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Hermesmythen, 
frän spräkvetenskaplig synpunkt framstäld, 


af 


SVEN LINDE. 


Den jämförande mythologien har för längesedan sammanställt och identifi- 
cerat den grekiske guden Eounjs med indernas Särameyas (Kuhn i Zeitschr. f. 
D. A. VI=s. 138). Särameyas mäste formelt vara ett patronymicum eller rättare 
metronymieum (anf. st. 125) till Sarämä, Indras budbärarınna. Oeksä räder der 
en nästan fullkomlig ljudmotsvarighet mellan den grekiska ‚formen ‘Eouijs, som 
uppstätt ur en äldre och längre form ‘Eoueies i st. f. Eosusies; och den indiska 
formen Särameyas. Med hänsyn till rotvokalisationen synes Egueias visserligen 
ej stämma öÖfverens med Särameyas, säsom Kulın (anf. st.) anmärkt, men väl 
däremot med Sarämä. Men denna förlängning af roten (den starka rotiormen) 
vid sekundärsuffixers tillkomst är specielt indisk, ty Särameyas förhälier sig till 
Sarämä (sara + ma) pä& samma sätt som er@vayat-pati till gravasya och 
devid till guradeva. Säväl Sarämä och Särameyas som "Eouslas har man hän- 
fört till. roten sar (resp. sara), hvars betydelse skulle vara dla, shynda, — jfr 


! Sammansättningarne med xA&gog hälla derför icke jemna steg med de indiska af mot- 
svarande ord med hänsyn till rotstegringen, i hvilket hänseende säledes öfverensstämmelse 
icke är nödvändig för ords congenitet. Man jemföre exempelvis de grekiska orden yerog, 
yeveryg och yövog med de sanskritiska ganus, günitr och gänusa. | 
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2 Sve 
sdrin och saranyı, äfvensom leichte Fortbewegung’ (Grass- 
mann, W. B.). 

Dä nu Hermes och Särameyas vöja en sä stor öfverensstämmelse ı formelt 
eller etymologiskt hänseende, följer i ordningen att undersöka, huruvida de ocksä 
till sina funktioner kunna anses Tara Iikartade och identiska, d. v. s. om Hermes 


ä ena sidan och Sarämä och Särameyas ä den andra representera samma natur- 


företeelse, sä att deras naturbasis är en och samma. Och dä det under denna 


förutsättning är sannolikt att de verk och attribut, som i Rigveda tilläggas 


Sarämä och Särameyas, i nägon mon mäste äterspeglas i och sammanstämma 


med de grekiska mythernas innehäll om Hermes, skola vi nägot närmare granska 
de ställen i Rigveda, som beröra Sarämä och Särameyas. 

Hvad nu först och främst Sarimä beträffar, framställer Rigveda hierine 
uteslutande säsom - guden Indras budbärerska. Och enär Indra sjelf är äskans 


‚gud, synes det till och med a priori sannolikt att hans tjenande gudomligheter 


— hans budbärare framför allt -— mäste sta ı innerligare relation till och 


uppträda säsom funktionärer i och vid gidens viktigaste funktion — äskvädrets 


naturföreteelse. 
I Rigveda X, 108, 2) kallar : Sarimä sig uttryekligen für Indras budbä- 


rerska: indrasya ishita carami ichanti panayo nidhin (Säsom 


Indras sändebud kommer jag och affordrar eder, Panier, edra stora skatter). 
I den eiterade hymnen framställes nu Saramäa säsom sänd till dämonerna (pa- 
nayas) att äterfordra de af dem stulna korna eller molnen. — I hymnen I, 62, 3 


nämnes Sarämäd i sammanhang med Indra och ang’iraserna. Det var hon, som 


fann näringen ät afkomman, näml. ang’irasernas, menniskornas urfäder (ib. v. 2 
— jfr Bergaigne, Rel. ved. II p. 314). I hymmen I, 72, 8 säges hon hafva 
funnit det fasta kostallet: vidad gdvyam sardamä dydham ärvam, och denna 
Sarämäs upptäckt har menskoslägtet att iacka för sin näring (yina ni kam 
mänusi Dhöjate vit), de funna kornas mjölk. I hymnen III, 31, 6 och 7 
uppträder Sarämä i omedelbar förbindelse med Indra. Hon fann remnan i 
klippan (vidat Saräam& rugnam adres), ilade med snabb fot förut (Agram 
nayat supädı), under det att Indra följde efter (ägachad u vipratamah sakhiyan). 
I hymnen IV, 16 (312), som är riktad till guden Indra, heter det ı vers 

8 att, när Indra sprängde vattnets klippa, var Sarämä synlig förut (avir bhuvat 
sarama pürvyam). | 
i hymnen V, 45, 7—8 omtalas äfven Sarämä säsom den der gär rätt och 
finner de himmelska korna (ritäm gatı" saramä’ ga’ avindad). Att det är äsk- 
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Herinesinythen. | 


molnen, om hvilka det här är fräga, framgär dels deraf att korna sägas räma, 
hvilket häntyder pä äskdundret, och dels af den i v. 7 omtalade stenen (hasta- 
yato adris), med hvilken Indras bundsförvandter (navagvah) tio mänader sjüngo 
(d. v. s. ungefärligen den tid, under hvilken äskan plägade gä& i Indien), hvar- 
med svärligen kan menas annat än äskviggen, liksom «gman, som ocksä betyder 
sten, klippa, har betydelsen vöyge (vajra), exempelvis RV. III, 22, 1; I, 121, 9 
m. fl. st. — kallas himlens sten (jfr Bergaigne, Rel. ved. 179) 


RV. I, 30, 5 — IV, 17,18: 33, 1,2. 
Grassmann öfversätter adris med ”Presstein” — hvilket här ej torde vara 
riktigt — det beror pä en eftervedisk, rationalistisk tydning. Likaledes kan 


väl i v. 8 med asya vyushi mä'hinayah ingen annan an Narämä menas, som 
bäde oinedelbart förut och efterät uttryckligen namngifves. Vid den mäktiga 
Saramäs framljungande rämade korna. Det vill säga blixten (Saramä) bröt 
_fram och dundret följde derpa. Oriktigt tänker Grassmann här pä morgonrod- 
naden, ty pä alla de nyss angifna ställena är det nästan ögonskenligt att korma 
representera molnen, e) morgonrodnaden. | 
Med Sarämä stär i rent formelt hänseende Sürameyas sasom ett metröny- 

mikon i ‚närmaste förbindelse. Särameyas nämnes dock i Rigveda ännu mer: 
sällan än Sarämä. Det är egentligen blott i en Rigvedahymn (VII, 55) han 
anropas: 
amivaha' vasto$ pate vigva rüpa'ny aviedn | sdkha suckva edhi nah. 


2. yad arguna särameya datdh picanya yddase | viva bhräganta yStdya 
srahvesu bäpsato nt Su svapa. | 


3. stenam rüya sdirameya taskaı an va punahsara | stotrin narasye rayası 
kim usmäan ducunayase nö Su svapa. 


4. todm sükardsya dardyki tava dardartu sukarah | stotrn ete. 
(srassmann (Rigv. Is. 545, jfr s. 555) öfversätter anförda stölle sa: 
|1. Der Leid du tilgst, o Wohnungsherr, 
du gehst in alle Formen ein, 
Sei uns ein heilbegabter Freund!] 


2. Wenn weisser Sarameja du, 
wenn brauner du die Zähne fletschst, 
. Dann leuchten sie den Schwertern gleich 
in dem Gebiss des schnappenden. — O schlaf ın Ruh! 
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3. O Sarameja, bell den Dieb, 
den Räuber an, o lauf zurück! 
Was bellst du Indra’s Sänger an? 
warum willst du uns Böses thun? — O schlaf in Ruh! 


4. Den wilden Eber packe an, 
der Eber stürze sich auf dich; 
Was bellst du Indra’s Bänger an? 
warum willst du uns Böses thun? — O schlaf in Ruh! 

Den första [inom klammer stälda] versen skiljer dock Grassmann ifrän 
hymnen till Särameya liksom slummersängen (v. 5—8). Den första versen är 
riktad till husguden (vastosh patis), hvilken äkallas i den näst föregäende hym- 
‚nen. Tager man deremot andemeningen och det djupare sammanhanget i 
hymnen tillräckligt i öfvervägande, torde hymnen, uppfattad som.en vanlig 
aftonbön, lämpligen kunna fattas säsom enhetlig, i det den husgud, om hvars 
'skydd man .beder, är identisk med samme Särameyas, som längre ned, uttryck- 


ligen nämnd vid namn, anmanas att ej störa nattens frid, som i sista hälften 


af hymnen tillönskas husets folk. 

Hvem är dä denne Särameyas, hvit (arg'una) och sulddiniende (picanga), 
hvilken trefaldt uppmanas att sofva i ro samt för öfrigt att hellre rikta sina 
anfall mot vilddjuren och fiendtliga makter-än mot Indras fromme tillbedjare 
och dymedels vakta deras hus och hem? : 

Det synes vid första päseende osannolikt, att han skulle vara husets väk- 
tare (vastosh patis) säsom Kuhn antager (Zeitschr. f. D. A. VI s. 127) — dä 
det ju ej kan vara en väktares dygd att sofva. Mycket större skäl synes det 
derför vara att med Max Müller (Vorles. I' p. 440) anse honom för en fridstörare. 
— Dock det endast synes s&. Pä grund af de attribut, som tilläggas honom, 
arguna och picanya, tror jag att man i Särameyas har att se en personifikation 
af äsksträlen och ljungelden —- dessa tänder som glänsa likt svärd (v. 2). 


Afven attributet punahsara (v. 3), ilande fram och äter, är ett särdeles lämp- 


ligt epithet för blixten. Askvädrets tjenande gudomlighet anropas att visser- 
ligen afvända nattens fridstörare, men förskona Indras lofsjungare och tillbed- 


jare. Äfven den omständigheten att Indra, äskans gud, nämnes antyder, 


här är fräga om förskoning frän hans mördande blixtar och äskvädrets fasa, 
synnerligast om natten. 


' Pä samıma sätt säges Indra (RV. v, 38, 2) hafva guldets fürg. 
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Afven den i v. 7 omnänmnde tusenhornige tjuren (sahasracrngo vrsabo, jfr 
RV. I, 55, 1), som uppstigit ur hafvet, och hvilken Grassmann (a. st.) anser 
identisk med stjernhimmelen, torde myeket lämpligare vara att fatta säsom en 
symbol af äskmolnet — hvilket genom äskdundret päminner om en bölande tjur 
(RV. 1, 100, 13; IL 11 ‚9), liksom & andra sidan de tjutande stormarne (1,154, 5; 


VII, 56, 20) och den sprakande elden (V, 2, 4) i Rigveda äfvenledes kallas 


tjurar, och eldens gud, Agni, som ocksä representerar ljungelden, kallas (V, 1, 7) 
en tusenhornig tjur (sahasracrngo vrsabo) — en symbol af eldslägorna och deras 
förhärjande makt. Ja — äfven Indra sjelf, äskans gud, som med gällt dän 
stormar fram i den vida rymden tillägges (X, 3, 2) epithetet vrsaba, pä ett 
sätt betecknande hans stora styrka jfr Bergaigne, Rel. ved. 
169). | 
Ocksä Parganya, Askmolneks (X, 82, 5) den bevingade tjuren, 


‚hvilken tagit sin boning pä bergen (V, 83, 1; VII, 101, 1). 


Vi anse pa grund af det anförda och ursprungligen 
vara väktaren ıi Indras tjenst, vara äskgudens omedelbare tjenare och följeslagare 
liksom Sarämä. Liksom nu Indra är de fromma menniskorna bevägen och 
skyddar dem, sa bör ocksä hans tjenare och väktare vara deras väktare och 
försvarare. Ian är densamme som ı v. 1 kallas vastospati, ‚och hvilken 1 st. f. 
att med äskan störa menniskornas nattliga ro (ni $u svapa) anropas att vara 
deras väktare och beskyddare. Han kan sälunda ocksä vara sömnens gud och 
en afvärjare af sjukdom (jfr Zeitschr. f. D. A. VI p. 127). 

I hymnen X, 14, 10—12 omtalas tvenne Yamas sändebud (yamäsya du- 
tat) med namnet Särameyas. ‘De kallas ömsom hundar, väktare och sändebud 


‘och synas vara dödsgndens Boyonounof (v. 12), hvilket lätteligen förklaras af 


deras natur säsom blixtgudar. „pithetet hund, som här rimligtvis ej kan vara 
annat än ett symboliskt uttryek ', betydande detsamma som väktare, allden- 
stund hos nomadiserande folk hunden var hjordarnes och hos bofasta folk hu- 
sets väktare, har den indiska mythologien ? 1 sin ordning öfverfört äfven pa 
Saramä, som ‚Bm andlats till en gudahy nda (jfr Z Zeitschr. f. D. A. VI, 122), 


'Säat. ex. kallas Harpyerna (stormvindarne) af Apollonius Rhod. (Arg. II, 289) weye- 
Aoıo Jıöo zuvag, hvilket ej kan eller bör uppfattas bokstafligt, enär örnar, gripar, Eume- 
nider, Kerer säsom tjenare at olika gudar, ocksa kallas hundar (se Roscher, Herm. s. 19). 

? Men nägon synnerligen stor vigt är väl ej att lägga vid senare commentatorer — 
Säyanas lefde i 14 ärhundradet e. Kr. (jiv Kuhn, Zeitschr. f. D. A. VI s. 123) — ty de 
skilja sig sasom barn af sin tid ı religiös askädning vidt frau den enkla vediska. 
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6 Sven Linde 


fast pä intet ställe i Rigveda nägot sädant antydes (Max Müller Vorl. II 
s. 432 fj.). 

Ofvannämnde Sarameyau kallas ocksä uttryekligen i v. 11 pathiraksi (väg- 
vaktare). Pä den uppmärksamme vaktaren tyda ocksä deras fyra ögon ' (v. 11) 
och breda (väl vädrande) näsor (v. 12). 

Kuhn har i sin uppsats Zur Mythologie (Zeitschr. f. D. A. VI s. 131) 
uttalat den förmodan att Sarämä är identisk med vinden. Och samina mening 
har uttalats af Conrad Bursian i hans "Festrede über den religiösen Charakter 
des gr. Mythos” s. 10° angäende Hermes. Denna theori har sedermera syste- 
matiskt utvecklats af W. II. Roscher i hans "Hermes der Windgott”, Leipz. 
1878. Max Müller hade tidigare. i sina Vorlesungen (II s. 429 f.) fram- 
hallit, att af alla de egenskaper, som i Rigveda tilläggas Sarı ämä ej en enda 
bestämdt antyder, att hon skulle kunna vara en representant för vinden eller 
stormen. I stället söker han bevisa att Saramä är identisk med morgonrod- 
naden (a. st. s. 433) och stöder sitt pästäende förnämligast derpä, att Jika pre- 
dikat i Rigveda användas om morgonrodnaden (usäs) och Saräimä. Morgon- 
rodnaden vaknar först (I, 123, 2). Solen följer efter henne (I, 115, 2). Mor- 
gonrodnaden upptäcker de glänsande skatter, natten dolt (I, 123, 6) o. =. v. 
— Men läter man hvarje sak gälla hvad den kan och bör, synes denna slut- 
sats vara temligen förhastad. Det är visserligen en sann iakttagelse att mor- 


eonrodnaden gär före solen, men solen är derför icke identisk med Indra eller 


Sarämä med Usäs. Liksom nu Indra icke är dagsljusets eller solens gud, 


hvilkas förebud Usäs är, sa kan icke häller Sarämä, som är Indras tjenste- 


ande, pästäs vara identisk med Usäs, som är solens gemäl (stryasya yoshä RV. 
VIL 75, 5). Indra kan väl nägon gäng sägas äterföra Ijuset, men detta kan 
väl lämpligen tydas om den efter de mörka äskmolnens vikande uppklarnande 
himlen, dels kan det syfta derpä, att han säges genom Vritras och Valas dö- 
ande göra slut pa vintrens välde och äterföra sommaren (jfr Zeitschr. f. D. A. 
VI, s. 124). Indra är äskans gud och säsom sädan bör han noga praciseras; 


ty i fall de vediska gudagestalterna skola kunna hällas i sär, bör deras natur- 
basis strängt respekteras. Bäde Agnı och Indra kunna säsom representerande 


elden och Ijungelden väl nägon gäng erhälla samma epitheter som solguden, 
men de hafva icke derför strax förvandlats till solgudar. | 


Jfr grekernas trehöfdade Kerberos. 
2 Jfrv Roscher, Nektar u. Ambrosia s. 1—5. 
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Askgudens följeslagerska är Saramä ', som enligt Rigveda är hans bud- 
bärarınna och bör derför icke förblandas med Usäs. Vidare ha morgonrodna- 
dens ‘kor, för sävidt som och om de äro ljuset, ej nägot med Indras, som äro 


-äskmolnen, att skaffa. Möjligen kunna morgonrodnadens kor vara en, bild af 


molnen, som om morgonen ofta bekransa himlaranden. Morgonrodnaden och 
det dermed samtidigt inbrytande ljuset kunna visserligen ocksä tänkas bringa 
menniskorna rikedom — och: det till och med pä hjordar; men det kan och mäste 
vara äfven andra faktorer, som mäste tagas med i räkningen, exempelvis regnet. 
Vi anse derför icke de analogier, Max Müller uppdragit mellan Usas och Sa- 
rimä, vara bevisande för dessas identitet. | 

Indra var äskans gud och Saramä hans budbärarinna, hvilken gick före 


honom .och liksom visade vägen (III, 31, 6 och 7). Och alldenstund, när Indra 


sprängde vattnets klippa (IV, 16, 8), Sarämä var synlig förut, kan Sarama 
rimligtvis iecke föreställa nägon annan naturföreteelse än blixten (ljungelden, 
fulmen), den snabbfotade, rakt fram gäende (ritäm yati), hvilken upptäcker korna 
och äterför dem. Indra blir dä sjelf egentligen endast personifikationen af 
dundret. Ilan är dundraren, som kämpande äker fram pä sin vagn (v1, 31,5; 
X, 29, 8), först sedan blixten, förelöparen, Ijungat fram och sä att süga ' visat 
vägen. | | 
Bergaigne har ı sin "Religion vedique”, tom. II p. 315 ff, uttalat den 
äsikten att Sarama skulle vara liktydig med bönen (la priere), men detta är 
en alltför rationalistisk uppfattning för att kunna stä i direkt: samband mei 
vedlatidens naturalistiska religionsäskädningar — den har en alltför stark 
bismak af brahmanistisk orthodoxi. 

En annan tjenande gudomlighet ät Indra och tillika hans bundsförvandt, 
som stundom nämnes ı samband med Saramä, är Brhaspati — namnet öfver- 
sätttes vanligen med ”bönens herre”, och Brhaspati identificeeras med Brahmanas- 


pati. Säyana (jfr Max Müller, Vorl. II s. 432) i sin commentar till RV. 
X, 108 kallar honom Indras öfversteprest — hvilket tydligt visar samma ra- 


tionalistiska och euhemeristiska tendenser hos indiske eommentatorer, som sam- 
tidigt rädde inom Vesterlandets vetenskap (jfr författarens "Indogermanernas 
gud” s. 10). 


' Max Müllers försök (a. st. s. 437) att formelt identifieera Sarämä och ‘EA&rn stöter 
pä formella svärigheter, bäde hvad suffix och rot angär. I är roten ofel, 
indog. srel, Sarama äter hör till roten sar. 
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8 Sven Linde. 


Brhaspatı uppträder stundom i Indras ställe (Zeitschr. f. D. A. P. I, 66 ff.) 


och har Sarämä till budbärerska. Af ätskilliga ställen i Rigveda framgär oför- 


tydbart, att han är en blixtgud. Han representerar blixtens allt nedsläende 


makt (äskviggen — fulgur) och nämnes uttryckligen I, 40, 2 sahasas putra!' 


eller styrkans son, och i VI, 73, 3 säges det rent ut, att han med blixten slär 
fienden och i hymnen X, 68, 12 kallas han abhriyu eller äskmolnets son, hvilket 
‚ocksä tyder pä hans blıxtnatur. Han skjuter (II, 24, 8) med bägen med den 
starka strängen (— blixten). Han är en hjelte, som aldrig viker — förbrän- 
nande fienden (II, 23, 11), — ja han slär alla fiender i spillror liksom en 


vagn (ib. v. 13), och med den skarpaste glöd (= blixten) förbränner han spö- 
kenas skara (ib. v. 14). Han är ledaren (gr. dıdzrogos) eller blixtslungaren 


(II, 24, 9). Han är ordnaren med svart rygg, den mäktige, den eldartade, den 
ljuse, den guldfärgade (V, 43, 12). Liksom Indra sjelf säges han hafva be- 
 friat korna och ätergifvit dem ät himlen, hvarvid den stora strömmen (stört- 
regnet) utgöt sig (ib. v. 14, jfr X, 68, 3). Han förjagade med blixten mörkret 
(X, 68, 9; jfr VI, 73, 3), och i förbund med Indra..lösgjorde han den af mörker 
‘omhöljde vattenfloden (II, 23, 18). Han förbränner de gudlöse (II, 23, 4) — 
'detta är hans stora makt (mähi tät te mahitvanam). — De anförda ställena 


visa 083 Brhaspati säsom blixtslungaren eller den personificerade äsksträlen, som 


slär ned och förgör det ondas representanter och anhängare. 

Narämäs och Särameyas naturbasis har den föregäende undersökningen haft 
till mäl att begrunda. Och enär Indra, som är äskans gud, omedelbart läter 
sig betjenas af dem, mäste det p& denna grund vara i hög grad sannolikt att 
att de uppträda säsom tjenande representanter i och under äskvädrets företeelse, 
och de ur Rigveda anförda ställena tala just för deras natur af blixtgudomlig- 
heter. Den följande framställningen skall sysselsätta sig med Eouwüg eller ‘Ee- 
wstes, hvarvid vi skola undersöka, huruvida de epithet, egenskaper, attribut och 


! Jag anser brhaspati vara af snarlik betydelse och böra öfversättas med styrkans 
herre och icke alls betyda bönens herre. Brhas är ett substantivum af roten brk = vara 
stark och suffixet -as (sigmast. jfr vanaspati) och bör följaktligen betyda styrka, hksom 
brhat betyder stark, stor. Man jemföre bärhas, som Grassmann (WB. s. v.) öfversätter med 
Festigkeit, Stärke, Grösse, bibehället i ddribarhas och dri-barhana, jfr Varhanä kraft, makt. 
'Samma rotvexling förete i grekiskan #garvg, xdore. Äfven brähman, som 
förekommer i det med Brhaspati likställda Brahmanaspati, hvilket Grassmann anf. st. öf- 
versätter med Erhebung des Gemüthes och Kraft der Begeisterung, hänföres till nimnda rot 
brh; och den primära betydelsen torde vara kraft, styrka, men hänförelse först den se- 
kundära. 


he 
> 
3: 
ER 
ver 
2 
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funktioner, som i litteraturen tilläggas honom, läta sig förena med honom säsom 


en blixt- eller äskvädersgud. 


Liksom nu Sardmäa och Särameyas oftast uppträda ı förening med üskans 


vud Indra, sa stär ocksä Ilermes den grekiske äskguden nära. Han är ju t. o. m. 


hans son, ocean Gerhard (Gr. Myth. I $ 281, 2) anmärker derför riktigt: "Dem 
Jeus wird Hermes gleichgesetzt als Trophonios und ist in Spuren ältester Auf- 
fassung ihm gleichartig (Lauer 222 f.), während die herschende Vorstellung 
vielmehr als Diener, Läufer und Herold (11. 24, 335 u. a. Arög rosyıs, Adrors, 
zrjov&) ihn dem Zeus dienstbar weiss.” 


’Apysıyorımg är en af de äldsta benämningar, som tilläggas Mermes, och 
ehuru detta- ord varit föremäl för sä mänga tydningsförsök bäde bland etymo- 
loger och mythologer, har ännu intet förslag framställts, som Iyckats tillvinna 
sig nägot allmännare erkännande, hvarken hvad ordets form eller betydelse an- 
eär. Scholiaster och äldre lexikografer, som vid. sina förklaringar ställt sig 
pä en alltför rationalistisk ständpunkt, mäste redan af detta skäl hafva miss- 
Iyekats, enär ju ett sä urgammalt mythologiskt epithet nära nog med nödvän- 
dighet mäste antagas afse nägon natursida hos guden Hermes, hvilken ocksä 
enligt vanligaste * meningen bland aytiologer representerat nägon natur- 


företeelse. 


Än hafva etymologer och mythologer oriktigt uppfattat begge beständsde- 
larne ı ordet än endera. Bland de äldsta tydningar af ordet «eysrgorıns är 
Arıstarchi, hvilken förklarar det med zayewg zei enogamousros, hvilket 
betyder den som visar (bevisar, lägger i dagen) snabbt och tydliyt, ty tillägget 


zoeros fordrar att verbalformen «nogervousvog fattas transitivt. Aoysıyorıns 


skulle säledes enligt Aristarchus vara likbetydande med &ounvevg eller &oun- 
vevrys, hvilka bestämningar ocksä tilläggas guden ITermes. I fullständig öfver-. 
ensstämmelse med Aristarehus förklarar en homerisk seholiast till N. >, 104 
samma ord pä följande sätt: Aoysrıyorıns olorsi ano 100° 


' Plew (Jahrb. f. A, phil. u. Päd. 101 s. 667 ff.) deremot pästär, att mythen om Ar- 


 geiphontes e) är natursymbolisk (jfr Clemm ı Curtn. St. VI, 


lunds Univ. Arsskrift. Tom. XXVIH. | | 2 
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10 Sven Linde. 


Asvaos galvsır ze oayyrlisıw. TO yag Asvxor aoyugor #redovv 
I likhet med ‚Aristarehus och nämnde scholiast äterger nu Weleker 
(Griech. Götterlehre I s. 336) &oysıgorrng, som han anser vara lika med doyer- 
yerıns, med der (Alles) weiss erscheinen lässt. Intransitivt fattar Ameis (An- 
hang till Od. @ 84) ordet, i det han öfversätter det med Eilbote (jfv Goebel, 
Lexil. I, 220), men den intransitiva betydelsen läter sig ej försvara, säsom vi 
strax skola visa. | | | 

Ännu ett stöd, som -gerrmo-anhänhängarne möjligen skulle vilja andraga 
till sitt försvar, är ett ställe hos Aleman, som vi derför mäste söka ställa i en 
rätt belysning. I ett fragment af nämnde skald (Bergk, Poet. Lyr. Gr. I11° 
fr. 34) 'de saeris in summis montibus peraetis’ läses nämligen formen «gyıyor- 
zev — tack vare Welekers rättelse (Rhein. Mus. X s. 255 M.), föranledd af ett 
eitat hos en gammal grammatiker i cod. IHamb. grace. 1, der det heter med fel 
och allt: | 

TUO00 usyar 

| uoyigar, 
Men alldenstund samme grammatiker har «eyvyer ı stället för det riktig: 


erovgov, bör ej s& stor vigt tillmätas hans läsart «oyıyorre. För resten kan 


«oyıyorız, som ej är den riktiga formen, likaväl företräla «eyıyorre, säsom 


Bergk fordom läste, som «oyıyorıer, enär dessa fester pa bergen mycket väl 


kunnat firas af herdar och herdinnor till ära ät Ilermes vowıos, hvarvid dessa 
ocksä kunna tänkas offrat honom en Jätteost säsom det för herdefolk bekvä- 
maste  offret. Handskrifternas läsart (A) och (BP) 
synas mera tala till förmän för dativ- (Al =«) än accussativformen, sävida icke 


helt enkelt Musuros’ och Casauboni läsart (VL) «oyugeor 18 är att föredraga 


och versen (tetr. daet.) att sä afdela: 
| ETVONORO uEyav, &Tovyorv 
aoyiyeov E — — — — — 

Att kalla en ost «pyıyovre» är synnerligen olämpligt, alldenstund «eyer- 
yorıng säsom ett nomen agentis illa passar samman med en sak, och kan icke 
försvaras, säsom Weleker (Rhein. Mus. X p. 264) vill, dermed och derigenom 
att Sophokles kallat Apollo für @oyeıyorrys — hvilket nu ocksä är apokryfiskt 
— och taurus Europae blifvit kallad «eyrunems (Ilesych.) — ty om Apollo 
och Zeus äro nomina agentis fullkomligt pä sin plats — icke sä, när det gäller 
"der. blanke käse” (Phil. X p. 351). Att deysıyoremg skulle kunna betyda 
blank hafva dock hvarken Weleker eller Sehneidewin uttryekligen pästätt — 


. 

- 
. 
= 
Er 
[74 
\ 
52 
EN 
ER 
syn 
. 
. 
[49 
2%, 


Hermesmytlien. 11 
denna betydelse förbjudes dessutom bäde af suffixet -zyg, som beteeknar en per- 
sona agens och rotformen gor, som Ijudlagsenligt icke kan hänföras till ge» 
utan blott till yan. -— 

_Nyssnämnda  betydelse har dock Zacher velat inlägga ordet (Curt. St. 
VI s. 34), han öfversätter nämligen helt enkelt med "der Hell- 
‚glünzende”. Roschers förklaring (Ilermes der Winde. s. 94) stär Zachers gan- 
ska nära, men han tillägger dock ordet en substantivisk betydelse Auf- 
heller eller Hellmacher. Kunde -gyovıys vara en eolisk form 1 stället för -gartııs, 
vore denna. tydning riktig, sävida vi blott fäste oss vid’ den sista sammansätt- 
ningsleden, ty en transitiv betydelse hafva ord bildade af roten gar; exempelvis 
mä anföras ("Gottesdienst zeigend”) och avzog&rrns ("Feigenanzeiger”). 
Men dativen (loe.) &oysı passar (säsom objekt) här lika illa, som när betydelsen 
Argosdödare skall inläggas. Ordet borde förra fallet hafva 'hetat doyogerın 
och i senare doyogovrng. | | | 
Clemm (Curt. St. VII s. 34) har dock med bindande skäl vederlagt Za- 
ehers Asızt, och dermed borde ocksa Roschers vara vederlagd, men som han det 
oaktadt framhärdar i sin tro att är ett compositum af «0y08 (sie!) 
och gelvo, synes det vara nödvändigt att närmare behandla den omtvistade 
rotfrägan. Roscher anser 0 i gorrns vara en eolism och hänvisar till Ahrens 
de dial. I p. 76, h ‚arest ord med sädan. vokalvexling anföras. Dock bör här- 
vid först erinras, att dels i ingen form af verbet gelro en dylik vexling pa 
coliskt omräde kan uppvisas, dels att de ord, ı hvilka ett o fürekommer 1 st. f. 
a, synas tillhöra ord med sonantiskt r,.n, m eller | i roten (jfr Meister Gr. 
Dial. Is. 48 I verbet är v ieke ursprungligen sonant utan kon- 
sonant. är egentligen (indog. bha), utvidgad med emedan ı indo- 
vermansk tid en nasal presensbildning af roten bha existerade (bha-na-mi) — 
jfr Osthoff, Gesch. d. Perf. p. 353. | 
Vokalisationen i gorıng hänvisar pa en sonantisk rot gv, som vi äterföra 
till den indogermanska roten ghen, yhon, (syaga rotformen = gl), hvilken 
vi äterfinna i den sanskritiska roten han Chanmi, gaghantha, glmanti) och de 
erekiska orden gYor-eis, Ersyvor, negerer -garos'!, hvilka senare 


' Enligt vanliga ljudlagar tyckes sälunda omöjligen nägon form av kunna förlika sie 
med ifrägavarande rot. Icke heller kan man. väl pä allvar vilja bygga pa en sadan form 
som Alelerpanta, hvilket endast är en italisk barbarisering af Bellerophontes (jfr Ribbeck, 
Gesch. d. Röm. Dichtung I s. 10), sa att en urgrekisk form Bellerophantes skulle Tigga till 

grund, säsom Jordan (Krit. Beitr. s. 46 fl.) antagit. Bellerophantes är tvifvelsutan en lika 
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former « företräder nasulis sonans. En analog stegring företer ju bland andra 
äfven roten i yl-yrvouaı, y&-yov-@ (yovos, yovsvs), Eysroumv, hvilken rot är 
att Äterföra till urformen En liknande Ijudvexling förete formerna Poguw, 
Boovın, Boovıng af roten brm. 

Den senare beständsdelen af ordet «oysıyorrns kan, af hvad ofvan antydts, 
cj gerna höra till nägon annan rot än gm = döda och mäste pä grund häraf, 
säsom ocksä det grekiska spräkmedvetandet i allmänhet uppfattat saken, betyda 
dödare. Och förklarar äfvenledes lesychius sista beständsdelen ı ordet: 
“Eouns yovov och «oyıgovrov zedaoogovov. Veh 
samma betydelse och härledning mäste gorrng hafva i orden @rdosıgorrns (Ilom.) 

@vöooyorıns (Aesch. Sept. 557, annars «@rdgoyovos), avro- 
(Eur. Soph. [1. v.])), (Soph.) och (Bur.). Det 
vore derför lika orimligt som för det g rekiska spräkmedvetandet omöjligt att 
fränkänna ordet -gorrys samhörighet med ord, sädana som goros, gov-n och 
yovevs, mei hvilka det har den starka rotformen gemensam. Vi försvara derför 
den  sista sammansättningsledens betydelse 'lödare’ bäde ur fone- 
tisk synpunkt och pä grund af traditionellt spräkbruk. 

Följer sä ordningen klargörandet af den första 
Ebel (KZ. VI, : 210) äterför formen till en äldre Zoyeyr- 
yorrns, i det han vill stödja med hvilket väl ljudlagsenligt kunde 
fördragas, men dä vi för resten ej i grekiskan hafva stammen «oy-ev, är det 
näppeligen tillätligt att för @oysıyorıng statuera en sällan. Vi hafva deremot 
‚s-stammen doyeo i adjektiven doysvvös = doy&o-voo och doyeso-rys, 
vidare stadsnamnet "Aoyoo sen. "Aoy:oo = "Aoy&o-os, hvaraf Aoysioo = ’Aoyso- 
06. Veh ur denna stam läter sig mera nämnda ordform lika bekvämt för- 
klara. Aoysıyorvıns skulle säledes i sin ursprungliga form hafva lätit Aoysoı- 
har ocksä redan G. Meyer (Curt. St. V,93) förklarat formen och 
efter honom Clemm (ib. VII,.34), hvilken öfversätter &oysıyorrng med "durch 
(ilanz tötend”, säledes alldeles i strid med Roscher och dem denne ställer i 
omedelbart sammanhang med Glemm !. Och af alla tolkningar är Clemms den, 
som kommer ordbetydelsen och -—— vi väga hoppas — sanningen närmast. Ian 
har dock ieke riktigt uppfattat mythens naturbasis, ty han har satt Ilermes 
liktydig meld den „inbrytande dagen (morgonrodnaden) och derför öfversatt @oy06 


apokryfisk form som Argeiphantes, tillkommen endast för att stödja en godtycklig tydning 
af 


J{r Roscher, Herm. d. Windg. s. 94. 
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Hermesmythen. 15 


med dagens glans, hvilket vi redan pä grund af vär föregäaende jämförande 
mythologiska undersökning väga bestrida. | 
Att ordet @0yoo gen. äfven haft betydelsen blixt, synes mig Iecke 
osannolikt, ty om ordets urbetydelse är Zus, glans, sä behöfver icke derför «oyoo 
nödvändigt vara Identiskt med dagens eller solens ljus. Blixten framträder ju 
oeksä bländande Ijusglans. Och när nu blixtens ljus kan betraktas 
säsom ett düdande Ijus, tillägges med allt skäl Ilermes, som är blixtens gud, 
epithetet @oysıgorıyg d. v. s. den som düdar med ljuset (= blixten). Att &oyoo 
kunnat betyda derför talar otvifvelaktigt äfven den omständirheten att 
en af Kykloperna, som äro blixtdämoner (se Mayer, Giganten u. Titanen p. 
104 $% — hvarför de ocksa Hesiodi theogoni v. 502 lämpligen kallas Ovo«- 
video) bär namnet "Aoyns — ett ord af samma rot som @oyer.  Att denne 
’Aoyys i äskväldrets företeelse representerat just den nedsläende blixten (äsk- 
viggen, fulmen) framgär af ställen. i Hesiodi teogoni 
ysivero Önsoßıov &yovres, 
Boovrnyv te te Aoynv 
Boorts, jemförd med betyder uppenbarligen dundraren, äter 


der som har stjernans utseende eller glans ! 


representerar jungelden, och "Aoyns 
oßoruosvuos, som ib. v. 504, der det heter: | | 

, v | | | 
likställes mel (jfr Ib. 854), den äsksträlen, mäste 


hafva uppfattats säsom äskviggens fürfärdigare och gudomlighet, och vi öfver- 


sätta derför med blixtegande, liksom -zgems (af zo«ros) kraftegande 


(t. ex. 1 Da nu äskviegens eller blixtens gudomlige representant 


heter Agyns ?, hvilken ordform orilet @oyos (gen. = rimligtvis 


gregoreng liksom oregow (Soplh. Ant. af roten utan prothetiskt @, 
lıksom hos llomerus vexlar ned staras (KV., vanl. rara) av. stare 
lat. stel-la >> sterla. | | 

Aeyns, som egentlizen bort tillhöra sigma-stammarne, böjes vanligen efter a-stam- 
marnes mönster, t. ex. acc. -99 (les. theog. 140), wen. -&9 eller ock har den -nroo 
(Pape, Eigenn.), liksom (nom. pr.) -nTog och &0, men 
gen. -nvg > £00 E00%) — acc. bade -— Jfr (r. Mever, Gr. Gramm. 
325. Till anför Pape (WB. s. v.) en genitivform Goyeog (ur Nicanders Alpziphar- 
maca 305), som förutsätter en nom. gen. 
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bör ligga lıka nära till betydelse som form, är det väl e) för djerft att jemte 
betydelsen ylans, Yus äfven inlägga betydelsen blört detta ord. 

lHithörande adjektiv «oyrs, som har betydelsen ylänsande och hvit använ- 
des af Homerus företrädesvis säsom attrıbut till zeoevi os t. ex. © 135: 
och eoyju 128, 131, n 249, u 387. Äfven denna om- 
ständighet tyder pä att motsvarande ar ocksä kunnat användas säsom 
beteekning för blixtens glans och dymedels ocksä för blixten sjelf. — Ja, t. o. ın. 
adjektivet &oygs begagnas säsom namn pä ett visst slags blixt, säsom framgär 
af Aristot. Meteor. IL, 1, 9: vigsı noAb zei 


nvedue, TOVTO ylvsıcı ndvv Aenıbv, Zenio- 


Sanskritadjektivet arg-uma, af samma rot hvilket vi sett tilläge cas 
meyas (RV. VII, 55, 2) äfvensom blixten (vajram) säsom attribut (RV 42; 
44, 5), visar sälunda fullkomligt samma betydelse och användning som «oyys. 


Hos inderna utvecklade sig med tiden ur Argena en 


Argıma blef under eftervedisk tid ett binamn till Indra ((atap. Brahman. 2, 1,2. 
Il, 5, 4, 3. 7) och företräder i den episka literaturen Indras ställe ar har 
af honom lärt sig konsten att handtera äskviegen (Mahabhar. 1, 6463. 3, 1791 
— jfr Meyer, Indogerm. Mythen II, s. 579). Motsvarighet till denne Arg’una 
bildar (rrekernas (han som dödar med blixten). | 


Innan vi lemna frägan om “Aoyergorryg, skola vi nägot närmare under- ' 


söka halten af den. vanligaste öfversättningen af ordet, ty det är ingalunda 
ovanligt att ännu i ordböcker och öfversättningar finna Apysıyovrns ätergifvet 
med ’Argosdödaren’, fast locativ- eller dativformen "Aoysı redan i och för sig 
förbjuder en sädan öfversättning. Den synes doek vara ganska gammal, enär 


den kunnat gifva upphof ät en sädan analogibildning som @rdosiyorrmgs ', och 


Ordet hvars Düntzer (KZ. XII, 4) oriktigt förklarat vara identiskt 
H 264, P P 260); 
Att aoyeipövrng utgjort typform och icke dvögeipöveng, sasom Ebeling vill (Lex. Homer. 
8. v. aEyeıpövıng), är antaglıgt först och främst derför att dgyeupöreng ensamt af de tva är 
en formelt riktig form, hvars ursprungliga betydelse man visserligen med tiden förgätit, och 


vidare af dess talrıkare förekomst i litteraturen. Den fyra gänger upprepade versen, som 


innehäller den monströsa formen @rdgeipovrng, är snarare att .anse som en versus spurius 
— ett senare tillägg — och kan pä alla ställen saklöst 'vara borta. Formen ardgsipoveng 
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Hermesmythen. 15 


för resten vara den traditionella, hvilken ännu hyllas af ätskilliga mythologer 
och bland dessa af ingen mindre än Preller. Aoysrgorrmg har dock folketymolo- 
gien gjort till Argos’ dödare, längt efter de homeriska sängernas tillkomst ', ty 
sagan om Argos känner Ilomerus ieke till. — Det är en falsk etymologi, som 
Kiort ‚Hermes till dödare af Argos (jfr ©. Mueller, Prolegomena z. wiss. Myth. 
s. 333). Argosmythen är homerisk, icke heller hesiodeisk —- ne) icke ens 
ı den homeriska hymnen till Ilermes nämnes nägon Argos, ehuru mythen om 
honom der ovilkorligen varit pä sin rätta plats, ifall den redan dä varit känd 
och utbildad (jfr Mehlis anf. st.). 

Denna föreställning mäste dock vara ganska gammal, ty redan hos Aeschy- 


möter oss mythen om IIermes säsom Argosdödare i füllt utveckladt skick. 


Det heter nämligen i Suppl. v. 295: 
'Aoyov, tov "Eouns neide yis | 
Argos synes stä i innerligaste samband med "Aoyns (kyklopen), ty rent formelt 


förhäller sig "Aoyos till som "Eroxdos till (= 
Och liksom "Agyns är väl "Aoyoo att räkna till blixtdämonerna eller kykloperna. 


Il Argos möter 0oss ställets eponym säsom jordboren jätte (Mayer, Die Giganten 
und Titanen s. 25) — ja redan hos Aeschylus bär han attributet ynyerıjs 


| (Prom. 674: Povxodog ynyerijs dxoarog "Aoyos: jir v. 560). Han har i 


likhet med andre  Kykloper ooh Titaner detroniserats frän Uranid (Ovgervidng, 
till jordboren jätte. (Mayer, ib. s. 120). 
I Argos fanns en uräldrig träbild af Zeus (Zeug &0zsios) med ett tredje 


öra midt ji pannan (se Mayer ib. s. Ill). Denne Zeis rowgsaiuos är väl 


identisk med. den argiviske (jfr O. Müller, Die Dorier 
s. 62°), hvilkens trenne ögoen JPausanias (II, 24, 4) helt rationalistiskt för- 
klarar syfta pa hans trenne välden i universum Eenoinoer 


kan icke rimligtvis hänföras till nägor es-stam (@vdgeoıpövrng), dü en dylik ej för resten 
är uppvisbar. Större möjlighet skulle deremot vara att üterföra ordet till avdgef ıpövens 
af ett ponerüdt och med likbetydande enär ett nomen proprium Avdgeic 
verkligen forekommer t. ex. 1 Paus. Il, 34, 6 0.9; X, 13, 4 äfvenson en gen. deraf Av- 
Öpeog (Itoehl, Inser. antiquiss. 381) och adjektivet @vdgeiog är lika med avdosf ung enl. 
Ebel (KZ. V1, 210). Lokativen passar dock icke heller för betydelsens skull, som mäste 
vare homieida eller densamma som i den parallela homeriska formen drdgogorog (jir av- 
och den Aeschyleiska 

' Je Mehlis, Grandide des Ilermes s. 37. 

° Ungefär samma uppfattning delar Grimm (Abh. der Akad. d. Wiss. zu Berlin 1857. 
s. 23, der det heter: „das dritte war das göttliche weltauge*. 
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avıov Tovıov 

Mayer sammanställer nu med det mythologiska namnet 
Townes (ib. s. 115), och vidare identificerar han Zedg eller med 

den ursprunglige blixt- och dunderguden Zevs. Mayer häller nämligen före att 
benämningen hänsyftar pä den ı blixt och dunder sig uppenbarande 
himlens gud, hvars enda, runda öga är solen samt anför ställen ur författare, 
der hon uttryekligen kallas öuue t. ex. Aristophan. Nub. 285, hvarest solen 
kallas och Eurip. Iphig. Taur. 194: NAros, lik- 
som hos Aeschylus mänen benämnes «ozeownov Amweo x0ons (fragm. 
164). Denne Zeus Triops, hvars urkult tillhörde Argos, utgör enligt Mayer 
(s. 128) Kyklopernas urtyp. 

Äfven Argos tänktes ursprungligen endast utrustad med tre ögon, enligt 
“seholier till Eur. Phoen. 1116 och enligt Aigimios med ‚ya, tvä framtill och 
tvä baktill. Det tredje ögat hos Argos mäste ocksä, ifall det skall kunna tänkas 
 hafva egt nägon praktisk betydelse, tänkas förlagdt till nacken. För att nog- 
grannare kunna bevaka Io, mäste naturligtvis väktaren kunna se ät alla häll. 
Det tyckes derför äfven vara följdriktigt, att Zeus Triops haft det tredje ögat 
förlagdt till bakhufvudet. De mänga ögonen äro tydligtvis endast en symbol af 
hans allvetenhet, hvilken äter beror pä gudens förmäga att se allt. I Argos 
med de tre ögonen tro vi oss finna helt enkelt en reflex af Zeus Triops, och 
_ den fyrögde Argos bildar ett analogon till Romarnes lanus biceps eller bifrons. 
Härmed mä jemföras Kratini Hevonıe‘, om hvilka det heter (Meineke II, 1, 
102): zgevıd dıoo® Yogeiv, cold 

levonıcı är här tydligtvis liktydigt med KuzAwnes, begge af roten. 0oq, 
resp. ögy (jfr Brugm. Grundr. I p- 260). Voro nu Kykloperna ursprungligen 
tjenare och ställföreträdare för Zeus Triops eller Kyklops och hypostaser för 
äskvädrets företeelse (Hes. Theog. v. 140 f. v. 501 ff.), sä tyckes ocksä Argos 
pä Br‘ af sina attribut vara att fatta säsom en hypostas för samma före- 


(KZ. XXXI s. 355) indelar composita af i tvä klasser. Den första 
klassens ord, i hvilka betyder „auge, antlitz“, äro oxytona och bibehälla i böjningen 
t. ex. 0. 8. v. — Den andra klassen utgöres af barytona 

pä -oıp, hvilket här betyder „aussehen, gestalt, art“, t. ex. Men 
nagon betydelseolikhet kan svärligen vara betingad af den länga eller korta stamformen, 
säsom- ocksä = (Mes.) visar, hvilket ju, hvad betydelsen angär, hör till 


första klassen. Trots accentuationen bibehälla deremot Kixkoryp, och Alkuwy den 
länga vokalen. | | 
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teelse, äfven om han ej af Hesiodus nämnes bland Kyklopernas antal, som denne 
för resten endast anslär till tre. Hos Apollodorus och Strabo (VIII, 6 $ 11) 
uppgifves deras antal vara 7. | . 

Argos var ursprungligen en blixtdämon, och derpä tyda först och främst hans 
mänga ögon. Ian har tre liksom äskans gud (Zeus Kyklops), han har fyra 
liksom indernas Särameyas, men redan hos Aeschylus oräkneliga (uwvorwno» — 
Bovrer Prom. 563). Askans gud hos inderna säges pä samma sätt vara tusen- 
ögd (sahasraksä RV. I, 23, 3 — 100, 12) — allt en bild af blixten, som 
sprider sig i tusentals Jägor (sahasracokas vajras X, 96, 4). Hos Apollodorus 
kallas Argos (Bibl. II ec. 1, 2, 3: ”Aoyos navonıng 
to Men pa samma sätt hade redan 
Aeschylus beskrifvit honom ı sin Prometheus vinetus v. 291 £.: 

No9. navd’ en£ornosr Bot. 
Bao. noiov navonımv 

Äfven romerska författare känna Argosmythen, men sannolikt blott säsom ett 
län frän den grekiska litteraturen. Det är nämligen otvifvelaktigt uttryeket 
zeronımg, som föresväfvat Plautus, da han (Aulul. v. 555) nämner Argos säsom 
oenleus totus. Ovidius äter utrustar honom med hundra ögon (Met. I, 625: 
contum luminibus einetum caput), och Macrobius (Saturn. I, 19) beskrifver ho- 
nom säsom per ambitum capitis multorum oculorum Tuminibus ornatum. Argos, 
antingen han nu är identisk med Arges eller bredvid och jemte honom en 
Kyklop (han kallas zu24wwy af Steph. Byz. s. v. Auırterie), synes mig vara en 
symbol af den tusende läger utslungande Ijungelden, och Io, den hvita kon 
(Bouv Zevznv Apollod. II, 1, 3, 2), hvilken han är satt att vakta, synes det i 
sä fall vara naturligast att hänföra till äskmolnet, enär ju enligt den allmänna 
äskädningen inom den indogermanska mythologien kon är en mycket vanlig om- 
skrifning för molnet. Enligt den äldsta sagan stannade Io pa ön Euboea, Kyklo- 
pernas urhem, ej längre, när äskan gätt öfver, stungen af Argos’ brännande 
udd ', som är att fatta säsom en bild af äsksträlen, hvilken piskande och ge- 


! Aesch. Prom. v. 880 (ed. D.) ororeov yorsı wärrvgng. Att ororgov agdıs 
(= axig llesych.) betecknar blixten, antyder äfven attributet. @rvgog (brännande), hvars a- 
naturligast är att identificera med det indog. sm (a copulativum), sa Passow. WB. s. v. 
— Scholiasten ger dock en tväfaldig tydning af Vitelli) zroAuzrogog dıa TO 
opodoöv u) &xovoa. Men enär Io upprepade gänger jemrar sig öfver den smärta 
udden förorsakar, synes den första tydningen naturligast, isynnerhet som den senare (4 zrüg 
EXovoe) är oklar. Skall meningen vara metallös, fürsvagas ju attributets kraft, dä den 


Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XXVU. | 3 
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nomskärande molnet jagar det framät. Den allmänna föreställningen att Io 
skulle vara mänen synes ej hafva mycket stöd i verkligheten och naturen. 

Argos tillhörde Kyklopernas krets. Iliaden känner inga Kykloper, endast 
Titaner. Titanernas gudaslägte var väl ursprungligen af samma natur som 
Kyklopernas, men förnedrades med tiden till giganter eller jättar, och samma 
öde har träffat Kykloperna redan pä Odysscens tid. 

Af Kykloper fanns det tre slag enligt schoha till Hesioii theogoni v. 
zei Hoivgnuor, zei Under benämningen Kykloper 
inbegripas säledes först och främst jättarne, som byggde de kyklopiske murarne, 
derefter jättefolket pa Sieilien, till hvilka Polyphemos hörde, samt slutligen gu- 
darne Kvxiwnes, om hvilka Hesiodus pästär, att de voro Seois &vakiyzıoı. Vi 
se här tydligt, att de ursprunglige, gudalike Kykloperna (evroi upp- 
fattats pä& euhemeristiskt eller historiserande sätt, liksom sä mänga. andra gre- 
kiska gudar, företrädesvis de af andra rangen. Det väsentligen kännetecknande 
för Kykloperna skall nu enligt Hesiodus (theog. v. 143 ff.) bestätt deruti, att 
Kykloperna haft ett enda öga — och detta midt i pannan: 

Ö’dvou’ Enwvvuov, ovvex’ don 

Det är dock endast en felaktig uppfattning af sjelfva urbety delsen i ud, 
möjligen föranledd och stöüdd af Homeri berättelse om Polyphemus, som föran- 
ledt Hesiodus att statuera Kyklopernas enögdhet. Den felaktiga tydningen af 
zuzAoy har dock bibehällit sig i litteraturen säsom den traditionella, enär 
Euripides kan i sin Kyklops (v. 21 och 642) använda ordet wörwy säsom sy- 
nonymt, och i v. 78 af samma drama begagnar han uttryeket zux4onı tw 
uovodsoxztw liksom Strabo (I, 21) uorouuerovs Kixiwnes (jfr Terod. III, 116; 
IV, 13, 27). 

Men redan commentatorer och scholiaster hafva dragit Kyklopernas en- 
ögdhet i tvifvelsmäl. Det heter nämligen i Crameri Ancedota Oxon. 1,254, 9 fl.: 


metallösa udden är liktydig med en slö udd, hvilket svärligen kan vara meningen utan 
motsatsen, hvaraf följer att zroAvzrugog mäste vara den.riktiga förklaringen. 
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wodrov u£000v — Och i scholierna 
(II 2) till heter det: 6 BıAokevos EnAdvnoe Hotodor To 
10v Eva unzer ovrs ndvıwv ıwv Kuxiw- 

‚Af hvad praktisk betydelse skulle det väl för resten hafva varit, att desse 
gudar 1. likhet med Zeus Kyklops varit, utrustade med ett enda öga midt ı 
pannan? "Es lässt sich gar nicht denken, wenn überhaupt ein menschliches 


‘oder aueh nur thierisches Antlitz erkennbar sein soll. Das. Charakteristiecum, 


das Auge in der ‘Stirn, in der That ein sehr bedeutsames und bei den Kyklo- 
pen noch nie genügend erklärtes, ist“ in beiden Fällen dasselbe” kunna vi här 
med Mayer (Gigant. u. 'Tit. s. 111'°?)-anmärka. 

Men betydelsen af Zeus med de tre ögonen är redan pa träbilden i Argos 


emissuppfattad. I Zeus Triops hafva vi, synes det, den enklaste och ursprung- 


ligaste bilden af den grekiske öfverguden säsom allseende och derför ät alla 
häll bliekande. Han är att fatta fullkomligt analog med romarnes Janus, 
som framställes än med tvä (geminus, anceps, biceps, biformis) än med fyra 
ansigten (quadriformis) ' — allt för att kunna se allt och ät alla hall® När 
folkfantasien utrustade Zeus med tre ögon, kan väl detta hafva skett endast 
af det praktiska skälet, att han skulle kunna vara en allseende gud. Det tredje 
ögat borde ocksä derför följdriktigt hafva förlagts till bakhufvudet — om 
näml. urbetydelsen af Zeus Triops eller Kyklops är den ofvan nämnda. Zeus 
Kyklops är da att fatta säsom en analog bildning med Romarnes Janus bifrons. 
Den grekiska konsten — ledd af ett renare divinitets-, resp. humanitets- 
begrepp — har dock snart nog lemnat det monströsa och äterfört Zeustypen 
till vanlig menskoform ı anseende till hufvud och anlete. Och romarnes Tanus 
vemimus, hvars väsen synts sa dunkelt, är väl ingenting mer och ingen- 
ting mindre än den allseende himmelsguden med den allseende solen till öga. 


' Jfv Macrob. Sat. I, 9, 13: Ideo et apud nos in quattuor partes spectat, ut de- 
monstrat simulacrum eius Faleris adveetum. Gauius Bassus in eo Iibro, quem de dis con- 
Janum bifrontem fingi ait, quasi superum atque inferum janitorem eundem qvadri- 
formem, quası universa clımata complexum. 

. c > ’ 

2 Seneca de morte Claud. 9: qui (lanus) semper vidit aua 770000 xatl OrTI00W. — 

Ovid. Fast. I, 66: Solus (lanus) de superis, qui tua terga vides. 
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Ordet fär derför fattas Jiktydigt med oeulum eireulo similem 
habens (KZ. XXI, 523; jfr X, 125) eller rundöga säsom Ilesiodus och andra 
pa grund af folketymologisk tydning antagit. Kvrioy betyder nämligen ej 
zurAosıdiag utan #v säsom jemförelsen 
med Janus endels ger vid handen. Kvxiwoy är till betydelsen identiskt mei 
nevontm. Stjernor och sol sägas Iysa At alla hall eller för att begagna det 
mythologiska äskädnings- och uttryekssättet — de hafva ögen rundtomkring. 
De äro orsoones. Attributet revonımg, som, säsom vi redan nämnt, tillägges 
Argos, hvilken stundom utan vidare kallas 6 nevonıns (Aristoph. Beeles. 80; 
Eur. Phoen. 1115), synes vara den ordagrannaste öfversättningen af zux2wwy. 
Ocksä äro väl Cratini lika med KuxAwnes. Man jämföre t. ex. föl- 
jande fragment derur: doldunro, Hev- 
hvilket Hesychius, Suidas och Photius 377 öfversätta med 
förekommer äfvenledes säsom attribut till Zeus (den allseende), t. ex. i Aesch. 
Eum. v. 999 (1045). Zeus navönrns är sannolikt liktydig med Zeus Triops. 
eller Kyklops, det vill med andra ord säga, att Zeus Kyklops är inom den gre- 
kiska mythologien den enklaste och ursprungligaste typen för en Jeös ner- 
nm. | | | | 

KvxAwy (den som har ögon rundtomkring eller ı en ring) är frän natura- 
listisk ständpunkt liktydigt med «allseende och just derför allvetande. Det är 
'nämligen icke ögats form, säsom folketymologien uppfattat saken, som skall 
framhällas, utan det är dess synvidd, som afses. Mythen har väl gjort Kerberos 
tre- eller mänghöfdad — endels ätminstone i den afsigt, att han skulle kunna 
se riktigt upp pä sin väktarpost (Mehlis, Grund. d. Herm. p. 15). Ast den 
statuerade betydelsen af är spräkriktig bevisa analoga exempel, ty 
samma betydelse (&v 1. är första leden använd i 
im Kreise umhergetrieben (Passow WB. s. v.), zuxZosäuerog im Kreise sich um- 
wälzend, zuxAonooew im Kreise herumgehen, zuxAogogeowca sich im Kreise he- 
wegen, #v240g0000 im Kreise bewegend, m. fl. — 

Ett ställe hos Ovidius (Metam. XIII v. 851 f.), der visserligen den eviea. 
fabeln om ett öga midt i pannan upprepas, fattas Kyklopens öga säsom ett 
allseende, i det det jemföres ned solen, som ser allt, ehuru hon endast har en 
unicus orbis: | 


RAN 


Unum est in media tamen fronte, sed instur 
ingentis clupei. (wid? non hac ommia mayno 
Sol videt e coelo?  Solis tumen unicus orbis. 


Hermesmythen. | 21 


Nögst uppe pä borgen eller akropolis, som kallades Larisa, i Argos fanns 
ett tempel helgadt ät Zeus, som efter borgen erhällit namnet Aeoıoatos (Paus. 
Il, 24, 3). I detta urgamla tempel utan tak ds Auolon Aros 
vaös fanns en Zeusbild af trä utan fot- 
ställ (r0 08 nenomusvor ovzerı nv Närmast 
Zeus helgedom lag pa nämnda plats äfven ett tempel at gudinnan Athene, och 
detta fanns jemte andra bildstoder äfven en af Zeig Eowvor med tre 
?yov rolıor 100 werwnov. Denna Zeusbild sade sagan vara 
af dardanıskt ursprung (twörwr ı0v Ale yaoıv — 
hvilket väl endast är en omskrifning för bildens höga älder och okända ur- 
sprung, ty äfven flera andra, äldre idoler utgaf man für trojanska (jfr Paus. 
Vill, 44, 4; VI, 19, 6). | 

Argos var, säsom bekant är, en af de äldsta kulthärdarne pä Peloponnesus 
och mäahända den äldsta staden i Grekland, och berättelsen om Zeus med de 
tre ögonen är nog ocksä en urgammal saga (jfr Grimm, Abhandl. der Akad. 
der Wissensch. zu Berlin 1857 s. 28). Det är tvifvelsutan samme Zeus, hvarpä 
orakelsvaret (Paus. V, 3, 5) syftar, dä dorierna vid sin invandring pä Pelopon- 
nesus, tillrädas att taga den treögde till sin anförare: 
‚nowiodar Den triviala och löjliga tydning, dorierna gäfvo 
‘orakelsvaret, kan näppeligen vara den riktiga — 
Jakuos. Oraklets mening var tydligtvis den, att de skulle ställa sig under 
beskydd af det nya landets inhemske gud och söka göra honom sig bevägen. 
Det mäste vara samme argiviske Zeus, hvilken ı scholierna till Kur. 'Troad. 16 
säges hafva tre ögon zomiv dydeiuois gaoır, hvilken uppgift 
är hemtad ur en skrift af Ayias och Derkylos, son enligt Athenwus III p. 86 F 
hette @oyoArze (Mayer, Giganten u. Titanen s. 112). — Bokens titel @oyoArza 
ger i oeh för sig tydligt vid handen, att det är fräga om argiviska. förhällan- 
den. Det mäste säledes vara den argiviske Zeus, hvarom här är fraga. Till 
samme Zeus och honom ensamı passar namnet eller Torres (hvilket 
IHesyehius öfversätter med hvilken Apollodorus I, 7, 4, 2 uppger 
vara son af Poseidon och broder till titanerna Epopeus Alveus (Mayer 
l. e. s. 114). | 


Paus. VIH, 46, 2: — 10 Söavev tod Eoxsior. | 
Apollod. 11, 8, 3: TO (se Hartung, Rel. d. Gr. 
IV s. 5). 
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Kykloperna hafva aldrig vunnit nägon strängt utpräglad karakter af sjelf- 
ständigt handlande personligheter. Brontes, Steropes och Arges hade bredvid 
och jemte och intet egentligt utrymme, eller ocksä äro de nära 
nog öfverflödiga, enär Zeus sjelf uppträder säsom äskvädrets gud !. De stä 
liksom allegoriska figurer vid sidan af. blixten och dundret och sammanfalla 


faktiskt dermed. Myther, knutna vid deras namn, hafva derför alls icke eller 


ocksä myeket sparsamt utvecklat sig. När äskvädret gätt öfver, nedstörtas de 
säsom obehöfliga i jordens inre, de ätergä till sitt element, tills Zeus upphem- 
tar dem för att änyo bruka dem säsom sina tjenare. Kykloperna hafva dock 
pä vissa orter varit föremäl för dyrkan. SA fanns t. ex. pä Isthmos vid Ko- 
rinth ett altare, helgadt ät ea ag der man enligt Pausanias (II, 2, 2) 
offrade ät dem (za doyuiov Kuziwnwv zaAovusvos zul 
En Köriayı). Afven i Bathos, ett ställe i Arkadien icke längt 
frän Trapezunt ?, hedrade man dem med offer, ehuru Pausanias der nämner dem 
sasom abstrakta krafter (VIII, 29, 1: dorpeneis zei 
ıe zei PBoovteis) och likställer dessa med giganterna, med hvilka Kykloperna i 
likhet med titanerna i senare myther likstäldes. ns | 
Den himmelska elden (ljungelden) och den underjordiska ?, representerad 
i naturrevolutioner och vulkaniska utbrott, skildes ej alltid s& noggrannt ät. 
Äfven med Hekatoncheirerna hafva Kykloperna förblandats. De förekomma 
nämligen hos Strabo (geogr. VIII e. 6 $ 11) utrustade med en mängfald af 
händer, alldenstund de t. o. m. kunna fä attributet yaoregoyeigeo *. 


'T de flesta folks mythologier fungera dock flera gudar vid äskvädrets fenomen och 


Plinius omtalar (N. H. II, 52) att Etrurierna ansago 9 gudar slunga blixtar: Tuscorum 


littere novem deos emittere fulmina existimant, eaque esse undeeim generum, Jovem enim 
trina iacuları. 

? Ofvan nämnde platser hafva ocksä varit utsatta för svärare Aaturreveluhionne; och pä 
grund deraf hade man rest altare ät förödelsens makter (jfr Mayer a. st. s. 108). 


® Man jemföre en beskrifning pa en sädan naturrevolution hos Seneca (Nat. Quzxst. 
Il, 26, 4 ff.), historisk berättelse efter Posidonius. Vid dylika naturrevolutioner, som ut- 
gjort stoff för den mythbildande fantasıen, kan möjligen aska och vulkaniskt utbrott sam- 
tidigt egt rum eller företeelserna förblandats, sa att det sett ut, som om Juppiter dragit 
ut i strid mot underverldens upproriska krafter (jfr Seneca, Nat. Qu. II, 30, 1). 


* Detta attribut är naturligtvis liksom öfverhufvud alla äldre mythologiska attribut att 


fatta bokstafligt och icke alls rationalistiskt säsom Strabo (anf. st.) förklarar det: zgeyo- 
uevoug 8% Eng Teyvng (lefvande ur hand i mun’). — Det är väl en sädan tydning, som 
skapat de monströsa ordformerna (Eusth.) och (schol. Eur. 
Or. 965). Liksom nu Kykloperna icke alltid strängt skilts fran Iekatoncheirerna (jfr 
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Mellan Ilermes och Zeus Triops samt kykloperna eger en nn likhet 
rum -— hvarför det synts nödvändigt att utförligare belysa deras natur —- i det 
ett snarlıkt epithet tillägges guden Ilermes, nämligen (Gerhard, Gr. 
Myth. 1 $ 247, 1). Enär nu ocksa Tovashtra vicvarapa i Rigveda bär epithetet 
trictrsan (X, 8, 8) Iıksom en af Brahmanismens gudar, nämligen Civa, lieger 
det nära till hands att antaga, att ett vexelförhällande kan ega rum dem emellan. 
Tvashtra, som dödas af Agni, är en kyklopartad gudomlighet, som representerar 
underjordiska eller vulkaniska eldkrafter, fast han ‚sannolikast säsom son af 
Tvashtar, som ju smidde äskviggarne At Indra, ursprungligen varıt en blixt- 
dämon. Afven i attributet rorzegakos hos Hermes tro vi oss derföre pa grund 


af nämnda parallel kunna spära en symbolisk beteekning. tör dennes karakter 
af blixtgudomlighet. 


AF Pausanias’ berättelse (VIII, 16, 1) framgär; att äfven hos Pheneaterna 
en Hermes rzoızegazog eller reizoevos varit füremäl für kult. I Pheneaternas 
land läg nämligen enligt Pausanias ? en bergskedja, som benämndes zoizonv« öon, 
— der r9fzgyve synes mig vara liktydigt med roszeonve eller rolzgave, om vi 
besinna förekomsten af sädana former som dugizore, enixonvor, UNOZENVOr, 


 (jfr Danielsson, Gramm. u. etym. stud. s. 24), der -zonvo- är lika med -zegeio-. 

“ Det är väl sannolikt, att det endast är pä grund af det sä vanliga folketymo- 

u logiska inflytandet, man velat härleda namnet frän tre der befintliga (eller 

diktade) källor (zoyver dor. zo«@ver | Ahrens, Dial. II, 141], ett ord som för resten 
tıll sin etymologi allmännast anses beslägtadt med z&o«vor och ze@vor |Curt. 

u Gr.® s. 145, Danielsson a. st.]), hvari nymferna skulle hafva badat den nyfödde 

. | Mayer s. 127), sä förekommer ocksa ä andra sidan sjelfva Briareos-Aigaion säsom Kyklops. 
= — Denna händernas mängfald kunde ocksä komma innehafvarne väl till pass, enär de, endast 

Er sju till äntalet, hade att Iyfta de ofantliga klippblock, hvaraf de kyklopiska ringmurarne 

pä Peloponnesus kring Tirynth och Mykenä bestä (jfr Hertzberg, Gesch. von Hellas. u. Rom 

I, s. 17 och s. 23 | 

Hermes var trehöfdad liksom närmar sig säledes äfven de Sä- 

= rameyan (Yamas hundar), som hade fyra ögen. — Dock mä ej häraf strax dragas den slut- 

® sats, att Ilermes eller Särameyas tillägges hundgestalt eller med nämnde vidunder identifi- 

Be eeras, churu Hermes verkligen blifvit jemförd med egy pternas Thoth, som framstäldes med 

ee hundhufvud. Jfr Cie. N. D. II, 22: — quintus (Mereurius‘, quem colunt Pheneatw, qui 


Argum dieitur interemisse, ob eamque causam in Aegyptum profugisse, — Hune Aegyptii 
Thoth apellant. | 

2 YIll, 16, 1: de Deveatızds Dervea- 
£orı Teizgiva zei arrodı Tgeig. Ev rabraıg Aoloaı Tey- 
Hevra at TO Akyorraı Niupar. — 
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Hermes. Dessa källor blefvo derefter helgade At nämnde gud, fast det väl 
egentligen och ursprungligen varit det trespetsiga berget, som helgats den tre- 
höfdade Hermes (Eouns rotzonvos eller rolzoero.), liksom i Arkadien berget 
Kyllene var helgadt ät Hermes Kyllenios (Schol. Od. XXIV, 10: 

ITermes’ kyklopnatur röjes ännu tydligare i epithetet här- 
igenom närmande sig sin indiske namnfrände Särameyas, som var utrustad mel 
fyra ögon, ty det är väl naturligast att läta gudens AEREER af flerhöfdad vara 
grundad ı hans egen natur och ieke vara ett godtyekligt tillägg, liksom juxta 
positione eller ex eventu tillkommet, enär ju hans bild användes säsom väg- 
visare. Guden har väl tänkts tre- eller fyrhöfdad till sin natur, och hlef det 
icke först dä, när ett allmänt behof deraf gjert sig kännbart, säsom Roscher 
antaga (Herm. s. 90). | | | 
 Enär Roscher (IIerm. s. 95 f.) företrädesvis velat styrka (sin vindtheori 

och) sin förklaring af doysıyorms pä epithetet aoysorns, som förekommer 
dels säsom bestämning till vissa vindar, t. ex. voros hos Homerus och 
hos Hesiodus (theog. 870), dels säsom själfständigt namn pä en vind (Aoy&ozng), 
mäste vi nägot närmare undersöka betydelsen och användningen af sagda ord. 
Om nu stammen har betydelsen 'b/ört, mäste väl deysorjs betyda blirt- 
bärande, blixtförande.  Argestes, som ocksä heter Olympias och Skiron, är vest- 
nordvestvinden (jfr Hugo Berger, Geschichte der wissenschaftl. Erdkunde der 
Griechen II s. 108). Aristoteles (Meteor. II, 6, 21) nämner ocksä verkligen 
&oysorns bland äskförande vindar jemte (nordanvinden), 
(nordvestnordvinden) och wong (nordostnordvinden). Det heter nämligen ä an- 


förda ställe aneoxrias, Yoaoxlas, — udkıore 


zei usons. Det var säledes öfver hufvud de nordliga vindarne, som 
i Grekland medförde äska. Aristoteles anger ocksä skälet (Meteor. II, 6, 21): 
To nveiv wuyool slor, did 70 aoıgeny ylvaıaı. 
Ocksä äro just de nordliga trakterna af Grekland, synnerligast Epirus, bekanta 
för sina talrika äskväder (Petermanns Mittheilungen, Ergänzungsh. N:o 58 [1879] 
s. 16). Det var ocksä vid Greklands norra gräns de s. k. äskbergen (r«@ Ange 
Kegevvıe Dio Cass. 41, 44) voro belägna. 

Noros, som hos en lika väl som hos Aristoteles representerar häde 
Site (suster) och sydvestvinden (afrieus) är i Grekland och Medelhafs- 


Jir s. v. Te goyov. — Kust, 
11. 2 1353 — Liycophr. 674. 
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‚omrädet regnvinden zer &$oyfv (Petermanns Mittheilungen, Erg. 58 s. 13), 


säsom ordets etymologiska betydelse äfven ger vid handen. Ordet är väl att 
hänföra till den indogermanska roten sn«, hvartill äfven det latinska verbet 
natare simma hör (Curt. Grundz.° p. 319; Fiek WB. P®, 5, 828), ty de afledda 


‘orden fuktig, vorte fuktighet, pl. regn (vorinor — 9, 307), 


voteoos vät 0. v. tala temligen tydliet för betydelsen af säsom 
reonvind. | 
Faktıskt medförde nämnda vind ı Grekland moln och dimma enligt THo- 
merus 10: 
» 93 » - 
00805 Noros oulyAnv, 


och enligt Herodot (II, 25) väta och regen, och Aeschylus (Agam. 1391 ed. D.) 


kallar till och med regnet för Arös voros, fast Porson med orätt velat ändra 
handskrifternas läsart Ars vorw till dıoodorw. Till denna regnförande vind 
(Notos) tillägges nu doysoms säsom attribut pä tvä ställen i Iliaden, 4 306 
(schol.: d& 7) Tov Asvzov Tv teyvr) och 354, der scholiasten ger föl- 
jande förklaring: d& 6 MNoros, och det är 
icke alls onaturligt att en äskmoln framdrifvande vind kan sägas vara glän- 
sande och göra molnen glänsande. I denna mening fatta vi ocksä uttryeket 
Asvzos och yandoos hos Tzetz, Lye. 680 (jfr Gerh. 1 $ 274, 1) 
och &@y4aos “Eounjs i den homeriska hymnen till Mereurius v. 395. Pa sist- 
nämnda ställe i Iliaden (# 334) säges ju uttryekligen att «oysorijs jemte 
zephyros, den afkylande vinden (se Aristot. Meteor. II, 6, 21), säsom en ”ventus 
inter oceidentem et septentriones flans” (Ebel, Lex. Hom. s. v.), är äskförande: 
x0x0v ty gAeyua liksom gZoye ib. v. 333, som ästadkommes 
af den vigesmidande Ilephaistos ', kan e) representera nägot.annat än den 
ödeläggande ljungelden, och denna betydelse hos och bör ej för- 
‚ana nagon, ifall de äro af gemersamt ursprung med latinets fulgur och fulmen. 
(4. Meyer Griech. Gramm. $ 259 antar roten vara bhary. De latinska orden 
förutsätta dock en kortare rotform bhyy, liıksom sanskritformerna bhrga- 
vn strälande, glänsande. Nominalformen Bhröyj glans och verbalformen bhra- 
gate glänsa stämma äter Öfverens med latinets flagrare och fHlamma (= Nlagsma ?). 

' I sjelfva verket användes liktydigt med blixtens läga — jfr Arist. Meteor. 
II, 9, 6: zo Ev yAoyi or or yehüv, or 
'Eotiav, or 

® Jtr Schweizer-Sidler, lat. gr.? s. 56. 

Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XXVII. | 4 
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I de närslägtade spräken visa säledes orden af samma rot en lıkartad bety- 


delse (jfr Curt. Grundz.’ s. 188), hvarför det ej torde vara för djerft att ocksä 
i de ofvan nämnda grekiska orden inlägga ifrägavarande betydelse. 

Om ursprungliga betydelsen hos Asvxorvozog, om hvilken Aristoteles blott 
upplyser att den e) är en oafbrutet bläsande vind (odx ourwg — yivorıaı ovvs- 
yeis Meteor. II, 5, 8) efter vintersolständet säsom nordanvindarne efter sommar- 
solständet, lomna inga grekiska skriftställare nägra säkra eller tillförlitliga upp- 
gifter. Naturligast synes det mig att sammanställa Zevzororosg med Asvzog «o- 
ysorys (äskmoln förande vind), ty att Asvxos skulle betyda torr (&1006) synes 
vara en nödfallsförklarıng, beroende pä folketymologisk tydning — detta an- 


tydes ocksä af Galeni försiktiga och sväfvande uttalande: yalvercı ydo (6 voros). 
evfore yeröusvos (Roscher, Herm. s. 96°*'). Notos liksom auster var en 


regnvind. Det heter nämligen hos Plinius Nat. Hist. II, 48 . umidi Afri- 
cus et praecipue auster Italiae och Sen. Nat. Quest. V, 18, 2: — ın Italiam 


auster inpellit ' (nubes), aquilo in Africam reicit. Pre intygar äfven 


Gellius Noect. Att. II p. 22: meridies unum meridionalem ventum habet: is 
latine auster ?, grace vorog nominatur, quoniam est nebulosus atque umeectus; 
enim grace umer vocatur”. 

För riktigheten af vär tydning af »örog @oysoıns talar äfven den om- 


ständigheten att den latinske auster säges vara beväpnad med blixten (Preller, 


R. M.? Ts. 330)°. — Det var väl ocksä endast säsom äskvädrets tjenande 
gudomligheter de indiske marütas (vinddämonerna) sägas bära blixten ı sina 


händer (Meyer, Indog. Mythen p. 480) och framställas förselda med blixt- 


eller glansspjut (vidyuddhastäs RV. 7, 25 eller bhräyadrstayas I, 31, 1 m. fl.). 
Äfven hos iranerna- äro Askvindarne försedda med breda, skarpa, glänsande 
spjut (yt 15, 48, 3). Enligt ett liknande äskädningssätt sägas vindarne i Iliaden 
N 795 f. drifvas af äskan: 

od 9’ Bvorıis sloı nedovde, 
och i Odysscen XII, 68 talas om nvooo 6A00oio SusAAcı,. Nonnus I, 2 har ut- 
trycket dodue xsge@vvov och hos Vergilius förekommer (Aen. 2, 649) fulminis 


— 


' Sen. Nat. Qu. V, 16, 1: contraria tellus nubibus adsiduis pluvioque madeseit ab 
austro.. Närmast liggande vind (Africus), som ocksä inbegripes under notus kallas ib. $ 5 
furıbundus et ruens. | 

? Sen. Nat. Qu. V, 16, 6: notus, latine auster — leuconotus, qui apud nos sine nomine est. 
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ventis '. Ilvad nu äter bestämningen Zevxos angär, sä synes det ej osannolikt, 
att molnen söderifrän haft en Ijusare färg i motsats till molnen norrifrän, ty 


Strabe (IV, 182) talar i analogi härmed om en mörk nordanvind [weZeußo- 


Att den snart öfvergäende äskan äterför en klar och molnfri himmel 
kan vara meningen med Horatii ord (carm. I, 7, 15): 

albus ut obscuro deterget nubila cuelo 

saepe notus nec parturit imbres 

perpetuo. — | 
Äfven uttryeket rabies noti (ib. I, 3, 14) stämmer väl öfverens med det häftiga, 
snart öfvergäende äskvädret (jfr Sen. Nat. Qu. V, 26, 5). 


nytt natursymboliskt attribut, som tillägges IIermes, är Det 


förekommer pä tvä ställen hos Ilomerus 17 185 och 10 äfvensom hos 


siodus fr. 12 (Eoudwv exexıjre) och i theogonien v. 614 om titanen Prome- 
theus. De hittills gifna förklaringarne af ifrägavarande ord tillägga det dock 
snarare en ethisk än.-en natursymbolisk betydelse. Nägra sammanställa näm- 
ligen med zexög med prefigeradt @ prövativum, sä scholierna (BL) till 
II 185: ndrıwv och schol. (V) till 10 och 
pä scholiasternas ständpunkt kvarstä bland nyare forskare Meiring de verb. 
eop. II p. 11, Schwenk (Zeitschr. f. A. 1855 p. 1209), Döderlein (gloss. 199) 
och Düntzer (KZ. XV, 350). Andra äter säsom Düntzer (N. J. f. Ph. 69, 
487), Ebel (KZ. IV, 156), Roscher (IIerm. der Windg. s. 80) och Fritzsche 
(Curt. Stud. VI, 287) anse vara rotbeslägtadt verbet @z£foueı; 
men äfven denna förklaring är redan gifven af en scholiast (1) till 11 185, 
som äterger med | 
Sistnämnda förklaring kan omöjligen vara riktig, enär i @zeouaı > 
Joucı voten är indog. Ins (Brugm. Grundr. Is. 196), säsom bäde de hit- 
hörande grekiska ordformerna  @-280-108 


0.5. v. som ock motsvarande sanskritord sam -cansati, -casyate, casta lat. censeo, 


eensus ete. (jr KZ. XXX, s. 465) gifva vid handen. Epithetet hade dä sna- 
are bort heta. «@x£oros, ty äfven Apollo säsom en smitta förjagande gud kallas 


' Jir Sen. Nat. Qu. Il, 20, 3: vento, quem ignis ante se pramisit. 
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sa (Paus. VI, 24, 6). — Sammanställningen med «z«xog förefaller ieke mindre 
betänklig, dä ju ett substantivum agens @zezjryg A ena sidan e) gerna kan 
bildas af &xaxos, och för resten vokalisationen i ordet icke stämmer öfverens 
med themat «@z«xo, som snarare skulle gifvit upphof ät en sädan form som 
dxexwıng, isynnerhet om man tager i öfvervägande de analogt bildade former- 
Nas — ja (Hesych.) förekomst i spräket. 
Betydelsen underös zuxod «&ros (Hesych.) eller @uerogos (schol.) passar 
'ieke heller in guden Ilermes, för hvilkens karakter svek och list ingalunda 
voro främmande, säsom epitheten doogoadns, 
— ja och ywowr Freigos (Boscher, Ilerm. p. 48 och 
L. M. sp. 2369 ff.) nogsamt gıfva vid handen. 


i verbet voten är zeo, kan det ej ens blifva fräga om att 


dderur härleda «xexnjrme. Detta ord mäste höra till roten «ak, ser. ac = vara hvass 
(ac-an, acma, ac-man, lat. acus) genom reduplieation bildadt liksom «@x-ex-i-« ! 
— acacla (jfr Fritsche Curt. St. VI, 187) "planta spinis hirsuta’ och af samma 
rot, fast äldre etymologer hänfört äfven detta ord till @zezog och gjort acacıan 
till oskuldens symbol. Ifrägavarande ords bildning stämmer vidare fullkomligt 
öfverens med det reduplicerade perfektpartieipiets af samma rot, nämligen dx- 
ay-u8vos (1 St. f. @x-@z-udvog ger KZ. XII s. 103). | 

Under förutsättning att «zexjeng hör till roten «ch är det att öfversätta med 


prk eller spira handterande, spoförare, och ordet är bildadt ı analogı med «yo- 


orıns (eyoon) och (Yen) ?. Det tyckes vara ett urgammalt epithet 
till Hermes, alldenstund det endast förekommer hos Homerus och IIesiodus, och 


redan attributets uräldrighet talar säledes för en natursymbolisk betydelse hos 


(letsamma. 

Ety age trage RR (jfr Preller, Mythol. I, 247; Gerhard Myth. $ 272 e) 
härleder ano &v VPä en kulle, benämnd 
Akakesios i Arkadien (Paus. VIII, 36, 9) fanns nämligen en bildstod af lIer- 
mes behäll ännu pä Pausanias’ tid. Men — @zexynoo visar hän 
pa en form draxjuns; och staden och kullen kunna lika snart hafva sitt namn 
ettor som tvärtom. 


Jir taggblomma (tistel) och «xavog. 
Den teduplioerade formen. (jfr bör rimligtvis hafva 


som de enkla orden (Iles.), azig och &v 


Scholiasten ger till Callim. Dian. 142 en dubbel tydning: 
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En med öfverensstämmande adjektivform eller 
förekommer  tillagd den persiske konungen Darius i Aeschyli Perse v. 854 f. 
(ed. Dind.>): | 

009805 Aavsios Goye | 
Man har äfven velat äterföra detta ord till och öfversatt mel 
from, oskyldig -- ett i sanning matt och trivialt attribut bredvid @ueyog (obe- 
tvinglig). och — ja, till och med förefaller mie misstänkt 


(handskrifterna ha zevrdozes). Bättre vore onekligen att om den persiske stor- | 


konungen Merod. I, 188, ty det heter ju uttryckligen om Da- 


rius inskriften frän Behistan ?: Adam Därayavaush, Ihshäyathiya vazraka, 


Ishäyethiye kshägathiyändm — jag Darius, den store konungen, konungarnes ko- 
nung) läsa nevrdeyng eller nevrdoyas (den allherskande), enär ett x och z lätt 
kunnat förvexlas. dxexeg skulle derför enligt värt förmenande betyda scepter- 
eller ock tiarbärande ®, hvilka epithet tyckas synnerligen väl passa för en ko- 


nung, enär ju spiran var konungavärdighetens symbol, och afbildningar fram- 
ställa derför ocksä persiska konungar sittande pä en thron och med spira i 


handen. Men äfven i en inskrift (Boeckh. I 563) fürekommer nämnda adjektiv 


ı följande förbindelse öfverensstiämmelse med ofvan 


gifna tolkning anse vi dedzyg här hafv: a afseende pä den med herskarstaf eller 
treudd försedde Pluto. | 


Med @xdzyıe sammanhänger till betydelsen pä det närmaste yoroogdenıs = 


hafvande en gyllene staf, och vi komma dermed in päa den svara och omtvi- 


stade frägan om Ilermesstafvens ursprung och betydelse.  Denna staf kallas hos 
författarne vanligen ödpdos, och mera sällan (Apoll. 
Ikhod. I, 6-42; IL, 198), samt har ocksä be teknats mel azexı), hvilket | 
vi deducera ur 
 Man.har ansett Ilermesstafven vara af ursprung, härstammande 
van ‚den phoenikiska Baal- och Astartekulten — ja t. o. m. für en ufveckling 


Äfvan det i Aesch; Pers. v. 664 och 671 (Baoze Jaguar enl. schol. = 
Jegeiog) föürekommande Azaze torde varı att äterföra till roten az, liksom = 


Eiyog tllerod. II, 


° Fr. Spiegel, Die altpers. Keilinschr.? s. 3. 
Jir Pers. v. 661: Daorkerov Tiagag yakroov Tiaren var nämligen en 


taggförsedd hufvudbonad. Säadan afbildas den pä persiska gulddareiker. Med tiar af- 


bildas äfven persiske lansbärande krigare och bagskyttar. 
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af eller af herdestafven (jfr Preller, Philol. Is. 515 ff. och Pauly's 


Realeneyeloped. IV s. 1859 ff. — Roscher Lex. Myth. 2365 och 2401). Men 


dessa förklaringar bir a en alltför stark färg af pragmatismus, euhemerismus 


och rationalismus för att kunna tillfredsställa en sund mythologisk uppfattning, | 


hvarför det ocksä synes oss öfverflödigt att vidlyftigare behandla dem. 
n natursymbolisk betydelse eger tvifvelsutan IHermesstafven, enär den bäde 

'ı litteraturen och konstens äldre minnesmärken tillägges guden Hermes, ty attri- 
butet tillägges honom redan Odysscen pä flera ställen (e 87 
x 277, 331) äfvensom i de s. k. hymni 'homeriei (Ill, 559; IV, 117; V, 335; 
XXIX, 8, 13). Äfvenledes förekommer hos Homerus det i sak fullkomligt 
dande eßdor yovoslyv om honom w 2: 

gonosiyr, — och i hymn. III, 529 

oApov zei nAovrov dwow 

Samma staf kallas ib. v. 497 udorya gasırmv. 


A konstverk förekommer Hermesstafven dels, fast sällan, säsom en enkel 


staf (jfr Gerhard, etrur. und eamp. Vasenb. Taf. 14, 1 och Roscher Lex. Myth. 


2401) dels säsom en förgrenad eller ormstaf. Jag häller före, att äfven de 


äldsta Ilermesstafvarne, hvaraf Preller i Philol. I s. 519 f. ger afbildningar, 
som pä grund af älder och primitiv. beskaffenhet tyckas vara en outvecklad 
kunsts första försök, äro att anse säsom ormstafvar, ty den första afbildningen 
ä sid. 519 "die einfache und gewöhnliche grundform” skiljer sig endast obetyd- 
ligt fran den sista & sid. 520, der ormhufvudena äro nägot tydligare markerade, 
och :den karakteristiska knuten ("Herkulesknuten”) eller knutarne (nägra afbild- 


ningar visa nämligen flera) äro endast en bild af ormlyngor. — En nägot mo- 


difieräd, men tydligare form af ormstafven ' företer en Hermesbild med rak 
staf, omslingrad af en orm, ä en attisk amphora (se Roscher, Lex. Myth. 
2403). 

Sädan framställes nu i litteraturen och i afbildningar & konstverk IIermes- 
stafven, men dess egentliga betydelse franlyser icke sä omedelbart derur. Redan 
pä grund af vär uppfattning af Hermes mäste vi följdriktigt tyda Hermesstafven 
sasom en symbol af blixten. Den enkla stafven är en bild af den raka, ode- 


Af Hesychius pästäs omvändt (fem. hos Aristophanes begagnas 


i betydelsen vorgrzis. 
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lade blixtsträlen, den förgrenade eller ormstafven äter af den delade, flertungade ! 
blixten. Vi stödja denna‘ vär uppfattning af IHermesstafven säsom en symbol 
af blixten dels pä de attrıbut, som tilläggas densamma, dels pä analogibevis 
ur de stamslägtade folkens mythologier. Redan i Rigveda jemföres nämligen 
blixten ofta med en orm (hvarä: I, 141, 7; 180, 3; II, 2,4). Äfven den Nnor- 
diska mythologiens midgärdsorm, den grymt huggande (Nidhöggr), kan ej vara 


je} 


'nägot annat än en blixtdämon (jfr Meyer, Ind. Mythen II s. 555) i ormgestalt 


(einn dimmi dreki', en bild af det svarta äskmolnet) kämpande med äskans 


‚gud Thor (Sn. Eddan I, 188), liksom Vrtra, hvilken kämpar mot Indra, ocksä 


föreställes ı ormgestalt (RV. I, 64, 8 och 9; VL 17, 8 och 9) och ofta bär 
namnet Ahi (jfr förf., Indogermanernas högste gud s. 59). 

Men äfven attributet zovosin, som tillägges Hermesstafven, äfvensom 9v- 
syftar blixten, ty blixtens färg är guldglansens, och redan Rig- 
veda tiliägges blixten attributet guldgul: sö asya vajro härito (X, 96, 3 2). 
Att äfven i det andra uttrycket för IIermesstafven i Hermeshymnen v. 497: 
udouye gyasırnv attributet gasıry glänsande har afseende pä blixtens färg synes 
ligga ı öppen dag, och ucors torde ocksä vara en lämplig omskrifning för 
blixten, och till det homeriska uttryeket udou& Arös (M 37, N 812) anmärker 


ocksa verkligen scholiasten (Dind. I, 417), att det är liktydigt med blixten: 


‚Aıos ucous xegavros. Samma äskädning förräder sig Vergilii Aencid 


IV, 245 f., der Mereurius med sin (blix*-)staf (virga) säges framdrifva vindarne 
och genombryta molnen: :lla (virga) fretus agit ventos et turbida tranat nubila. 

Äfven i Rigveda förekommer käca (piska) pä flera ställen säsom en om- 
skrifning för blixten (t. ex. I, 37, 3; 168, 4). Det är här mähända icke ur 
vägen att anmärka det ur samma rot, hvarur denis, Ö«&pdos framgätt, har ı 
flera indogermanska spräk namnet pä orm bildats, ty ur den indogermanska 
roten srp, sarp, srap (= krypa) har framgätt i sanskrit sarpd, 1 lat. ser- 
pens, grek. &onerov och latinets veptile, ty repere är lika med srepere, 
dos *ban-dos > *ogen-dos. | 

Äfven epithetet zeınemAos kan tydas om blixten. Det beteeknar den tre- 
delade blıxten — hvilket uttryek kan vara liktydigt med flerdelad, Nlerspetsad ®, 


— 


' Derför säges blixten (vag’ra) ı Rigveda (I, 80, 12; 55, 9) hafva tusen uddar eller 
spetsar (sahasrabhrsti). 

2 Vj anföra stället i dess helhet ur Grassmanns öfversättnine: „Goldfarben ist des Indra 
Blitz, der eherne, der holde goldne glänzt wie Gold in seinem Arm“. 
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liksom vi ofvan funnit ett historiskt och faktiskt utveekla sig till 
Vı nämna säsom exempel (toloy, -= 
veh 

A afbildningar förekommer i Böttigers Ideen zur Kunst-Mythologie Taf. 
V,2 en Hermesbild med vädurshufvud och en staf med trebladig spets. Detta 
är den enklaste formen af en Boos Märkvärdieare är den Iler- 
messtaf, som förekommer & en korinthisk pinax "mit. zwei dreiblättrigen Blü- 
tenspitzen über einander in der Mitte” (Roseher, Lex. Myth. sp. 2401). Äfven 
en o«pdos afbildas Roschers Lex. Myth. sp. 2395. Vi anse 
stafven a alla dessa afbildningar vara en symbol af den tre eller flerklufna 
blixten. | | 


Attributet som vi sett hymnus homerieus 530 tillägeeas Her- 


messtafven, har hos nägra uttolkare och mythologer framkallat en viss betänk- 
samhet. Mehlis (Grundide d. ITermes s. 112) synes vilja substituera 
men detta finnes icke nägonstädes hvarken hos IHomerus eller andre äldre för- 
fattare användt om Ilermesstafven.  Preller äter (Philol. I, 514) hänför «zyoror 
ieke till 6@ßdor utan till oe, sä att meningen blir följande: quae te servabit 
ineolumem, och Baumeister har i sin edition af Ilymni Ilomeriei aceepterat 
Prellers förslag. Det är dock vid. grAdoow ett onödigt —- för att ieke säga 
tavtologiskt — tillägg. Ilomerus skrifver Odyss. XX v. 47 helt enkelt.7 


yvicoowo (bevara oskadd). Frän rent formell synpunkt synas de tre asynde- 


tiska attributen naturligast höra samman samt böra hänföras till 6&Pdo»r. axıjoros 
behöfver ieke nödvändigt fattas betydelsen ineolamis utan liktydigt med «g- 
(jfr Mesych. s. v.) och sälunda motsvarande det homeriska som 
Just fillägges oxjnroor säsom attribut (B 46, 186) och betyder förytterlig, evig, 
ty i schol. D äterges med eiavıor drı 
100 yEvovs E1EOW. — | | | | 

Men Ilermes framställes ocksä nägon gäng omgjordad med ett swärd, sä 
t. ex. ä en vas (Gerhard, A. V. 1, 16) — inbegripen 1 ett samtal med gud- 
innan Athene (jfr Roscher, Lex. Myth. sp. 2401 f.). Vidare förekommer han 
Yäpnad med svärdet a tvenne andra vaser (Roscher anf. st.) — äfven der ä den 
ena i förening med Athene, ä den andra kämpande med Paris. Gerhard har 
enligt Roscher (anf. st.) ansett svärdet syfta pä Ilermes säsom stridsgud (eywrros), 
oeh med honom instämmer Roseher —- af det skäl, att när han framställes sa 
rustad, han dels förekommer ı sällskap med «den krigiska gudinnan Athene, 
dels att det dä alltıd är fraga om strid. | 
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Men alldenstund Athene — ett ord af roten ath, hvilken vi äterfinna i det 
kr. eld (av. atar), ath-ari flamma, Nammande 1. "Spitzen zeigend' 
och ath-arvan eldprest ju var en blixtgudinna (#yyerßoouos zoo« Pind. Ol. 
7, 45), finna vi det langt sannolikare, att Hermes ocksä varit en blixtgud och 
och väpnad med blixten, symboliserad i svärdet. — Det svärd, hvarmed den 
nordiske urguden Tyr var väpnad, torde derför i sin ordning varit en symbol 
af blixten. | | | | 

Men vi hafva äfven andra och tydligare bevis ur litteraturen, hvarmed vi 
kunna stödja den nu gifna förklaringen af svärdet säsom en symbol af blixten. 
Det dolkartade svärd (Zorn), äskvädersdämonen Perseus enligt Apollodorus 
(2, 4,288: Aaßar zei "Eouod con — — zurisaßs 
Togyovas) mottog af Iermes, och hvarmed han afhögg Medusas, det 'natt- 
svarta äskmolnets (orm- eller blixtomkransade) hufvud, hvarur Chrysaor ! (guld- 
svärdet) och stormhästen Pegasos (Theog. 281 f.) framsprungo, kan ej gerna 
vara nägonting annat än blixten (jfr Meyer Ind. Mythen II s. 480 och Sonne 
KZ. X s. 172) — hvilket ännu tydligare antydes af Aeschyli 2 uppgift, att det 
just var af den viggsmidande IIephaistos Perseus erhöll sitt svärd. Bäde ITermes 


och Hephaistos hade säledes, synes det, omedelbar sysselsättning i och vid äsk- 


'ädersföreteelser, enär de begge kunna vara leverantörer af ett och samma 
vapen. | | | 
Ännu tydligare uppgifter och det frän skilda äldrar (jfr Mever anf. st. 
s. 481) hafva vi derpa att blixten uppfattats säsom ett spjut eller en lans 
(ddov, &yzos), som till begreppet ej vidare skilja sig frän svärdet. Sä benämnes 
t. ex. Zeus Herestädes (Pind. Ol. 13, 77, Pyth. 4, 194) eyyeızeoavvos. Rent 
ut säges blixten vara Zeus’ lans (doov) hos Nonnus, der samtliga äskvädrets 
krafter (Dion. 11, 478 ff.) jemföras med vanliga stridsvapen: | 

Boorımv veyos de ol Iwonf, 


' Novo-aog (= som har ett guldsvärd), af yovoo och «og — @-0fFog svärd, är iden- 
tiskt: med yoroödoesrıg. Man jemföre den kariske Zevg youoangetg.: som framställes väpnad 
med ett svärd (&ipog, &yyog) eller en yxa (sreiezig) — allt en symbol af blixten (KZ. 
X s. 174). 
| 2 I Phorkides, jfr Aesch. fragm. {Dind.5) 253: Eratosthenes Catast. e. 22: TTeooeic — 
zai ag hapeiv FE adauarrog, os Atoyukog Er Dogrior (yog- 

Lunds Univ, Ärsskrift. Tom. NXVIIL | 5 


Li 14 
x 
Er 
. 
| 


34 Sver Linde. 


7200987 n£unorro 


Ännu oftare än tillägges epithetet Iermes och det nio ' 
eänger hos Ilomerus, om man nämligen medräknar hymnerna. Pä alla nio 
Homerställena finna vi förbindelsen «oysryorıns, och redan denna för- 
bindelse talar, pä orund af ofvan gifna tydning af doysipores, für en natur- 


symbolisk betydelse äfven hos zo«rs. Det är säsom representant för blixtens 


allt nedsläende kraft Hermes kan kallas den väldige, KÄnn, som dödar med 
blixten: @oysıyorıng. | 


Söka vi nu hos frändefolken bevis für vär tydning analoga bestäämningar, 


sä finna vi sädana i rikaste mängd inom den fornindiska litteraturen. Ty äfven 
hos de indiska äskvädersgudarne är framför allt styrkan ett utmärkande känne- | 


tecken. Brhaspati kallas ju, säsom vi ofvan nämnt, styrkans son (I, 40, 2) och 
i RV. II, 24, 13 tillägges honom attributet väjı (den starke eller. väldige). 
Om Indra äter säges att han är den starkaste ? (ojistha I, 129, 10) äfvensom 
om hans blıxt (IV, 41, 4) °. Säsom representerande äskans väldiga kraft kallas 
äfven Indra pä flera ställen i Rigveda styrkans son (sahasas putra) — jfr Ber- 


gaigne Rel. ved. II p. 164. Han bär ocksä derför epithetet gatakratu (I, 4, ! 9; 
III, 57,2, 3, 6, 8; III, 42,5) = stark som hundra — ja sahasravaja (X, 104,7) 


— stark som tusen andra. Allt viker för honom (X, 89, 13), allt och alla — 
menskor, gudar (V, 30, 5), berg — ja jord och himmel (I, 61, 14; 63, 1; 
IV, 17, 2 och 7) darra och bäfva inför honom pä grund af hans stora styrka. 
— lHär, ınnan vi lemna epithetet zoeris, mä det ock vara pä sin plats att 
erinra om Ilermes’ starka stämma. Scholiasten anmärker nämligen vid E 785 
att han ı ropande besegrat den väldige roparen Stentor, som väl egentligen varit 


' Felaktigt uppger Roscher 7 gänger bäde ı sin Hermes s. 36 och i Lex. Myth. sp. 


2368. Ställena äro: /1 181, 2 345, & 49, 148, h. Merc. 294, 414, Ven. 129, Ger. 346, 
“ 377. Dessutom kallas han i hymn. hom. III, 101 ZSıög @Fzınog viog, och i v. 117 prisas 
hans stora makt: or Err)ero | 

? uttrycket zagrıorog Agyeıyorrng (Corp. Inser. gr. 595°). 


3 Äfven attributet abhibhuti ojas = von überragender Kraft (Grassm. WB.) tillägges 
blixten (RV. I, 52, 7). 
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en dunderdämon (Eoun d& — jir 
Lex. Myth. 2366. 


Med zgeris sammanhänger begreppsenligt en annan attributiv bestämning, 


som nästan lika ofta som zoews hos Homerus (7 gänger) tillägges Hermes, och 
liksom detta ord alltid förenadt med nämligen Roscher 
 förklarar grunden för epithetet &doxonog pa tvä sätt — i begge ser han saken 
frän utilitetens synpunkt. T hans Hermes s. 99 heter det: ”weil es eine Haupt- 
aufgabe emes guten Treibers ist scharf zu sehen, dass kem Stück der Heerde 
zurückbleibe und ein verlorenes Thier aufzufinden.” Detta är dock sä godt som ! 
en pe:itio prineipil. Ty Roscher härleder ieke och kan ieke rätt gerna här- 
leda Hermes’ egenskap att vara &d0x010g ur vindens egen natur, utan af den 
omständigheten att vinden säsom molndrifvare behöfver vara skarpsynt — hvaraf 


dock ieke följer, att han med naturnödvändighet är det. Den andra snarlika 


tydningen, fast 1 annat sammanhang, finna vi A sidan 48, der det heter — "so 


wird er — — — weil Diebe in der Regel ein scharfes Gesicht haben — — 
eVöxonog genannt.” Men &0ozonog. kan omöjligen ha hans natur af tjufvarnes 


gud att tacka för sin värdighet af Ilermesepithet — ty denna uppfattning af 


Ilermes mäste — efter :mythologisk analogi — vara ganska sen; attributet 
E00x20n08 äAter är ett af hans äldsta. Det är derför ocksä högst sannolikt, att 


det är grundadt i gudens egen natur och ursprungligen haft en natursymbolisk 


betydelse. Afven blixtgudinnan Athene har ju ett liknande epithet 


(Paus. II, 24, 2), som endels är liktydigt med y3evzwnıs och 
Afven guden Hermes’ starka synkraft och spaningsförmäga, uttryckt mei 


= 2loxonios, beror pa hans natur af blixtgudomlighet. Blixten med sin skarpa, 
genomträngande Ijusglans mäste, fran ren natursynpunkt betraktad, anses sasom 
seende, skarpsynt och ur denna betydelse utvecklar sig med lätthet den 
sckundära väl siktande, träffaende? — om blixten som slär ned och säkert 


' Vi vindieera ät det homeriska EVozozroc betydelsen ska: psynt 1. skarpblickande pa 


x 
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alla de ställen, der det användes om Hermes (resp. Argeiphontes): 42 24 och 109; a 58; 
y 137, — hymn. Apoll. 200; Mere. 73 — Ven. 262, ty härför talar oförtydbart Apoll. 
79,27; äfvensom rotens betydelse se, indog. spek, skr. spar, 
lat. spee, gr. 02877 och | 

2 Till A 198 förklarar Eustatlius med Tod 
020.100 — naturligtvis af det skäl att Artemis var jagtens gudinna, hvilket hon dock fran 
början ej var. Icke heller i Callimachi hymn till Diana v. 190 är betydelsen säkert träf- 
ande nmödvändig. Den (hjort-\dödande, skarpblickande Artemis var.nog ursprungligen en 


blixtgudinna, och äfven derpä tyder hennes tillnamn Bosröueerig, Ivilket jag tror böra 
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träffar sitt (utsedda) mal. Det är väl ı liknande betydelse (skarpsynt) attri- 
butet sahasraksa (tusenögd) ı Rigveda användes om Indra. Afven den omstän- 
digheten att Ilermes säges hafva en son med namnet ArdwAiörg ' tyder pä hans 
natur af blixtgud, enär adjektivet af samma ursprung «@ideZoerg ? just betyder 


blixtrande, ylänsande och användes säsom attribut till blixten (zeo«vros), t. ex. 


'i Hes. theog. 504. | | 

grund af epithetet (Anthol. Pal. 9, 441: 
Anve, se Gerhard I $ 281, 6) är man icke strax berättigad att postulera nagot 
närmare sammanhang mellan Hermes och mänen, sasom Mehlis (anf. st. 46) 


gör, hvilken äterger noo0eAnvos med "der, welcher dem Aufgang des Mondes 
vorhergeht d. h. der Gott der untergehenden Sonne”. Vi äterföra visserligen 
n0008/nvog till samma rot som näml. indog. sver 1. seel (jfr KZ. XXX 


p. 688 och XXVI p. 9), skr. sear (resp. sur, saur) — hvartill det vediska 


(svär), suar, sur glans, ljus, sol, himmel (Grassm. WB. sp. 1630) hör — men 
uppfatta det säsom till bildning och betydelse liktydigt med det latinska ser-e- 
.nus (= seresnus) glänsande (jfr Soranus = Apollo, Curtius Gr.® f. 552), säledes 
hetydande den framtill ylänsande (= blixten). Genom detta epithet päminner 
lIermes om den indiske äskvädersguden Brhaspati, som säges hafva svart ryge, 
men för resten vara eldartad, Ijus, guldfärgad (RV. V, 45, 12). 

Till bildning och id6 i viss män likartadt med 7190-0f4-n-vos är Hermes- 
epithetet roöueyos att fatta. Ordets betydelse — den som kämpar i spetsen, 
gür främst i siriden — ypassar väl in pä blixtguden Hermes. Den omständig- 

heten att ordet ocksä användes som binamn bäde för -blixtgudinnan Athene 
 (schol. Dem. 22, 13 — Pape, Eigenn. s. v.) och blixthjelten Herakles ® (Paus. 


IX, 11, 4) talar äfven för att epithetet hos Hermes bör tydas om blixten. At 


öfversättas med sturk glans ıgande af roten mar, glänsa och 3aıro liktydigt med BurFaon 
— väldig, ‚stark, jfr 6-3or-uo stark af roten ar, gar (skr. gurü, gr. Borg). Det är samma 
rot, som med eller utan prothetiskt o, förekonmer i 1. (= Persephone) och 
i Boraoews, (Mes. theog. 817, eller blixt«dämon) — den senare 
formen synes vara den enda riktiga i Hesiodi theog.' v. 617 och 734. Iv. 714 hafva 
TE Bo och TOBe lätt kunnat förvexlas. | 

' Apoll. Rhod. II, 1174: — Aldakrönv, via “Egueiao. Denne 
var Argonauternas härold (Roscher, Herm. s. 27). Och sjelfva mythen om Argonauterna 
synes vara en hatursymbolisk myth — hvars kärna utgjort kulten af ljungeldens makter. 

2 Jfr rök, eld, brand, skr. edhas bränusle, lat. aes-tus (*aid-tu f. 
*aidh-tu) glöd. | 

Meyer, Ind. Mythen Il s. 554 f. 
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Ilermes var Tanagra ett särskildt tempel helgadt af tacksamhet, 


derför att han engäng försvarat staden mot de angripande Eretrierna, en 
med en ordeyyis (orieyyldı duvvöuevor, säsom det heter hos Pausanias IX, 22, 1,2). 
Äfven denna saga torde hänsyfta pa blixtguden och mähända pa den Er 
revolution, hvarigenom Euboea lösslets fran fastlandet. Det blir da den. under- 
jordiska eller vulkaniska elden Hermes promachos representerar, ty i litteraturen 
talas pä mänga ställen om z9ovucı Boovret (Aesch. Prom. 993 m. fl., se Mayer, Gig. 
s. 109133), — ZrAeyyis förklarar Weraclides med zovooor scholrasten 
till Platos Charmides med yovooör oregertov och Pollux 7, 179 mei 


 Xovowusrov geoovoıw. Med en sädan gyliene bindel (en 


symbol af blixten) kring hufvudet af bildas ocksä verkligen IIermes pa ett mynt 
fran Ainos (se Roscher, Lex. Mvth. sp. 2398). Afven en terracottastatv frän 
Tanagra framställer honom försedd med en bindel eller krans kring hjessan 
(Roscher, Lex. Myth. sp. 2395). Oecksä den omständigheten att det just är 


‚denne llermes, som har epithetet Asvios eller 680), talar till 


förmän för vär ofvan uttalade äsigt. | | | 

Äfven epithetet den nedstigande, nedfarande, som enligt scholia 
tıll Arıstophanes’ Pax 649 tillägges IIermes, mäste referera sie till hans natur af 
blixtgud. Derför talar ock ordets användning för öfrigt, enär det brukas dels 
om den i blixt och dunder sig uppenbarande Zeus, som i Aristoph. Pax v. 42 
nämnes zereußdrns (= Jupiter fulgurator), dels säsom attribut till zeoevrog (Aesch. 
Prom. 359). | | 

Attributet d&orog mäste oeksä hafva afseende pä den ı luften befintlige och 
verksamme blixtguden. Under detta namn skall Mareus Aurelius enliet Dio 
Cassius 71, 8 (Mehlis s. 49) under sitt tag mot Marcomannerna hafva anropat 
honom om regen. Till honom säsom äskväderseudomlighet kunde ju ocksä rim- 
ligtvis en bön om äskregn d. v. s. plötsligt ! reen ställas, enär han var Jupiter 
Pluvii omedelbare tjenare; och det = första paseendet sa öfverraskande ytt- 
andet hos Arnobius (adv. Nat. 1, 50, jfr Weleker, Gr. Götterl. I s. 548°%) 
Mercurius vobis plwit? kan säledes vara naturligt och berättigadt, utan att man 
derfür behöfver statuera nägon särskild Mercarius Pluvius. | 


binamın (Paus. 47, 4) syfta, hvilket vi med ledning 
af preceps öfversätta med prweipitator. Mehlis’ tydning, der identificeras 


med (Rufer) stöter pä formella svärigheter. 


? Att uppfatta satsen säsom frägesats synes ej vara nödvändigt, da det i nsunhangel 
är fraga om idel blixtgudomligsheter enligt nyare mythologers asigter, jemför exempelvis 
Meyers arbete „Indogermanische Mythen“. 
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Äfven ett ställe hos Nonnus (Dion. X, 302): dos zaoır Eoudorı Annes- 
Öußoov ger en antydan om Ilermes’ funktion säsom regngud. Men 
äfven Zeus, äskans gud, är ju ocksä deriog (ib. v. 297). Det är derför .icke 
underligt att samma funktioner tilläggas äfven andra äskvädersgudar. 


af de epithet, som betydligt oftare än govooodenig och &üoxonog 
hos IHomerus tillägges Ilermes, är drezıogog. Det är nästan ett stäende biord 
förening med säsom hufvudnamın. är förhällandet pä följande 
Homerställen B 103, $ 497, 2 339, 378, 389, 410, 432, 445, @ 84, & 43, 75, 
94, 145, 9 558, 99 (jfr Iles. op. 77), men utan förbindelse med nänmnda 
ord $ 335, u 390, o 319, h. Ven. 147, Mere. 392. lläraf synes dä framgä, 
att det är ett af de äldsta epitheten, och att det ursprungligen torde egt en 
mera konkret betydelse, än man vanligen tillagt ordet. Om ordets afledning och 
urbetydelse äro nämligen meningarne delade. Scholiaster och äldre grammatici 
hänföra det dock uteslutande till verbet dreyw (schol. V $ 338: dıeywr 
eyysilas, jfv Ebeling Lex. Hom.; och Iesyehius s. v. ano 
') och förklara det lika mei Dudbärare, eg. öfverfürare 
eller öfverbringare af budskap. | | 

Weleker (Gr. Götterl. I s. 545 anm. 30) uppfattar dıexrooos ı den öfver- 
förda bemärkelsen Ausrichter, Besteller, hvilken betydelse ocksä kan liega deri, 


enär dıeysıw äfven har betydelsen utföra, uträtta eller förmedla Vı kunna 


härvid äberopa oss pa en likartad betydelseutveckling pä latinets omräde. 'Tran- 
sigo betyder ju genomföra, uträtta och- transactor förmedlare ®, och perayo be- 
tyder ju framdrifva, pädrifva (oestrus pecora peragens — jfr Georges, Vollst. 
WB. s: v.), men ocksäa fullända, genomföra (jfr peractio). förklarar ocksä 
Nitzsch till @ 84 dsdzrogog med "der etwas ausführt, der Windurehführer, Ge- 
leiter” (wuyonounos). | | 


! Apoll. Lex. 58, 17 har samma förklaring. 

? Med betydelsen öfrerföra („tradueo, transigo“ Kbeling Lex. Hom. s. v.) är 
öfversätta pä det enda ställe hos Homerus (vo 187), det förekommer. Af den omständig- 
heten att ordet, som blott förekommer en sang hos Homerus, icke der utan först hos Plato 
har den sekundära betydelsen wfrätta, förmedla, kan man ej med bestämdhet pästä, säsom 
oscher [Herm. s. 97°°®| gör, att den ej skulle kunna tänkas tillhöra redan Homeri tid. 


° Gie. Verr. 2, 69 — qui est rerum huiuscemodi onmium transactor et administer. 
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Jemte härledningen ur dr-ey stär Buttmanns ur dıdzwr — ]. dınzow, 
beslägtadt med dıwzw (Lex. I, 205), hvilkens meninge omfattats af Mehlıis, 
Grundid& s. 25 f., der han vidlyftigt behandlar roten draz. Hans analys torde 
svärligen af nägon gillas, fast G&. Meyer (Gr. Gramm. $ 49 anm.) verkligen 
antager tillvaron af en rot draz ', hvars höggradsform vi skulle ega ı dıwzw. 
Roscher äter syıies (Ilerm. s. 98) vilja härleda drezroons omedelbart ur 
hvilket är omöjligt af rent fonetiska skäl: ty af dıwzw skulle endast "uWzrao 
eller dıwzrooos (jfr dıwzrng, kunna härledas. Det synes dock vara 
uteslutande frän betydelsens synpunkt Roscher ser saken — icke besinnande att 
just den betydelse, han söker inlägga- i ordet, ännu bättre läter sig förena meld 
roten ag, som just betyder drifva, föra  (jfr Brugm. Grundr. Is. 23 »7); jemför 
skr. aj-ds pädrifvare ("Treiber” Brugm. anf. st.). Det rotbeslägtade 
(— *eney-ıyo) betyder ju jägare eller pädrifvare enl. schol. till P 135: 04 zurı,- 
yoi «no Tod aysır 1005 zUvas, lıksom förare, anförare (orearnyos), och la- 
tinets äetor (om ä se Osthoff, Perf. s. 117) betyder ocksä egentligen pädrifvare 
(t. ex. actor pecoris), derefter förmedlare, ombesörjare. Pä grund af denna, 


äfven af de beslägtade spräken, säsom vi sett, bestyrkta urbetydelsen af roten 


a, anse vi den ursprungliga, konkreta betydelsen i det för Hermes urgamla 
epithetet dıezrooog hafva varit framdrifvare, genombrytare (som genombryter 
molnen). Ilermes var den blixten eller äskvädret framdrifvande, framjagande 


guden, den omedelbare blixtslungaren (eZemo Boort@s — Pıind. Ol. IV, 1) ı 


Zeus’ tjenst — den. ordnande och ledande kraften. | 

Hermes synes till sina funktioner fullkomligt motsvara den indiske blixt- 
guden Brhaspati, som med sin bäge säges träffa allt, hvad han vl (RV. Il, 
24, 8), och som säsom. en samlande (samnayäs) och söndrande (vinayäs) makt 
spelar ın ı äskvädrets företeelse (purohitas == prepositus Il, 24,9) samt (V, 43,12) 
uttryekligen kallas ordnare ? (vedhäs) hvilket han delar just de 
främste Jjungeldsgudarne, Indra och Agni. 


Epitheten eywrıos och #raywrıos äro väl ocksä ursprungligen identiska 


med dr&zzogoo, sa att de nämligen ursprungligen referera sig till och leda 


' Att i grekiskan statuera en rot dı@z synes ı dubbelt mätt betänkligt, ty begynnelse- 


ljudet blir ju annars alltid och en tvästafvig rot är väl icke mindre betänkhig. 
är enligt min mening ett sammansatt ord af och roten ak (skr. gr. 
lat. oe-ior) med betydelsen vara swabb eller skynda, da, hvaraf ila efter, förfölja. 
Detta epithet öfverensstämmer saledes ganska väl med den andra betydelsen 
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ursprung just ifrän föreställningen om Hermes säsom uppträdande 1 äskvädrets 
‚ väldiga naturkamp. — Att man pä grund af dessa attribut omsider gjorde 
ITermes till en kämpalekarnes gud är endast ett lätt förklarligt öfverförande — 
pä folketymologisk väg — af den ursprungliga, oförstädda betydelsen pä sam- 
tidsförhällanden !. | 


Pä Hermes säsom blixtgudomlighet syftar äfven epithetet yaordaryg ?, som 


förekommer i hymn XVII, 12: 


‚Yeio’ 'Eoun yeoıdwre, dıazrogs, 


Denna vers har dock Baumeister m. fl. velat utesluta — mähända pa grund af 


det säsom likbetydande ansedda dwroo zdwr. Betydelserna ı de tvä orden sam- 
manfalla dock icke alls. Ordet zeordwıng förekommer väl ieke hos Tlomerus, 
men likväl uttryckes samma begrepp genom en omskrifning. Det heter näm- 
ligen om Hermes (o 319 f.): 

Eousiao Exyı dıezrooov, 06 15 

dvd £oyoıoı yagıy onwsst. 
‘Dock kan det tvistas om betydelsen af zeordwrng (eller rättare af zaero), och 
Preller (Myth. I? s. 325) öfversätter det med ”Anmuthsverleiher” och Ebeling 
(liex. Ilom. s. v.) med laetitie dator. Dessa betydelser äro dock sekundära. 
Ty enär roten i ordet y&ors är yhar (skr. har) glünsa, glöda, mäste rimligtvis 
ett deraf bildadt substantiv ursprungligen betyda glans (jfr Sonne KZ. X s. 355, 
Max Müller Vorl. II s. 347, Curt. Grundz.5 s. 198). De hithörande orden i 
sanskrit bestyrka äfven denna urbetydelse. Ty hari har jämte betydelsen glän- 
sande säsom substantiv betydelsen blört (RV. 1, 52, 8; III, 44, 5), och hart 
liksom  härita begagnas substantiviskt om Indras hästar eller blixtarne (jfr 
Grassmann WB. s. v.). 


Äfven ur ställen hos Homerus synes TREE glans kunna uppvisas, exem- 


pelvis & 181 (= 6 298): ansAdunero der naturligast 


Scholiastens förklaring Zvayomıng 6 till Pind. O1. VI, 79: “Eouiv . . . 00 
ayıwacs Eye 7’ (se vidare Roscher, Term. s. 39 anm. 143) talar för detta 
pästäende. | | 

2 Plut. Qu: gr. 55: Aid toig Nawioıs, ro yagıdarn 
Epeitar zur Awrrodoreiv. 
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afser örhängenas glans, säsom Sonne (KZ. X, 355) ocksä antager. Samma betydelse 
har ordet ı 12: ye zarigever Adıjyy 2235, 


— 
- 


237, # 19, 0 65), d. v. s. blixtgudinnan Athene öfvergöt honom med sin glans.- 
Ur den primära betydelsen ylans utvecklade sig med lätthet betydelsen 
skönhet, ynuest, behag (allt som förlänar lifvet glans). 
Betydelseutvecklingen af Ydorres hör väl i nägon män varit analog mei 
densamma hos yeors. Är zeors ursprungligen den glänsande blixten, mäste väl 
ocksä Nagrres frän begynnelsen, säsom de glänsande blixtarnes hypostaser, varit 
blixtgudinnor. De äro dä hvarken att uppfatta säsom solens hästar, säsom Max 
Müller (Vorles. II s. 349) antog, eller, säsom Sonne antager, identiska mei Uschä- 
sas (KZ. X, 96 #. — jfr Max Müller Vorles. TI s. 351). 'Ty redan den om- 
ständigheten, att de. mot svarande sanskritorden harit, haritas 
oftast begagnas antingen säsom namın pä blixten eller ock säsom attribut före- 
trädesvis för 


je} 


‚äskvädersgudarne, synes tala för att man ocksä vid Xdorrss har’ 
vuixtgudinnor.  Vidare — när Aphrodite 382) nämnes säsom 
Veorg zer — och hon bäde pä grund af namnets sannolika etymolog1 
och sin ställning säsom HHephaistos’ gemäl (Hes. th. 945 f.) mäste ställas i nära 


att tänka pa 


samband med äskan, talar allt detta för uppfattningen af Chariterna säsum 


blixtgudinnor. Ja, äfven. med Zeus, Apollo, Dionysos och Hera ställas Chari- 
terna i nära förbindelse (jfr - Gerhard Gr. Myth. 1 $ 565). Äfven namnet 
’Ayieie (den glänsande) för en af Chariterna tyder härpä äfvensom namnet 
ITeoı9&@ hos Homerus (Z 276) — hvilket icke, säsom Sonne (KZ. X, 355) och 
Curtius (Grundz.? s. 520) antaga, betyder die allbegehrte' utan snarare den 
allseende. Icke heller strider det mot deras natur af blixtgudinnor, att de äro 
döttrar af AryAn glans (Paus. IX, 55, 5), eller att de sägas vara ovoarod Fz- 
yovon KZ. X s. 355). | 

-Oecksä talar ett ställe hos Pausanias (IX, 38, D: — — — 


yaoır neoeiv #2 100 ovgavod für Chariterna säsom blixtens 


ı Ayoodırn hänför nämligen Schroeder, Gr. Götter u. lleroen s. 8, tıll en urform 
Abhraditä — "im Gewölk sich bewegend'. Snarare är ditä att hänföra till roten dı elänsa, 
säledes är Abhraditä = molnglans egande eller i molnen glänsande. Denna betydelse star 
ocksa i bästa harmoni med hymnen IV, 86: zresrkov usv yao FEOTO 
der slöjan är lika med molnet. Äfven attributet yoroanıog yovoarıng "Aypgodira 
Oed. Kol. 691 f.) är här att. ommämna, äfvensom hos Homerus (NY 382) attributet Arrreoo- 
zonÖdeuvog == med glänsande (moln-)slöja. 

Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XXVIN. 8 
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eudinnor. Dessa frän himlen nedfallna stenar, som mest sägas vara föremäl 
för dyrkan, äro väl rättast att uppfatta säsom bilder af äskviggen, hvars symbol 
stenen var (jfr skr. acman, lat. Juppiter Lapis och den nordiska mythologiens 
"thorviggar”, som ännu af folket tros vara af Thor nedslungade stenar). | 
Enligt Strabo (IN $ 40, ed. Kramer) säges Kteokles hafva upprättat Cha- 
ritkulten af tacksamhet för sin rikedom och makt. Chariterna äro Hermes’ 
följeslagarınnor (IHlermes framställdes ocksäa af mälare i Chariternas sällskap 


enligt Seneca, benef. 1, 3, 7). Hermes är yysuwr (Kudoc, p. 195, se 
Gerhard Gr. Myth. 1 $ 275, 5 — Mehlis, Grundide des Herm. s. 64). 
blixtarnes ledare och Chariterna representera säaledes rikedomsför- 
länande makter lıksom Indra och andra indiske askväderseudar, och torde de ; 
äfven pa denna erund böra räknas bland äskvädersendarne. 1 Hermes zeondeirng 
ha vi väl oeksä ursprungligen att tänka oss en blixtsändande gud och derefter 
en rikedomens och maktens glans förlänande. De homeriska uttryeken 
(0, 320) och zujow (Z, 491) komplettera och förklara hvar- 
andra, pä samma gäng de synas vara en omskrifning für | 
Med Eouns Nyeuwr, och geordwn,. är väl ocksäa 
(Paus. VIII, 51, 7), hvilkens staty fanns Megalopolis, Iiktydig. | 
omedelbart sammanhang med epithetet ställer Mehlis s. 62 f. 
x«ouögowr, hemtadt ur hymnen Il v. 127: 
| Frene 

| Eours zeousgowr ? siovoaro niova Foya, 
hvilket han öfversätter med "der sieh am Fettglanze freuende”, med rätta fürka- S 
stande den vanliga tydningen "herzerfreund”, enär för alla öfriga i hymnen füre- A 
‚kommande binamn konkreta förhällanden utgöra underlag. Det blir nämligen dä 


vida konseqventare att pa grund af var tydning af drezreons samt epitheten 
jysuwr och tyda yeouoyowr säsom  stridsiysten (> den som gläder 


sie at vapnens glans), ty betvdelsen "Fettglanz” ? hos är, säsom ur de 


' T denna mening är han „Glanzverleiher“ (se Mehlis s. 63) det är samma 


glans, som afspeglar sig epithietet 

? yaguopowr är en coniectur af Stephanus ist. för handskrifternas Zagunpegwv, yaguc 

| 

| | | 
° Denna ‚betydelse härrör fran Max Müller (Vorl. IL s. 347 f.) och beror pa en be- 

greppsförvexling. Det heter visserligen RV. II, 10, 4: jigharny agnim havisha. Men ji- 

| gharıni bör väl rättast öfversättas meld yöra glänsande. Jag gör elden (mera) glänsande 

— astadkommer en häftigare eld genom att pägjuta offersmör (genom att gjuta olja ı 

elden). Betydelsen „Fett“ maste följaktligen deduceras ur kavis, men ej ur roten ghar. 
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beslägtade ordens användning framgär, fullkomligt ohällbar. Kndast betydelsen 
ylans, ylänsa är uppvisbar för samtliga ord af roten ghar. 


Föreställningen om Hermes säsom ledsagande de afdödes själar till Ilades 
är ganska gammal, den är homerisk, ätminstone senhomerisk. Den förekommer 
uttalad ı sista boken af Odvsseen v. I ff.: 

urnomowr -—- — —- 


‚Afven den omständigheten att redan Pythagoreerna (jfr Mehlis, Grund. — 


Preller, (Gr. Myth. Is. 551 Roscher, Hermes s. 67) föreställde sig Ilermes 
sasom  själarnes beherrskare ter weyor) vittnar om denna före- - 


stälning längt tillbaka i det grekiska medvetandet (jfr hymn. hom. 


v. Ja, redan ı och med föreställningen om Ilermes sasom 
dödande med blixten, bör föreställningen om honom sasom wegonounos, wouya- 
yoyos eller nounds, nouneios i viss män vara gifven - en viss odödlighetstro 
förutsatt tyi och med det dödande äskslaget vardt han själarnes ledsagäre 
ned ı underjorden. Det är nämligen icke vid alla dödsfall Hermes fran början 
tänkts närvara för att tjenstgöra säsom Det heter derföre i 
Odysscen vanligen helt enkelt om döende Beßrjxsı (6, 11, jfr 11, 425) 


eller yeyı) (10, 560) — utan förmedling. 


Uppfattningen af Ilermes sasom woyonounos härleder sig tvifvelsutan deraf, 
att han säsom guden Zeus’ utomordentliga sändebud (Aros &yyeios) tänktes med 
blixten till Hades nedstörta dem, hvilka pä nägot svärare sätt kränkt Zeus‘ 


‚rättvisa. Om Ilermes sasom en hämnande gud är det bekanta uttryeket 


Aeschyli Choephoroi v. 622 zıygarsı vıy “Eoujs naturligast att uppfatta, men 
icke säsom ett allmänt talesätt ı stället för dö, säsom Roscher (Herm. s. 68) 
förmenar. För resten spelar ju Hermes ı Aeschvli Choephoroi (v. 124, 147, 
727, 812 #., m. fl. st.) en hufvudrol vid Orestes’ blodshämnd (jfr ©. Müller, 
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Geschichte d. gr. Literatur Bd. 1P® s. 97) i förening med hämndens gudinnor ' 
649 fl. (jfr 577): 
Det är i fullkomlig samklang med vär uppfattning Hermes ı Sophokles’ Electra 
v. 111 ff. af choren anropas att i fürening med ’Aod och Erinyerna skaffa 
hämnd för mord pä anförvandter: | 


oeuvat naides "Eowwvss, 
ai Irnozortas — 
yorov — 
Äfven ‘den olyeklige synes betrakta Zeus’ 


er 
= 
WE 
| 


Boova,) och Ilermes aounos säsom identiska, enär begge sägas skola ho- 
nom ned i llades. Det heter nämligen i Oed. Col. 1460 f.: @ 
| Aıös nısgwros 


4 


Boovın — 


- 


och längre ned, i v. 1547 f.: 


y» 


Eouis 6 nounos n 18 vsorsoa 
hvilka ord närmare förklaras och kompletteras af v. 1551 £.: 


non ydo Eonw Teisvıeiov Piov | 
neo’ 


ar väl (KZ. I, 439 och Müller. Vorles. II, s. 444 f.) Indernas 
Saranyü. KCurtius i sina Grundz.® s. 344 gillar denna sammanställning: ’Eowvug >> Egevvug 
> #*Egevjug, jfr Mivwe > Mivvog > Mevfog, Torp, gr. nominalb. s. 48. I Corpus Inscrip- as 
tionum gr. (Boeck) II s. 353 förekommer formen 'Egeıvig, som ocksä läter förklara sig ur - 
(jfr = Max Müller ser i Indernas Saranytı en bild af morgonrod- 
naden, Sonne äter (KZ. X, 121) af äskmolnet. I Rigveda förekommer ocksä en motsvarande 5 
maskulinform Saranyü. Och enär Saranyü förekommer i Indras omedelbara närhet, säsom ; 
hans medhjelpare, synes han eo ipso böra uppfattas säsom en blixtgud — hvilket ocksä an- 
tydes deraf, att det är genom Saranyıı Indra säges sönderslita Vala (se Max Müller anf. st. we 
s. 445). Om Saranyü äter berättas det att hon är den viggsmidande Tvashtars dotter (se | 5 
Max Müller anf. st... Hon synes sälunda redan pä grund af sin härkomst vara aft räkna 
bland äskvädersgudomligheterna. Schröder: (Gr. Götter u. Heroen I s. 115) förklarar i lik- = 


het med Sonne Saranyü vara liktydig med äskmolnet. Erinyerna äro säledes äskmolnen, = 
svängande blixtarnas facklor. Hermes, som vi ofvan härledt ur samma rot som Sar anyü 
och Saranyü, är säledes bäde till funktioner och namn dem nära stäende. = 
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Med tiden utvecklade sig ur denna föreställning föreställningen om Hermes 
sasom en ständig, de döende till underjorden ledsagande gudamakt. Och denna 
tanke besjälar Ajas i hans bön (v. 851 f.): 

Säsom ledsagande själarne ned i underjorden erhöll nu Hermes tillnamnet 
y3övios. Och säsom en underjordisk gud eller 29ovros framträder han .ganska 
ofta hos tragiei, vi kunna nämna Aesch. Choeph. v. 1, 124, Soph. El. 111; 
Aj. 832 0. s. v. Ur y9ovios läta benämningarne vözrog ! (Choeph. 726 — jfr 
Gerh. Myth. 1 $ 455) och de i inskrifter förekommande benämningarne ze@ro- 
xos eller ynzdiogos (jfr Preller, gr. Myth. Is. 330%) sig lätt förklara, ‚ enär 
han ju tänktes qvarhälla skuggorna ı den mörka underjorden. 
Men Hermes förde ieke allenast själarne ned i Iades, han ledsagade dem 
understundom «pp derifrän. Pä grund häraf anropas han ofta vid andebesvärj- 
ningar, exempelvis i Aesch. Pers. v. 628 ff, der han i förbindelse med Gä 


och Pluto anropas att sända upp Darii ande el jorden: 


— y9orıoı daluoves 
neuer Evegde wuynv & 


Härmed mä Jämföras Choeph. 147 och Od. XT, 626 samt hymnen till Dem. 


vv. 535— 383, der det förtäljes, huru han för Persephone frän Hades upp till 
hennes moder Demeter ?, den ursprungliga molngudinnan °, som sedermera fick 
rymma fältet för Here (jfr förf., De Tano summo Romanorum deo p. 9). 

Men ursprungligen var det nog icke ur föreställningen att Hermes led- 
sagade själarne till underjorden benämningen y9orıos framgätt. Dess urbety- 
delse är nog natursymbolisk. Det är säsom verksam ı och vid naturrevolutioner, 
hvarom vi redan ofvan gjort nägon antydning, han erhällit epithetet x9orros, 
liksom äskans gud sjelf: zrunyos utv Zeus y3orıos heter det i Oed. Col. 1606 


nn 


Det är väl Zeig Seneca Here. 1703 aterger med Jovem“, och 
han säledes fattat sasom identiskt med 

: Han kallas ocksä pa grund häraf ayyehog (U. 1. Gr. 5816. 

® Hon är en symbol af det blixtbärande askmolnet, hvilket äfven bestyrkes af epithetet 
Eouvig, som tillägges den arkadıska Demeter enl. Paus. VIII, 25, 4. 

* Sjelfva namnet ger vid handen att det ursprungligen varıt himlens Zeus, som tänkter 
verksam äfven vid jordbäfningar och vulkaniska utbrott, fastän senare tiders askädning 
identificerat Zeig x30rsog med Pluto. Afven sammanställningen af Zeus chthonios och De- 
meter i Hes. Op. 465 talar till förmän för var uppfattning, enär Demeter ursprungligen 
var en molngudinna och intog Heres plats. Äfven ät de indiske ljungeldsgudarne skulle 
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om jordbäfningen, som ocksä pä andra ställen jemföres med Zeus’ äskdunder: 
Kur. Hipp. 1201 us wo Boorrm Atos. 1 Kur. Bleetra v. 
749 förekommer vsortor Atos och ı Arıstoph. Av. 1750 
Boorrei (jir Aesch. Prom. 995 Poorrmueoı yYortors) om nämnda naturföreteelse. 

Med Hermes’ funktion af dödsgud sammanhänger naturligen hans förhäl- 
lande till sömn och drömmar (jfr Roscher, Ilerm. 69). Och samma staf, 
med hvilken han sammanhäller och framdrifver de mördade friarenas »själar, 
säges hafva pa en gäng en söfvande och väckande förmaga 2343 (#47, w 3): 

Hans staf hafva vi ofvan visat vara en symbol af blıxten. Blixten var 
säledes den staf, hvarmed han insöfde i den eviga sömnen (animas sub Tartar: 
tristia mittit, Verg. Aen. IV, 245), men den var derjemte liksom ett lindrigt 
vidrörande spö (virga), hvarmed han msöfde eller uppväckte ur lekamlig sömn 
(dat somnos adimitque Aen. IV, 244), enär en äskmättad luft har en söfvande 
 verkan. Hermes vardt sälunda ocksä sömnens gud vavov 
Han motsvarar säledes äfven i detta hänseende Indernas Säramey: 
hvilken vi (jfr » 5 f.) funno anropad (RV. VII, 55) sasom en väktare af nn 
och hem (vastospatis), hvilken äkallas att skona Indras tillbedjare och förjaga 
deras fiender, som ville störa nattens frid. Det är tydlligtvis pa grund af en 
likartad uppfattning af Hermes” väsen Phäakernas hufvudmän anställde Iıbationer 
ät honom, innan de gingo till sängs, säsom det berättas i Odysscen (136 £.): 

onerdortes den«suow doysıgorım, 

Och ännu under längt senare tider ! var det ett allmänt grekiskt bruk att egna 
honom den sista bägaren, innan man giek till sängs — och sjelfva denna li- 


ett dylikt epithet kunna vindiceras pa grund af sjelfva benämningen trisadastha = tre bo- 
städer (i himlen, luften och jorden) hafvande, som tillägges bäde Agnı och Brhaspati. När 
Seneca (Nat. qu. II, 49, 3) anför bland namn pa blixtar iwferna, cum e terra exsilivit igmıs, 
ligger sannolikt en likartad föreställ&ming till grund härför. Och när Herakles, Persephone 
och Orpheus (Tibbhus) en tid bortat dväljas ı underjorden, manne det jcke just är säsenı 
askvädersgudomligheter och just den tid, da askan icke gar? 

Jfr Plut. Qu. Conv. VII, 9, 6 och Athen. I, 16 b: ano 
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bation fiek namnet Eouys '. Ursprungliga anledningen till ett sädant bruk kan 
äfven hega ı fruktan för askan, hvadan man för att blidka Ilermes och göra 
honom sig bevägen egnade honom denna hylining, pa det han e) skulle öka 
nattens faror med äskvädrets fasor, utan, säsom det i Rieveda (VII, 55) hette 
om hans förebild, sofva ı ro. | | | 

KEnär nu Hermes var sömmnens gud (örwoderns), lag det nära till hands att 
ocksä göra honom till drömmarnes.  Honom tillägges derför i den homerisk: 
hymnen v. 18 epithetet ovsiowr och hos scholiaster och granımaticl nwer- 
oonounos (jr Welecker, Gr. Götterl. Is. Roseher Herm. s.. 70). 

PA grund af hans funktion sasom poyeyoyos bade till och fran Tlades 2, 
lag det nära till hands att göra ITermes till förmedlare mellan himmel, jord 
oeh underjoril  mellan gudar och menniskor, de lefvande säväl som de düda. 
Ilan blef usyıoros erw ze (Choeph. 124). Han blef 
allmänhet, liksom han frän början varit hans legitima sändebud spe- 
erelt till Hades (hymn. hom. | 

| otor Weis | 
Ocksä förekommer ieke Hermes ide äldsta homeriska dikterna sasom Zeus’ 
sändebud; utan det är Iris, hvilkens epithet äro de)- 


20000118908, som gar hans ärenden (B 7S6, 9 599,4 186, 0 158, 


u21, 277, 144) Det är först Thiadens sista bok (2 340 hvilken ju 


allmänneligen anses vara af senare datum, samt Odyssecen hymnerna 
54 2.20. 3,572, 9,1: 29, AAIN 8 


Hes. op. 185) han definitivt uppträder sasom sändebud ät Zeus oeh öfriga gudar. 


Aros Zeror, rooyıs (Nesch. Prom. 491) äro synonyma be- 


nämningar. Dock torde det senaste epithetet en natursymbolisk 


antydan. Det är blixtens snabbhet (Voos «yysios, dyyezos), det äter- 
speglar och motsvarar det närmaste Sarameyas attribut peneah-sara 
fram och äter, en bild af blixtens viıbrerande rörelse. | 

Roseher, som sasom bekant fattar Ilermes Iiktydig med vinden, söker med 
bevis och analogier ur Rigveda och Vetus stödja sin sats (Herm. d. Winde. 


s.16 Men äfven om. Hermes vore en representant für vinden, sä kunde 


Poll. onom. 100: Weicker, Gr. Götter]. I s. 341 
Roscher, Herm. s. 70). 
2 ar Uhoeph. 140. | 


3 Denna funktion later förklara sig pa ren naturalistisk väg, ı det hennes symbol regn- 
bägen ögonskenligen tyekes förbinda himmel och jord (jfr Welcker Gr. Götterl. I s. 691). 
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det icke vara för vinden i allmänhet utan endast för de äskan ätföljande vin- 
darne, liksom mardtas och Väya, när de uppträda i Indras sällskap, ocksä just 
pä grund af sitt sällskap naturligast böra uppfattas säsom representanter för 
äskvädret (tempestas fulminea). | 

Den hebreiske hymndiktaren, som i ps. 18 sä storslaget skildrar äskvädrets 
företeelse, nämner äskvädret ı dess helhet sasom Guds vredes stormvind (v. 16), 
och ı ps. 148, S säges samma stormvind (äskan) uträtta Jahves befallning. Det 
är äfven äskvädret, som i ps. 104, 4 personificeras, dä det heter: "Du gör 
vindar till dina sändebud, eldslägor till dina tjenare”. Den sista versparallelen 
kan tjena att bekräfta vär uppfattning af Hermes säsom pä en gäng blixtgud 
och ‘Zeus’ tjenare eller sändebud, enär ju eldslägorna eller eldsglöden (ps. 18, 
13, 14,) ocksä sügas användas säsom Jahvcs Weleker, Gr. Götter. 
I s. 165). 

När Adam af Bremen süger om Thor att han beherrskar Yinlarne (ventos 
oubernat”), är det tydligtvis den äskmolnet drifvande vinden, man närmast har 
att tänka pa. Och när Juppiter hos Romarne kallas tempestatum divinarum 
potens, är det uppenbarligen säsom. äskvädrens herre han sa nämnes, ty tempestas 
ofta Iiktydigt med tempestas fulınmea ' (jfr Preller, Röm. Myth. Is. 170, 1. 
129, 292, 4 och Roscher Herm. s. 17). Vi skulle pa grund af nämnda ana- 
logier vilja sluta att Aıos oboos (» 297 och 475) beteeknar en vind i förening 
med äska, pa samma som äro identiska med äskmolnen, 
exempelvis B 126: — 

Pä& antydt sätt torde vinden vara att fatta pä -_ ställen ı ur Jlomerus: 
M 252 Zeus an’ ? aveuoın —, 
Atos nedovde, enär uttryckligen nämnes säsom ledande i sista 
exemplet, och ı det förra det just är Zeis TEITLZEDEVVOS, som uppväcker hvirf- 
velvinden. 


' Plaut. Most. I, 2, 27: —- -— tempestas -venit, confringit tegulas imbricesque: Verg. 
Aen. V, 694: — atra tempestas sine more furit, tonitruque tremeseunt ardua terrarum et 
campi. Luer. VI, 375: — — plurima finnt fulmina tempestasque ejetur turbida eoelo, jfr 


ib. 458 tempestas seva. Liv. Hist. u 62: loeda tempestas cum grandine et tonitribus 
coelo deiecta. 


? Äfven den omständigheten att vindarne sägas ONE fran bergen tyder pa ask- 


förande vindar, enär äskan är allmännast i bergstrakter. Man erinre sig Epirus med Montes 
Ceraunii i norr. Nordanvinden, Bogeag bergvind Curt. Grundz.? 348), är ocksä 


yeyng nar’ O 171, 358. 
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Ein ursprunglig uppfattning af Hermes sasom naturgud torde äfven hiega 

till grund för följande homerställe .(o 321 f.): 
| ovx dv wor #oloosıs «420g 

Vi hafva o'van uttalat den fürmiodan att Aros roöyıs syitade den nedfarande 
blixten, seh ı Odysscen (& 50) finna vi ett nästan patagliet stöd derför. Det 
heter nämligen om Hermes Zunsoe nörro, liksom 
det hos den hebreiske sängaren (ps. 18; 15J‘heter om blixten: "eldsglöd for ned”. 
Och när vindarne hos Homerus kallas ei9onyersis, büra dessa 
epithet snarast tydas om äskförande vindar. Det är vidare myeket naturligare att 
om blixten säga, att han är född ı molnbergen än om vindarne, säsom Roseher 
vill (Ilerm. s. 21), liksom det stämmer väl tillsammans med Hermes’ natur af 
äskvädersgud, att han har till fader Zeus eller Askans eud.(2 555, #555) och 
till moder molnnymfen Maia (jfr Roscher, Ierm. s. 30). Mähända syftar Avz- 
Ayvıos (hymn. v. 387) ursprungligen härpä, tv frän början användt 
om molnens berg, har lokaliserats i Arkadien och identificerats med berget 
KviAyvn derstädes, som sälunda blef Hermes’ födelseort ', fast äfven Nera andra 
berg fatt dela samma ära, t. ex. Olympos och berget Kervkeion vid Tanagra 
(Paus. IX, 20, 53 — jfr Roscher Herm. s. 531). är väl att äterfö 
till roten (kul),. som vi äterfinna i < krokig, hyälfd, jfr 
lat. > (jfv lat. eurva-men) betyder egentligen krök- 
nine, hvälfning 2. | | 
Till samma rot höra nomina propria och och 
äfven Hermes’ tillnamn Av2%ros, som af Stephanus byzantinus med orätta anses 
helt enkelt vara en förkortad form af 


Sisom Zeus’ sändebud eller härold fiek Hermes med tiden dela.en vanlig 
härolds eller tjenares alla funktioner och dermed ätföljande epithet. Man har 

' Myth. vat. II, 4, 1: Juppiter eum Maia Atlantis Arcadivi filia coneubuit: unde natus 
est Mereurius in Cyllene Arcadie monte. 

? Curtii härledning (Grundz.° s. 157) ur roten ze (kw) är oriktie. Orden 
lata sig endast förlika med roten #04 (kul) och äro följaktligen att sa afdela: 

Lunds Univ. Ärsskrift, Tom. | 
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säledes sjelfklart, att beträffande dessa, enär de äro af sekundär art, icke vare 
sig begära eller vänta, att de skola ätorspowla nägon natursida hos guden eller 
hafva nägon som helst näatursymbolisk betydelse (se Roseher, Herm. s. 22). 
Dock finnas der Aätskilliga drag ı hans bäroldskap eller tjensteäligg anden, som 
tyda pä hans egenskap af naturgud, och som kunna pä natursy mbolisk vi % 
tolkas. Detta är exempelvis händelsen med Hermes säsom offerförr ättare, hril- 
ken ofta bildverk. framställes framföra offerdjur '). Pa samma sätt 
kallas den indiske elds- och ljungeldsguden, Agni, offrare (hötr RV. I, 1; 72,7). 
Och ä ett ställe ı Odysscen (o. 321 f.), som vi redan ofvan anfört: 
anspelas päü Hermes säsom  offerförrättare  eller antändare. 

För hans natur at äskvädersend talar äfven den omständigheten, att han 
ofta förekommer sällskap med blixtgudinnorna Athene och Artemis samt 
guden Apollo (jfr Roscher, Herm. s. 24) samt att han (i nymnen XXIX v. 7 f.) 
anropas 'tillsammans med Hestia. I Andania dyrkades Apollo Karneios och 
Iiermes jemte Demeter och Kore (Paus. IV, 1, 8. IV, 33, 4. Dittenbereger 
syll. 388). 

Bland Hermes’ attrıbut sasom härold (jr K. ©. Müller Archäol. $ 
främst häroldstafven (zmovzsıor lat. eadueeus), hvilken vi dock ofvan (s. 30 f.) 
tillagt en natursymbolisk betydelse, ty identifieringen med häroldsstafven mäste 
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>79) nämnes 


vara af senare datum — först sedan Ilermes uppfattats säsom gudarnes härold, 
hvilken uppfattning dock hvarken torde förskrifva sig frän de äldre eller 
aldra äldsta tiderna (jfr s. 47). | 

‚Ett annat attribut, som man ocksä velat härleda ur ER funktion sasom 
härold, är den bredskyggiga hatten, (Koscher, Ilerm. s. 285 — 
sp. 2365). Denna hatt framställes ocksä under formen af en hjelmartad hufvud- 
betäckning (zuven?) eller ock säsom en spetshufva (720g), sädan som perserna 
fordom buro (Herod. III, 12) och ännu i dag bära -- till hälften hvit, 
tıll hälften svart (Albueius deor. imag. 6 — jfr Mehlis Grundid@ s. 116 f.). 
Men äfven dessa attribut läta sig förklara säsom natursymboler. De olika hatt- 
formerna äro bilden af de mänggestaltade äskmolnen (dels hvita, dels svarta), 
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hvarı Ilermes höljer sig, och de gyllene sandalerna (2.340 £.) under fötterna 
tyda pa jungelden, och molnfransarna äro förebilder för vingarne pa hufvud, 
skuldra oeh fötter — teeken af blixtens och blixtgudens snabbhet. 


Bland de gudar, hvilka mythologien tıllägger vigtigare uppfinningar, in- 


tager Ilermes, som särskildt framhälles säsom menniskornas välgörare, ett myeket 


framstäende rum.  Bland uppfinningar, som tillskrifvas honom, nämnes ı fränsta 
rummet elden ' (jfr o 320, hymn. IIT v. 108) — enkannerligen offerelden (jfr 


Roscher, Ilerm. s. 24). Denna omständighet later sig pa bästa sätt förena 


med uppfattningen af honom säsom en äskvädersgudomlichet. träder 
hör den indiske eldsguden, Agni, myeket nära, liksom vi förut funnit honom 
Ihafva Hera egenskaper gemensamma med just samme gud. | 
Afven ij ätskilliga andra af de uppfinningar, som tillskrifvas honom, spära 
vi den ursprunglige naturgudens karakter. Uppfinningen af (hymn. v. 
150 f.) syrinx ?2 och flöjt kunna vi räkna dit. De äro sinnebilder af äskdundret ®, 
och vi linna ett analogen härtill i den indiske äskeuden Indra, som sjelf äı 
den bäste sängaren (RV. I, 130, 3), omgifven af Angirasernas sängarskara, 
och sjelf den bäste Angiras (I, 130, 3). Och just beskrifningen af Ilermes 
hymn. III v. 55 visar honom Juppiters och Maias sällskap snarlik en 
indisk Angıras | 

Ale Kooridyv zer ' 
Äfven epithetet ders Freioos, hvarom det här mä vara pa sin plats att 
erinra, tillägges Hermes den homeriska hymnen v. 436, om nämligen den 


' Mr II v. 111: ro cwedwxe, hvilken vers 
lock Baumeister velat utmönstra. 

\fven hymm. v. 17: är att inlägga en natur- 


syinbolisk betydelse. De tidiet pa morgonen uppstigande askmolnen urladda sie redan vid 
middaestiden ı fullt askväder. 
Homerus (11. 21, 585) jemföres askdundret med trumpetens ljud. 
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anliea läsarten är riktig. Och om sä är, kan väl detta epithet rimligtvis e) 
hafva nägon annan betydelse än den Matthiä velat inlägga deri. Han anmärker 
nämligen till stället: ”derrös Ereioog Mereurius vocari potest nulla alia de causa, 
quod Iyram invenit, que ipsa est Ereion”. Men Matthiä vill dock ı 
ist. f £reios insätta den feminina formen, för hvilken likformigheten med v. 31 
och 478 äfvenledes talar. Och i öfverensstäimmelse härmed har nyligen A. 
Ludwieh (Rhem. Mus, B. 45 12 f.) velat gestalta v. 436 och 457 pa föl- 
jande sätt: | | | 
Bovgore, unyevwöre, novsvusre Ereion 
"Rinderabsehlaechter, Versehmitzter, der dies mit der Mahlesgenossin 
du so beflissen betreibst, was fünzie Rinder an Werth «leicht. 


Utan nägon som helst ‚natursymbolisk  betydelse mäste  deremot uppfin- 
ningarne af spräk, mathematik, astronomi och skrifkonst. betraktas, hvilka Ro- 
scher (IHerm. der Winde. s 29) anser härröra frän identifieeringen med den 
egyptiske Hermes eller 'Thoth, ty de kunna helt enkelt förklaras ur Iermes’ 
funktion säsom kommunikationens gua. De äro de nödvändiga förutsättningarne 
för en ordnad kommersiell förbindelse folken emellan.  Dessa uppfinningar 
kunna derför helt naturligt endast vara af sekundärt ursprung och tillskrifvas 


Hermes, säsom den der redan blifvit köpenskapens och förmedlingens geud, utan 


att man behöfver  tillskrifva en identifiering med främmande folks gudar en 
sadan ınverkan. | | 

Säsom en förmedlingens «ud vid köpenskap och förvärf blef Hermes en 
typ för öfvertalandets fintliga och snärjande vältalighet. Deraf fiek han epithetet 
Zoyros, som väl icke sa myeket syftar pa vältalighetens gud som fastmer pä 
‚let spetsfundiga in,närjande talets (jfr Plat. Cratyl. 407 e: Zorzs Aoyor u 
etvaı Eovujs zei To zei To TO 18 
enamAov Att Hermes blef vältaligehetens gud kan ocksä 
tıll en icke ringa del berott derpa, att man pa grund af en falsk etymologi 
ställde begreppen och alltför nära samband med “Eoujs — 


' Pott (KZ. VI, 46, har velat härleda och &gumveig direkt ur "Eouerag och 
Mehlis (Grundidee s. 60) aterför till den monströsa formen hvaraf 
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hvilket tydliet framgär af nvss eiterade ställe hos Plato (jfr Maerob. Saturn. 
| 

Ilermes säsom befordrare af samfärdsel och handel till lands och sjös har 
tillnamnen odros, «yooaios, Och 
Roscher har — helt naturligt frän sin ständpunkt — förklarat Hermes’ funktion 
säsom  handelns gud ur hans natur af vindgzud (Herm. der. Winde. s. 87) 
pä grund af den stora rol väder och vind mäste spela för resande och köpmän, 
isynnerhet när de säsom grekerna voro hänvisade företrädesvis till resor pa 
sjon. Frän Roschers ständpunkt läter sig Ilermes Iika bekvämt förklara säsom 
vägarnes (E. ödras, Erodtos, Nysuovıos, PA grund häraf voro ät 
honom helgade väevisare och vägmärken, hvilka utgjordes antingen af. enkla 
stenhögar (Weleker, Gr. Götterl. II s. 455) eller fvrkantiga pelare, ofta upp- 
bärande ett Ilermeshufvud. De kallades efter guden “Eowei eller vek &oucie, 
foucioı Aogyor och Eouezes. Dessa hermer begagnades äfven sasom gränsmärken, 
oeh Ilermes blef gränsernas gud och dymedels eganderättens. Ian 
blef väktaren af offentlig och enskild egendom: “E. noontZerog uch oroogeios. 
Vı tilltro. oss ieke att ı och för dessa benämningar söka nägon erentlig natur- 
erund. De synas 0oss fastmer vara af sekundärt ursprung.  Ilermes (förmeil- 
lingens gud) var pä grund af sin natur säsom äskväderseud- befordrare af väl- 
ständ erh Iyeka. Han kunde derför lätteligen uppfattas sasom väktare och 
försvarare af det engäng tilldelade och tillskiekade. Men äskvädrets gud kan 


ju säsom passiv ätminstone hafva uppfattats sasom en beskyddare af färdemän, 


Iiksom vinden endast genom  stillhet och mildhet eller för sjöfarande sasom 


medvind kan sägas vara de resande välbevägen. 


gguverg skulle uppstatt genom kontraktion — jfr dock Curtius. Grundz.’ s. 347. Men 


icke ens till sin rot är beslägtadt med "Eoungs. Det tillhör, otvifvelaktigt den. 


indogermanska roten "ser sätta 1 rad. förbinda. Till denna rot höra de grekiska orden 
> 080-4 segel, snöre, gördel, 29-018 Jörbindning, band. Ög-uog snöre 
oeh rad, kedja, skr. sar-/t trad. snöre. lat. ser-ere ımulta inter se vario ser- 
mone serebant Verge. Aen. VI, 160, populares orationes serere Liv. N, 19, 7) och dis-ser- 
ere, ser-tes. Det grekiska kommer det latınska sermoner? närmast och är 
att hänföra till urformen är derför hvarken till rot eller suffix- 
bildning identiskt med “Eoufg. Det är endast den falska eller folk-etymologien. som satt 
dem ı förbindelse med hvarandra. BRiktiet anmärker saledes Varro 1. 1. Vl. 64: sermo. 


opinor, est a serie, unde serta: sermo enim non potest esse In uno homine solo. sed ubı 


oratio eum altero homine eommuneta — fall nämligen hans ord fattas endast om rötternas 


ıdlentitet. 
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Afven i Hermes sasom Iyekans ser Roscher (Hlerm. 83 f.) den 
tydlige representanten för vinden. Men hörtill kunna vi svara, aft det Framför 
allt är äskvädrets gudar, som inom den indogermanska mythologien framträda 
säisom förlänare af Iveka och rikedom. Ty öfverallt i verlden, säger Weleker 
(ir. Götterlehre I, s. 165), har Askan gällt säsom det högsta teeknet och ut- 
tryeket för gudomlig makt men tillika för godhet, ty den skräckinjagande äskan 
bringar ju regm och svalka ät den af solen förbrända jorden och dymedels 
näring och vederqviekelse at menniskor och djur. | | 

Ikomarne nämnde derför ocksa sin askgud Juppiter (fulgnrator, fulminator) 

Optimus, merrimas, s. den pa en gäng mäkfigaste och mest rikedloms- 
eller Ijelpbringande, ty optimus är ett ord af samma rot som (ops) oprs maäkt, 
hjelp, dit oeksa onmis > *op-nis (Brugm. Grundr. 500) hör. Det är 
fullkomlig analogi härmed Indra (RV. I, 100, 3) säges liksom nedajuta him- 
(divö retaso — RV. IX, 74, 1) hvilket väl endast är ett bild- 
likt talesätt för det befruktande regnet Grassmanı, WB. s. v. retas). Likson 
Yomarnes Jupiter fulgurator är den allsmäktige och allgode guden, sa är Indra, 
pä samıma gäng han är den starke krigets gud, ocksä alltid en god och nadig 
(jfr Bergaigne, Rel. IE 167). Han är den frikostige -- ja, den 
frikostigaste euden (manhistha), som ger med bewge händerna (RV. V, 539, 
med den högra säaväl som med den venstra (V, 36, 4). Han gifver icke 
hitet myeket (IV, 32, 20 och 21), och ingen kan hindra honom fran att 
eifva (IV, 31, 9: 32, 8). Frikostieheten är ett sa väsendtliet drag i Indras 


karakter, att epithetet Maghaven, som är liktveliet med eller yifvare, blifvit 


sa godt som ett andra namn för denne a. st. 168). 


Men äfven den  wrekiske Hermes är liksom Indra en rikliea gafvor für- 


länande and. Det heter derför redan i Iliaden (14, 491) om honom: “Eoueies 
och Odyssien (15, 320), med uttryeket nagot va- 
vieraelt: zei Till och med hans staf säges ju bringa 
Iveka och rikedom: 64ßov zu (hymn. 
v. 529); ty blixten spränger molnens förrädskamrar och later deras innehäll, 


de befruktande reenströmmarne nedegjuta sie. Ungefär sa har oeksäa Zamer, 
Syst. d. Myth. p. 225 uppfattat Hermes, hvilken föreställes genon regn- 
molnen befrukta. Lauer fattar oeksä den bevingade hatten, de bevingade san- 
dalerna och pungen sasom symboler af molmen.  Salunda kan blixten för jorden 


' Dhurida bhuri deln no = „Vielschenkender, viel schenke uns“ (Grassm.). 
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och för hvad derpa existerar sägas ega en befruktande kraft. Hermes har väl 
ocksä fran början tänkts sasom en med blixten jorden befruktande och 
gudamakt.., Han var aflandets och fruktsamhetens gud, ty härpa mäste sanno- 


likt phallos, hvarıned han ı äldsta tider sa ofta afbildades, syfta — 


t. m. en phallus ensam  föreställde understundom denne und, tv det heter 
hos Pausamas VI, 26, 5: "Eouod To or ol 1010008 
oEBovow, 0090» -- och ı omedelbart samman- 


hang «dermed erinrar samme Pausanias om Elis’ fruktbarhet.  Ocksa kallades 


den Kylleniske IIermes helt enkelt für $aing (Weleker, Gr. Götter. IT s. 438) 


ett ord (gei=ns) af samma rot (bhal, gez) som gai2os > "yul-jos. 

Hermes vardt sälunda fruktsamhetens gend i allmänhet, ty han väckte den 
slumrande naturen till if, men han var derjemte för allt lefvande, saväl für 
menniskor som jur, den Iifvande och befruktande prineipen, ty den ithyphal- 
liske Hermes är sannolikt bilden af den Iifväckande prineipen ı naturen och af 


fortplantningsdriften hos djuren — och af denna drift är phallus, med hvilken 


väl ö@pdog ursprungligen är identisk, den grofva, sinliga symbolen (jfr Weleker, 
Götter. Is. 347). Samma tanke liewer tvifvelsutan till grund för sydargı- 
vernas framställning af Hermes ı tjurgestalt (jfr Immerwahr, Kulte u. Mythen 
Arkadiens s. 91). 


Granska talrika intyg ega vi ur litteraturen derpä, att Hermes betraktats 


‚säsom en förökare och beskyddare af boskapshjordarne. Det heter exempelvis 


hos Pausanias II, 5, 4, der betydelsen af väduren (zoros) vid Hermes sieda för- 


klaras sa: "Eouns udkrore dozei nolures. Och 


samma uppfattning är, sasom Pausanlas (anf. st.) anger, redan antyda af 


merus (3490 


— Pooperros 107 udkrone: 
"Eousies Towwr zei 
liksom tyedligare af Tlesiodus (these. v. 444 1): 


Häral synes epithetet hymn. v. böra uppfattas sasom 


vonlig menine d. v. s. priedam  agens (sibi) utan priedam  agens Athenes 
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ITermes uppträder dock här, Iiksom ofta annars, förening med Ilekate, som vi 
anse ursprungligen hafva varit representanten för det svarta askinolnet Säasom 


boskapshjordarnes skyddsgud har IIermes epitheten och un4ooooos, enär 


i de mestadels bergiga trakterna af Grekland boskapshjordarne företrädesvis ut- 
ejordes af smäboskap, fär och getter. At "Eouns var torget i 
IKoronea ett altare upprest (Paus. IX, 54, 2), och redan v. 2 af Hermeshymnen 


anger honom säsom herrskare öfver det farrika Arkadien: ued£orre 


Apzeding och ı samma hymn v. 567 askadliggöres hans omsorg 
om.djurverlden. Ur hans karakter af hjordarnes gud följer naturligt föreställ- 
ningen om honom säsom en gifvare af mjülk och ost ruosunjo 
toscher, Ilerm. s. 78) samt säsom herdarnes gud ja, vedan i Odys- 
(14,435) berättas Odysseus’ svinherde (svßw@zns) offra ät honom och 
nymferna. 

Äfven säsom befordrare af menniskoslägtets förökelse röjes TIermes genom 
epitheten och Preller, Gr. Myth.? I, 307 — Roscher, 
Ilerm. 78 | | 


Sisom en välsienelsebringande gud i allmänhet karaterisera honom de ho- 


meriska epitheten sorovrns, och dwrwo — och sorovrng 


äro väl att äterföra tıll urformen och Torp, s. 51) 
högeligen bevägen eller Iyekobringande af roten ?, Fer, Fov (lat. ven-ia nad, 
gunst, venus behag, skr. vanas lust) med stegring af o till ov (- w, se G. 


epithet Anirıg (N. 10, 460 — Paxs. V, 14, 5) af lexikographerna aterges bade med som 
yör och som ger byte -— formen Ayirıg är en nybildning efter subst. pä eng (> 
jfr Torp, s. 77). | 

' Hon bär ocksä Iıksom Persephone epithetet Boruo, hvilket epithet jemte andra rot- 
beslägtade äro äskvädersgudomligheternas man jemföre 
Athene och oßgl9ruog om Kyklopen Arges (theog. 140). 

2 Till roten ren hör sannolikt ocksa verbet -—— hvarför Cornuti förklarıng 
oveov (Weleker I s. 334) och E. M. 374, 21:0 suk äro riktiga. 
Mot Iermes’ egenskap af tyekes uttryeket (i hymn. III v. 577) sradoa 
ovivyoı strida, om hvilket Baumeister (Comment. s. 249) förklarar „acerba eum eavillatione 
dietum de Mereurio, eui cognomen est FoLocrıog. Men ironien passar ılla tıllsammans med 
skaldestyekets art af hymn. En rätt god omskrifning för &gsotreog skulle stället erbjuda 


‚med en ringa ändring ı texten, om man nämligen st. f. ocr läste o0x zradga 00% 


att till betydelsen motsvarar — valde. 


“ 
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Meyer, gr. gr. $ 74) liksom i ovosıog och ep. ovong st. f. att. > 
af roten vr. | | 
Följdriktigt kallas derför IIermes hos senare skriftställare med motsvarande, 
fast efter en „senare tids äskädnings- och uttryekssätt lämpade epithet, grAer- 
Jowrorerog zei daruorwr (Avist. Pax 391) och rovrodorns 
(jfr Roscher, Herm. s. 81), hvilken äskädning äfven mäste liega till erund för 
uttryeken Ödvosoute, som Äro att fatta säsom denominativer 
af | | | | 
Det är derför ieke underligt att Hermesbilder sa allmänt förekommo i 
_Grekland. De funnos vid ingängar (ngonvkerog, nooveos') till 
offentliga och enskilda byggnader, pa allmänna och privata platser, vid brunnar, 
gralvar, skattkamrar, sofgemak och oymnasier (se Weleker Gr. Götter]. Il 
s. 458). | 


‚När nu Hermes under tidernas lopp, enligt en allmän vorden uppfattning,. 


“ blifvit en rikedom och Iyeka i allmänhet förlänande gud (zeod&unerog,, är det 
5 icke sä underligt att alla, som ästundade vinning och förvärf — vare sig pa 
& ätt eller orätt väg — sökte ställa sie under hans hägn, och Hermes blef sa 
en zomwos ?, en deus communis. Ilan vardt icke allenast de rätträdiges 
y utan äfven tjufvars och röfvares beskyddare (jfr Weleker, Gr. Götterl. II s. 459). 
Han vardt och üves, och i Odysscen (r, 396) pästäs 
= Autolykos, Hermes’ son, af sin egen fader hafva lärt tjufknep och mened (zZen- 


zei 69206). Ilermes mäste ju rimligtvis tänkas vara förtrogen med alla 
de konstgrepp och insigter, som voro mest bidragande till förvärf och vinnine. 
Slughet, list och förslagenhet tillades honom derför ı fullaste mätt; och pa grund 


» 


af dessa egenskaper far han epitheten doAros, dokountgs, dologoadıs, eiuvio- 
Roscher, Herm. s. 48) — hvilka epi- 


= ' Mär sammanfaller säledes Hermes till sin funktion med den indiske Särameyas, som 
Ar vaslos-palis. | | 

2 Ein nägot olika trdning af epithetet zormög ger Wesyehius: 
Vi hafva blott fattat betydelsen vidsträcktare, hvilket synes 
vara det riktigaste. | | | | | | 

3 eller betyder falskt talande, simulator (ng z’FTegor 
evi gocolv, I, 313). Curtius (Grundz.? p. 263) sammanställer fürsta sam- 
mansättningsleden: ordet med sanskr. aparı. (komparativ af apa), som betyder senare 
(annan, olika). Ordet (9- genom jonisk förlänenine) skulle da egentligen be- 
tyda den som talar annorlunda (än han tänker), men förlängningen af e till 7 ı NTEODTEUS 
är ieke utan sina betänkligheter. Snarare motsvarar deita sanskritprefixet och kan 
| Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XXVII. | 3 


. 
Kipa 
- Ar 
< 


>s Sven Linde. 


thet ej kunna ledas tillbaka till nägen natursymbolisk grund utan mäste skrifvas 
 pä räkningen af en senare, ethiserande riktning inom mythbildningen, sävida 


man ieke vill. finma nägen naturgrund för dem 1 äskvädrets plötsliga in- 


brytande (jfr hymn. Ill v. 17 och 18). 


Annu ett wräldrigt epithet till TIermes, nämligen owzxos, förekommer hos 
Homerus — och det endast pä ett ställe (Y 72) — vanligen öfversatt med 
kraftig, stark. Det skulle säledes till sin _.. alldeles sammanfalla meld 


det temligen ofta Termes tillagda epithetet zgeris —- och det är just denna 


omständighet, som gör saken nägot misstänkt. Ordet hör snarare fattas si äsom till 
betvdelse identiskt med ow-o och bildadt af samma rot medels primärsuffixet 
-20 (idg. -90), betydande integrum, salvum reddens, servator. PA liknande sätt 
förestälde sig ocksä redan de äldste grammatiei saken, hvilka satte ordet lik- 
tydigt med owonzos. Atledningen ur odorzog (jfr Lobeck, path. prol. 323), 
5 oizxovs, är tydligen endast en förflugen ide. Formen borde dä för 
resten hetat owzog. Orden owzog Formvrıog “Egunjs hos Homerus (anf. st.) torde 
derför bäst ätereifvas med den välsignelsebringande räddaren Hermes. Före- 
ställningen om honom säsom en företrädesvis bevarande gud är ju äfven bestyrkt 
af sädana epithet som Nysuovıos, 0. 8. V. 

Med betydelsen räddare, bevarare hos ordet o@zos läter sig ocksä Mermes’ 
funktion säsom sundhetens gud (afvärjare af sjukdomar — Cornut. 16: mr 
“Yysiov ovvozıoer) väl förena — pä samma gäng denna funktion i nägen 
män eger sin naturliga förklaring i äskvädrets luftrenande verkan, ifall man 
nu bör söka en fysisk grund för epithetet o@zxos. 


möjligen vara identiskt med 7- i orden (Benfey) och Y-gEuag. i 
> .. o . . 

7rsgosrevg är da att sätta lika med sanskr. para (eg. en komparativ — superl. parama) 
= ulterior eller superior, eg. längre aflägsen framät eller uppät räknadt (annan, främmande). 


Yrregonevg betyder dä den som talar sädant, som ligger utanför saken i fräga (extra rem 


— falskt, eg. annat): jfr lat. per-iurus, perfidus — per-iurium, der per betyder falsk Iiksom 


i de reduplieatoriskt bildade orden perperam, perperus zr&gzregog. 1 betydelsen ulterior före- 


kommer deremot para ı perendie (> *peresmi dien — 1. F. I, p. 500) — pa dagen utöfver 
(morgondagen) samt i den närliggande betydelsen annan, främmande ı peregre eller peregri 
(fr Corssen, Auspr. I? s. 776) och ı AUTOR (eg. främmande krigare) — hostis, inimieus 


(Plaut. Pseud. II, 1, 8). 
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Till sin betydelse skulle säledes 66208 motsvara det till sin första sam- 
mansättningsled identiska lat. sospes (räddare, beskyddare — Ann. 577 
jfvr Fest. p. 301 (b) 15: Ennius videtur servatorem sienifieare eum dixit: "Quo 
sospite liber”). AÄfven gudinnan Juno har ett analogt tillnamn sospite ', äldre 


seis- 1. söspita (2. 1. L. 395, 1110 jfr Fest. p. 343: Sispitem Tunonem, quam 
vulgo sospitem appellant, antiqui usurpabant). | 


I den homer iska hymnen framställes Ilermes bortstjälande Apollos oxar 
ßoöv v. 14). Man har tvistat myeket om betydelsen af detta däd, 
som vanligen förklarats för ett komiskt pojkstreck af den baksluge Ilermes. 
Men en natursymbolisk  betydelse ligger sannolikt till grund för denna myth, 
som just utgör hufvudinnehällete i hymnen. Det är om förhällandet mellan 
Apollon och Hermes, hvilka redan säsom bröder och derjemte söner af guden 
(Atos terra) mäste vara till sin natur hvarandra särdeles nära 
stäende, hymnens hufvadinnehäll eoneentrerar sig, Det ir nämligen en tvist pa 
erund af en af Hermes öfverskriden maktsfer hymnen hufvudsakligen behandlar. 
Hermes‘ hade gjort inträng Apollos omräde. Desse gudar kunde lätt nog 
yYaka tvist om makten, enär de af älder representerat likartade naturmakter. 
Ilymnen framställer dem derföre genom ömsesidiga eftergifter (gäfvor och gen- 
gäfvor 496—502 samt v. 521 begränsa sitt maktomräde samt sluta 
fred oeh vänförbund med hvarandra (v. 507 | 

En af de äldsta skildringar af guden Apollon är den, som förekommer i 
Niadens första rhapsodı v. 45 ff.: 

— — Boißos 
Apollon har här, anmärker Meyer (Indog. Myth. IT s. 14), intet af den senare 
ljusguden, utan erinrar starkt om den vilde, stormande Aplın, Hylatas 


' Ur urformen sera, vr. oang > "oafog, har framgatt dels sevo (umbr. sero, serum 


ommis) dels sovo (genom assimilation), hvaraf *sovospes, *sovspes, sospes.  Formerna seis och 
sis är väl att hänföra till en urform *sewis, seis och (se Schweiz-Sieller, lat. ar.’ p. 66). 


hospes lost(1)poti. 
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Agreus, sädan Magneterna förestälde sig honom — hvilken, ledsagad af Mu- 
serna, omsider tog sin bostad pä berget Parnassos — liksom ä andra sidan Zeus 
| samma urgamla-säng v. 528 f. framstär säsom tydlig naturend, i let dunder- 
euden der framträder säsom den lätt igenkänlige representanten för elemen- 
ternas kraft ı äskvädret. | 
Hermes och Apollon voro till sin natur nära befryndade, oeh Apollo till- 
lägges ıb. v. 47 med hänsyn till sin gäng en bestämning (pe 
som ocksä förekommer om Hermes hymn. III, v. 558: 
äfvensom om blixthjelten Herakles Odysscen XI, 606: 
Den Apollo, som skildras i Iliadens första bok är nog identisk med den, 
som de räe Thessalierna Tempe tillbädo under namnet "Andovr 
yaoı ndrtss heter det i Platos Grat. 405 e — jfr 
Cauer, D. 1? 420. Det var samme gud, ät hvilken Magneterna offrade pä Pelion 
säasom en skogs- och beresgud under namnet I ylatas (Meyer, IM. Is. 191). 
lin Ijusets ?), vishetens och renhetens gud (jfr Plat. Crat. 405) blef han först i 


' .namnet |resp. (arkad., pamph., kret., lak., syrakus.) och 


Arcdovv (thess.)] hafva säväl äldre som nyare tiders etymologer framställt manga olika tyd- 


ningar, af hvilka dock ingen vunnit nagot allmännare erkännande.  Gudens indogermanska 


nanın synes helt förgätits af grekerna, och ett hans binanın Azre)kov, har intagit 
 dess plats — hvadan vi för dess torde 'hafva att uteslutande halla oss pa grekiskt 
omräde. KEnklast synes derför sammanställningen af med verbet arco- 
vara, hvartill Arehhäg, höra.  Verbet 
(hom. aterföres af Brugmann (er. gramm? s. 50) till urformen (jir 
lörf., Quiestiones etymol. 45). 1 och igenfinna vi de tre 
stegringsformerna af roten: (F)A, blir da liktydiet med 
och sä fattade redan Müller 1’ 304) saken: ist nun aber wanz einfach 
der hinwegtreibende, abwendende Gott; so schliesst sich der Name an die Reihe von Alexı- 
Apotropäos u. — har o üppstatt genom assinilation: > 
zreh-jov blef Arokkov (I. Schmidt, KZ. s. 338). 

Det ma här vara pa sin plats att närmare beröra om denna naturvexlini hos 
guden Apollon, fran ren naturgud till en abstrakt fattad ljusets och vishetens gudl, enär 
den ı sın man kastar e) sa rınga Ljus äfven öfver öfrige gudars utveekling. De hafva näm- 
lıgen alla varıt underkastade en likartad, historisk utveckling, som naturligtvis berott 


af den eller den orten och stammen, utban af det helleniska folkets fortskridande utveckling 


(ran naturfolk till kulturfolk. Mythologi och gudar, sasom folkens skapelse, maste endels 


atıninstone hällit jemma steg med utvecklingen för öfrigt. Sa länge grekerna befunno sig 
pa naturstadiet uppfattade de wudarne, de personifierade naturkrafterna, pa ett mera ur- 
sprungligt, konkret sätt. Alla bestämningar, som tillades dem, waste varıt naturtrogna 
attrıbut för de skiftande naturföreteelser och föremal, de företrädde. Dessau epithet hafva 


\ 


ER 


24 


& 


| 
% 
& 
7 
% 


TER, 


4 


Hermesimythen. 61 


Delphi mena Curtius (Gr. Gesch.‘ I, 97 4%. 467) och Meyer (I. M. Is. 191). Meyer 
likställer ocksä ä sist anförda ställe Apollon med den indiske guden Rudra, 
si att han säledes frän början endast skulle varit en stormgud. Den home- 
skildringen (11. I, 43 1.) later oss dock snarare förmoda, att han ur- 


sprungligen varit en askvädersgud, ty derpa mäste efter mythologisk analogi 


bägen och pilarne syfta, enär inom den indogermanska mythologien äskgudarnes 
utrustning är sädan, och härmed öfverensstämma ocksä epithieten dyoev- 
is och «oyvooogos (A, 37). Ty rimligtvis böra gudarnes namn och binamn, 
de äldsta ätminstone, röja den fysiska bakgrunden, vara naturtrogna bestäm- 
ningar till den personifierade naturmakten i dess konkretaste uppfattning, ty 
endast af en sädan var naturmenniskan mäktig. | | 

Men icke ensamt den urgamla, homeriska skildringen af Apollon läter oss 
skönja äskvädersguden, längt senäre framställer honom Sophokles (Oed. v. 
170 med ännu tydligare drag: | 


nvoi zei Greoonais 0 Atos yeveıas. 


‚Det är. den delfiske Apollon här menas.  Säledes framträda bade den thessaliske 


Aplun och den delfiske Apollon säsom äskans gudar. Det är en och samıme 


‚sedan bevarats ı hymmerna till de respektive gudarne och derifran inkommit ı profanlitte- 


raturen. Olika tidsaldrar hafva tydt epitheten fran sin standpunkt. Filosofer och skalder 
hafva salunda abstrakt uppfattat naturfolkets konkreta föreställningar. Det är ett sadant 
förfarinessätt, som omsider zjorde den ursprunglige askväderseuden Apollon till en Ljusets gud. 
Härvid har naturligtvis spräüket, eudarnes namn och binamn, som just utgjort grund- 
laget för det. abstraherande mytlbildningsarbetet, spelat den väsentligaste rolen och framför 
allt den falska etymologien, ty antiken kände näppeligen nagon annan. Denna har hos alla 
antıkens gudar dels falskt tydt de urgamla epitheten dels ı sin ordnine skapat nya öfver- 
ensstämmelse med de oriktiga tydningarne. Ty inom mythhistorien framför allt uteör löenen 
en betydande faktor. Det är en falsk eller atminstone ensidie tydning af nagra Apollos 
epithet, som fran början wjort honom till solens och det materiella Ijusets de 
sistiska filosoferna fortsatte sedai verket. Om dessas obesvärade sätt att Tandskas med det 
mytholoriska spräkmaterialet lemnar exempelvis Platos Cratvlus 405 angaende Apollon) 
sürdeles slaende bevis. Naturfilosoferna hade banat vägen. ı det de identifieerat de wanle 
endarne mei materiella krafter och föremal och öppet pastatt, att Apollon var solen (Müller 
Kuripides, hvilken äfveniedes identificerade Zens med ethern och Hestia 


med jorden,  upptor denna föreställming efter dem. Det maste naturligtvis varıt med an- 


lednine af epithet med betvidelsen glänsande, sasom Ear dog och yoron- 


zoneg man fallt pa att  identificera Apollen med solen, icke besinnande att ocksa 
blixten kan tillägeas samma bestämmmgar. Men pa liknande sätt tyddes ju Lucetius, 
och af vomerska skriftställare (jfr förf., Ueber das Carmen Salhare s. 153). 


Alzeiog, som är identisk med Lucetius, hänförde deremot grekerna till (se s. 68 anm.). 
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gud, som pä skilda platser uppfattats pä ett och samma sätt d. v. Ss. säsom re- | 


presentant för en och samma naturföreteelse. Lokalvexlingen har härvid spelat 
ineen eller blott en obetydande rol. Guden förblef densamme i Delphi som han 
varit i Tempe, densamme pä Parnassos som pä Pelion. Thessalierna deltogo 
oeksä genom heliga processioner alltjemt i festerna i Delphi till Apollos ära, 
sedan gudens  helgedom derstädes blifvit den mest eelebra, och Delphi medel- 
punkten för Apollokulten i Grekland. Apollon var en panhellenisk gud, ingen 
lokal- eller stamgud. | 


Afven binamnet Hylatas stär i fullkomlig samklang med den gifna tyd-- 


ningen af Apollon säsom äskvädersgud. Af namnet att düma skulle man lätte- 
liven kunna tro, att guden uppfattats helt enkelt säsom en skogsgud (Meyer, 
fullständig parallel till Ilylatas bildar en annan indo- 
vermansk gud, nämligen Perkunas, hvilket namn är till betydelse identiskt med 
Ilylatas. Perkünas var emellertid äskans gud hos litauerna. Namnet Perkünas är 
att aterföra till en stam perg- eller pergu-, som vi äterfinna-i det latinska quereus > 
perquus, liksom quingue > *pingue, idg. penge veh coquo > *pequo. Samma stam 


igenfinna vi 1 det fornnordiska gudanamnet Fjoryynn, som stär I nära samband 


med äskans gud (jfr Paul, Grundriss der germ. Philol. I, 1095). >aväl Zer- 


kinas som öfversätter derför Herman Hirt (Indog. Forsch. I s. 480) 


med "Eichengott” och anser, att det ursprungligen varıt ett binamn till himmels- 
och dunderguden.  Afven Zimmers sammanställning af den indiske regn- och 
dunderguden Parjanya med den litauiske Perkünas gillar Hirt (a. st). Säledes 


hafva äfven andra indogermanska folk uppfattat äskans gud säsom en skogseud. 


Det är naturligen skogens dan under stormen (hvilket förefallit naturmenniskan 


ilentiskt med askdundret), som kunnat förskaffa äskgudarne sädana binamn som | 


IIvlatus, Perkunas och Fjorgynn. Det med Perkünas beslägtade preuss. perca- 


is betyder ocksa aska (eg. dunder). Romarnes Silvanas (bildadt af sölee, liksom 


liwmanus af Roma och -arcanus "skrinlagd” af area), hvilken lunder plägade 
helgas (jfr Verg. Aen. VIII, 597 £), har väl ocksä ursprungligen endast varit 
‚ett binamn för äskguden, jemförligt med Hylatas, Perkünas och Fjergynn. 
Sılvanus förekommer ocksä verkligen säsom binamn till Mars, hvilken .‚likhet 
med andra indogermanska krigsgudar ursprungligen fungerat säsom äskväders- 
gud. Ocksä har Roscher i sin "Apollon und Mars” sökt uppvisa dessa gudärs 


identitet. Likheten dem emellan inskränker sig dock dertill, att begge ur- 


sprungligen varit äskvädersgudar. Nägon likartad utveekling för resten förete de e). 
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Men icke blott ı litteraturen äfven a mynt och bildstoder skönja vi utaf 
attrıbuten Apollos karakter af äskvädersgud, sat. ex. framställes hans bild pa 
berget 'Thornax och 1 Amyklä (Müller, Dor. T? 361) med hjelm, bäge och lans 
(Paus. ITI, 10,8 och 19,2: &yer dE (m zodvos, 
Teig zei 10&or). Ijelm, pil och bäge äro hans attribut pä mynt frän 


"Metapont (Müller, Dor. T? s. 267). Tydligt röjes hans natur af äskvädersgud 


binamnen Avzerog och Avznyerns, af samma ursprung som det 
latinska Tueetius (af roten Zeug), hvilket under formen Leuees-ius (s- st.) an- 
'ändes säsom sjelfständigt namn pä dunderguden i Carmen Saliare (jfr förf., 
Ueber das Carmen Saliare i Skandinavisches Archiv Ts. 153). 

Äfven den af ätskilliea mythologer «jorda sammanställningen af Apollon 
med Rudra talar för var uppfattning af honom säsom en äskvädersgudomliehet, 


ty Rudra var en blixtförande äskvädersgud (RV. II, 533,3). Bägen och pilarne 


äro derföre hans väsentligaste attribut (RV. IL, 33,10 —- V, 52, 11; VIL 46,1; 


X, 125, 6 — jfr Bergaigne, Rel. ved. III s. 311. Rudras bäge och pilar äro 


vis» män identiska med Indras äska, hvarför han ocksäa Iiksom Indra har 
epithetet vajrabahı = som bär äskviggen i sina händer (RV. II, 35,5). Han 
är en ung vagnskämpe gartasdd, som lıkt ett vilddjur anfaller bäde menniskor 


‚och djur (RV. IL, 33, 11; TV, 3, 6). Ian är fader till vindarne (marütas RV. 


534, 2); deras moder är den elänsande molngudinnan Preni. Säsom ljung- 


eldsgud röjes han genom epitheten babhrit brun (RV. II, 55,5; 85,9 och 15) 
och arasa glänsande (RV. II, 35, 5) samt genom tillnamnet himlens vildsvin 


' Det är tydligen under folketymologiskt inflytande och dermed följande falsk tydning 
af Avznyervg, \jusboren och Alzeiog man lätit Apollon födas i Lykien (schol. Tl. 4. 101) 
och fürskaffat hans kult i detta land, som just efter honom skulle hafva sitt namn (jfr 
Müller, Dor. I? s. 218), ett sa framstaende rum, isynnerhet om vi taga i betraktande den 
omständigheten, att Apollon under namnet Lykeios äfven dyrkats pa ätskilliga andra ställen 
ı Grekland, säsom Athen. Argos, Sparta. Sievon och — naturligtvis pä Lykoreia a Par- 
nassos. A andra sidan hafva binamnen „Tizeing och hänförts till Arzog, varg, 
ty, anmärker Müller, Dor. 1? s. 305: "überall finden wir Sagen von Wölfen zur Erläute- 
rung‘, Icke underligt alltsä, att vargen ocksä förekom vid kulten af Zeus I.ykaios pa berget 
l,ykäion, hvars namn tvifvelsutan hör till roten Arz Iysa (Thumb. KZ 155). Vi 
se häraf, huru stor rol spräket — denna af lokal- och stammvthologer sa ringaktade faktor 
spelat äfven vid (lokal-)nythers och kultformers tillkonst. Att kunde 
samband med Aerzöog och 280000 kunde icke falla de senare grekerna in, helst den redu- 
cerade formen af roten Zeug sä sparsamt förekom i spraket. De hänförde derför utan vi- 
dare ordet till Zuzog — en omständighet, som för mythbildningen varit särdeles frukt- 
bärande, säsom vi sett, och skänkte Apollon t. o. m. epithetet Zrzozrorag (Soph. El. 6). 
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(I, 114, 5) och genom jemförelsen med vilddjuret (II, 53, 11), hvilka syfta pä 
blixten, liksom epithetet kapardin = som har häret snäckformigt uppvridet (RV. 
I, 114, 1 och 5 — jfr Berg. Rel. ved. III s. 56), afser äskmolnet. 

Liksom nu Rudra var utrustad med bäge och pilar, sä var ocksä förhäl- 


landet med Apollon (Il. I, 43 ff.). Och säväl hos den ene som den andre mäste | 
de tydligtvis vara en symbol af äskan och blixten, alldenstund de indiske äsk- 


gudarne i allmänhet uppträda i sädan rustning. Epitheten (N. 
I, 75), &xemßoAos (v. 370) och det oftare brukade &217ßo20s äfvensom. epithetet 
@oyvooro&os (v. 37) läta sig naturligast förklara, om man hänför dem till blixten. 
Äfven binamnet Exdieoyos, som förekommer ı v. 147, 474 och 479, är väl att ur- 
sprungligen äterföra till blixten, som häller allt pä afständ (dxe-Feoyos) — ieke 
‚minst det onda, hvarför han ock heter &4s&izezog (Paus. VI, 24,6 
Apollo har lıksom Zeus och Hermes epithetet zererßerys (fr Meyer Indog. 
Myth. I s. 139) = den (i blixten) nedfarande; ätminstone i Thessalien kallades 
han s& (Schol. Eur. Phoen. 1416 enl. Lauer, System s. 265). Pä Apollos natur 
af äskvädersgud tyder ocksä hans acgid '), som Ilephaistos smidt ät honom 
XV, 308, 309 — jfr XXIV, 20) — hvilken omständighet säledes äfven talar 
för hans natur af en äskans gud. | | | 
Apollo ätföljes af Muserna ?), som ursprungligen synas varit äskan ätföl- 
jande vindgudomligheter, närmast motsvarande marütas, som följde den indiske 
euden Rudra, och hvilka voro askvädersgudar (Gewittergötter, "Sänger des Ilım- 
mels”, Kaegı Rigv. >. 36). Ät Muserna var pä de pieriska bergen 'en grotta 


helgad, hvilket ocksä anger deras karakter af vind- eller äskvädersgudomlig- 


heter (jfr Roscher, Hermes s. 30 f.). | | 
I likhet med Apollon (ögrgos Dittenberger, Syll. Inser. 100,2 — 
Paus. VI, 24,6 — teroouevris Acsch. Eum. 64) är Itudra läkemedlens gud 


' Zeus’ atwyig förklarar Meyer (I. M. Is. 139, med regnmolnet (rättare äskmolnet), 
hvilket ocksä torde motsvara Apollos aegis. aiyıg betyder dels sköld — hvilket ord Hirt 
(Indog. Forsch. I s. 482) jemte aiyaven sammanställer med det tyska „Eiche“ (sv. ek) och 
öfversätter det med Eichenschild och anför äfven för jemförelses skull lat. weseulus — Farg- 


senlus — dels getskinn (Eur.). Den senare betydelsen lämpar sig bäst säsom beteekning 
för molnet (jfr zwdınr), Ki molnen jemfär: ıs ofta med djurens ull. t. ex. 1 Theophr, de sign. 
pluv. I, 13: vep£heu — Man erinre sig vidare epitheten AU- 


tung och som just tilläggas Apollon. 
2 Muserna blefvo sedermera, ideelt uppfattade, sängens gudinnor, liksom Athene H&rdeo- 
“ng blef skarpsinnighetens gudinna. I Olympia förekom deras altare i omedelbar förbin- 
delse med andra äskvädersgnudomligheters: de Teueveı too 
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(kV. IL, 33,12) och sjelf den förnämste läkaren (II, 33,4). Man anropade 
honom om hjelp för menniskor och djur samt framför al att aflägsna sjuk- 
domar (Bergaigne, ved. III Ss. 32 jfr A. $xdeoyos). Mei 
 Rudra kapardin öfverensstämmer den grekiske Apollon genom attributen @xeo- 
och dovozdung. 


Men icke ensamt med Apollon, äfven med Hermes har Rudra ätskilliga 
beröringspunkter och gemensamma  funktioner. Med Iermes öfverensstäm- 
mer Rudra först och främst derutinnan, att han förärades och framstäldes 


— mähända redan under vedisk tid') -— säsom lingam eller phallus  (jfr 
Bollensen Zeitschr. d.-D. M. @. 22, 587). — Liksom Hermes bär 
thetet eller sa har Rudra, "som  skänker myeket” (KV. 
VI, 35, 12) epithetet midheas, välsienelse gifvande, huldrik, nädie (I, 114,5; 
122,1: 4,38, 14 N, 31, 2; VI, 66,5). Rudra är offerförrättare (I, 144, 4) 


likaväl som Ilermes. Han är sängens herre (I, 43, 4. är Jägare Hermes 
sängare, lükare ? och spädomskunnig af hvilket allt vi 
finna spar äfven hos Ilermes. bringar Iycka at boskap och menniskor 
(RV. I, 43,5) och kallas t. 0. m. pacupati säsom bevakande molnhjordarne (se 
Meyer I.M. I, s. 146). kin härutinnan bildar Ilermes ett analogon till honom, 
i det han var herdarnes och deras hjordars skyddsgud (vöwrog), och i sädan egen- 
skap egnades honom ju, säsom vi minnas ur Odysscen (14,435), offer af svin- 
herden Eumaios. Rudra är (RV. II, 33,9), hvilket i nägon män 
motsvaras af Hermes’ epithet. mänglemmad. — Epithetet t skulle 
ledes syfta pä äskvädersguden, och härmed stämmer mythen väl samman, enligt 
hvilken blixthjelten Ilerakles just vid Hermes’ zoAöyvrog bildstod skall hafva 
nedlagt sin klubba. Klubban var liksom. bägen och pilarne ett vanligt vapen 
för äskvädersgudarne (Meyer, Indog. Myth. Is. 204. 
| Mot Rudra yartasad (vagnskämpe) svarar Hermes @ouersvs, hvilket förut 
okända epithet förekommer i en nyligen funnen imskrift Dittenbergerz Syl-- 
loge Inser. gr. 570, 142). Liksom Rudra kallas den glänsande i marutskaran 
(RV. X, 64,8), sä bära bäde Apollon seh Hermes * liknande epithet. 


II, 33.9: sthirebhir angaıs. 

TIermes xgLopogng befriade fran pestsmitta (jfr Meyer, Indog. Myth. Is. 297). 

3 Ordet är till sin bildning och betydelse analogt med aupryvog (eugiyvior, Soph. 
Trach. 504 — Toig 28001 zat och augıyryes, binamn 
tıll IHephaistos (Vamieek WB. I s. 251). 

* Hermes nämnes gaudgog, ». 8. v... och Apollon aykaög (N. N. 
III, 500). 
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'  Säledes representeras Rudra inom den grekiska mythologien af Hermes och 
Apollon pa en gäng. De hafva säsom till sin natur befryndade gudar delat 


Rudras maktsfer och funktioner och utgöra liksom Rudra blixtförande äsk- | 


vädersgudar. Säsom sädana hafva de räkat i strid med hvarandra om makten 
och inflytandet, säsom vi sett vara fallet med dem i den homeriska hymnen. 
Ocksä förekomma de befryndade gudarne med gemensamma epithet (jfr Mehlis 
anf. st. s. 92). Sä har t. ex. Apollon epitheten xovo«ogos (11. V, 509 och 
XV, 256) och yovo«wg (Hes. Op. 771) liksom Hermes epithetet XovoooHen.s. 
Apollon är jägare liksom Hermes, och till Apollo eller 
vsios ! svarar z0r0g0000. (Paus. IV, 33.4). Mot Ilermes  eller 
eveyorıos svarar Apollon &veywrıos (Dittenberger, Syll. 370, 100). 


Dock — icke allenast i mythen ställas ITermes och Apollon hvarandra 
nära, utan samma förhallande eger rum äfven ı kulten (jfr Ilartung, Rel. d. 
Gr. IV s. 7). Gemensamma altaren för Apollo seh Hermes omtalar Pausanias 
i Olympia ? (V, 14,8) och Thebe ® (IX, 17,2), i Oichalia * i Messenien (IV, 
33,4) förekommo begge gudarnes bildstoder vid ‚sidan af hvarandra. Säsom 
bispringande ı strid förekomma begge ı förening med. blixthjelten Hr akles 
-(Paus. X,.32,.5). | 

Likheten i epithet och gemensamheten i kult mäste bero derpä, att broder- 
oudarne Apollon och Iermes representerat antingen en och samıma eller när- 


slägtade naturföreteelser och sälunda uppfattats säsom hvarandra kompletterande. 


och begränsande naturmakter: "daher stammt der Parallelismus in ihrer Evo- 


lution, unmöglich aber aus einem in ihrem Wesen liegenden Antagonismus” 
(Mehlis, s. 91). | 
Ja, vi fatta dem säsom representanter för en och samma naturföreteelse, 
nämligen äskvädret. Apollon, som sedermera uppfattades- rent af säsom ljusets 
och . gud, har ursprungligen tänkts befalla öfver äskvädret om dagen, 
(Hes.). 
2 uera de Amölhvog zat zorır zo, Auges, 
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Hermes äter om natten. Och enligt den homeriska hymnen faller ocksä Hermes’ 
dad heit och hället inom nattens lopp. Vid nattens inbrott stal han nämligen 
Apollos oxar: xAkwer &xnßoAov Det är under den 


mörka natten (vuzros — duoiyos äÄr samma ord som det svensk: 


mörker) han drifver dem trän Pierien ned till Syd-Hellas (v. 141, 155, 184 f£., 
206, 341, 400). Ilermes bortdref oxarne under natten — ja t. o. m. med 
nattens tillhjelp: oogreim daruorim (v. 97). Pä llermes 


natur af nattlig * gudomlighet tyder ocksa sammanställningen med Hekate (Hes. 


T'heog. v. 444), som säsom mängudinna mäste uppfattas sasom ett nattligt väsen 
(Hartung, Rel. der Gr. IV s. 5), vidare de i hymnen förekommande epitheten vvx- 
108 (v. 15) och Eraioos (v. 290) äfvensom attributet 


vöygios (Aesch. Choeph. 727). Med ett ord, Hermes är Apollos fränsida, "Apollos 


Kehrseite”, säsom Hartung (Rel. der Gr. IV s. 7) uttrveker saken. 
Ilermes’ natur af askväderseud svftar uttryeket "ultro ci- 
troque se convertens’ v. 86 (Ilgens rättelse — handskrifterna hafva «vronoe- 


as @s, förvanskadt af euroroonmoes (L), som äter är en lätt förvanskning af 


— jfr Baumeisters Comm. 201 f.), hvilket synes liktydigt med 
eruorgogednv — EBeadıker (v. 210). Afven den omständigheten att han jem- 
föres med en höstvind eller «dimma tyder pa hans karakter af äskvädersgud 
(v. 146 — Onworn Eraklyzıos, Nur oulyAn). 
Apollon ter sig som blixtgud, dä han dödar draken Python, och Hermes 
äter bistär äskans gud Zeus, hvilken just genom dennes och Aegipans hjelp 


aterfär sina 1 en hala af (vinter- eller kölddämonen) Typhoeus eller Typhon 


sömda vapen (Nonn. I, 155 fl. — jfr Meyer, Indog. Myth. II s. 482). Säsom 


| avroiotv Gguaoır: abrag “Eoung 
® Iermes’ orakel fanns ı Pharw» ı Achara, hvilket just rädfrägades om aftonen: 
TO yowusvog (Paus. VI, 22,3) — längre ned 4 
3. Ludwich (Hymmus Iomericus in Mereurium —- progr. 1891) ändrar versen 86 sa: 
gripet ur Juften. Ordet borde hetat 6908 likhet med Aoyyopügos 


Pape, Etym. Wörterb. p. 178 f.). Formen (intr. 1. reflex.) förekommer endast. ı 


.. 
sammansättnıngar med adverb och prepositioner, t.. ex. 0.8, V. 
— jir Pape, a. v. p. 295). 
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blixtgud röjes Apollon oförtydbart i Nonn. X, 305: 
liksom Hermes säsom nattlig sädan genom epithetet deev- 
y&ı — yelrovı Mijvns (Nonn. V, 74 — X, 302). 

Har Apollon verkligen haft epithetet @oysıyorrns, säsom Preller (Gr. Myth. 
I, 504 anm. 4) uppgifver, är det ett ytterligare stöd för dessa gudars naturliga 
frändskap. Realiter sammanfaller dock detta epithet med Hv$oxroros, ty liksom 
öfriga indogermanske gudar mäste Apollon vid drakstrid hafva användt blixten 
säsom vapen: zöv Exerov — (jfr 


Berek, P. III p. 1125). Solsträlarne skulle nog varıt mindre effectiva, 


"denn wie tödtet der (Gott mit solchen den Python und Tityos?” fragar mer 
ätta Müller (Dor. I? s. 286). Slutligen var Apollon dödsgud liksom Ilermes, 
och härvid förräder sig hans natur af blixtgud genom de plötsliga och !oför- 
modade dödsfall (Od. y 279, n 64), han förorsakar. | 


Redan forntidens skriftställare hafva insett den nära frändskapen mellan 


Ilermes och Apollon, och Macrobius (Saturn. I, 19,7) förklarar dem t. o. m. 
‚vara en och samme gud. Det heter anf. st.: Kundem enim esse Apollinem 
atque Mereurium vel hine apparet quod apud multas gentes stella Mereurii ad 


Apollinis nomen refertur, et quod Apollo musis prwesidet, Mereurius sermonem, 


quod est musarum munus, inpertit. Praeter hoc quoque Mereurium pro sole 
censeri multa documenta sunt: primum quod simulacra Mereurii pennatis alis 
adornantur, quae res monstrat solis veloeitatem. — Mereurius är här tydligtvis 
endast öfversättning af Eouns. | | 


De nordiske gudar, som närmast motsvara Ilermes och Apollon, äro Freyr 


och Njordr, hvilka ocksä stä i innerligaste samband. med hvarandra (jfr Paul, 
Grundriss der germ. Philologie I, 1058). ”In vielen Stücken deeken sieh Vater 
und Sohn, im allgemeinen spielt aber Njordr eine ungleich geringere Rolle” (ib. 
1039). De tillhöra vanernas krets och äro Ijusgudar säger Moyk samt upp- 
fattar Freyr säsom himmels- och solgud (a. st. 1060). Men han är lika liter 
solgud som Apollon. Svärdet han eger, är tvifvelsutan en symbol af blixten. 
Pa blixtguden häntyder ocksa epithetet den ylänsende, som tillägges honom 
(Grim. 43), äfvensom galten med gerlelborst, pa hvilken han rider. AÄfven skeppet 
Skidladnir, som är (äsk-)molnet pekar at samma hall och kan svärligen hafva 


nägot med solguden gemensamt, sasom den vanlıga meningen är (a. st. 1060). 


Sasom äskvädersgud väcker han liksom Thor ı värens tider jorden ur dess 
vintersömn och är ı likhet med askvädersgudarne öfver hufvud en fruktbarhetens 
och rikedomens gud. — Liksom Hermes och Rudra framställes han säsom en 
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phallisk gud —- "eum ingenti priapo”, säsom det heter hos Adam af Bremen IV, 26. 
I närmaste samband med. Freyr stär Njordr. De begge förläna menniskorna 
rikedom och Iyeka. De räda öfver väder och vind, hvarföre resande och Syn- 
nerligast sjöfarande anropade dem om Iyckosam färd. Enahanda var hos gre- 
‚kerna förhällandet med Ilermes. | 

Hermes. som den spekulativa filosofien med den falska etymologiens förut- 


ningar användes utan vidare säsom förklarings- 


material för ordet Eouns — jfr Plat. Crat. 407 e, Maerob. Saturn. I, 17,5; 19, 9) 
= under historisk tid omskapade och gjorde till en vältalishetens samt alla konsters 


och vetenskapers uppfinnare, har säledes varit utsatt för samma förvanskning, 
som träffat Apollon (jfr s. 60°) och för resten alla naturgudar, ty naturfolkens 
och kulturfolkens religiösa äskädningar kunna ej vara alldeles lika. Naturfolkets 
konkreta uppfattning har dock alltid utgjort grundlag och norm för en senare 
tids idealiserande och ethiserande fortbildningsarbete. — Men det har företrä- 


a desvis varit naturgudens bild, förestäende undersökning gällt, och hvilken vi 


sökt teeckna med ursprunglighetens drag, sa langt de äldsta skildringarne af 
guden och hans äldsta epithet, ı hvilka den fysiska bakgrunden och gudens 
ursprungliga ‚natur bäst afspeglas, medgifvit. Och dermed hafva vi hunnit till 


gränsen för var egentliga uppgift. Men enär romarne, som voro ett med gre- 


kerna nära beslägtadt folk, äfven stätt ı den innerligaste litterära förbindelse 


med dem, bifoga vi sasom tillägg och afslutning Ilermes’ motbild hos romarne 
‚eller, med andra .ord, dessas üppfattning af sin motsvarande gud, Mereurius. 


Att wuden Mereurius är en ren omflyttning pä italisk mark af grekernas 
Hermes, säledes egentligen ett grekiskt lan, synes vara den allmännaste före- 
ställningen bland var tids mvthologer — en föreställning, som doek 1 ätskılliga 
punkter tarfvar beriktiganden. Det skulle naturligtvis 1 sa fall varıt icke 
den ursprunglige naturguden utan Ilermes, sädan han under senare tider upp- 
fattades af grekerna (den ethiskt uppfattade guden), vomarne lanat -—— skydds- 
vuden för handel och vinning. Mereurius skulle säledes vara en personifikation 
af ett praktiskt yrke. Romarne personifierade ju pä samıma sätt, menar man, 
ethiska föreställningar liksom ideer och egenskaper öfver hufvud  (idekult). 


Dock — Fides, Victoria, Dax, Davor, Pellor 0. s. v. äro naturligtvis att uppfatta 
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alldeles säsom allegoriska existenser. De äro icke gudar (dii immortales) ı vanlıg 
inening eller den egentligen religiösa tidens skapelser utan endast personifierade 
begrepp frän och af en i grund och botten religionslös tid (jfr för öfrigt Cie. 
N. D: III 47 
| De teste mythologer (Hartung, Heffter, Preller-Jordan, Schwenek m. fl.) 
uppfatta, nu Mercuvius, hvilkens namn de utan betänk: ınde sammanställa med 
mercari, mercator, commereium 0. v. nästan uteslutande säsom en han- 
delns skyddsgud. — Det heter hos Preller-Jordan R. M. II p. 229 "Schon der 
Name sagt dass wir es hier ledielieh mit einem Handelsgotte: zu thun haben, 
dem  Schutzgotte der mercatores und des collegii mereatorum, wele hes vleiech- 
zeitig mit seinem Culte, also unter dem Binflusse griechischen Handelsverbin- 
‚dungen entstand” — och p. 230 "Rom gab ihm, vermutlich nach dem Vor- 
gange andrer latinischer Städte den namen Mercurius d. h. des IHandelsgottes, 
denn nur dieses bedeutete ihnen der grie chise he Ilermex und nur(!) als soleher ist 
er lange Zeit in Rom verehrt worden”. | | 

Äfven tidsomständigheterna, under hvilka hans kult infördes i Rom, har 
man velat anföra säsom  stöd för den ofvan angıfna uppfattningen af guden. 
Det var under en för Rom kritisk tid, dä hungersnöd hotade, hvilken gjorde 
import af spannmal utifran nödvändie, romarne kommo sie för (259 a. u. €.) 
att upprätta ett tempel ät Mereurius (Lav. II, 21 —: Mereuri dedier ıta est) 
pä samma gäng ett collegium mereatorum stiftades (Liv. II, 27: senatus utri 
eorum dedicatio jussu populi «data esset, commercatorum eollegium instituere —— 
Aussit). Fran början skulle romarne grund af sin stads naturliga läge 
haft nägot behof af en handelsgud (letter, Rel. der Gr. u. Römer s. 556). 
Svärligen kunna dock köpmannaintressen tänkas säsom skapare af gudar. Mer- 
existens är nog ocksa af längt tidigare datum. Och det ärı sanning icke 
heller identifikationen af Mereurius med Hermes, som ejort honom till handels- 
Hans äkta latinska namn, Mereurius, var och för sig tillräckhigt för att 
förskaffa honom denna funktion. En gud som eger ett äkta latinskt namn kan 
omöjligen vara ett längods. Den erekiska Hermes’ karakter af handelsgud vaı 
för resten af underordnad vigt och sekundärt ursprung.  Annorlunda var för- 
hällandet kos romarne, der sjelfva namnets betydelse hänvisade motsvarande 
gud en säadan plats. Det är derför icke sa underligt att gudarnes budbärare i 
proiogen till Plauti Amphitruo  representerar sig ocksa säsom. en deus Iueri. 
Den senare romerska uppfattningen af honom, alltjemt stödd och uppburen af 
den falska etymologien, har naturligtvis icke lemnat denna synpunkt ur siegte. 
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Herinesmythen. 


Köpmännen firade honom fortfarande som sin skydasgud, hvaraf Ovidius ı sina 
Kasti (V, 671 1%) ger en sä lefvande skildring: 

te, suas profitelor vendere merces, 

dato, tribuus ul sibi Inera, rogant. vet. | 
Ovidius framställer honom dock här ocksa säsom gudarnes budbärare och Ay 
uppfinnare samt sasom fäktkonstens och vältalishetens 

Nägon handelsgud hafva romarne icke. behöft Jana. Det var ät en känd, 

inhemsk gud de 495 f. Chr. i nödens stund invigde ett tempel i närheten af 
eireus maxımus.  Mereurius är en äkta romersk gud, hans namn äkta latinskt. 
En egen romersk (resp. italisk) uppfattning af honom mäste ocksä med nödvän- 
dighet frän begynnelsen hafva existerat, skild frän den senare af folketymologien 
alstrade. När Livius Andronieus i sin Odyssia ätergaf Hermes med Mereurius, 
var det sjelfklart derföre, att just denne gud närmast motsvarade Ilermes, sadan 
han förekommer ı de homeriska dikterna.  Ilandelsguden mäste tydligtvis här- 
vidlag hafva varit af ringa eller ingen betydelse. I andra och vigtigare hän- 
senden mäste en öfverensstämmelse i den ursprungliga uppfattningen af dessa | 
gudars väsen varıt för handen, ty den betvdelse, man vanlıgen inlagt ı order 
Mercurius, torde ej vara sa alldeles riktig eller ursprunglig. Det är nämligen.e) sa 
‚absolut visst, att Mereurius är beslägtad mei (> *mer-eis) och dess deri- 


vater mercari, mercator, commercium 0.8. v. — Dessa ord tillhöra roten mer 
(tilldela, tillmäta — ifr u£oos, De gamles etymologier äro oftast 


otillförlitliga, icke minst när de gälla gudanamn, sasom vi exempelvis finna af 
Ciceros de natura deorum II e. 26. Och ännu äterstär myeket för sprakveten- 
skapen att pa det omrädet omeöra oeh rätta. 

Med Charles Ploör (La Nature des dieux p. 177) anser jaw namnet Weis 
vara att äterföra till roten mer (glänsa), som äfven ing?r geudanamnet Mars, den 
romerske gud, som närmast motsvarar grekernas Apollon. Mereurius och Mars torde 
ursprungligen stätt hvarandra Iıka nära som Hermes och Apollon hos grekerna. 

Mars, äldre Mavors, benämnes ı earmen fratrum Arvalium Marmear (vok.). 
Hans oskiska (Fest. p. 151) och sabinska namn (Varr. 73): var 
Mamers med försvagad rotform sista Jeden Iiksom Mamercas, "praenomen — 
oseum ab eo, quod hi Martem Mamertem dieunt.” Vi hänföra derföre äfven 
Mereurius > * Mer-en-sios till roten mar, mer (1 obetonad stafvelse), som väl 

' \fven formen Alörgrerios förekommer en inskrift (CIL. T. 59. Latinska namn bildade 
med samma suflix förekomma dessmtom wanska talrıkt: Papirins, Velerius. Ve- 
(jfr Jordan, Kr. Beitr. p. 104 
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ocksä ingär klar, ren, i vokalisationen möjligen bestämdt af sab-merus 
och mer-äcus, jfr er. ueoueoosıs (Corssen, Ausspr. p. 404 Namnen 
Marcus, Marcius, till betydelse identiska med Lucius, äro af samma ursprung — 
ja Mereurius är endast en utvidgad form af det första. >äsom äskvädersgudar 
bära Mars och Mereurius med skäl namn med betydelsen ylänsemnde, glansrik. 


Ingär nu mer (glänsa, Iysa) säsom rot i Mereurius, sä talar redan sjelfva 


namnet för uppfattningen af honom säsom en äskvädersgud. Det är ju da till 
bildning och betydelse likartadt med Lareesius — af roten /uc, (lysa, glänsa), 
som 1 Carmen Saliare förekommer just säsom nanın för äskans gud eller ät- 


minstone säsom ett binamn för honom. Ar Mereurii naturbasıs ensartad med 


Hermes’, bör det icke heller förväna, att han ı litteraturen varıit underkastad 
en nägot sä när analog utveckling med den grekiske guden. Och vi äro derföre 
icke berättigade att utan vidare stämpla allt, som i den romerska litteraturen 
förtäljes om Mereurius, säsom län eller äterljud frän grekernas literatur. Ty 
hade icke frän begynnelsen öfverensstämmelse rädt ı vigtigare punkter mellan 
dessa | eudar, 'skulle ingen kunnat falla pä den iden att sammanställa dem. 
Nägra. öfverensstäimmande moment mäste förefunnits före sammanställningen, 


nägra äÄrTo nog ocksä att betrakta som följd af identifieringen —- ett öde som 
träffat de fleste romerske oudar ı följd af den grekiska litteraturens ohämmade 
infiytande. | | 


 Angäende Mereurius säsom ren naturgud hafva vi icke mänga intyg att 
äberopa oss pä frän den romerska litteraturen. Vi äro fulikomligt afstängde 
frän de källor, Cieero (N. D. II s 42) kallar interiores et reconditae litterae. 
Böner och hymner, som skulle varit hufvudkällan för vär kunskap om gudarne, 
hafva säväl hos greker som romare gätt sä godt som helt och hället fürlorade. 
Nägon ersättning i bevarade myther eller binamn säsom hos grekerna hafva vi 
icke heller beträffande den romerske guden. Men detta är icke ensamt förhäl- 
landet med Mercurius utan ocksä med sä mänga andra romerska gudar. IIvad 
vi känna om dem är ofta endast deras namn och i bästa fall deras grekiske 
representanter — verklige eller föregifne Till den jemförande spräkveten- 
skapen och den jemförande mythologien (1 inskränkt mening) äro vi hufvud- 
sakligast hänvisade vid utredningen af de romerske gudarnes egentliga karakter. 
Den kunskap om dem, vi pä den vägen kunna vinna, kan e) blifva särdeles 
rik eller fullständig, men ett och annat väsentligt beriktigande af den pä falsk 
etymologi hvilande, som nu till större delen fyller de torftiga romerska mytho- 
lowierna, torde ieke vara att förakta. 
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Dock — äfven om naturguden lemnar den romerska litteraturen nägra an- 
tydningar. Det heter uttryckligen hos Arnobius (adv. nationes I, 30), att han 
var regngud: "Apollo vobis pluit, Mercurius vobis pluit”. Att uppgiften bör 
fattas efter orden och att föreställningen verkligen förefunnits hos romarne fram- 
gar tydligt ur stället, helst som Arnobius gör sig besvär med en vederläggning: 


et hoe fieri qui potest, cum in mundo profiteamini eos natos certoque' tempore 


sensum adripuisse uitalem? si enim temporis antiquitate mundus eos antevenit et 
priusguam nati sunt iam noverat pluvias tempestatesque natura, nullum serius 
nati pluendi ius habent — —. Marcus Aurelius mäste varit berörd af samma 
föreställning, dä han enligt Dio Cassius just kunnat anropa honom om regn vid 


.nägot tillfälle (jfr ofvan s. 37). Askväder och regen höra samman. Det var 


väl ocksä ursprungligen ät Mereurius säsom regngud en källa' nära porta Ca- 
pena var helgad — mähända gudens äldsta kultort i Rom: 
"Est aqua Mereurii porte vieina Capenw: 
si iuvat expertis eredere, numen habet” (Ov. Fast. V, 673 f.). 
Pa blixtguden ater skulle Vergilii (Aen. IV, 245. f.) af gudarnes 
budbärare väl passa in: 
"ılla (virga) fretus agit ventos et turbida tranat nubila”. 
Pa blixtguden häntyder otvifvelaktigt uttrycket hos Vergilis ee VIH, 
138) Candida Maia (det glänsande äskmolnets gudinna ?): 
vobis Mercurius päter est, quem canıdlida Maia 
Cyllenae yelido conceptum vertice fudit, 
hvilket äfven Arnobius begagnar (adv. nat. I, 36): Mereurius utero fusus Maiae 
et, quod est divinius, candidae? Om den ursprungliga, natursymboliska bety- 
delsen af uttrycket hafva naturligtvis desse författare, som icke fattade guden 
sasom natureud, e) haft nägon aning, hvilket a andra sidan icke utesluter en 
ursprunglig sädan, frän hvilken epithetet härleder sig. | 
Det kan under dylika förhällanden svärligen varit säsom naturg udar meld 
gemensam fysisk bakgrund Hermes och Mereurius identifierats. Men. begge hafva 


tvifvelsutan haft karakteren af gudarnes budbärare gemensam, och denna likhet 


har endels varit bestämmande för Livius, när han satte Mercurius identisk med 
IIermes. Säsom gudarnes och enkannerligen Juppiters budbärare (magnı lovıs 


' Pä samma sätt voro ät den grekiske Hermes källor helgade, t. ex. i Pharae (Paus. 
VI, 2 67; 2 föreslagit att läsa: Daomıg dE 
'II, 22, 4, der jag — jfr s. 67 anm. 2 — föreslagıt att läsa: oc 0 
Zorı “Eouov, (hiskr. Aue) TO ovoue). 
® Jemför uttrycket Maia Vulcani hos Gellius N. A. XII, 28, | | 
Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. NNVIL. | 10 
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et deorum nuntius — Hor. od. I, 10, 5) framträder han hos Plautus, Vergilius 
och Ovidius, m. fl. — "Inter superos et inferos deos administer ac nuntius aesti- 
matur” (Macrob. Saturn. I, 19, Il). Jlans attrıbut äro stafven (virga, eaduceus), 
de bevingade skorna (talarıa) och den bevingade hatten (petasus). Dessa attribut 
har han säledes gemensamma med den grekiske Hermes. Talaria och petasus 
torde vara län frän grekerna. lHans virya äter, bilden af blixten, kan möjligen 
vara italisk, ty redan pä de äldsta italıska bronsmynten förekommer Mereurius 
afbildad med sin staf (Preller, R. M.® II p. 2524), äfven om det med virga 
liktydiea caduceus skulle vara grekiskt och samma ord som zyovzeior (jr O. 


Weise, Gr. Wörter im Latein p. 365) — ett ord som dock hos ingen af de äldre 


grekiska författarne finnes användt säsom beteekning för Hermesstafven (jfr 
s. 32). Att Caduceus äfven hos romarne varit af senare datum, framgär deraf, 
att de inhemske fetialerna ej betjenade sig af denna symbol (jfr Preller R. M.3 
Il p. 235) utan af sagmına. 


Mereurii och Hermes’ funktion säsom gudarnes budbärare är hvarken den 


| ursprungligaste eller vigtigaste, utan härleder sig frän en annan ännu vigtigare. 
Desse gudar hafva nämligen ursprungligen uppfattats säsom dödsgudar, hvilket 
särdeles väl öfverensstämmer med den personifierade blixten. IIermes karakter 
af wugeywyos eller yuxonounos hafva vi ofvan (sidd. 34— 47) skildrat. I egen- 
skap af wuyeywyos var han ju redan pä& sätt och vis Zeus’ legitima sändebud 
till underjorden: &is ’Atdnv rereisousvog «yysios (hymn. III v. 572 — jfr s. 47) 


eller, som det hette hos Maerobius: "inter superos et inferos administer ac nun- 


tius”. Den allmänna religiösa uppfattningen af Hermes, den egentliga folkföre- 
ställningen om honom, har tvifvelsutan rört sig kring dödsguden eller själarnes 
ledsagare till dödsriket. Det var p& grund häraf hans bild förekom pä graf- 
varne och ı ännu äldre tider hans namn ä grafinskrifter (Cauer, Del. Inser.? 
405: Eouelov yYevtov). Derföre offrade man ocks& ät honom vid förekommande 
dödsfall (Plut. Quast. gr. 24; C. 1. G@. 538, 539). Dessa omständigheter tala 
saledes för en allmännare uppfattning af honom säsom dödsgud eller wuyonounos. 

Mereurii hufvudfunktion har tvifvelsutan ocksäa varıt dödsgudens. Detta 
mäste hafva varit den allmänna uppfattningen eller folktron bland romarne, ty 
det var ju hufvudsakligen derutinnan han öfverensstämde med Hermes, sädan 
han skildras af de grekiska tragöderna (s. 43 ff), hvilka de äldste romerske 
skalderna öfversatte och bearbetade för den romerska publiken. IT äkta romerska 
inskrifter frän de första ärhundradena efter Kr. förekommer Mereurius nästan 
uteslutande säsom dödsgud. (Brambach, Corp. Inser. Ihenan., pä flere ställen). 
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Ilerinesiuytlien. 
E Jemförelsen med germanernas Wodan och kelternas dödsgud skall vidare belysa 
2 denna punkt. Oförtydbart angifves af Ovidius (Fast. II, 608) Mereurius säsom 
wuyyeywyös, det han af Juppiter fär befallning att till de aflidnes vistelseort 
[öra nymfen Lara: Mereuriumque vocat. "Aue hane ad Meanes’. Uppfattningen 
af Mereurius säsom dödsgud är för resten ganska genomgäende hos de romerska 
skalderna, och det kan näppeligen bevisas, att de ställen, som framställa Mer- 


eurius säsom dödsgud skulle vara blotta äterljud fran den grekiska litteraturen. 
litt hufvudställe utgör Vergilii Aeneid (IV, 238 f.): 

Tum viryam capit, hac animas evocat Orco 

Pallentes; alias sub Tartara tristia mittit, 


Dat sommos adimitque et lumina morte resignat.- 
Iloratii klagosäng (I, 24, 15 med anledning af Quintilm Varı död, som 
väl minst fär anses för nägon efterbildning af grekiskt mönster, framträder 
Mereurius äfvenledes säsom dödsgud: | 


num vanıe vedeat. sanguis imayint, 
auam virga semel horrida, — 
nigro conpulerit greqi? 
Beträffande sangen I, 10, 17 £.: 


pias laetis animas reponis 
| | sedibus virgaque levem coerces 
| anvea turbam, — 
anser Kiessling de här uttalade tankarne ej kunna härröra frän en sä gammal 
skald som Aleweus, hvilkens hymn till Hermes utgjort förebild för detta qväde, 


utan att denna strof härrör frän sjelf. 
I likhei med Vergilius (a. st.) hramställer äfven Statius (Theb. I, 306 


honom säsom sömnens oeh dödens 


Tune ‚dextvae virgam inseruit, qua pellere dulces 


aut suadere iterum sonmos, qua nigra subire 


© Tartara, rt exsangues animare assueverat umbras. 

Sasom sömnens gud, hvilkens funktion stär dödsgudens sa nära beskrifver honom 
R äfven Ovidius i sina metamorfoser (1, 715), der han med sitt spö söfver Argos. 
innan han dödar honom med sitt svärd: | 

— firmaltque: soporent 

| Lemguida medicata lumina virga 

(jr Ov. Met. I, 671 och I. 24,543 f.). 
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För Mereurius säsom dödsgud utgör romerska författares sammanställande 
af honom med andra folks dödsgudar ett det starkaste stöd. När Taeitus ı sın 
(Germania ce. 9 berättar, att germanerna säsom högste gud ärade Mereurius 


(deorum maxime Mereurium colunt), menar han dermed kulten af Istwaz- Wo-. 


-lanaz hos de vestliga germanerna, de i den nedre Rhentrakten boende tyskarne 
(jfr Siebs ı Zeitschr. f. deutsche Philologie, Bd. 24 s. 145 ff.). Mär har Odin 
inom det istvaeoniska kultförbundet (Mogk i Pauls Grundr. d. germ. Philol. Ts. 


1069) frän en underordnad gud — mähända under keltiskt inflytande — ut- 
vecklat sig till hufvudgeud. Derifrin — när den romerska kulturen tilltagıt 
samt Oden och hans theokrati blifvit dess bärare — har Odenskulten sedan 


 Oden sjelf äfven börjat uppfattas säsom all högre andlig utvecklings gud, ı och 


med en högre kultur utbredt sig vidare -—— framförallt ät norr, till Danmark 
och Skandinavien, der han i den norrena «diktningen uppnädde den högsta 
blomstring och utveckling. Pä andra ställen vidhöll man ännu pa Taeiti tid 
de äldre gudarne, säsom icke blott Germania (ce. 40, 45) utan ocksa andra 
'ställen hos Taeitus (Ann. XIII, 57, Hist. IV, 64) visa. 

_Att Mereurius är lika med Wödan och sä af germanerna uppfattats be- 
visar först och främst den omständigheten, att den fjerde veckodagen (dies Mer- 
curii) ätergafs af dem med Wodenesdey, Ordinsdagr. Af Hera medeltidsför- 
fattare erfara vi detsamma, af Paulus Diaconus (de gestis Longobard. 10: Wodan 
sane, quem adireta littera Gwodan direrunt, ipse est, qui apud Bomanos Mer- 
curius deeitur et ab umwwversis gentibus ut deus adoratur), af Jonas af bobbio 
(dev suo Vodano, quem Mercwium vocant ur en gammal bokförteckning 
frän Verlamacestre och 10.ärh. (Myth. I, 100: Mercurium Voden anglice appel- 
latum), af Geoffroys af Monmauth Hist. Brit. (Colimus mazxime Mercurium, quem 
Wodan lingua nostra appellatur), af Saxo oerammatieus (I, 27: 5) samt af tlera 
fornengelska källor (Pauls Grundr. d. germ. Philol. I, 1069). 

Identiteten af Hermes = Mercurius = Wödan har veksä aldrig blifvit be- 
stridd, och det är företrädesvis 1 begges förhällande till de döde likheten ligger. 
Oden upptager — enligt en yngre föreställeing medelbart genom valkyriorna 
— de dödes själar, liksom romarnes Merecurius och grekernas IIermes woyeyw- 


yos äro deras omedelbare ledsagare till underjorden. En myeket gammal in- 
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försäkrar oss om Mereurii och Odens identitet — dock blott i ett hänseende, 
nämligen säsom dödsgudar. 

Det har varit denna särskilda, pätagliga likhet som bestämt identifieringen. 
En allsidig öfverensstämmelse — till naturgrund och utveckling — förefinnes 
deremot icke. Endast uppfattningen af Mercurius säsom dödsgud tjenar in- 
skriften att stödja. Taeiti uppgift (Germ. e. 9) är ocksä med lednmg af 


e. 43 endast att fatta säsom en önterpretatio romana -— "magis ex similitudine 


aliqua profecta, quam ex re‘. | 

Freudenberg (jfr Zeitschr. f. d. Philol. 24 s. 146) har föreslagit att läsa 
i st. f£ Mereuri Channini Mercurio  Hannini (C = 0). Hannin? (fht. henno, 
got. hanja) är en dativ till en nom. hanje 1. hanjen, hvilket ord enligt Siebs 
(a. st.) betyder dödsyud. Wan äterför det fornhögtyska Henmo till den: indo- 


‚germanska roten ken, kon, km == 'stechen, schlagen, vernichten, töten’, hvilken vi 


äterfinna ı det fornp. vi-can döda, av. cAna tillintetgörelse, gr. zalvw, aor. &xeror, 
xaveiv düda, zovıj (Mes.) mord. Motsvarande germanska rot är Zen (mellanform), 
han (st. form), hun (sv. form), som med suffixet -jan ger *hanjan, "hanjen, 
hanje, fht. hinno eller henno, hvilket betyder dödare, ’gott der vernichtung. 


todesgott'. Heune eller Menno var nu ett binamn för Wödan och förekommer 


äfven. ı det frisiska Daduhenna hos Taeitus (ann. IV, 75) = strids- eller döds- 
oud. Ännu pä Taeiti tid nämnde väl germanerna dödsguden företrädesvis med 
namnet Hanje” (Siebs, a. st. s. 156 f.). Men när Wödan eller Odin undanträngt 
den uräldrige Tiwaz frän hans plats, blef han med inkräktarens hela makt och 
rätt förklarad för öfvergud, och arftagaren af den undanträngdes maktsfer upp- 
fattades nu säsom himlens, ljusets, dagens och värens gud med solen till öga, 
oaktadt han frän början varit endast en underordnad ! gaud. Sin forna, egentlig: 


! Oden har dock aldrig varıt en vindgud rätt och slätt, en enkel Aeolus eller den per- 
sonifierade vinden. Hans nanın är att aterföra till det indiska hvaraf #*Wodanaz > 
Wodan är en fortbildnine medels adjektivsuffixet -ano (Pauls Grundr. T, 10970. Odens in- 
diske motbild Vata är mu icke heller en vanlig vindrepresentant. Han framställes nämligen 
ı Rigveda sasom Tudras bundsförvandt och försedd med ett skönbetsladt spann (RV. V, 
31,10. Beskrifuingen pa hans vaen (RV, 168,1) förrader honom tydligt sasom agerande 
med äskvädret: "zerbreehend eilt er, donnernd ist sein Rasseln: am Immel streicht er 
hin, die Röthen schaffend’ (Grassmann, Rigveda). Han är i likhet med Parjanya (= Per- 
künas) och Veaya en Indra underordnad äskgud. Odens ursprungliga karakter har väl ocksa 
varıt likartad. Derpäa tyder hans spjut blixten), som han framslungar ur det 
svarta molnet. (Pauls Grundr. I, 1073). Pa askvädersguden tyder äfvenledes epithetet Fjall- 
gautr, bergsguden (jfr Fjorgynn och Perkünas), vidare hans sällskap med Loke, som ocksu 
är följeslagare ät den egentlige äskguden, Thor, hvilken i sin ordning ocksä är herre öfver 
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funktion sasom dödsgud bibehöll han dock, ı sıtt ulis (valholl) motta- 
vande de fallne kämparnes själar. | | 
Liksom Taeitus uppgaf Mercurius säsom germanernas förnämste gud, sä 
gör Cesar detsamma angäende gallerna eller kelterna — ett särdeles religiöst 
anlagdt folk (natıo est ommium Gallorum adınmodum dedita religionibus, b. g. 
VI, 16). Deum maxime Mercurium colunt, heter det (a. st. e. 17). Huius 
sunt plurima simulacra, hunc ommium inuentorem artium Ferumt, hunc warum 
itinerum ducem, hunc ad quaestus pecuniae mercaturaeque habere uim maxi- 
«arbitrantur. Post hune Apollinem et Martem et Iovem et Minernam. 
Det är sjelfklart ocksä här genom en interpretatio romana gallernas främste 
gud likstälts med romarnes Mereurius, ty Cwsar äterger ju ocksä de öfrige 
galliska gudarne med romerska namn. Skalden Lucanus (Phars. I, 445 f.) har 
at 085 bevarat de inhemska namnen pä tre gallıska gudar, af hvilka det ena 
tvifvelsutan tillhörde just den gud, Caesar ätergaf med Mereurius. 11os Luca- 
nus har den galliska gudatriaden namnen Teutates, Esus (Ilesus) och Taranis. 
Tarunis mäste vara äskans gud, enär det keltiska ordet Zaren just betyder äska, 
eld. Ocksäa synas keltologerna vara ense denna punkt. Taranıs är identisk 
‚Juppiter, säsom imperium eaelestium tenens d..v. s. med Juppiter fulgu- 
ator eller med Juppiter säsom äskans gud (jfr förf,, Indogerm. högste gud 
79). Angäende Tentates och Esus äro forskarne ej synnerligen eniga. Ber- 


(Revue arch. N. 8.59, 40) sätter Tertates identisk med den af Caesar 


först nämnde eller Mereurius. sus äter anser han vara en de tvä öfriga ı 
sig innefattande gud, och H. D’Arbois de Jubainwille anser Teutates, Esus och 
Taranis endast vara tre olika namn för len keltiske dödsguden (jfr förf‘, a. st.). 
Men säväl Lucani som Caesars framställning läta 0ss förmoda, att de olik: 
namnen här, liksom det annars är vanligt äfven med mythologiska namn, repre- 
sentera skilda gudagestalter. Teutates, som jag förut (a. st. s. 78) ı likhet med 


sertrand och Ioscher (Herm. s. 126) antog vara identisk med Mereurius, är 


snarare att betrakta sasom gallernas krigsgud och identisk med den af Caesar 


väder och vind. I och med askväderseudens är Odens natur af dödsgud förklarad, och 
sasom säadan Fikställdes han med romarnes Mercurius.  Sasom dödsgud kallas han velfadir, 
dödsfader, dödsgud, och «det isländska "til Odins fara! var ett staende uttryek för dö.. Det 
är mahända under keltiskt intlytande Oden, den ursprunglige dödsguden, inom germanernas 
pantheon kom att intaga ett sa framstaende rum, helst dödsguden hos kelterna var den för- 
nämste. Ty redan Casars tid ingingo keltiska stammar bundsförvandtskap med ger- 
manerna (Ges. b. g. 12). 
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Hermesmythen. 19 
E nämnde Mars. 'Ty härför tala först och främst romerska inskrifter, der Teutates 
förekommer säsom parallelnamın till Mars (C. I. I. III, 5320, VII, s4), öfven- 
som en glossa till Lucan. I, 445. Motsvarar nu Teutates -romarnes Mars och 
3 Taranis Juppiter, torde den äterstäende Esus just vara den gud, som af Caesar äter- 
gifves med Mereurius, och detta bekräftas af glossatorn till nämda Lucaniställe. 


hvars namn enligt Bugge (hein. Mus. XL, s. 4753 skulle betyda 


jemföres med etr. kras och ital. «asus, esus gud. Esus skulle säledes vara 


guden zer Kelternas högste gud var ocksä nattens och dödens_ ur- 
hvilken var förnämsta föremälet för deras kult.  leke underligt derför att 
sil mänen statyer funnos af honom. Det är han, som galliska inskrifter nämnes 
. Mereurius Dumias eller Arvernus, hvilkens kult var utbredd öfver hela Gallien. 
och Mereurius hafva säsom dödspudar identifierats — och det var just 
& Mereurii karakter af dödsgud vär jemförelse med germaners och kelters dödsgud 


velat begrunda. 


Uppfattningen af Mercurius säsom gudarnes budbärare och säsom dödsgud 


mäste vara en ursprungug Italısk uppfattning, hvilken fran början möjliggjort 
en sammanställning med grekernas IHermes. Mytherna om naturguden och’ de 


.. .. 


‚honom tillkommande epitheten, när de nägon gang omnämnas, äro deremot tyd- 


ligen endast romerska skriftställares reproduktioner af grekernas framställning 


i af Hermes. Grekisk är sjelfklart ocksä den mera ideella uppfattningen af honom 
= sasom en vältalighetens samt konsters och vetenskapers uppfinnare, hvartill det 
A grekiska, men ieke det latinska namnet kunnat gifva nägot uppslag. Pä Hermes, 
men Mereurius passar Amobi (IT, 32) beskrifnmg cadueeator Cylle- 


nius in algido fusus  monte, verborum ewcogitator et nomimum, hvilken är ore 
Jucundus (ib. IV, 22) liksom hos Horatius (e. I, 10) och eloqwii primas ferens 
(Arnob. III, 19). Säsom /yrae parens kom han att betraktas säsom beskyddare 
af de Iyrıska skalderna: ”Mercurialium eustos (Nor. 11, 29). -- hvilket 
epithet Mereurius tydlıgtvis ocksa fatt pa grund af identifieringen med Tlermes. 

Mereuri tredje hufvudfunktion var den af förmedlingens och handelns gud. 
Hans romerska namn har, sasom vi ofvan angifvit, varıt alldeles tillrickliet att 
tillförsäkra honom denna funktion. — Ja, till och med betydelsen medlare har 
Arnobius (111, 33) velat pressa fram ur namnet Mereurius: Mercuius etzam 
quasi quidam Medicurrius dielus est, et quod inter loquentes duo media eurrat 
ed reeiprocetur oratio, nominis huius comeinnata est qualitas. ans karakter af 
handelns gud ater angıfves hos Arnobius (a. st.) epithetet 


mercium commereiorumgue mulalor. Komarnes handelsgud egde äfven atskillıga 
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epithet, som ej hafva nägon direkt motsvarighet hos den grekiske Ilermes, 
hvilkens natur af handelsgud -ej var vidare starkt framträdande. Sädana epithet 
äro luerorum eller repertor, lucrorum potens et conservator, nundinator 
och negotiator (jir Preller, R. M II, 233), hvilka ka 'akterisera den romerska 
uppfattningen af honom säsom groft affärsmessig och krasst egennyttig. NSädan 
förräder den sig ocksä ı den bön, Ovidius (Fast. V, 681) lägger i munnen pä 
‚den romerske köpmannen, dä denne efter att med vatten ur den heliga Mereurii- 


källan vid festen till Mereurii ära hafva bestänkt sig och sina varor, liksom 


för att aftva fläckarne af begäangna orättvisor I handel och vandel (prateriti 
periuria temporis), med lıka vinningslystet sinne beder: 
da modo Iuera mihr, da facto gaudia lucro. 


Tryckfel: 


.5r. 1,8, 10 läs ersabho 1 st. f. vrsabo, 


.9 amm. r. 1 Läs Jahrb. f. cl. phil. 


10 r. 8 läs — anhängarne. 

12 r..19: läs apyefı —- 

. 14 anm. r. 2 läs i 
. 32 r.. 10: läs tre- ı st. f. tre 
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t de multis allis rebus grammatieis, Ita de usu coniugationis periphrastice 


que uocatur Latinorum Inter ulros doctos non satis conuenit. nee mirum; nam 
quisque iInuenit exempla, ea attulit et legem statuit, uelut si allatis illis 
exemplis et explicatis res ad liquidum perdueta esset. Ser quoniam alios 


seriptores legerunt allique alia exempla inuenerunt, faetum est ut alis alius 
hie usus uideretur, 

| De ui autem ac significatione futuri partieipii omnes fere consentiunt; qua 
doeent duplicem esse, unam subieetivam, qua quod quis animo habeat 
aygrediatur el paret facere exprimitur, ut Sall. Iue. 5 "bellum ser/ptrerus sem 
(jag änmer skildra), quod populus Romanus Jugurtha gessit”, alteram obiec- 


tiuam, qua exprimitur aliquid quod  possit aut cowstitaltum sit in 
futurum /err, ut Cie. de sen. 67 "quid igitur timeam, si non miser post Mor- 
tem — sum?” — 'Tuse. 1. 9 "et ii, quibus euenit iam ut morerentur, 
et ii, quibus ewentuerem est, miseri”. efr. praeterean Zander. Lat. Spraklära, 


1891, $ 122 adın..1. | | 
De prasentis et imperfeeti usu huius coniugationis nihil disputaturus sum, 


= quod eum uideo et a grammaticis reete explieatum et, ut par est, frequentis- 
EN simum esse perhiberi. futuri autem usum, ut rarım esse satıs constat, Ita an- 
tequam ad rem propositam me confero, eomprobabo non tam insolitun esse, 
quam ex uerbis Dregeri suspieari licet. | 

Volo seiri me pro re suscepta eos serutatum esse scriplores Latinos 


ante Hadriani aetatem Fuerunt. | 

He enim exempla affert Dragerus: CAaTox. r. r. 30 sementim Jactu- 
rus eris. — 40 ramum insiturns eris. — 45 (bis) quas — saturus eris. 
n — 46 ubi positurus eris. — 100 inditurus eris. — 100 qu@ demissurus eris. 


135 guod non daturus erit. — 156 qui poturas erit. — 161 in quo loco po- 

siturus eris. — STAT. abi eris erperrecturus? — Cic. de mu. 1. 3 ea 

gu@ dieturi erimus. — de or. 1.223 apud aliquid aget aut — 
Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XNVII. 
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Liv. 35.38.2 ne quem exereitum, cum populo Romano bellum 
gesturus erit, — transire sinito. — quod ipse illaturus erit. — Sen. 
ep. 99.21 que ad te sapius reuerteretur, erit sine acerbitate ventura (quod 
exemplum eo loco frustra inuenies). — ıbid. 9. 17 et tamen non uiet, si ‚fure- 
rit sine homine zweturus, ubi lHaasius neseio an reete legit: "non zwiueret, si 
Foret s. h. uieturus”. | 

Mlis uero a Dragero allatis exemplis hac addam: 

CORNIF. ad Iler. 4.36 sö eommutatio uerbi id erit demonstratura; 

Cie. de inu. 1.31 de quibus erimus diewi. — de or. 2.99 hoc ei primum 
praeecipiemus, quasqumgque causas tractaturus, ut cas diligenter penitusque 
cognoscat. — de fato 27 an aliter have enuntiatio vera esse non potest "eapiet 
Numantiam Seipio”, nisö ex wternitate causa eausam'serens hoc ert effeefura? 
ep. ad Att. 12.34. 3 illo ipso die, quo ad Siecam wenturus ero: 
DOLABELLA in Cie. ep. ad fam. 9.9.3 quod si eris fachwus, welim mihi 
seribas; | | | 


te facito semper amiea roget. — ibid. 2.350 Cum tibi maior erit filueia posse 
requiri, Cum procul absenti eura Futerus eris, Da requiem. met. 9.27 si 
quis Forte deo doliturus erit, data pramia nolet; | 

Vırrvv. 4.6.3 sin autem Jonico genere futura erunt, lumen — — fieri 
uidetur. — 4.8.3 in medio teeti ratio ita habeatur uti, granta diametros totius 
operis erit futura, dimidia altitudo fat tholi preter Horem. - 5. 12.5 qui murus 
supra futurus erit. — 6.8.7 singuli dentes ab muro tantum distent, quanta 
altitudo future erit substructionis; | | 

Sex. de ben. 2.10.2 quo genere aceipienti maxime profuturum erit. 


ibid. 2. 15.1 suceurram perituro, sed ut Ipse non peream, nis’ si futnrus 0 


magni hominis aut magna rei merces. — Ibid. 4.40.5 sö plus mihi detractu- 
rus ero quam illi collaturus, si ille non sensuras ullamı accessionem re- 
cepto eo, quo reddito mihi multum abscessurum erit. -— ibid. 5. 21.3 nee ab 
ullo benefieium- repetam, nisi a quo non ablaturus ero, sei receplurus. ibid. 
3. 29. 1 hoe aut ex magna necossitate faeterus ero aut illius causa a quo 
repetam. — ep. mor. 9.5.27 pro re publiea morieris, etiamsi statim facturus 
hoc eris:; | 

2.15.1 anlea quam erit avraturus. — ibid. 11. 2.28 quos eris con- 
siturus. — de arb. 4.3 sö suleis uineain posituri erimus, optimum erit — . — 
ibid. 5.2 sö — eris facturus, submittito; | | 


.Ovip. art. am. 2.287 At gquod eris per. te facturus et utile eredis, Id tua 


Er 
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De perf. et plusqpf. usu coni. periphr. Latinorum. 


QVINTIL. Inst. 4.3.10 quo faeilius aures iudieum post preposituri 


erimus admittant. — 5.13.28 quod est utique faeiendum, si erit ineredibilis 


rei ordo et ipsa expositione fidem  perditwus. 10.7. 15 omnia de quibus 
dieturi erimus: 

11.5. 10 tibi Sulla eruentus Imperium iradet, cum positurus 
erit. 14.181 Mergite me fluetus, cam rediturus ero: 

GRoM. 29 tendere debebunt, si in hostem «rituni erunt. 
In lege Iunia Velkea (a. 27 p. Chr.) 1 legitur: qui ei suus heres futu- 
rus erit. | | | 

In lege Vrsonensi (a. 710: u. S1 legitur: qui peeuniam publicam 
colonorumque rationes seripturus | | | 

In lege Malacitana (a. /,) de nomine eum, ea 
eomitia habiturus erit. 

In edieto de inspieiendo uentre eustodiendoque partu: In quo con- 
elaui mulier erit, ıbı ne plures adıtus sint quam unus. — ibid. he, 
que intus ermt. 

TESTAN. GALL eiiusdam einis Romani (Font. iur. Rom. ed Bruns): si 
quis -— — aliquid aduersus ea qua supra seripta sunt, id 


 heres este. 


eonferre Tieet tales locos quales sunt Cieeronlani hi: de or. 2.85 sin 
wdebitur, eum ommia summe fee orit, tamen ad medioeres oratores esse uenturus, 
permittam ipsi quid welit. -— ıbid. 2,229 farıle homines audibert widebuntur. 


Obseruandum est hae que attuli exempla a me non data opera esse col- 
leeta; qua re non dubito quin, si quis seriptores Latinos. perserutabitur, multo 
plura inuenire possit. Sed’uteumque erit, futuri usum eoniugationis periphra- 
stiee non tam exiguum esse Jam demonstraui, quam uulgo opinantur. ac prr- 
eipue quidem reperitur in relatinis et condieionalibus enuntiatis, ut al- 
latis exemplis faeile eognoscere hieet. | 


lam uero ad perfecti et plusyuamperfecti usum coniugationis periphrastiew 
transgredior, quem quidem  diligenter perseeutus sum, uel ut demonstrarem 
quantus ille esset, uel ut appareret quantum in illis sententiis, qua contunc- 
tiuo utuntur, lores eonseeutionis temporum ualerent. qua de re Törnebladhius 
noster ("Pedagogisk Tidskrift 1559 pag. 352 sq.) disputauit leuiter, ut assolet, 


pinguique Minerua, nec quidquam noui attulit. 
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In re proposita tractanda uersabor, ut primum perfeeti Indteatiui et 
eoniunetiui usum exponam, deinde plusquamperfeeti indieatiui et conmunetivi 
exempla afferam atque examinem, denique infinitimi usum, qui sane non exiguus 
est, explicem atque ostendam. | | 


Perfecti indicatiuus. 


Perfecti ineieatius usum ita exponam, ut primum eos locos traetem, ubi 


legitur in enuntiatis (plerumqne qua ad sententias hypotheticas 


referuntur, deinde eos, ubi Inuenitur in enuntiatis primartis ad nullas senten- 
tias hypotheticas relatis, tum eos, ubi usurpatur in sententiis relatiuis a sen- 


tentiis hypothetieis non pendentibus, tum eos, ubi in enuntiatis hypotheticis 


reperitur, denique eos, ubt sententns eausallbus a uoce gqrroniam proheiseen- 


tıbus exhibetur. 


Perfeett indieativus in enuntiatis (plerumqne primariis) ad sententias hv- 
pothetieas a uoeibus 1787 ineipientes relatis "his loeis Jeeitur: 
C'ICERONIS or. pro Sestio SI sı P. Sestills = essct, Imistisne 

arma Fuistisne ad patrinm allum malorumaue uirtutem e.r- 
eitati? Fristisne aliquando rem publieam a funesto Tatrone vepetitni? 


25 si in prouinelam essetis, Cwsarine eam /radituri futstis an 


eontra Cwsarem (omnes meliores eodd. fwissetis, quam leetionem ple- 
rique editores jure suspieati sunt esse’ falsam). 
2.1.4 quid enim si Alla pastorum eonuenarumque plebs 
- agitarı evepta esset tribunienis procellis? ıbid. 5.53.9 quod singuli 
wedes nostre deflagrassent, hoe in publieo ineendio uni- 
ersi recusamus fäcere? — ibid. 38. 47.4 quos ego, si tribuni triumphare me 
prohiberent, testes eitatwus rerum a me gestarum. | 
Ovipi amor. 2.24.10 Si mos antiquis placuisset matribus idem, Gens ho- 
minum uitio deperitnra ibid. 2.14. 18 Si Venus Aenean erauida teme- 


rasset in aluo, Cwsarıibus tellus orbe —— 1.6.14 Sie mea 


neseio quis rebus male fidus acerbis In bona ventmus, si paterere, fit. — ep. 
ex. Ponto 1.7.12 Quod nisi delieti pars exeusabilis esset, Parua relegari boena 
— fast. 4.613 Ft Sactura pactus nisı luppiter esset Bis tribus 
ut ewlo mensibus illa foret. 

1.7.10 passaras Cyrus graue bellum Grweiw Fit, si quid in Croeso 
erudelius eonsuluisset. 


y 
| 
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De perf, et plusqpf. usu coni. periphr. Latinorum. 


SENECE eontrou. 2.1.16 etiamsi non abdicarer, perditurns (pa- 
trem). — ıbid. 10 prief. 6 quid Seit, si triumuiris libuisset et inge- 
Cjceronis proseribere? 


a 


SENECH Claud. 7.1 sı qui a. me notorem petisset, te far nominalurus. 


de ben. 5.14. 1 ingratus est, quia non fit redditerus, etiamsi accepisset. 


—- 5.19. 4 hie perisset, weherus non für. 


4.9.23 Mazweus, si transenntibus Humen superuenisset, dubie 
Incompositos. — Ibid. 9.1.39 exereitus saginatus ad ea 
que sequebantur diserimina haud dubie debilior Fataras si hostem habuisset. 
— ıbid. 7.1.39 quid iniquius est quam me, qui, si tibi paruissem, Ture deturns 
fui poenas, nunc perire, quia paruı? | 


94 ego si te non inuenissem, periteras per praeipitia 


instit. 9. 1.5 ergo hoc quoque pro ponitur, quibus 
si illud non fingeremus. 


UWVINTILIANI deel. 17. per Dot, sı bibere uoluissem. — im exe. 
deelamationis Idem exemplum reeurrit. ibid. 17.19 non passures, si bi- 


bere uoluisses. — ıbid. 273 idem es reus, a quo repetitwrus, si quid tam- 


 quam sponsor soluissem. — ibid. 277 wieturus Alle, si ego adulteram non 


oceidissem. — ibid. 251 si abdiearem te, mordlurus Fwisti. — ibid. 347 an 
ego si Ignorassem ——-, utrum domum meam non Ft intraturus an me — 1uxta 
adulteros meos collocaturus? 


Front 2.9 quid sı annum eonsulatus implesset? 


4 


il. Perfeeti indieatinus in enuntiatis ad sententias relatis, qua, etsi condi- 
ejoni subiecte sunt, tamen a wuocibus si, ws? non ineipiunt, his locis 
legitur: 


UICERONIS or. in Cat. 4. 17 quorum si quaestus ocelesis tabernis minul solet, 


qwid tandem incensis Fuit? — de: fato 19 quad ita eceidisset, certe 


casurum, sleut ceeidit, 
Livir 21.44. 4 deditos ultimis erusiatibus afeeturi Fnerwnt. ibid. 40. 
14. 11 quo modo autem, te, ipsı enasuri Fuerunt? | 
epist. 20.5 Nee Feetwa Fri, sed — .-— met. 14.784 Sola Venus 
porte ceeidisse repagula sensit Ft elausura nisi quod veseindere numquam 
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Dis Tieet acta deim. trist. 4.10.79 Non aliter flewit, quanı me ‚fleturus 
edemptum fuit. 


SENECE PATRIS controu. S.2 sine eo Fidian nos reeepturos putatis, sine. 
quo nos acceptari mon Fwstis. — ıbid. nihil non ausuras fait, qui se 


tuit accidere. » | 
A. VORN. CELSES. 4 plus in osse propugnaculi cerebrum habet, quam ha- 
biturum Juit, eo occiso. 


SENECH de ben. 4.35. 2 in rem prvsentem zventwrus Fri: sed wger filius 
et puerpera uxor tenet. 

deelam. 8.21 non non solo languore perituwus, quem 
non potuit nee mors fratris oeeidere. — ibid. 9. 10 ille non fait post 
menta laturus wite pudorem. — ibid. 339 atque ego contradieturus 


potest honestum ex his reeeptis exemplum feri. 
Front 2. 10 et qui fait satis tanto hosti, uno imperatore re- 
sistere res Romana non potuit? | 


III. Perfeeti indieatiuus usurpatur in enuntiatis primariis que nulli con- 
dieioni subieeta esse uidentur. quamquam neseio an horum quoque loco- 
rum plerique ita possint explicari, ut condieio quaedam audiatur. sunt 
autem loeı hi: | 
CTECRONIS or. pro Ligario 24 quid Fnistis® — or. Phil. 14. 15 

fasces ad me delatw Fuerunt. | 


25.28.5 uos cum Mandonio et Indibili eonsilia eommunmicastis et 


arma consociaturt Fuistis. 


OVIDI epist. 2.110 Demophoon eut diues egenti Munera multa dedı, 
multa datara — met. 14.355 Vt primum waltdo mentem eollegit ab wstu, 


euperet fassura 

controu. 2.3.6 testor «eos, sie rogatırıs Fi puellao patrem. 
10.41.5 Constatura fwit Megalensis purpura eentum Milibus. 
OVINTILIANI deelam. 9.8 manus habeo, has piratıs daturus fi. — ıbid. 

). 19 itane tandem aliquis mendicare amiei patrem wquo animo wisurus Fuit? 


— ıbid. 352 tıbı wixi, tıbı moriterus Fur. 


IV. Perfeeti indieatiuus in relatiuis sententüs legitur his loecıs. 
Pıavt. Asin. 614 (Uss.) Patronus qui uobis futerus, perdidistis. — 
Most. 425 Quod erediturus tibi omne eredidi. 


® 


De perf. et plusgpf. usu coni. periphr. Latinorum. ‘ 


TERENT. MHeaut. SI7 argentum, quod daturus fi. 

de mor. 55 petes, neyaturas Fuisti, nihil negabis, 
quod peliturus — m (Seneca\ de moribus libri 33 idem exemplum. 

CICERONIS orator. 110 nam in me quidem jam pridem effeetum est, 
Futurıom fait. — ep. ad Quint. fratr. 1.1.33 ea ecoluit ille, qui prinatus futurus 
numquam — ep. ad Att 14. 14.2 qua ille Jacturas non fuit, fiunt. 

Praxevs in Cie. ep. ad fam. 10. 23.6 quidquid aliquando in 


eastris perditorum contra patriam, hue omme jam eonuenit. 


40.10.2 qui oceisaerus fratrem habeat etiam iratos paternos 


.deos. — Ibid. 40. 10.2 qui fraterno scelere fait, perfugium in patris 


misericordia et iustitia habeat. | | 
Ovipıı <epist. 15. 102 Denique non timui, quod doliture Jwi. —) met. 5.20 
tibi tempore rapta est, Quo peritura | 
SENECE de ben. 6. 14.4 sine wieterus non epist. mor. 7.6.2 
multa, gu@ superuacua esse et inimiea eredituri vationi, nune experien- 
tie eredimus. 


instit. 4.9.17 potest enim wider, qui tuto etiam confessurus 


Fuit, mientiendi eausam in negando non habere. 


UVINTILTANT deelam. 5.21 filius, ger relictus mea fait moriturus 


— Ibid. 14.2 homo, gaem fortune sum fait dömissura eondieio. -— Ibid. 330 
cam co mihi patre res est, qui renisserus fait. — ıbid. 331 hoc absolute. 


1.15. 11 exitum, datara wirtus fait, easus dedit. 
 Perfeeti indieatinus in sententis hypothetieis a uoce si profieiseentibus his 
locis legitur: | 
CICERONIS or. pro Marcello 26 quod sö rerum tuarum immortalium hie 
exitus ide, ne —, de diuin. 2.20 si», auspielis 
obtemperatum esset, dnferiture elasses non Fuerunt, non interierunt Fate. — ep. 
ad Att. 13.27. ı aliter- enim fuissemus et in hos inoffieiosi et in nosmet ipsos, 
ıllum ofensuri paene perteulosi. | 

Livi 5.52. 12 quid horum opus fuit suseipi, 87 una eum Gallis urbem 
homanam velieturi Fuimus? 

8.07 cur impia nupsi, miserum Sactera 

(WINTILIANI instit. 7.4.12 subiaeet utilitati etiam  illa defensio, peius 
aliquid Futurum ibid. 10.1. 115 feeit illi properata mors iniuriam, 
quid adieeturus sibi, non si quid detracturus fait. 
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(IVINTILIANI deelam. 253 et quid tamen deforme habitura ciuitas 
dedito. — ibid. 255 nam (non) ‚First as, uldi an graulus eflam 
erimen sit patrı negasse «quod starre poteras 


Perfeeti indieatiuus in sententiis eansalibus a uoce ineipientibus 
his loeis legitur: | | 


or. pro Milone 45 ne CJodius quidem de insidiis cogi- 


tauit, quoniam Albano mansurus. — 1.48 e quo intelligi potest 
quam acuti natura sint, sine doetrina ereditwi Fuerwnt (alli codd. 
eredituri Juerint, quamı lectionem nonnulli editores receperunt). 

Ovıpı trist. 4.1.27 Non equidem uellem, noeiture Suerunt, Pie- 
rıdum. saeris IMpostisse Manum. 


Perfecti coniunctiuus. 


Perfecti eonlunetit tIstIs Neon EX ost, atque In his quidenm 
tils nobis oeeurrit. | 


I. In sententiis comparatiuis legitur perfect eoniunetinus his locis: 

Livi 4.92.3 minusque eam damnosam fuisse, quam seditio Futura Fuerit, 
eredunt ‚eoni. or. obl.:. 

Instit. >. 12. 13 ille firmiores ex sua euique persona proba- 
tiones, que eredibilem rationem subieetam habeant: uulneratus aut filio 
orbatus non Suerit alium acensatı us qtam nocentem, quando, si negorum IN- 
nocenti facıt, Irberet eum noxa qui admiserit. 


Hue referenda sunt etiam hie duo exempla, ubi in sententiis hypothetico- 
eomparatiuis a uoce ineipientibus legitur: | 

Livir 25.25.13 et sie loquor, famgreon sine duce Hispanie Fuerimt; 

Tacıtı hist. 2.47 eat hie meceum animus, perituri pro me ‚fueri- 
tis, sed este superstites. 


Il. In sententia obieeti loco  posita, que a uoee we Inelpit, hoe uno loco 
legitur: 
Livu 9. 15.6 id uero vericulum erat maiestatem nominis Alexandri 
— sustinere non potuerit populus Romanus et, aduersus quem Athenis — con- 
tionari libere ausi sint, aduersus eum nemo ex tot proceribus Romanis uocem 
liberam missurus fuerit? 


& 
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AT Cie. de or. 1. >31 ueritus es, istamı artem oratione exag- 
gerasses, Ne operam perdelissess | 

OVINTIL. deel. 6.20 “erelidit, timens ve, st tibi Non paruisset, Nemo non 
uos palassel eolludere. | 
or. pro Flaceo SO si tempus graumus aceidisset, 


ex isdem praediis et Apollonide et esset 


loeo forsitan referre Tieeat hoe exemplum Taritenm, ubi in sententia 
uoee prolleiseenti lewitur: 
hist. 2.38 non diseessere ab armıs in Pharsalla ae Philippis lewio- 


nes, Othonis ac Vatelln exereitus sponte bellum 


Im sententiis conseeufims perfeeti eoniunetiuus lewitur his loeis: 


\. A tempore primario regentis enuntiationis dependent sententie. 
sententiam hypotheticam referuntur: 


9.51. 1 adeo acerba® sant, Ouirites, eontentiones eum tribunis 


plebis, nee — halmerim -—— et nen sı millies senati consulto populigue 
renoearetis, — \bid. 26. 26.6 (or. uibus 
tantum abesse. ut — Fieeat — unlgare, ni simnlarent esse, Ipse Is eX- 


tempo detares senatum — 26.31. 1 non adeo malestatis populi 
Romani imperfique oblitus sum, si de meo erimine ambigeretur, con- 
sul eausam aceusantibus fuerim. | | 

SENEC.E suas. 7. 10 adeo illa pars non est mala, Cicero, si hiee 
eondieio lata ei fuisset, deliberateres non Snerit. | 

Ce. in Verr. 3.66 Nonne ommla elus modı (sunt), qui 
(ut ea), sı Athenio weisset, in Italia fecisset? 


b. certam sententiam-hypotheticam non referuntur: | 
26.31. 5 tantum abest, er ipsi tale quidguam facts Fueritis. 
instit. 8.3.63 cetera, quw mobis illam eongredientium 
Ita ostendunt, non elarior Fuerit speetantibus. 
deel. superest Teitur nisı uf is 
uocabas? — 525 tam Iniustos uos erectis deos Immortales, 


non cogilatarı eulpa templum uacaret? 
| | 


A tempore pizeterito enuntlationis vegentis dependent sententim: 


10.59.7 cor. obl.) si ante ad eastra uentum foret, tantum 


panoris fuisse, at abid. 22.32.53 eoque ost 
Arsshrift, Tom. NNVIH, | | 
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volaetus Hannibal, v7, nisi cum speeie abeundum fuisset, Galliam re- 


fuerit. — ıbid. 24.26. 12 se ex sacraro proripuerunt, rt, sı elfugium 


patuisset in publieum, impleture wrbem tumultu —- ibid. 26. 10.70 


vos tantum tumultum ae fugam praebuit, nisı eastra Puniea extra urbem fuis- 
sent, efusura se omnis pauida multitudo — ıbid. 28. 16.2 adeoque ei- 


tato agmine dueti sunt, ze, sı vreeta uestigia sequentes issent, haud dubie 


asseeutare fuerint. — ıbid. 54. 15.2 Ita mota ommia accepit, af in armıs 
essent, aliı obsidione ad defeetionem ieogerentur »ee, mist in tempore subuentum 
foret, ultra sustentaturi Fuerint. -—— ibid. 38. 31.3 id Imperium adeo superbum 


et indienum sum est, antiqua einitatis fortuna esset, 


haud dubie arma extemplo capturi Fuerint. ıbid. 44.20. 1 legatı ex Mace- 


donia OQuinquatribus ultimis adeo exspeetati uenerunt, et, mist uesper esset, EX- 
templo senatum uocaturi consules — ibid. 44.25.32 non ea (eratı ve- 
sum mulatio, quo animo Persea tantas apisei opes tantamque gloriam — 
Eumenes uisurus fuerit. | 
Ivstisi 22.7.7 hoe eertaminis diserimine tanta  desperatio illata Poenis 
est, rt, nisi in exereitu Agathoclis orta seditio fuisset, ransitwus au eum Bo- 
milear rex Poenorum eum exereitu firerit. | 


Var. 5.3 ext. 3 Solon tam utiles Athentensibus leges tulit, si 


his perpetuo uti uoluissent, sempiternum babiteri Fuerint impertum. 
SENECE de ben. 3.8.1 tam tarde dedit, plus prestaturus Juerit, si eito 
negasset. | 

(VINTILIANI ddeelam. 355 non est hoc ad mortem satısı adeo me neseisse 
in domo ageretur, at non faerim deprehensurus, nisı fugissem? 
FACHT Nast 1. adeoque‘ parataı apud malos seditio, etliam apud integros 
 dissimmlatio fuit, postero — die redeuntem a eena Othonem yaplari Juerint, 
ni incerta noctis timuissent. 


CONTRA: or. pro Sestio 82 ipsi illi parrieidee adeo uim faeinoris 
su perhorruerunt, ef, sı paulo longior opimio mortis Sestii fuisset, Graeehum 
illum suum transferendi in nos eriminis causa oceidere cogitarint. 

2.53.9 tantumque sua laude obstitit eonsulis Mareius, 7, nisi 
foedus eum Latinis — monumento esset, Postumm Cominium bellum gessisse 
Volseis memoria  eessisset. — ibid. 3. 41.2 tum Appius prope esse 
ratus, uf, uiolentie eorum parı resisteretur audacta, Imperium essel, 
bietorem aceedere inssit. 
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Van. MAXIMI 4.4.9 adeo Inops deeessit, nisı Fundus quem unum re- 
liquerat uenisset, unde uxor eius dotem reeiperet non ewstilissct. 


IV. In sententis relatiuis, siue ad enuntiationes hypotheticas  referuntur, 
sIve non. | 
At sententiam hypothetiecam referuntur his loeis: 
57. 14.5 ıbı Biwius neminem fidelius posse dare consilium dixit 
eum, qui id alteri suaderet, quod ipse, st in eodem loeo esset, Saclturus 


Suerit. 


OVINTIL. deelam. 270 pertlurus Jwerit, etiamsı Ipse feeisset. 


Ad sententiam hypothetie am non referuntur his Joeis: 
(ICERONIS de diuin. 1.125 nihil est faetum, non om 
hier, 


7. 15.2 (or. obl.) eequis eorum, modo deetare fuerint, 


In In paar? 25.4.2 for. obl.) M. Furium Ca- 


millum, exsilium urbis damnarı se ab iratıs elui- 


bus 


(or. obl.) latebre, inter de ‚prehensus hostis ne 
quielem, nedum resistendi oeeasionem fuerit habiturus. 

101 jurat se in nameium eomites Induxisse, ro ipse Jam 
pridem usurus. | | | 

(WVINTILIANT instit. 5.6.2 propter deuoturus se ipse non 

S. 3.24 namque et saneriorem ot Magıs admirabile m Faerunt orationem 

werba), non quilibet Frerit usurus. | 

deelam. 325 oportet Inue personam, minus tuto 
yelicheras Fuerit hereditatem tibi. — ibid. 338 numquam erit contradie- 
tionis Joeo sumendum, quod aduersarius dieturns Sueröt, sed quod dixerit. 

ann. 14.49 (or. obl.) eoterum se, seueritatem decornentium 
pelitures Suerit, moderationem non prohibere. 
V. In enuntiatis a uoee quer meipientibus perfe eoniunetiuus legitur. 
ad te primarium enuntiationis regentis referuntur. 
ad sententiam hypothetieam referuntur: 


CICERONIS or. pro Planeio- 50 si id farere uoluisses, — non dubito 
ein ommis ad te Furrit multitudo. pro Ligarıo an potest 


quisquam dubitare sı 0. Tagarıus in Italia esse potuisset, in eadem sen- 
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tentia fuerit futurus, in qua fratres fuerunt? — or. Phil. 9. nee dubito 
gain, si ille wir legationem renuntiare  potuisset,  reditus eius eb uobis gratus 
fuerit et rei publiee salutarıs 

Brurus in ep. ad Brut. 1. 11.1 non dubito et in Cesare et in An- 
tonio se prestaturus fuerit aecerrimum  propugnatorem communis libertatis, si 
vecasioni potulsset oceurrere. | | 

Liv 2.1.3 neque ambitur Bratus idem -— pessimo publieco 1d 
turus fueröt, si libertatis- immaturw priorum regum regnum 
extorsisset. — ibid. 81. 7.3 quis enim «dubitat sı Sawuntinis — imyigre 
tulissemus opem, totum in Ilispaniam bellum frerömus, quod eunetando 
— in Italiam aceepimus? — ıbid. 35.1.3 nee dubium est ommis 
suhlatura animos fuerit, ni alter prwetor — multa seeunda proclia feeisset. 

SExke® eontrou. 9.1.1 non dubito yain Callias redemptarus 
Miltiadem, si jam habuisset fillam nubilem. | 

Var. Maxını 8.2.2 quod si eadem formula Varro — absolui potuisset, 
eius quoque non dubito turpem et ineoncessum errorem libenter castige- 
turus fuerit. 

(JVINTILIANT deelam. 248 sı hominem per imprudentiam eceidisset, num 
dubium gain uobis confitentibus alterum quinquennium \eodd. eril, per- 
peram) debiturus? — ıbid. 275 num dubium est si Intestatus decessissem, 
aditurus ille hereditatem quası Alius — ıbid. 2785 num dubium est quin, 
si honores peterem, profutaras mihi tamquam filius ibid. 331 num 
dubium est hie pro quo loquor, si Esset Iiniurlarum tertio «damnatus, peri- 
turus fuerit? 

Front 1.22 dubium deinde non erit ultimum illum diem habitua 
_Suerit Roma quintumque intra «diem epulari Annibal in Capitolio polueri, sı 
— uti uietoria seisset. 


Iue referre lieet etiam hoe exemplum: 
(VINTIL. deciam. 275 num dubium est qein, quammis ad te bona pertine- 
rent adulteri, vecepturus tamen suum ereditor frerit? 


SONTRA: Cie. or. pro Sestio 62 quod ille si repudiasset, dubitatis qein ei 
uls esset «llata, cum ommia acta illius anni per unum illum labefaetari uide- 
rentur? | 


b.. Que ad nullam sententiam hypothetieam jreferuntur: 
% 


er 
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rilis, tamquam Alle ommio testamentum non feeissetf? — ibid. 33 


temport 


perf. et Gonl. periphr. Labinorunm. 


ın Verr. 9.78 ct nune ewiquam  eredo esse dubium tu id 
commissurus Non faeris — ut archipirata non potius secur feriretur quamı 
perieulo utueret! 

VINTILIANT deelam. 308 num dubium —- est gain ita heredes futarö 
396 num dubium 
est ego oplimo in hane fearrim possessionem? ibid. 336 


num dubium est gain dieteras Fuerit (Ban. correxit, codd. Fall) ereditor? 


tempus praeteritum enuntlati regentis referuntur. 


ad sententiam hypotheticam referuntur: 
Lavi 4.58.5 nee dubium erat si tam pauer spnul obire ommia pos- 


sent, terga daten hostes Srerönt, — ibid. 40.56.7851 Jongior suppetisset, 


dubium eum in possessione reoni velichwas faerit. 


SVETONI 3.17 sub id fere tempus Varus permit, nenine dubitante qiin 
wetores German se Pannonis debellatum prius 
eum 


fr. contra: 51.42.7 Phulippus, st satis superesset, non «dubius 


Athamanes quoque exui eastris polwissent, proxtma planitie conserit. 


bh. ad sententiam hypothetieam non referuntur: 
ep. ad fam. 15. 18.1 quod tamen dubium nebis Faır- 
ram Juerit non erat. | 
Liv 32. Nee dubium erat \laeelonas faetle loeo 
prlsuri fuerint. | 


5.599. 5  neque erat dubium ren turbato ver publiev statn 


VI. Perfeeti coniunetiuus legitur in interrogationibus obltuis. 
ad tempns primarum ennuntlatl rezentis vreleruntur. 
a. Ad sententiam hypothetieam a uoeilbus 7, ineipientem vreferuntur: 
Pers. 295 seis que Inne porro deeteres Ni mode- 
queam,. potin' abeas? 


or. post red. quod Metellus tempore eonsul fuisset. 


dubitatis quo in me conseruando in Vatın. 20 quero, 
quoque plagam mortiferam auguratus utrum de- 


erelurus fueris loue fulgente eum populo nefas esse, an ausplem 
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Sueris augur dissoluturus. in Pison. 14 ostendis qualis tu, sı forte ac- 
 eidisset, fueris illo tempore consul | 

9. 17.2 ut quierere Iibeat quimam euentus homanis rebus, si cum 
Alexandro foret bellatum, Jaturus Sueröt. — ibid. 9.33.7 die, age dum, 
Appi Claudi, quidnam fachmus fueris, si tempore — eensor fuisses. ibid. 
26.13.3 Vibius Virrius — negat eos meminisse, nee faetart Fuerint, 
si Romanos in potestate habuissent, nee quid ipsis patiendum sit. — ibid. 41. 
24.1 divinat etiam que Suerönt, si Philippus uixisset. ibid. 41. 24. 5 
NOS —- nee ob quam eausam nee ‚quem ad meodum perierit Demetrius seimus 


nee quid Philippus, uixisset, fuerit. 


VELLEN 2.56.2 ex qua leuitate dueis eolligi potest quem, si ei Heuisset, 
su fuerit modum. | 


Van Maxımı 2.8.2 a te, dimieandum neene esset eontrarmis 
inter sententils «disserissetis, utrum quod consul an quod prietor imperasset 
Zkabeterum fuerit momentum. 


SENECE epist. mor. 4. 5.5 cogita quantum additerus eeleritati fueris, si 


tereo hostis Instaret. 


7.5.26 multitudo an bessumfeerit ineertum est, 


ıllı - dubios adhue anımi terruissent. 


VINTILIANT instit. 9.2.40 mire traetat hoe Cieero pro Milone que 


rus Swerit Clodius, si praeturam inuasisset. 

AVINTILIANI deelam. 9. 7 quis enim dubitet qwd Saturn fnerit, si 
pugnassem? — ıbid. 255 uideamus nune have, quis faerit seculurus exitus, Si 
in eontentione praemii ego quoque habuissem. —  ibid. 270 
dubium est uidelieet factura si wixisset? — ibid. 276 sed in illo 
maior aliquanto labor est, ut uobis approbet oplatura Fuerit, si wineret. - 
ibid. 323 nondum dieo secature Fuerint, si non dedieassem. ibid. 35 
interrogo te an. si ego — semel obieeissem tibi hoc idem erimen, num capite 
Jueris perichtaturus. — ibid. 356 num alioqui dubium est aut deduet omnino 
in controuersiam  potest an ego tibi parte agri mei cessinus non fuerim, nis) 
quod pretium soluturus uidereris? quin si ulla spes mihi nouarım tabularım 
et huius necessarii in einitate nostra remedii fuisset, refenturus Suerim id quod 


retineo? 
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CONTRA: CORNIF. ad 2. 16 deinde quo modo seröptum esset, si 
aduersari interpretantur seriptor wolnisset, ostendendum- est. 

Cie. de inu. 2.120 permultum profieiet lud demonstrare quem ad modum 
seripsisset, si id quod aduersarius aceipiat heri aut intelligi uoluisset. 

deelam. 7. seio quanto  eredibilius frisset, si statım Inter 

ienes, inter Hagella dixissem. | 

3.19.12 quantum  perieulum ab. ıllıs populis füeril, sı Capitolium 
ab exsulibus obsessum  seissent, suspleart de privterito quam re experin 
est melius. | 


b. Subieete sunt condieioni, que tamen emuntiato a uoee sö meipienti non 


| | 
Cie. or. pro Milone 33 an uero, uos soll Ignoratis — 
{le “= faerit impositerus ommibus atque (audıtur: 


si pr@tor Suisse)? — ıbid. 35 uidete quid en lex habitura Fuer enins 
perieulosa eltiam veprehensio est. 

Asısıvs in Cie. ep. ad fan. 10.31. 5 (legione) qlianto 
pro re publiea imfirmior fuerim quis ignorat? | 

Versen 2.55.6 ut dubites suone an arbitrio wietoriam fempe- 
us it, qui ad eius arbitrium direxerit fugam. 


de ben. 3.8. quod non admıraberis, EX EUSSEFIS quicl habiturihs 


Srerit difteultatis in eius modi reum exXisset. 


UVINTILIANT deelam. 8. 15 numquam eonstabit an fuerit languore moriturus, 
qui aliter oceiditum — ıbid. 2585 non dieo quid Faerit (st prao- 
mio eederes). — ibid. 255 etiamnum  interrogo contra (cum 
me enpere sie wideres). — ibid. 272 evgitate quid passara fuerit deprehensa. 


— 305 te interrogo quid de fueris, qui superfuisset. 


 Nulli subieete sunt eondieion: 
Cie. pro Ligarıo 24 quamguam quid fueritis dubitem, eum uideam 
quid feceritis? | 
40. 14.9 expliea utrum aperte an elam te aygressuri fuerimms. 
2 prof. quid, si seläs qua et quam longa epistola nego- 
instit. 9.2.11 non solum que facta sint aut hant, sed etiam 
que Futura sint aut furrmt | 
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(IVINTILIANI deelam. 5.2 tu neseis utrum vedemptaras ex «duobus 
sanıs (an) ex duobus agris. — 329 ineredibile est quid non 
libertatis et salutis necessitas. — Ibid. 366. hie de iniuria publiea querendum, 


quod ienoret quid fuerit. 


B. Quw ad tempus preteritum enuntiati regentis referuntur: 
ep. ad Att. 2.16.2 quid si Bibulus tum in fo- 
rum deseendisset, se diumare non pobwisse (dixit). | | 
OWINTILTANT deel. sensit infelıx quid in eleetionis huius neeossitate 
Snerim neutro languente fachners. | | 
ann. 16.26 (or. obl.) relingueret ineertum quid Thrasen veo 
deereturt patres fuerint. | 


VI. Perteeti eoniunetiuus huius eonmigattonis legitur in enuntlatts que a 


uerbis sero am et mescio um prolieiseuntun his duobus tantum loeis: 
Livm 3.60.2 quod sı extemplo rem fortunme eommisisset, hand scio an, 
qui tum animi ab deeemuirorum infelieibus auspieiis Romanis hostibuseque 
erant, magno detrimento certamen staturum JFuerit. | 
Tacıtı ann. 3.53 quod si meeum ante wir strenui, wwdliles, eonsilium ha- 
buissent, weseio am suasurus omittere potius preualida et adulta uitia 


quam hoc assequ ut palam fieret quubus Hagıtıis impares essemun. 


Coyrra: Brut. 126 eloquentia quidem neseio an habisset parem 
ininem (C. Graeehus, si diutius wixisset). — efr. ibid. 151 atque hand seio 
m par prineipibus esse pobwsset, (Derulus, si uoluisset). 

Chr. (Cie. de harusp. vesp. 22 quod ni tu Megalesia illo die 
speetare uoluisses, scio an uinere nobis atque his de rebus jam queri 
lieeret. «le diuin. 2.150 quorum lieentie nisi Carnendes restitisset, had scho 
an soli iam philosophi 


VIII. Perfeeti eoniunetiuus eoniugationis periphrastiee in sententiis eoneessiuis 
lewitur his loeis: | 
UMERONIS or. pro Sulla 44 abs te qwero, em indieatus esset Inimi- 
eus et esset eins rei frequens senatus et reeens memoria testis, (Mueller. 
eodd. prius etiam editeri indieium seriba mei, si uoluisses, quam 
in codlieem rettullissent, eum uideres aliter referri, eur taeuisti, passus es? 
ep. ad fam. 7.3.6 sunt enim qui, cam meus interitus nihil ver pu- 
profntares, erimins loco putent esse, uimam. 
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Oviıpm amor. 2.14.21 Ipse ego, cum Fuerim melius periteras amando, I- 
ddissem nullos matre necante dies. 

10.2.2 in Europam re properatis, rege deserto, pluribus 
uestrum defutmum wiatieum fuerit, ni alienum luissem. 

ti eoniunetiuus hinus eoniueationis leeitur ‚sententiis eaugalibus. 

de or. 1.239. qwero igitur quid adiunerit oratorem in his eausis juris 
seientia, hie juris eonsultus superior discessurus, qui esset = - non 
4 iuris seientia, sed eloquentia sustentatus; | 

4. 29.6 et areumento est, quoil imper Manliana, non Postumiana 
= appellata sunt, cam, qui prior aue tor tam sel exempl luret, oeenpaturns In- 
sienem titulum erudelitatis 

4 B. uoce ineipit: 

Livi 3.590.8 (or. quod ad se attimeat, uxorem, sibi fato egreeiam, 

filiam, non ultra pudien Suerit, wiseram sed honestam mortem 

oeeubuisse. 

3 Que a uoce quod ineipiunt: | | 

QVINTIL. instit. 7.4.12 ut si Maneinus foedus Numantinum sie defendat. 

| quad perituwrus, laetum esset, exereitus (con. or. obl.; 

SVETONL 3.38 ae ne. stultitiam quidem suam retieuit, simulatamque da se 
ex industria sub Gaio, quod aliter enasurus ad suspertam sta- 
tionem non ‚faerit, quibusdam oratiuneulis testatus est. 

referre Tieeat etiam hoc exemplum: | 
Livir 24. 26.5 quid, quod, sı Andranodeoro eonsilia Processissent, ılla 
Faerit renatara, sibi eum eeteris seruiendum? 
Plusquamperfecti indicatiuus. 
Plusquamperfeeti indieatinus conjugationis periphrastiew lewitur his loeis: 
l. In enuntiatis primarlis, ie uel ad sententiam hypotheticam relferuntur, ut 
(WINTIL. deelam. si non impetrasset, aut oceisarus Pnerat aut mo- 
riturus, uel nulli eondieioni sunt subieeta, ut 
Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XNXVIN. | 


x 
5 
& 
ya 
% 


15 Nils Sjöstrand. 


TERENT. Andr. 557 Non fuerant nuptie future; 
Cie. ep. ad Att. 4.17.4 sed senatus hodie Suerat Futurus: 


Ovıpı met. 2.504 propiusque accedere hauenti Vulnifico fieurus 


‚pectora telo; 
Ivstint 15.5.7 cum ualida manu fuerat ad Athenas de- 
lendas. 


ll. In enuntiatis eomparatiuis hee duo leguntur exempla: 

TERENT. Andr. 543 oro -- — Vt me adiuues in hae re atque ita, uf 
‚fuerant futur@, fiant; 

SEN. PATRIS controu. 10. 4.3 ita non infeliejus supersunt, quanı perituri 
fuerant? | 


II. In sententiis hypothetieis hee exempla leguntur: 

1.9.1 Quid mihi, sö faeras miseros /@surus amores, Foedera per 
diuos, clam uiolanda dabas? 

deelam. 331 nihil interest quod iudieni fuer it, s? euentus 
eodem vediturus fuerat. 


IV. In enuntiatis relatiuis here sunt exempla: 

Livm 10. 11.4 M. Valerium eonsulem omnes sententiw centuriaeque dixere, 
quem senatus dietatorem diei zussurus fuerat. — ıbid. 22. 22. 19 maior aliquanto 
 Romanorum gratia fuit in re pari, quam quanta Futura Carthaginiensium fuerat. 
—- ibid. 35. 42.3 et primo naues aperte, quas cum eo missurus in Africam 
Fuerat, morate sunt. — ıbid. 45. 27.7 incohatas in uestibulo columnas, quibus 
imposituri statuas regis Persei fuerant, suis statuis uietor destinauit. 


met. 9.513 Ergo ego, quem fueram non reiectura petentem, Ipsa 
petam. — ep. ex Ponto 2.11.19 Ergo quod fuerat stimulis factura sine ullis, 
Plenius auetorem te quoque nancta facit. 


Ivstixi 27. 1.10 in ultionem eius, quem defensuri Suerant, Ptolem&o se 


tradunt. 


strateg. 4.1.33 eomprehensum supplieio affiei iussit et, quem oc- 
eisuri per ignominiam hostes fuerant, exemplo potius impendit. 
Mixoris epist. 5. 16.7 audiui Fundanum — praeipientem, quod 


in uestes, margarita, gemmas fuerat erogaturus, hoc in tus et unguenta et odo- 
res impenderetur. 
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Plusquamperfecti coniunctiuus. 


Plusquamperfeeti coniunetiuus huius eoniugationis non tam rarus est quam 
grammatiei doeuerunt. Jegitur enim his loeis. 

I. In enuntiato primario ad. sententiam hypotheticam relato: 

Cie. de diuin 2.21 aut igitur non fato interiit exereitus, aut si fato, quod 
eerte wobis ita dieendum est, etiamsi obtemperasset auspielis, idem euenturum 
Fuisset. | 
Madvigins in Opuse. acad. alt. p. 230 legendum dieit: euenturum fat, 
eerte non mihi, persuasit. 


Il. In enuntiato eonseeutivo legitur hoc loco: | 
(VINTIL. deelam. 262 ego te adeo non puto defendi hoc genere patroeinn 
posse, quoeumque alio modo «dimisisses uxorem, meliorem (tamen) causam 


Fuisses habitur us. 


II. In sententiis hypothetieis legitur his loeis: 

Cie, or. pro Milone 48 quoniam fuit in Albano mansurus. quidem 
turus ad ewdem e uilla non Fuisset. 

Ovıpıı epist. 16.91 ITis ego blanditiis, pee catura Juissem, Flee terer. 

SENECE PATRIS controu. 1.2.19 inter tot perieula non seruassent illum 
dii, nisi sibi seruaturi fuissent. | | 

Alii codd. habent servata Fwssent, leetio eo minus reeta est putanda, 
quod in exeerpto hurus controuersie leetio Juissent, eonspirantibus 
eodieibus, reeurrit. | | | 


IV. In enuntiato hypothetieo— eomparatino hoe exemplum est: 
SENECE de ben. 5.20.6 si bono uiro dedisti, ne iniuriam 
factas appellando, /amquam sua sponte redditurus non fuisset. 


V. In enuntiatis relatiuis haee sunt exempla: 
C3sarıs B.G. 1.40.14 (or. obl.) itaque se,quod in longiorem diem colla- 
fwisset, esentaturum. | 
36. 27.3 redire Ilypatam eos, datis dierum deeem indutiis et L. 
Valerio Flaeeo eum is misso, jussit eique qu@ seeum actur Juissent eXponere, 
et si qua uellent alıa. 
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Verevvm 10.22.09 neque tempus neque  eertum loeum seire poterant, 


emersum Suissent hostem. 


V1. In enuntiato a uoce gain imeipienti hoe exemplum est: 
6.8. 10 nee eeteri dubitabant voniurationis Indierum sappres- 


non falsseh, mist auetor aut prineeps. 


In interrogationibus obliquis have sunt exempla: 

or. pro Planeio 90 quin etiam me wis aliqua morbi aut na= 
Ipsa tamen auxila posteritatis essent quod peremp- 
tum esset mean morte Id exemplum, qualıs /nturus in me vestituendo (Gara- 
tonius, coded. wetinendo) Frisset senatus populusque Romanus. | 

10.45.53 subibat eowitatio animum quonam modo tolerabilis Futura 


Ktruria st in Sammnio aduersi euenisset, —- Ibid. 23.39. 2 Ienarıs 
vex que Hannibale Tegatis suis eonuenissent queque legati eius ad se 
Feissent, legationem alıam eum mandatis mittit. — ibid. 28. 
24.2 apparwitque quantamı wmolem wera firsset elades, cum uanıs 
tantas procellas exeimsset. ibiel. 38. 46.6 at hereule iidem nos, 
nente fortuna quid, si hostem habuissemus, fuwisset, — exuti Impedi- 


SUMUS. | 

Vernen 2.125. neque Taruit aut quid non impet ‘ando (si non IMm- 
betrassemus) passuri fwissemus au impetrando profeeissemus. 

OVINTILTANT Instit. 9.2.80 at st Iudieum sumerent animum, seirent quam 
modı aetionem non fuissent. | 


In enuntiatis eoneessinis sunt exempla: 

CICERONIS or. Phil. 3.24 ae ne sine eausa ulderetur edixisse ut senatus 
alesset, em de re publiea Suisset, allato nuntio «de legione quarta 
mente eoneidit, et fugere festinans senatus consultum de supplicatione per disees- 
sionem feet, eum Id faetum esset antea numquanmı. 

ep. ad fam. 13.10.53 uideor mihi, separatim de probitate et 
morıbus Seissem, si prius eausam eur eum tanto opere diligerem tibi 


IN Ipsa eausa exponenda satis etliam de probitate dixisse. 


IX. In sententia causali hoc exemplum legitur: 


Livi 36.5.6 hae Jegatione id agı apparebat ut, sine, quod magis erede- 


bant, abstinusset Kpiro, integra ommia apud exereitus Romanos essent, 
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eonelliata satis apud vegum gratia, quod aceepturi Fnissent uenientum: siue ue- 
ste quoque spes ab Romanis foret, non exspeetato longinquo 
ab se auxillo presentis wiribus seceubwissent. 


Perfecti infinitiuus. 


In intinitui exemplis afferendis Ita uersabor, ut primum nominatiui eum 
infinitiuo coniuneti usum exponam, deinde acensatiuum eum infinitino iunetum, 


qui longe frequentissimus est, traetem. 


Nominatiuns igitur cum Infinitiuo perfeeti eoningatiohis periphrastier con- 
iunetus his loeis lewitur: | 


de inu. 2,74 fiet, st quod dieent defensores futurum fuisse, 


faetum esset, de quo facto est, Saterum  Frisse negabitur. 
de or. 2.230 awödenur enim fuisse, essemus lacessiti. 3. 180 
ut (comsec.), etlamsı IN Capitolium statueretur, nullam. sine fastieio dieni- 
tatem Feisse wideatur. — or. pro Lagarıo 24 hoe totum remitto - 
ne Tubero quod numquam cogitauit facterus fuisse wideatur. — de fato IS il 
enm fore dieeretur quod esset futurum, Futurum autem frisse ex co, qula fae- 
tum est, intelligi debet. ep. ad Att. 7. 14.2 eruptionem di- 
| eebantur: | 
in Cie. ep. ad Brut. 1.6.2. privterea est modestus homo et frugn. 
quem ne utilitas quidem impulsuora Suisse ad faeinus. 

Livi 6, 23. Otaeilius, T. Manlio. nısı interpellatus ordo eomitio- 
rum esset, eollegam absentem daturus Suisse widebatr populus. —- ibid. 26. 44. 
t adeo effusis Institerunt, ut, mist receptui eeeinisset, permixti füugientibus 
Suisse in urbem widerentur. ibid. 34. 4. 11 eur paupertas allarum sub 
legis speeie latet, ut, quod habere non possunt, habiture, sı Iieeret, wisse 
wideantur? ibid. 38.50. 1 dimittitur senatus in ea opinione, ut wegaturns 
triumphum wöderetur. ibid. 39.40. 4- in hoc uiro tanta wis animı In- 


geniique fuit, ut, quocumeme loeo natus esset, fortunam Ipse facturus fuisse 
wderetur. 
(WVINTILIANT instit. >. 12.5 non enim zudeter ın negando mentitwrns Futsse, 


NIS] desperasset Posse defendi, sı eonfiteatur. 
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deelam. 4. 19 mors priestare potest ne parrieidium facıam, 


mors ut audear nee fursse facturus. 


Il. Aceusatiuus cum infinitino perfeeti eoniugationis periphrastiee eoniunetus 
sepe usurpatur et quidem his locıs. | | 
A. Ad sententiam hypothetiecam a woeibus si, nisi profleiseentem refertur: 
(\Esanıs D. G. 1.34. a5 
ad eum zenturem fwsse. — 3. 101.2 nisi eo Ipso tempore auidam nuntii 
de Casaris wietoria essent allati, existimabant plerique uf 


or. obl.) si ipsi a Cwsare opus esset, 


\ 


amitterentur. 

CICERONIS de inu. 2.74 id fiet, si quod dieent defensores 
nisi id factum esset de quo facto indieium est, futurum fuisse negabitur. 
ıbid. 2.78 ut (eonsee.) ipsi se quoque idem ‚Sachwos Fwisse arbitrentur, sı sıbi 


ılla res — aceidisset. — ibid. 2.131 quo magis probetur eum fwisse ercepturum, 


si exeipiendum putaret. — ibid. 2.139 demonstrabit - seriptorem ipsum, 
st exsistat, faetum probaturum et idem ipsum. si talis res aceidissef, 
faeturum fwisse. — ibid. 2.130 demonstrabit — illum  seriptorem, si seripta 
sua stultis hominibus et barbaris iudieibus eommitteret, omnia summa diligentia 
perscripturum fuisse; 

1.71 ıllud — negasti te in meo regno esses. - 


ıbid. 1.228 apud Catonem seriptum esse wideo: mist pueris et laerimis ustus 


esset, poenas eum datum fwsse. \bid. 2.268 Seipio apud Numantiam, eum 
stomacharetur eum €. Metello, dixisse dieitur: si quintum pareret mater 
asinum Suisse parituram (cam). — orator. 169 post inuenta conelusio est, qua 
eredo usuros ueteres illos Firisse, si jam nota atque usurpata res esset. de 
partit. orat. 132 (or. obl.) cam ren et sententiam quemuis prudentem et iu- 
stum hominem, si integrum daretur, scripturum Fuisse, sei planius: 

Or. pro Quinetio 41 dubitabitur utrum sit prohabilius Sex. Naeuium statim, 
deberetur, petiturum Fuisse, an ne appellaturem quidem biennio? 
or. in Verr. act. pr. 44 (or. obl.) quod si in rebus tudieandis populi homanı 
existimationi satisfacere noluissent, non tanto opere homines Sasse tribunieiam 
potestatem  deszderaturos. ıbid. 1.21 meum Jaudet ingenmm, eum dieat me, 
si multa dixissem, subleeaterum fuisse eum, quem contra dieerem. — ibid. 1. 
SI perspleuum est omnibus, nisi tanta — sceleris fuisset, numquam. Lamp- 
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sacenos in eum locum progressuros Suisse. — ıibid. 1. 125 docebat — si hoe 
tum fuisset edietum, fortasse Ligurem hereditatem non wisse. -— 
3. 111 «doceo eos — damnum ‚Sacturos Fuisse, si tui ex cohorte reeuperatores non 
intereederent. — ibid. 4.11 (or. obl.) si contra ae. dieo essent onmia, ta- 
men illuni have zenditurum non fuisse; 


pro Murena 60 si quis hoe forte dieet Catonem descensurum ad aceusan- 
dum non Sirösse, Misi prius de eausa Ineieasset, Iniquam legem instituet. 
pro Sulla 22 eredi non potest, nisi ego huie adessem, hos adfutaros non fnisse, 
or. post red. 2. 17 dixit in eontione uestrum, si consul, eum fui, non 


fuissem, rem: publicam funditus /nteröturam Fuisser — dedomo S4 dixit se, si 
censor tum esset, cum aberam, meo Loco senatorem Frisse. de 


 harusp. resp. 52 how statuo hune, si amieus esset Pompeio, 


non Fisse. pro Sestio 47 sin wieti essent boni, qui superessent? nonne ad 
seruos widetis rem publicam Suisser — pro 2 sie eonstituetis 


nee descensurum quemquam ad hane aceusationem faisse, cut utrum üellet ticeret, 


nee, cum descendisset, quidquam Zabiterum spei Suisse, nisı alieuius intolera- 
bili libidine et nimis acerbo odio niteretur. ibid. 56 dieere au- 
dlistis uerbo se molestum non Cwlio, nisi,iterum eaden de re 
suo Famiları  absoluto nomen hie detulisset. — pro Planeio 70 quero ex te 
num pütes — — patrem eius, si uixisset, id non Sacturum: 

pro Milone 47 Clodium negant eo die Romam, nisi de Cyro audisser, 
Suisse rediturum. — ibid. 79 si is potuisset aut quwstionem de morte Clodii 
[orre aut ipsum ab inferis exeitare, utrum putatis potius (vum) Sacherum Suisse? 
— Deiotaro 9 tamen ipsi rei ueniam te Fuisse diee bas, si 
tantum auxilia Pompeio, wel si etiam filium misisset. — or. Phil. 1.5 que. 
nisi eollega afuisset, eredo Sutera Jwsse communia. — Ibid. 5.4 quis hoc 
non intelligit, si M. Antonius — komam — uenire potuisset, nullum genus 
cum erudelitatis preteriturem fuisser ibid. 3.5 sie nisı umus adule- 
seens illius eonatus eohibuisset, rem publieam funditus önterituram Suisse. 
— ibie. 4.4 quis est qui hoe non intelligat, Caesar exereitum parauisset, 
Non sine exitio nostro Antoni reditum Suisse? -— ıbid. 8. 2 dixit allamı 
sententiam se eamque se ae re publiea dienam, nisi propinqui- 


tate impediretur; 


acad. 1.1 nunttatum est nobis a M. Varrone eum nisı de ua fessus 
essot, eontinuo ad nos — de fin. 1.28 an me, nisi te audire 
uellem. eenses have dieturum Fuisse? — ibid. 1.30 primum tibı, Chrysippe. 
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eoneessum est nihil desiderare manum, eum esset affeeta, seeundum non 


recte, si uoluptas esset bonum, desideratwrum. ibid. 2.60 utrum tan- 


dem eenses Imperiosum illum, si. nostra uerba audiret, tuamne de se orationem 
libentius Suisse an meam? — ıbid. 2.60 sı nero dieeres —, 


quo modo eum tandem Zaterem Fuisse existimas® -- ibid. 5.31 hae magis 


telligendum est ipsa nimia in quibusedam non Faisse, quiedam 
essent modiea natura. — Ibid. 5.98 fatentur se wirtutis causa, nisi ea uolup- 
tatem erearet, ne manum quidem versuros fnisse; 


Tuse. 1.4 an eensemus, si Fabio nobilissimo homini laudi datum esset 


quod pingeret, non multos etiam apud nos VPolvelitos et Parrhasios 
Fuisse? — ıbid. 3.69 (or. obl.) quorum si potiwsset esse longinquior, 
turum Suisse ut ommibus perfeetis artibus omni  doetrina hominum uita erudi- 
retur. — de nat. deor. 1. 78 quid. eenses, si ratio  esset in beluis? non suo 
quasque eoneri plurimum Zröbuturas Fisse? jbid. 1. 122 ne homines quidem 
eensetis, nisi imbecilli essent, bencheos et benignos fuisse? — de diuin. 


2. 22 an. Un. Pompeium censes maximarım rerum gloria Zetaturum Fuisse, 
si seiret se in solitudine Aegyptiorum trucidatum 111? — ibid. 2.23 quid uero 
Unsaren si divinasset — —, quo erueiatu animi uitam 
— ibid. 2.84 (or. obl.) non Fuisse perilturum (Crassumi, si omin paru- 
isset. — ibid. 2. 111 an tu ullam anım tam  deliram futzeram Fursse, 


ut somniis erederet, nist ista easu non numquam, forte, temere eoneurrerent? 


de fato 6 puto enim, etiamsi Jeadius tum in spelunea non fuisset, saxum 
tamen illud easurım Fuisse. — de sen. S2 an censes —- me. tantos labores. 


diuturngs noeturnosque militiwque -suscepturum Suisse, si isdem finibus 
gloriam meam, quibus uitam, essem terminaturus? de am. 39 nam hoc 
quidem in talibus uiris quid attinet dieere, si eontendisset, (cum) impetraturem 
non fwisse? | | 

de off. 1.78 mihi quidem — Un. Pompeius multis audientibus hoe tribuit 
ut dieeret frustra se triumphum tertium deportaturum Fuisse, meo in rem 
publieam  benefieio triumpharet esset hi ıbiturus. —— ibid. 3.33 modh 
jeitur eredo res Panetium um. Suisse, aliqui easus aut 
eius constlium  peremisset, — ibid. 3.98 quid enim  anditurum  putas Fuisse 
Vlixem, si in ılla simulatione | 

ep. ad fam. 1.9. 21 de quo sie uelim statuas me hwee eadem sensurum 
fuisse, si mihi integra ommia ae libera fuissent. — ibid. 3.6.2 (or. obl.) quin, 


nISI süuccessor essem, te antea, quam tibi suecessum esset, decessurum 
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fuisse. ıbid. 4.4.4 ıs enim, si eo loco esset, negauit se factwum fuisse. -— 
ibid. 5. 20.1 existimes uelim me antelaturum  fuisse, si ad me misisses, 
uoluntatem tuam eommodo meo. ibid. 5.20. ı affirmare possum, ratlonum 
referendarum uetus et mos antiquus maneret, me relaturum vationes, nisi 
teeum pro eoniunetione nostire  necessitudinis  eontulissem confeeissemque, non 
Jwisse. — ibid. 5.20.2 respondebo me, quamquam justis de eausis rationes 
roldere properarim, tamen te r.rspretaturum fuisse, in prouineia relietas 
atlones pro relatis haberem. — ıbid. 10.25.53 hoe eertum habeto, nisi — — 
is oppositus esset terror Antonio, nihil Antonium seeleris, nihil erudelitatis pre@- 
teriturum fuisse. — ibid. 15.21.2 meminero — — Brundisium denique te ad 
me zentarum fuisse, misı subito in Ilispaniam missus esses; | 

ep. ad Quint. fratr. 1.1.34 simul etiam lud Asia nullum ab se 
neque belli externi neque domestiearum  diseordiarum ealamitatem 
fwisse, si hoe imperio non teneretur. | 

ep. ad Att. 1.1.4 illud ostendi, si ipse unus eum uno eontenderet, 


me ei selösfacterum fuisse. — ibid. 3.24. 1 seribis, mi Ita uobis placuisset, 
ıllos hoe idem per populum  esseenturos faisse. — 10.4.8 (or. obl.) quod si 


esset faetum, ewdem maenam 
ep. ad Brut. 1.15. 11 qui si wieisset, acerbiorem se in me Jaterum. fwisse 
eonfiteatur necesse est. 


SALLVSTI Tug. 52.3 nobis satis cognitum est illum — — non tam 
anxie fuisse, si adempta prouinera aliı quam Mario traderetur. 


9.1.3 itaque nemini erat his temporibus dubium, si adfuisset, 
ıllam Athenienses ealamitatem «accepluros non fwisse. 9.2.3 neque uero non 
fuit apertum, st non fuisset, Agesilaum Asian Tauro., tenus 
ereptarum. — 17.6.1 talem se imperatorem praebuit, ut eo tempore omnibus 


apparuerit, fuisset, Spartam non fuisse. 


1.26.09 (or. obl.) mi ita esset, patrio ın filium (se) animaduer- 
surum Suisse. — ibid. 1.46.8 (or. obl.) si sıbı eum quo diena esset de- 
dissent uirum, domi se prope diem veenum faisse, quod apud patrem 
wideat. — ibid. 2.2.5 (or. obl.) inuitum se dieere hominis eausa nee dieturum 
Jwisse, mi caritas ver publiew  umeeret. — ıbid. 2.25.3 (or. obl.) profeeto, si 
essent in re publiea magistratus, nullum Rome nisi publieum 
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consilium. — ibid. 3.50.7 (or. obl.) nee se suspertitem fuisse, 
nisi spem uleiscendie mortis eius in auxilio eommilitonum habuisset. — ibid. 


4.2.10 (or. obl.) certum, habere maiores quoque, si diuinassent —, primo quam- 
libet dimieationem subituros fuisse potius quam eas leges sibi imponi paterentur. 
— ıibid. 4.57. 4 (or. obl.) tum quoque, si res sineret, libenter se daturum tem- 
pus iis wisse ad receptum nimis pertinacis sententiw. — ibid. 5. 39. 6 (or. obl.) 
mansuros enim ad Aliam fiisse, nisi hoc consilii foret; | 

ibid. S. 10.8 alter ea uirtute eoque consilio in proelio fuit, ut facile CON- 
uenerit inter Romanos Latinosque, qui eius pugna memoriam posteris tradi- 


derunt, utrius partis T. Manlius dux fuisset, eius faturam haud dubie 


uietoriam. — ibid. 8.31. 5 (or. obl.) quid illum facturum fwisse, si — aduersa 


yuona euenisset? — ıbid. 8. 31.6 (or. obl) sı posset, in omnes s@uiturum fuisse. 
| 


— ibid. 8.33. ı9 (or. obl.) quid enim tandem passıram fuisse filium suum, si 
exereitum amisisset, si fusus, fugatus, castris exutus fuisset? quo ultra iram 


uiolentiamque eius excessuram fuisse, quam ut uerberaret necaretque? — ibid. 


9. 14.14 (or. obl.) quin duces, sieut belli, ita insatiabilis supplieii faturos fuisse, 
ni respecetus equitum — prapedisset anımos. — ibid. 10.15. 10 facherum enim 
se fwisse dixit ut duorum patrieiorum nomina reeiperet, si alium quam se con- 
sulem fieri uideret. — ibid. 10. 21. 13 (or. obl.) se, nisi eonfideret eum eonsensu 
populi Romani eonsulem  deelaratum iri, dietatorem fwisse extemplo dieturum. 
— ibid. 10.37. 11. adieiebat se quoque Zaturum fwisse ad populum, ni sciret 
mancipia nobilium tribunos plebis legem impedituros; 

ibid. 21.2.2 ita se — gessit, ut appareret, —, si diutius uixisset, HMamil- 
care duce Poenos arma Italie illaturos fuisse, qua Hannibalis ductu intulerunt. 
— ıibid. 22. 25.10 (or. obl.) si antiquus animus plebis Romans esset, audaeciter 
se /aturum fuisse de abrogando Q. Fabıi imperio. — ibid. 22. 32.7 (or. obl.) 
si quam opem in sese erederent, eodem studio (se) fuisse oblaturos. — ibid. 
24.32. 1 (or. obl.) eadem, sf intrassent Syracusas, aut foediora etiam — fac- 
turos fuisse. — ibid. 24.33.7 ad ea Epieydes, si qua ad se mandata haberent, 
responsum ls ait se daturos fuisse. — 26.29.6 Marcellus, si iam auditi ab 
senatu Sieuli essent, aliam forsitan futuram fuisse sententiam suam dieere. — 
ıbid. 27. 1.14 Herdoneam quia et defecturam fuisse ad Romanos eomperit nee 
mansuram in fide, si inde abscessisset, — ineendit. — ibid. 29.37. 15 (or. obl.) 
quod sı exemplum haberet bis eundem :erarium relinquendi, ©. Claudium no- 
minatim se inter wwrarios Suisse relieturum. — ibid. 30. 15.7 hoc tamen nuntia, 
melius me morituram fuisse, si non in funere meo nupsissem. — ibid. 30.42 
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15 si — tempore uti uoluissent, dataros fuisse pacis eondieiones, quas tune pe- 


‚terent. — ibid. 31. 50.9 (or. obl.) urbis quoque Sum similem deformitatem 


tıram fuisse, nisi Romani snbuenissent. -— ibid. 32. 36.6 Quinetius uerum id 
futurum Fuisse ‚dicere, si wstas et tempus rerum gerendarum esset. — ibid. 33. 
28.8 quibus fidem apud-quosdam fecit numquam, si sibi conseius esset, oblatu- 
rum se multitudini mentionemue eius cwedis nullo lacessente facturum Fuwisse. — 
ibid. 33. 44.7 (or. obl.) nisi auertisset uana  spes, ex Waniore rumore orta, 


Aegypti inuadendiwe, mox bello Graciam arsıram fuisse. — ibid. 34. 24.5 Ro- 
manus — responsurum se fuisse dixit, nisı Ita infensos omnes in cos ul- 


deret, ut sedandi potius quam irritandi essent. — ibid. 34. 26. ı Quinetius, 
affirmantibus si ad portas exercitus Romanus fuisset, non sine effeetu futu- 
rum eum motum fuisse, — misit expeditos. — ibid. 37.25.12 vor. obl.) in ca- 
dem dignitate et Nabim futurum fuisse, nisi eum zaus primum furor, deinde 
fraus Aetolorum absumpsisset. — ibid. 37.52.7 ad ea rex, si ab aliis sibi 
praemiorum optio deferretur, libenter (dixit se) consilio amplissimi ordinis «su- 
vum fuisee. ibid. 38. 47. 13 stipendium seitote pependisse socios uestros Gallis. 
et nune — fuisse pensw si a me toret eessatum; 

ibid. 41.35.10 milites — docebat, si uietores Histri eastra retinere IN 
animo haberent, primum exutum castris hostem ad mare persecutoros fuisse, 
deinde stationes certe pro uallo habituros. — ibid. 42.38. 10 (or. obl.) collo- 
quium, si satis commode ualeret, non ‚fuisse se dilaturum. — ibid. 42.55.3 eui 
si — — obstitisset rex, ne Romani quidem abnuunt magna sua eum elade 


Suisse pugnaturos. — ibid. 42.57. 10 affeetosque siti, si primo in conspeetu (li- 


micassent, Fursse apparebat. -— ibid. 44. 39.7 ego neque mansurum 
eum neque in acıem coplas fuisse eertum habeo, si cedere hine sta- 
tuisset. — ıbıd. 44. 44.7 (or. obl) qua (fama) si uera foret, alium super alium 
reeentes ex fuga wenturos fwsse. — ibid. 45. 13.3 gratulati dein de uietoria 
sunt, quam omni ope, si quid imperatum  foret, adiuturum regem fwisse. — 
ıbid. 49. 40.5 alterum tantum pediti daturem fuisse eredunt et pro rata aliis, 
si aut non refragati honori eius fuissent aut — acelamassent. | 


Ivstinı 29.3.2 (or. obl.) sed omnia illa leuia frisse existimaturos, si ea 
que nune in Italia coneurrat manus extra terram -1llam se effuderit. 


SENECE suas. 2.22 aiebat Nieoerates Lacedamonius insignem hane 
sententiam futuram fuisse, si media intereideretur. - eontrou. 10. wor. obl.) 
non fuisse enim «deolaturas (aues), si Alle (puer) similis esset. 
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3.2 ext. 1 libenter id se fuisse facherum, nisi senatus UO- 
luntate impediretur, affirmauit. — ibid. 4. ı ext. 2 affirmauit numquam Keno- 
eratem illa dieterum fuisse, nisi ea diei expedire sibi judieasset. — Ibid. 8. 1. 
abs. 9 quibus affirmauit, si in eo erimine sontem illum  eomperisset, 
dirempturum se fuisse aftinitatem. — 9.4.2 atqui dubites, si alterum tantum 
daretur, iugulum quoque suum animo illis fwisse prebiturum? 


SENECE de ira 3.22.5 idque se negauit Sacturum faisse, expediret 
his dominum habere. | 


4.14. 17 obl.) si qui dissimiles eorum essent, fuisse dietu-, 


ram. — 5.7.11 dixit mMaiores poenas Persas Grweis daturos fuisse, 
ipsum -—— conspicere eoaeti essent. — ibid. 6. 10. 18. quid inimieitiarum ereditis 
ercepturum Fuisse, si insontes lacessissem? — ibid. 7.5.39 (or. obl.) qui si eos- 
sasset, alium fwsse reanum — \bid. 7.6.6 wor. obl.) ewius si 
auetorem repperissent, rledituros fuisse. ibid. 7. 10.6 illi, si ab alio oeei- 
lerentur, tristes morituros fuisse vespondent. — ibid. 7. 10.8 si quis ipsos be- 
neficio quam Iniurla experiri maluisset, certatueros fuisse ne uineerentur ofhcie. 
ibid. S.1.36 Philippi milites spernis, oblitus, nisı hie Atharias SENEX IUNI- 


ores pugnam «detreetantes reuocasset, adhuc nos eirea Haliearnassum 


fuisse. — ibid. 8.1.39 nee quidquam aliud adieeit quam forsitan eum, si cdiu- 
tius locutus foret, erprobratwrum wisse uitam a semet ipso datam. — ibid. 
6.12 eloqui timeo inuieti eorporis spoha inertissimas Mans Suisse infecturus, 
Disi te Intereeptum misericors IN nos Fortuna seruasset. 


Prix. n. h. 7. 110 tum magis neraluros dixit, si ipsum orantem au- 
diuissent. — Ibid. 25.15 constantissima annalium affirmatione fuisse 
fatum in Etruriam, praemoniti a filio uatis legati Romani respondissent. 
ibid. 36.94 que si fuissent, non dubium est Jlomerum nisse. 34. 
7 or. obl.) quidnam wwodd. facturem (eum, si Seipio a patre 
elus Interemptus esset? | 


| 

(JVINTILIANT instit. 2.17.13 Demaden prasstantioren, si dieieisset, 
Juisse dieere Iieet. — ibid. 5.13.45 (or. obl.) nunquam Fesponsurum aduer- 
sarıım que proposita non essent, nisi ılla seiret esse, ibid. 10. 
1.99 Varro Musas Plautino dieit sermone loenturas fuisse, si Latine loqui uel- 
lent. — ibid. 11.1.9 nam quis neseit nihil magis profsterem ad absolutionem 
Soerati faisse, quam si esset usus 1llo iudieiali genere defensionis? 
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QVINTILIANI deelam. 2. 12 quis uero dubitet numquam hoc priuignum fuisse 


 facturun, si habere eonseium  potuisset alium? -— ibid. 8.18 hoc si et alter 
periisset, probauerat utrumque fwsse periturum. — ibid. 276 non est credibile 


pertturum Suisse vaptorem, nisi hoe optaturam dixisset puellam. — ibid. 259 
neque enim hoe dieo redditurum me Juisse, si periturum patrem seissem. 
ibid. 345 negat hune iuuenem ad tyrannieidium Suisse uenturum, nisi pecunia 
eonduetus esset. | | | | 
Tacırı an. 14.29 quippe multa in Neronem adulatione addidit sabieeturum 
e] prouinelam ‚fuisse, si biennio proximo uixisset. — ibid. 15.35 seentaque 
Neronis oratio ex more, quamuls sontem et defensioni merito diffisum, 
ram tamen fwisse, si elementiam iudiels exspectasset. | | 


Mixoris par. 7 quem constat ömperaturum fwisse, etiamsi non adop- 
tasses. — idid. 64 non putassemus istud te factwrum wisse, Si reeusasses. — 
epist. 4. 22.6 quid putamus (eum) passurum Fuisse, si wiueret? — ıibid. 5.15. 
ı euius summa (erat) melius quidem Nominatum facturum, si cau- 

sam Vieetinorum — pertulisset. — ibid. 8.6.12 (or. obl.) se — eoepisse de- 


eernere et perseueraturum Ffwisse, obsequeretur prineipis uoluntatı. 


2.31 adiurauit, si euiusquam neptium suarum eompeteret wetas, 
oblaturum se fuisse cam. | 


fr. autem 3. 10. 13 sie, ne quid aliud actum putent, legem 


esse, Mist, dum in Integro res sit, dum domi, dum togatı sint, caueant ne pos- 
sessione urbis pellantur, ne jugum accipiant. | 


 Cverı 5.12.18 equidem, hae eontinentia anımi sö ad ultimum per- 


seuerare. polwisset, feliciorem erederem, quam uisus est esse. 

bb. Infinitinus aut nulli subieetus est eondieiom aut ea aliter exprimitur: 
Crsanıs D. G. 5.29.2 (or. neque aliter Carnutes interfieiundi Tas- 
consilium fwösse capturos. — \bid. 6.41.53 sie ommino animos timor 


veeupanerat, ut — dieerent neque incolumi ewxercitu Germanos Castra 0p- 


pugnaturos fuisse eontenderent; 


CICERONIS or. pro Cluentio 52 nullum ad Seamandrum morte 


- 


venturun emolumentum Fiisse eoncedebat, sed ad uxorem Oppianiei — omnia 
Habiti ventura fwisse dieebat. — de lege agr. 2.93 qeibus primus annus 
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hane eupiditatem attulisset, nonne arbitramini paueis annis fuisse consulum 
nomen «ppetituros? — de domo 12 hane istum otii et pacis hostem causam 
arrepturum Juisse ad ineendia, ewdem, rapinas nolo, pontifices, suspieemini, 
uideritis. -— efr. or. pro Cl. 2. — pro Milone 46 dixit ©. Causinius Schola 
— P. Clodium illo die in Albano mansurum fuisse, sel subito ei esse nuntia- 
tum Cyrum architeetum esse mortuum. — ibid. 70 quis hoc eredat Un. Pom- 
peium -—— — iudieium ewspectaturum fuisse in eius eonsiliis uindicandis, 
ul iudiela .ipsa tolleret? — ibid. 76 fingi haee putatis —- seruorum exereitus 
illum in urbe conscriptwum fuisse, per quos totam rem publicam resque pri- 
uatas omnium possideret? — ibid. 78 in iis singulis ita semper existimabitis, 
wuo LP. Olodio, nihil eorum uos wisuros fuisse. — pro Marcello 17 alterius 
partis nihil amplius dieam uam, id quod omnes uerebamur, nimis iracundam 
futuram fuisse uietoriam; 
pro Ligario 23 si 'Tubero Africam —tibi patrem tuum tra- 
diturum fuisse, non dubitabo — eius consilium reprehendere. -- ibid. 25 atque- 
in hoc quidem wel cum mendacio, si uultis, gloriemini per me lieet nos pro- 
uinelam Casari tradituros. — ibid. 34 quis est — qui hoc non sentiat 
quiduis prius futurum fuisse quam ut hi fratres diuersas sententias fortunasque 
sequerentur? — or. Phil. 1.13 an me censetis, quod uos inuiti secuti estis, 
deereturum Suisse ut parentalia eum supplieationibus miscerentur? — ibid. 5 
21 num putatis, patres eonseripti, dixisse eum minacius quam facturum fuisse? 
— ibid. 5.22 quo animo .hune futurum fwisse eensetis in nos, quos oderat,: cum 
in eos, quos numquam uiderat, tam erudelis fuisset? -— ibid. 5.39 utinam om- 
nes M. Lepidus seruare potwsset! facturum fuisse declarauit in eo, quod po- 
'tuit, eum Sex. Pompeium restituit eiuitati; 

acad. 2.17 alii autem negabunt se pro hae euidentia quidquam priores 
fwisse dietnros. — de diuin. 2.58 num censes his nuntiis Thalen aut Anaxa- 
goran aut quemquam physicum erediturum fuisse? -— de am. 24 stantes plau- 
debant in re fieta: quid arbitramur in «era (eos) facturos fuisse? 

ep. ad fam. 4.9.2 an, qui in bello — suo — consilio uteretur, eum 
magis communem censemus in uletorla futurum fuisse, quam incertis in rebus 
fuisset? — ibid. 4.9.2 et, qui nee te ceonsule tuum sapientissimum con- 
sılium secutus esset nee — — uti uoluerit, nune omnia tenentem nostras sen- 
tentias desideraturum censes fuisse? — ibid. 11.2.1 quam (famam meam) 
quidem te intelligo etiam sine hereditate tuis opibus defensurum fuisse. — ibid. 
13. 27. ı illud oceurrit illum, eum antea nihil seripserim, existimaturum me 
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nisi toto bello confecto nihil seripturum fuisse. — ibid. 14. 14.2 de quo mihi 
exploratum est illum non modo non Jacturum, sed etiam ne passuruım quidem 
Juisse (hac); 

Asınıus in Cie. ep. ad fam. 10.32. 5 debetis — eredere quod- 
eumque imperassetis facturum (me) fuisse, sı quod 1ussistis feci. 


1. 46.7 cor. obl.) se reetius uduam et illum ealibem futurum fuisse 


contendere quam cum impari. — ıbid. 1.51.14 (or. obl.) agygressurum fuisse 
‚hesterno die in eoneilio. — ibid. 2.28.4 (or. obl.) umum herele wrum — — 
momento temporis discusswum illos eovetus fuisse. — ıibid, 3. 9. 8 (or. obl.) 


in eolluuie omnium rerum ad tollendum e re publica eonsulare imperium latı- 
rum leges fwisse. — ıibid. 4. 15.2 (or. obl.) se ad eausam cognoseendam conse- 


disse, qua cognita habiturum fuisse Malium similem cause fortunam; 
ibid. 8. 31.3 (or. obl.) et tune inuidia impedire uirtutem alienam uoluisse 


eupidissimisque arma ablaturum fuisse milites, ne se absente moueri possent. — 


ibid. 9. 19. 12 uix »tatem Alexandri sufeeturam fuisse reor ad unum bellum; 
ibid. 22.60.20 quam tutum iter duarum prope legionum agmini futurum 


eensetis fuisse? — ibid. 23. 28.6 (or. obl.) inopem tantum iter ingressum uix 
penetraturum ad Alpes fuisse. — ibid. 24. 5.12 (or. obl.) nee nis; tam potenti 
duce confisos rem tantam ausuros fuwisse (fuisse iure addıtum est). — ibid. 25. 
38.7 ıubent -— quod in quaque re facturos illos fuisse maxime censeam, id 
optimum ducere. — ibid. 30.15.5 seruum — iubet — nuntiare Masinissam 


libenter primam ei fidem prestaturem fwisse, quam uir uxori debuerit; 

ibid. 31. 38.3 (or. obl.) nee enim mansuros ita pereulsos hostes fwisse de- 
bellarique momento temporis potuisse. — ibid. 35. 32.9 optimum fuisse omni- 
bus, qui Graeiam Asiamque incolerent, ait integris rebus Philippi potuisse in- 


teruenire Antiocehum; sua quemque habiturum fuisse. — ibid. 35. 45. 6 (or. obl.) 
nee mist abseisa ommi spe auxilium Antiochi imploraturos fwisse. — ibid. 36. 


13.8 quibus ille satis ferociter respondit wel Romanis uel Thessalis se eredi- 


turum fwisse. — ibid. 37. 10.8 (or. obl.) neque enim eum qui sub rege wineret 
commissurum fuisse ut aduersus semet ipsum iudieia manu sua testata daret. — 
ıbid. 37. 14.7 cor. obl.) itaque «ademptwum se marıs usum hostibus wisse inu- 


tilemque elassem facturum. — ibid. 40.9. ı1 eredis me, pater, inter Inermes conul- 
uas eenaterum fuisse, ad quem armati commissatum uenerunt? — ibid. eredis 
nıhil a gladiis nocte perieuli mihi /uturum fuisse, quem rudibus te inspectante 
prope oeeiderunt? (codd. periculum fuisse, sel Madu. textum felieiter restituit). 


| 
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VELLEI 2.57. se regnumque dieioni Pompeit permisit, praefatus neminem 
alıum neque Romanum neque ullius gentis wirum faterem Suisse, euius se po- 
testati ecommissurus foret, quam Pompeiun. 


A: CORN. GELSI 1 proovem. (or. -obl.) et fortasse responsurum fuisse il, 
quod aliquis esset expertus. | 


SENECAR epist. mor. 5. 11.12 habiturum tu putas umquam fwisse ın miea 
Catonem? — de remed. 16.4 non potes affirmare in illo (eam) permansuram 
Juisse proposito. | | 


5.12.1 (or. obl.) donum eum hostı laturım fuisse vegis eaput. — 
ıbid. 6.8.10. (or. obl.) quem enim pium et bone mentis —, auditis qua ad 


eum delata erant, non protinus ad regem eursurum? 6.9.28 (or. 
obl.) neminem in patriam et ad parentes fuisse rediturum. 


(JVINTILIANT instit. 2.16.9 equidem nee urbium eonditores reor alıter effec- 
turos fuwsse ut uaga illa multitudo eoiret in populos, doeta uoce commota. 


ibidl. 4.2.38 neque enim aliud in eloquentia' diffieilius reperient quam id quod 
se fwisse dieturos omnes putant. — ibid. 5.6.5 (or. obl.) itaque hominem quidem B 
malum occupaturum hane condieionem fuisse, se autem probare malle. — ıbid. 
10. 2. ı7 otiosi et supini, si quid modo longius eireumduxerunt, iurant ita Cice- 
ronem locuturum fuwisse. — ıbid. 11.1.27 arrogantes et ıllı, qui se iudicasse 
de causa nee aliter adfuturos fuisse proponunt. — ibid. 11. 1.77 (or. obl.) 
apud alium nos iudicem disputatwos de illius sententia non fwisse. — ıbid. 12. 
1. 20 uix quid adiei potuerit imuenio, fortasse inuenturus, quod adhue abseis- 
surum putem fuisse. | | 


(IVINTILIANT deelam. 8.1 non inuenio colligi possit utrumque fursse 
moriturum. — ibid. 9.14 eredet aliquis idem me pro illo Fuisse facturum. — 
ibid. 260 olioqui puto non tam leuem subituros fuwisse poenam sub asperis 
patribus. — ibid. 289 si animum illius metiri uelimus, intelligemus non fwisse 
petiturum, nisi quod seiebat me non redditurum. — ibid. 323 non dieo desi- 
turum alioqui fuisse. — ıbid. 343 adieio non furisse vaptırım nisi secu- 
rum. — ibid. 343 ne illud quidem eredibile est filiam nuptias oplaturam Suisse 
te uolente. — ıbid. 344 ego sane hane tibi remiserim partem, qua eolligis 


morsturum fuisse. — ıbid. 344 etiamnum uis affırmare Alium meum, 
nisı redempta meretrice, non fwisse 
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hist. 1.50 (or. obl.) mansıram Suisse sub Pompeio Brutoque rem 


 publicam. 


SVETONII 1.56 existimatque (Uwsarem) reseripturum et correcturum fuisse. 


EDIcT. PRATOR. de damno infeeto (Fontes iur. Rom. ed. @. Bruns, 
eura Th. Mommsenii) damni infeeti suo nomine promitti, alieno satisdari 
iubeo ei, qui iurauerit non ealumniw causa id se postulare eumue cuius nomine 


aget postulaturum fuisse, in eam «diem quam causa cognita statuero. 


De mutuo ordine participii futuri et uerbi vsse. 


Restat ut de mutuo ordine partieipii futuri et uerbi esse nonnulla disputem; 


‚quod quidem eo magıs opus esse uidetur, quod in omnibus fere grammatieorum 


exemplis, presertim si pro re fieta sint, euenire solet ut et partieipium formam 


uerbi esse antecedat et uoces ılla nullo uocabulo disiungantur. 


Ac primum quidem observandum est ex 530 iis quos tractaui loeis for- 
mam werbi esse ante participium futurt positam esse 103 locis, deinde 
ex lisdem 530 loeis formam uerbi esse et partieipium futuri 139 loeis «wu 
uocabuli aut saepius plurium uocum interu«ullo esse disiuncta. 

Rem uero explanaui duabus his tabulis, ubi in altera signaui littera P 
(partic.) eos locos, ubi seruato legitimo ordine partieipium antecedit formam 
uerbi esse, et littera E (esse) eos locos, ubi forma uerbi esse antecedit; in al- 
tera tabula notaui littera € illos locos, ubi emimmete leguntur partieipii et 
uerbi auxiliarıs forma, littera D eos locos, ubı disiumete sunt. | | 

Sed quoniam ipsos locos attuli, superuacaneum mihi uidetur eos iterum af- 
ferre atque ad exempla inspieienda legentem (delego. 

Futur autem eoniugationis periphrastiee usum aliquanto esse maiorem 
non modo non nego, sed ualde suspieor; atque iterum monitum uolo legentem 


mihi eius temporis exempla ut conquirerem non propositum fuisse; sed. minuen- 


dam putabam opinionem eorum qui eum rarissimum esse arbitrarentur. 
Eece uero tabulw. 
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Nils Sjöstrand. 


Tabula. 


Indieatiuus. Coniunet. |Infinitiuus. 
Fut. | Perf. | Plypf. | Perf. | Plypf. = 

I: 113.4 7...183 11} 150 
inslil, 6 4 1..11...|10 36 


Summa locorum B615 641410 8 


18 


953419 1]131 


119 


20 


14 


230 
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De perf. et plusqf. usu eoni. periphr. Latinorum. 


Tabula. 


Cesar 
Nepos 
Ouidius 

Senecea Pater 


x. Lern. 
Seneea 


| 


Columella ....:.. 
Petromus 


Frontinus 
Martialıs 
Plinius Minor 

"ont. iur. Rom. . 


Indieatiuus. 


Coniunet. 


Infinitiuus. 


Fut. 


Perf. 


Plypf. 


Perf. 


Plypf. 


Nom. 
inf. 


Ace, 


ce. inf. 


"2.9 


3 2 


oo» 


C]D. 


© 


6.8 


Summa locorum 


48 3° 
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36 Nils Sjöstrand., 


Inuenta disputationis. 


Postremo a re non alienum esse uidetur res grauissimas huius disputationis 
repetere eiusque summam et inuenta quam breuissime eomprehendere. sunt 
autem | | 

Futuri coniugationis ‚periphrastice usum, etsi breuiter attigi, aliıquanto 
maiorem, quam uolgo opinantur, esse probaui. 


2. Perfeeti indicatiuus eonjugationis periphrastiee s@pe usurpatur non 
solum in iis enuntiatis qua ad sententias hypotheticas referuntur, sed etiam in 


que nulli condieioni subiecta esse . uidentur, proeter ea ım relatiuis et 
thetieis sententiis, sed in causalibus raro. | 3 

3. Perfecti comiumetiuus coniugationis periphastic® legitur nonnumquam 

in enuntiatis comparatiuis (coni. or. obl.), sepe in enuntiatis consecutiuis, rela- I 

tiuis Inque 1is que a partieula ineipiunt neque in interrogationibus indi- 

rectis non sepe usurpatur, 'arius in causalibus et eoncessiuis enuntiationibus. 

‚ haud scio an uno tantum loco itemque nescio an uno loco eum perf. eoniunc- . 
tiuo eoni. periphr. coniungitur. ceteris enim loeis aduerbii uieibus ea uerba i 

fungi uidentur neque ad struetnram sententie mutandam in his enuntiatis quid- 


quam ualent. 


4. Plusguampeı fect: indicatini coniugätionis periphrastice exempla 15 
tantum inueni, quorum 9 in sententiis relatiuis leguntur, 5 in enuntiatis pri- 
mariis, 2 in comparatiuis sententiis, 2 in sententiis hypothetieis inueniuntur. 

Maduigii autem sententiam (Lat. Spr. Brsehwg 1857 $ 342, adn. "Das 
Partieipium Fut. mit fueram wird bei den Dichtern ganz wie mit eram ge- 
braucht”), quam Dra&gerus ruminauit, non amplector. namque tres tantum poetw 
Romani, quantum scio, huius generis exempla habent, Terentius (duo), Tibul- 
lus (unum), Ouidius (tria), qui sunt elegantissimi omnes et plusquamperfeetum 
ita usurpant, ut per se facile explicari posse uideatur. 


9.  Plusquamperfecti coniumctiuus coniugationis periphrastice legitur .in 
enuntiatione primaria 1, consecutiua 1, hypothetica 3, hypoth.-comparatiua 1, 
relatiua 3, conseceutiua 2, causali 1, in enuntiato a uoce quin. ineipienti 1, in 
interrogationibus indirectis 7 locis. 
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De perf. et plusqpf. usu eoni. periphr. Latinorum. 31 

6. De eonseentione temporum hoc est obseruandum: enuntiationes CONSE- 
eutiuw, si ad sententiam hypotheticam referuntur, quamuis a tempore prieterito 
pendeant, tamen perfeeto eoniunetiui coniugationis periphrastiew utuntur, euius rei 
exempla priebet Liuius 9, Tustimus 1, Val. Maximus 1, Seneca 1, Quintil. de- 
elam. 1, Taeitus 1. summa 14. uno loco <Quintil. deel. 262) legitur plasgquam- 
perfeetum comi. eoni.*perephr. quataor locis eoniugatio periphrastieca non usur- 
patur, sed legitur perf. coni. apud Cie. 1, plusgpf. coni. apud Lin. 2, Val. 
Max. 1. 

Eadem lex ualet in enuntiatis jis que a partieula gain ineipiunt. euius 
rei exempla sunt apud Cie. 1, Liu. 3, Sueton. 1. uno autem loco (Curt. 6. 8. 
10) legitur plusqguamperfectum  coni. eoni. periphr. preterea duo sunt exempla, 
ubi simplex plusqu. coni. legitur, unum apud Cie., alterum apud Tauium. in 
(ieeroniano autem exemplo eoniugationis periphrastie forma usurpari non potwit. 

At in interrogationibus obliquis eadem lex non ualet. in iis enim SPDIUS 
sernatur eonseeutio temporum et legitur plasqguampenfeetum cont. coni. periphr. 
apud Ciceronem 1, Liuium 4, Vell. 1, in Quintil inst. 1. perfeetum autem com‘. 
eoni. periphr. legitur apud Cie. 1, Tac. 1, in Quintil. declam. 1. 


Nominatiuum cum infinitiuo perfeeti coniugationis periphrastice- a scrip- 
toribus Latinis usurpatum esse exemplis allatis compropaui. 


S. (Quis esset mutuus ordo partieipii futuri et uerbi auxiliaris esse exposui; 
atque eum, ut ex tabulis perspieere lieet, potissimum orationis seriptores 
legitimum illum ordinem reliquerint, «dubitare non lieet quin mutatio illa libere 
deditaque opera, nulla urguente necessitate facta sit. | 
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hikarädet Schering Rosenhanes  oflentliga verksamhet var af särdeles mang- 

natur.  Rosenhane hörde till dem af storhetstidens ämbetsmän, hvilka, dä 

deras framstäende förmäga blifvit känd, ej inskränktes till en enda verksam- 


hetsgren, utan sattes att arbeta de mest olikartade offentliga värf.  Börjande 


under Axel Oxenstjerna och slutande under Karl Xl:s förmvndareregering 


kom Itosenhanes ämbetsmannabana Att vöra sie  inom  inrikesförvaltningens, 
rättsskipningens, riksdagslifvets och diplomatiens omrade, all verksamhet i mindre 
betydande  statstjänster att förtiga. En framställninge af denna maneskiftande 
och öfverallt dugande verksamhet borde dä vara af stort intresse säsom visande 
en typ °" den högre ämbetsmannen under denna svenska stormakt, som inrikes 
och utrikes grep im nya omräden, därunder ställande allt större kraf pa 
tjänares vilja och förmaga att sätta sig in ı nya förhallanden och visa 
sie dem vuxna. Pä visst sätt var denna den organiserade stormaktens ämbets- 
mannaklass utan traditioner; den stod öfverallt i en ny ställning, dess uppgift 


vor att ga Sram inya banor, det var en ny tid och i en de skarpa öfver- 


gängarmnas som den var satt att verka. Den blef oeksa en klass, rık pä 


personligheter, pa män, hvilka vunnit sin utveekling 1 och genom händelserna 
sjülfva. | 

Källoma till Schering Rosenhanes  historia äro tyvärı sa fullständigt 
bevarade som önskligt hade varit, och af dem, som finnas kvar, är det ej lätt 
att skapa en hel bild af mannen. 


Iiosenhanes verksamhet var en at flera splittrad; sasom ämbetsmannens 


lott ofta. är, har här personens historia uppgätt sakernas. Det gäller da att 


genom  framställningen af denna senare följa mannen hans verksamhet och 
pa säadant sätt söka framställa hans bild. 
lunds Univ. Arsskr. Tom. XXVII. | | | | 
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Arthur Stille. 


LO 


IHvad som ı allmänhet sagts om källorna till Rosenhanes historia, gäller 
särskildt med afseende päa hans verksamhet ı den inre förvaltningen — 1 syn- 
nerhet som öfverstäthällare i Stoekholm — och vid riksdagarna. 

Denna uppsats kommer  därför att hufvudsakligen inskränka sig — 


efter att först hafva berört Schering Rosenhanes ungdom, uppfostran och första 


själfständiga verksamhet som ett läns styresman att söka lämna en redo- 


görelse för de diplomatiska värf, hvilka Rosenhane kom att utlöra. 
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Schering Rosenhane, äldste sonen till Johan Rosenhane och Karin Arp 
fölldes den juli 1609 pa Torp i Huseby soeken i Södermanland.  Förnamner 
fick han efter sin morfader Schering Eriksson Arp. Barndomsären tillbragtes 
dels pa Torp och dels pa gärden lWHaneberg, som fadern lätit bebygga. Den 
unge Schering var tidigt utveeklad: i sina senare är kunde han tydligt minnas 
budet om Karl IX:s död och det intryek detta framkallat.  Intill tolf ars älder 


undervisades han ı hemmet, och”, säger han själf, "begieck jag mig hos alla 


 mina Pr: woptores sä väl, att aldrig h 'arken skolan eller hemma fick 
naeot hugg eller straff af dem” '). | 

4 De framstäende anlagen började framträda; dä Johan Rosenhane under 
fostligheterna vid Gustaf Adolfs bröllop är 1620 hade tagit sin son med sig 
upp slottet, lade Johannes Bothvidi sin hand pä gossens hufvud och "omi- 


nerade nägot godt om honom”. | 
Ar 1621 sändes Schermg jämte sin tvä ar yngre broder Johan till skolan 
ı >Strängnäs, där han förblef ı tva och ett halft ar.  Efter den allvarlıge 


faderns vilja fingo de nöja sig med sa liten betjänmg som möjligt, och om 


nägon klemighet kunde ej vara tal. "Ingen dräng eller pojke hade vi hos 


oss, utan vi mätte akta oss själfva. Praeeptoren lag ı en annan kammare ı 


staden, och vi hade en liten kammare för oss, där mätte vi själfve göra eld 


och akta vara kläder. Om mornarne bittida mätte vi ı mörker och köld sta 
upp och ränna at skolan, och hade alltsa i ingen mätta nagon mera frihet än 


Rosenhanes lefverne, af honom själf beskrifvit, tryekt C. C. Gjörwell: Nya svenska 
biblioteket, Bd. II. Demna lefvernesbeskrifning päbörjades ar 1642 och är, med kortare 
anteekningar för den följande, tiden, fortsatt tıll ar 1660, 
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4 Arthur Stille. 


som en annan gemen djäknegosse; inga penningar gaf var fader os, utan 
böcker oeh kläder: förmente oss intet mera behöfva”  Vid pestens utbrott 
1623 afbröts skolgängen, och nägot senare pa äret sändes Schering till skolan 
i Nyköping. Här träffades han af underrättelsen om faderns sjukdom och 
skyndade hem. Johan Rosenhane 'hade i det längsta velat undvika att för- 
‚orsaka "sonen tidsspillan afbrott studierna. Dä han ändtlieen beslöt sie 
för att sända bud efter honom, var det för sent. Schering hann ej fram till 
Torp förrän nägra timmar efter faderns död; pä gärden möttes han af sin 
femärige broder, hvilken sade bonom ”att Farkär sof”. 

Johan Skytte hade varıt den. äldre Rosenhanes närmaste vän.  Strax efter 
faderns begrafning vände sig därför Sehering till honom för att ställa sig 
under hans skydd och anhälla om hans rad.  Efter en kort vistelse 1 Stockholm 
fick han af Skytte rädet att i Upsala fortsätta sina studier. 

Pä sommaren 162% reste Schering Rosenhane alltsa till Upsala. En kort 
til hade han till praeeeptor Eskil Persson, sedermera professor i Abo, men snärt 
‚lämnades han alldeles egen hand.  Vergirighet och Hit tillskref Rosenhane 
själf den hufvudsakliga förtjänsten af sin framgäng 1 studierna. IT att skrifva 


och tala latin, hvari han redan ı Nyköping tvekes hafva haft en viss färdighet, 


 gjorde han nu stora framstee. Den 10 December 1626 höll han ä universitetet 


en oration "de varıis hominum studiis horumque eausis’.  Talet tryektes och 
tillägnades Johan Skytte. Det framgar af dedikationen, att Skytte uppmanat 
den unge Rosenhane att ifrigt vinnlägga sie om talarkonsten, en uppmaning, 
som föll i god jord ?). 

Rosenhanes  universitetstid varade ar 1628. I Maj mänadl detta är 
ätföljde han nägra andra unga adelsmän till Stoekholm i afsikt art blifva an- 
taeen till auskultant vid Svea hofrärt. olikhet med sina kamrater blef 


Rosenhane antagen. Det var för Gabriel Oxenstjerna han hade framställt sin 


ästundan, och för den Ivekliga utgängen hade han väl denne att tacka. Det 


var alltsa ı rättsskipningen, som Rosenhane först fiek närmare beröring med 


') Lefvernesbeskrifningen. | 

2) "Auxit hance meam cupiditatem leloquentie| Vestra generositatis voluntas 
et benevolentia erga me insienis qua non tantum ı1llas amoris quo parentem meum defunetum 
conplexa est, faces mihı filio ipsius allucere, feeit sed etiam monuit ut eum rerum eorgnitione 
facultatem eloquendi conjungerem . . Agnosco enim me illustri Vzw G:ti, Tutori et Curatori 


neo ex anııno debere que a fillalı obsequio profieisei possunt”. 
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Schering Rosenhane som diplomat och ämbetsinan, 


och kännedom om ollentliga värf.  Efter hofrättssessionernas slut pa hösten 
kvarstannade Rosenhane Stockholm för att afvakta konungens äterkomst frän 
den preussiska krigsskädeplatsen. Vid jultiden egde denna rum, och Schering 
Rosenhane kom nu ı personlig beröring med konungen, af hvilken han rönte 
smärre personliga vnnestbevis. | 

När det gällde för den unge adelsmannen att fatta det afeörande  beslutet 
om sin framtidsbana, var det först mellan samtidens tva stora banor han hade 
att välja, tjänsten vid hären eller vid hofvet, hvilken senare ofta Jedde in till 
den inrikes förvaltningen. Rosenhane fiek oeksä af Johan Skvtte rädet att 
antingen blifva hofjunkare eller gä i krigstjänst: För den senare saknade han 
emellertid all lust, och i sjülfva verket hade han att fullborda sin uppfostran, 


fürr än han fullständigt sig in pa ämbetsmannabanan.  Universitetsbild- 


ningen, den klassıska bildningen, hade han imhämtat; «det andra villkoret för en 


ung adelsmans urbildning, den utländska resan och den världserfarenhet denna 
skulle bringa, äterstod ännu. | 
Pa varen 1629 Ivekades Rosenhane fa tillätelse att medföhja den svenska 
beskieknine, som under Spens’.Jedning skulle afga till England). Hans für- 
bindelser med Skyttarme medverkade antagligen till det gunstien rosultatet: 
det var nämligen förut  bestämdt, Johan Skyttes unge son Bengt skulle 
Mars 1629 afseelade friherre Spens fran Marstrand.  Öfver Dover och 


(iravesend färden till London. Whitehall fingo ambassadören och hans 


följeslagare audiens hos konune Karl Beskiekningen varade ett halft ar, 


och Rosenhane fiek därunder tillfälle att besöka Hera af landets märkvärdieare 
ställen, däribland Oxford. | | 

Da friherre Spens atervände till Sverige, medföljde Bengt Skytte, men 
osenhane ville se sig vidare om ı världen. Han ställde sin kosa öfver Dover 
och Calais till Frankrike. en landsman, 'Ture Djelke, som paträflades ı 
Calais, fiek han rädet att för sin vidare utbildnine beeifva sie till Angers, 


hvilket i lJikhet med der närbeläena Saumur var en omtyekt uppehällsort för 


Man hade först wjort ett fruktlöst försök att fa medfölja Falkenbergs beskiekning 
till Holland. | | 

Da Rosenhane första gangen träffade ambassadören. han upp for honom en 
liten oration pa latin”. | 
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unga resande adelsmän *). Första omsorgen blef nu att lära spräket, ı hvilket 
Rosenhane var alldeles okunnig. Tiden ı Angers gick under spräkstudier och 
Hitiea öfningar ı füktning, dans oeh andra "exereitier”.  Dansläraren hade varıt 
anställd i Upsala och talade svenska, han tog sig: särskildt af Rosenhane och 
dennes sällskap. ett halft ärs vistelse Angers styredes färden till Paris. 
Spräköfningarna utsträcktes här till att omfatta äfven ıtalienska och spanska 
‘oeh underlättades genom dagligt umgänge med främlingar. 

Penningefrägan kom att välla ätskilligt bryderi för Rosenhane under hans 
utländska  resa. Atfärsförbindelserna mellan Sveriee och utlandet voro under 
det sjuttonde ärhundradet ej alltid sä säkra. Ofta fanns väl ej heller sä 
myeket att sända till de utevarande sönerna, och var en summa afsänd frän 
Sverige, hörde ej sädana fall till sällsyntheterna, som det Rosenhane beskrifver, 
"att vi voro ett helt ar ı Paris och inga penningar hade, hvartıll en köpman 
ı Ilamburg var skuld, som sju mänader hade vara penningar hos sie 
oveterligen och intet sände dem ifrän sie”.  Rosenhane hade emellertid turen 
att bo hos välvilliga menniskor, "som borgade kosten veh eaverade för oss hos 
skräddare och skomakare, när vi nägot behöfde”. Han mäste dock vid Her: 
tillfällen sälja kläder och «dyrbarheter, och böcker mäste han läna, hvar han 
kunde. | | 
| Under hela rosan hade Rosenhane sällskap af en annan ung adelsman, 
Johan Drake, hvilken ocksä füllt med Spens’ beskiekning.  Deras förhallande 
till hvarandra är pa sitt sätt en bild af ungdomslifvet, sädant det utveeklade 
sig under dätidens- förhällanden och under ärsläng skilsmässa frän hemlandet 
och fran andra landsmän. Pa sitt trohjärtade sätt säger Rosenhane: "och tror 
jag näppeligen sä troene eniee kamerater finnas skole, ty vi sökte pa allt 


sätt tjäna den ene den andre, och hvad vi hade, penningar eller böcker, det 


var allt commune oss emellan, och om en af oss fiek ett hundrade daler mer 


än den andre ifrän Sverige, sa räknade vi det likväl intet, utan lade allt i 
en kassa, och den tog däraf som behöfde, och ingen missunde den. andre, 
Iıkasom det hade varıt kommit ifran en fader, och hvad den ene hade ı hjärtat 
det var den andre uppenbarat”. 

Det hade varıt menineen att utsträeka resan till Italien och än längre, 


men bristen pa penningar lade hinder ı vägen härför. Man kvarblef därför ı 


Set. ex. Ekebladska brefsamlingen (Lunds Univ. Bibl.). 
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Schering Rosenhane som diplomat och ämbetsman. ‘ 


Parıs, ifrigt sysselsatt med studier och ridderliga öfningear. Sommaren 1631 


anlände Bengt Oxenstjerna till Parıs som ntomordentligt sändebud fran konun- 


gen af Sverige. Rosenhane — oeh äfven Drake — slöt sig till hans följe 


och fiek härigenom vara med om audiensen inför konungen och «drottningen 
af Frankrike.  Därefter föhjde han Oxenstjerna pa dennes aterresa frän Frank- 
rıke öfver Ilolland. Rosenhane skiekades före till Calais med bud fran det 
holländska sändebudet i Paris till amiralen Quast att läta ett örloesskepp af 
oskadern utanför Dünkirken taga Oxenstjerna om bord. Under fullgörandet 
af detta uppdrag kom Rosenhane, ombord pa en liten bät, für nära in under 
Dünkirken och utsattes för elden frän de kanonerna.  Efter en färd 
genom Ilolland beslöto. Rosenhane och Dr: sig Amsterdam för att atervända 
tıll Sverige. De hade gärna velat följa Oxenstjerna pa hans färd till Gustaf, 
Adolfs Jäger, men af brist pa penningar kunde de ej. Fran Holland färdades 
de sjövägen till Sverige, och nägra dagar före Mikaelsmässan 1631 var Rosen- 
hane äter pä Torp. 


löfter tullbordade studier var nu för den unge Rosenhane tiden inne att 


‚algörande och. för beständigt träda 1 statens tjänst. Det var midt under Gustaf 


Adolfs segertäg 1 Tyskland. Man skulle kunna hafva trott, att den krigiska 
banan skulle öfvat en dragningskraft pa en ung adelsman, som nyss kommit 
utifräan och väl varit vittne till det uppseende den svenske konungens fram- 
gängar Öfver allt väckt. Men titet som förut visade sig Krigstjänsten 
innebära nägot lockande för Rosenhane, hans hag lag at fredliga 
pä latin författad och till Gabriel Gustafsson Oxenstjerna inlämnad skrift till 
riksrädet: ställde sig hosenhane till regeringens förfogande och anhöll att blfva 
använd ı rikets tjänst. Ilans begäran bifölls pa ett sätt, som väckte hans 
egen olada förvanıng. 1 Februarı 1652 blef han nänmligen pä konungens 
äenar af rıksradet utnämnd till assossor i Svea hofrätt ' ). Hans verksamhet 
ättsskipningen fiek emellertid fortga ostörd och oafbruten. 

Under de närmaste ären efter sin utnämning blef han använd ı atskilliea 
olik: smärre uppedrag ?). | 


Ryktet om den stundande ntnämningen hade förefallit honom "otrohgen. alldenstund 
visste till den tjänsten ıinga utan eamla och förfarna män pläga förordnas” (hiefver- 
nesbeskrifningen). | | | | 
?\ Itosenhanes första deltagxande inträffade vid utskottsmötet 


1652. 
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Hans första politiska sändning inträffade strax efter konungens död, öfver 
hvilken han "för sin person hjärteligen grät och sörjde”.  Vid jultiden 1632 
imäste han nämligen resa att möta de ryska sändebud, som voro pä väg till 
Stoekholm samt kungöra det kuneliga dödsfallet für dem. Han tog vägen ät 
norr, men mötte ej Ryssarne förr än i Nyslott, där de nu stannade för att 
afbida vidare order frän storfurst Mikael. 

Pä vären. 1633 var Rosenhane med bland dem af adeln, som fätt i upp- 
drag att fara med Hottan till Wolgast för att där afhämta Gustaf Adolfs Iik. 

Pa riksdagen 1634 hade beslutats, att en ambassad skulle alga till Kjö- 
benhavn för att pä den svenska drottningens vägnar bevista den utvalde konung 
Kristians bröllop med Magdalena Sibylla af Sachsen. Chef för ambassaden 
blef Per Sparre, och bland de adelsmän, som utsägos att vara honom följaktige, 
ar äfven Sehering Rosenhane. Vid den «anska gränsen fick ambassaden 
änta tre veekor, därför att bröllopet uppskjutits. 1 Kjöbenhavn blef dröjs- 
mälet ännu längre, enär bruden först en mänads tid efter den svenska ambas- 
sadens ankomst anlände till Danmark. Kifter de Iysande festerna i Kjöbenhavn 
vände Rosenhane tillbaka till sin tjänst i Stockholm. de utländske am- 
bassadörerne hade den svenske varit den förste att bryta upp, och vid Markaryd 
hade beskiekningens medlemmar skingrats. 

Rosenhanes tidiga befordran till ett sa pass framstäende ämbete som en 
assessors hofrätt jämte hans upprepade användnine i beskiekningar 
visade de goda tankar regeringen hyste om honom samt voro ägnade att läta 


honom tramstä som en man med utsikt till en Iysande framtid pa ämbets- 


mannabanan. Det är da e) underligt, att tendenser kunna späras att fa honom 


öfver till «et inflytande, som ı radet och annorstädes motsatte sig rıkskanslerens, 
nämligen Johan Skyttes och ı viss man det pfalzgrefliga husets. 
Nägon verklig partibildning ınom förmyndareregeringen och  riksrädet 
förefanns ej. Före Axel Oxenstjernas aterkomst fran Tyskland hade man 
knappast haft tillfälle att riktigt sätta sig in i de nya förhällandena, sädana 
dessa blifvit genom  regeringsformens antagande.  Skillnaden mellan de rege- 
ande fem höge riksämbetsmännen och det öfriga rädet förefanns knappast: 
den regerande och den radande myndighetens funktioner voro myeket samman- 


blandade. Ffter rikskanslerens hemkomst ändrades detta, regeringen blef verk- 


ligen skild frän rädet, och andan ı 163% ars regeringsform fick fullt göra sig 
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Schering Rosenhane som diplomat och ämbetsman. I 


oällande. Gienom sina personliga egenskaper blef nu Axel Oxenstjerna den 
egentligen styrande. 

Den motsats, som förefanns mellan honom och Johan Skytte, var hufvud- 
sakligen af personlig art. Att anse Skytte säsom representerande demokratisk: 
prineiper gent emot Oxenstjernas aristokratiska, kan ej vara riktiet, alldenstund 
ju Skytte, ofta emot rikskansleren, sä starkt som nägon talade für adelns och 
till och med högadelns intressen. Det fanns dock en motsats af mera politisk 
art mellan de bäda; Skytte förfäktade rädets makt gent mot regeringen, och 
ı sista hand ständernas myndighet. ”I detta hänseende är han en af de äldste 
förelöparne tıll den FRA, som slutligen skulle kulminera under frihets- 
tiden” | | 

Att Schering Rosenhane ı politiska äsikter och särskildt i frägan om 
regeringsformen af 163% och dess antagande af riksdagen närmade sig Johan 
Skyttes ständpunkt 2), framgär af hans bref till sekreteraren Schmaltz, skrifvet 
ı Jönköping den 3 Augusti 1634 under färden till Kjöbenhavn. Han talar 
här om, att mänga äro förvänade öfver, att man vill göra sä mänga och farliea 
förändringar, särdeles dä drottningen är minderärig. Visserligen kunde det 
hända, att det hela skötes klokt och förständigt, men ocksä att staten, som 
eo) är vand vid ett sädant styrelsesätt, i längden ej kan stä ut därmed. Adeln 
och dess privilegier vore hotade, de. kollegierna skulle hafva icke blott. 


_omsorgen om, utan äfven makten öfver ärendena. Därför frukta mänga, att 
staten kommer i välfärd eller i fara, allt efter som kollegiernas chefer äro 


plikttrogna eller ärelystna. Konungen, som kan blifva fri frän göromälen, kan 
ocksä lätt blifva fri frän makten och kan härigenom komma att fä en ställning 
sädan som den venezianske dogens °). | 

De af Rosenhane uttalade äsikterna äro tydligen *ullkomligt ı Johan 
Skyttes stil, och Skytte har dä trott att i Rosenhane finna ‘en anhängare. 


Ian hade ju ocksä under Rosenhanes uppväxt varit hans förmyndare och 


faderlige vän, och den personliga förbindelsen mellan dem har säkert fortfarit, 


äfven börjat uppträda i offentliga värf. 


inre historia under drottning Christinas s. 41. Jir. 
ocksä sidd. 40, 44, 45. | 

2) Additamentet af 1660, som ju till stor del har Rosenhane till upphofsman, visar 
honom ıi viss män säsom en lärjunge af Johan Skytte och arftagare af hans ideer. 


Arckenholtz, Memoires concernant Christine, Reine de Suede, III. 187. Brefvet är 


äfven eiteradt af Geijer, Sv. folkets historia, III. 207. 


Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXVIT. 
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Skytte stod som bekant i ganska nära förbindelser med pfalzgrefven Johan 
Kasimirs hus, och han sökte knyta Rosenhane fastare till detta. Redan är 
1633, kort efter sin äterkomst fran Livland, gjorde han ett försök ı denna 
riktning. Vid samma tid som det pfalzgretliga huset genom sin anhällan till 
rädet om ärftlig förläning pä Stegeborgs län och om anbefallande af sına in- 
tressen till ständerna lät se sina anspräk pä ett visst oberoende, föreslogs 
Rosenhane till hofmästare ät den unge pfalzgrefven Karl Gustaf. Ej blott de 
furstliga föräldrarna själfva utan ock Johan Skytte och riksamiralen Gyllen- 
hjelm sökte förmä honom att antaga tillbudet. Rosenhane ville emellertid e] 
uppfylla deras önskan, utan föreslog i stället sin vän och reskamrat Johan 
Drake, hvilken ocksä blef antagen '). Rosenhanes uppförande härvid kan tjäna 
till att lämna nägot bidrag till hans karakteristik. Redan nu späras den för- 
siktighet, som sedermera klart skönjes hos honom, att ej stöta sig, framför allt 
ej med den, som har makten. (Genom att under dävarande förhällanden allt 
für myeket. inläta sig med Pfalzarne kunde han ocksä lätteligen hafva satt 
hela sın ämbetsmannaställning pa spel. Han visade ocksä försıktiehet, dä 
änkedrottningen är 1635 ville taga honom i sin tjänst. Han var pä hennes 
begäran förordnad att i rättsskipningsärenden eöra en resa kring hennes Iif- 
seding. Dä han skulle begifva sig ästad pä denna resa, öfverlämnade. hon 
honom helt oväntadt en fullmakt att vara hennes geheimehofräd. Att utbyta 
rikets tjänst mot Maria Eleonoras var emellertid en betänklig sak, och Rosen- 
hane, som tagit riksdrotsen Gabriel Oxenstjerna till räds, ursäktade sig pä 
dennes uppmaning frän uppdraget. AÄnkedrottningen ville dock ej ätertaga full- 
makten, utan sade sig vilja utverka, att Rosenhane mätte fä behälla sin tjänst 
jämte den nya. Nägot resultat har emellertid ej följt. 

“ Rosenhane föredrog sä. myeket hellre att kvarstanna i rikets tjänst, som 


han strax förut vunnit en ansenlig befordran. I November 1634 begärde 


öfverstäthällaren Klas Fleming att fä honom till understäthällare i Stockholm, 
och Rosenhane mottog tjänsten efter att äfven nu hafva rädfört sig med riks- 
drotsen. Säkert bidrog den raska framgängen pä ämbetsmannabanan till att 
än närmare fästa Rosenhane vid de härskande ı rädet och regeringen. Det är 
e) längre säsom ı ynglingaären Johan Skytte, som framstär som hans patron 
och gynnare; Skytte har ji’ denna egenskap efterträdts af Gabriel Gustafsson 


') Lefvernesbeskrifningen. 
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Oxenstjerna. An närmare knöts Rosenhane till Oxenstjernorna genom fränd- 
skapsband. I flera är hade han burit kärlek till Beata Sparre, systerdotter till 
rikskanslerens fru, och den 12 Juni 1636 blef han förmäld med henne. 
Bröllopet stod ı rikskanslerens hus. Axel Oxenstjerna, nyligen hemkommen 


[ran 'Tyskland, hade ej kunnat vara närvarande vid bröllopet; han anlände till 


Stockholm först nägra dagar senare. Den personliga beröring, hvari Rosenhane 
nu kom till rikskansleren, har utan tvifvel varit ett mäktigt medel till att helt 


föürena honom med Oxenstjernorna. Hans äldste son, född i Juni 1637, fick 
‚efter rikskansleren namnet Axel. 


Med det pfalzgrefliga huset fortfor emellertid Rosenhane att stä i für-. 
bindelse. Hans brefväxling med de bäda pfalzgrefvarne Johan Kasimir och 
Karl Gustaf var allt framgent ganska Iiflig '), Bäde under sin beskiekning 
i Münster och Jlängre fram i Paris sände Rosenhane till dem ganska regel- 
bundna underrättelser om sakernas gäng. Och längre fram, dä landshöfdinge- 
dlömet i Östergötland, som först hällits öppet för Rosenhanes eventuela äter- 
komst frän Münster, till dennes stora öfverraskning och ledsnad besattes ned 


annan person — egendomligt nog Johan Skyttes son — sä klagade Schering 


Rosenhane sin nöd bland annat för Johan Kasimir och anhöll, att pfalzgrefven 
mätte tala hans sak för rottningen, ‚att han ej mätte blifva genom ovänners 
stämplingar skadad ?). Och dä drottning Kristina anvisat en del af den satis- 
faktion, som de tyska ständerna genom Westfaliska freden lämnat, till under- 
handlarne fredsverket, var det till. Karl Gustaf, som Rosenhane, dä am- 
bassadör i Paris, vände sig med en anhällan att ej blifva glömd vid utdelningen, 
en önskan, som ocksäa af pfalzgrefven efterkoms ®). För det pfalzgrefliga husets 
välgäng har Rosenhane alltid hyst ett litligt intresse,  Sürskildt önskade han, 
att vid den stora tyska uppgörelsen Karl Gustaf ej skulle gä lottlös. Da ärke- 
biskopsdömet Bremen ej vid underhandlingen troddes lätteligen kunna komma 
under Sverige, har Rosenhane framkastat den tanken, att det kunde förblifva 
biskopsdöme, men att administrationen däraf kunde uppdragas at Karl Gustaf‘). 


lin ännu mer elänsande ställning för den unge pfalzgrefven har han sedan 


') Ar 1637 blef hans bror Johan pa Axel Oxenstjernas förslag hofmästare för Karl Gustaf. 
?) Rosenhane till Johan Kasimir d. 25 Okt. 1645. (1 demma afhandling citerade bref 
och handlingar finnas, där ej annorlunda angifves, i det svenska riksarkivet.) | 
8) Rosenhane till Karl Gustaf d. 20 Dee. 1648, 
*) Rosenhane till Johan Kasımir d. 4 April 1646. 
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tänkt sie. Dä Karl Gustaf som generalissimus öfver den svenska hären kom 


til Tyskland, hoppades Rosenhane, att om freden ej komme nu, kriget skulle 
skaffa den nye befälhafvaren ära och vinst, och denna vinst antvdde han skola 


blifva Böhmens krona !)., Dä Karl Gustaf blef Sveriges tronföljare, uttryekte 
Rosenhane säväl till Karl Gustaf själf som till Johan Kasimir sina Ivekönsk- 
ningar i särdeles varma ordalag. Till den senare talar han om sin gamla 
vördnad och sin särskilda tillgifvenhet för det pfalzgrefliga huset ?). 

Men vi ätergä till framställningen af Rosenhanes ämbetsmannaverksamhet. 
Tidigt pä äret 1635 hade Rosenhane börjat sin tjänst som understäthällare. 
Hans verksamhet säsom sädan faller i ett viktiet utvecklinesskede för de 
svenska städerna och i synnerhet för Stockholm. Klas 'Flemings öfverstät- 
| ‚hällarskap ar för Stockholm en tid af ytterst snabbt framätgäende ı alla rikt- 
ningar, och hufvudstaden blef nu en verklig handelsstad. För detta framät- 
gäende hade man till stor del Fleming att tacka. Öfver allt ingrep han ord- 
nande, upphjälpande och nyorganiserande. Huru stor del Kosenhane kan hafva 
haft i detta förtjänstfulla arbete för Stoekholms förkofran är pa grund af bristen 
arkivaliska källor troligen omöjligt att afgöra Rosenhanes egen uppgift 
| pä de inrättningar och förordningar, vid hvilkas tillkomst han personligen lagt 
hand, finnes i hans lefvernesbeskrifning. Han uppgjorde en arbetsfördelning 
mellan borgmästarne *), Han biträdde ock kraftigt vid införandet af den s. k. 


handelsparteringen eller fördelningen af olika sorters handel pä olika societeter- 


eller gillen samt vid "hvad uti handtverken och de andra mindre näringsmedel 
rar till att akta”. Jämte borgmästaren Matthias Trost öfversäg och förbättrade 
han handtverksskränas ordningar samt uppgjorde deras taxa m. m. °).. 


") Rosenhane till Björnklou d. 26 Aug. 1648. 

?) Rosenhane till Johan Kasimir d. 28 April 1649. 

?) Stockholms stads arkiv är i fraga om handlingar för denna tid ytterst bristfälligt 
försedt. | 

*) Denna arbetsfördelning är identisk med den instruktion för Stockholms stads magi- 

stratur, hvilken utfärdades 1636, enligt hvilken olika borgmästare skulle handhafva rätts- 

skipning, politie och näringsväsen samt drätsel. Hela inrättningen var bildad efter arbets- 

ordningen inom riksrädet. | 
°) Pä Rosenhanes föranstaltande afsändes till utlandet en student, Andreas Schederus, 
att studera städernas styrelsesätt och förhällanden. Efter henkomsten och sedan han in- 


lämnat sin relation utnämndes han till stadskapten i Stockholm, för hvilken syssla Rosen- | 


hane uppsatte en instruktion. 
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Att Rosenhanes verksamhet som understäthällare varit af stor betydelse 
synes af den befordran, som kom honom till del. Frän understäthällare i 
Stoekholm blef. han landshöfding i Östergötland. Utnämningen skedde den 
12 Augusti 1637. | | 

Förmyndareregeringen hade alltid lätit sig väl värda om städernas intressen. 
Stockholm var nu stadt i snabbt framätgäende. Det var väl med afseende 
närmast fästadt pa Norrköping och dess förhällanden, som Rosenhane förflyttades 
frän Stoekholm just till Östergötlands landshöfdingestol. verksamhet sä- 
som landshöfding blef alltsä ganska likartad med den han utöfvat som under- 
stäthällare. Hans förnämsta uppgift blef att verka nyorganiserande i stads- 
förhällandena, framför allt i Norrköping. | 

I de svenska stadssamhällenas historia bildar denna tid epok. Genom det 
kraftiga uppsving handel och industri togo blefvo städerna, ätminstone de större 
af dem, verkliga handelsstäder; de skilde sig allt mer fran landsbygdens för- 
hällanden. I sammanhang med den materiela förändringen och förbättringen 
i städernas förhällanden och i deras lifsvillkor trädde nu en fullständig om- 
danıng af deras förvaltning och styrelse. Det gamla, medeltida rädet aflöstes 
af mera moderna institutioner. Detta hade visserligen till formen skett genom 
en enda kunglig förordning, men i verkligheten giek det ej sä fort, utan en lang 
tid och kraftigt arbete kräfdes, innan man fick stadsförvaltningen in 1 de nya 
formerna. Gustaf Adolf hade oifvit den första befallningen, impulsen till 
ändringen; förmyndareregeringen och Kristinas styrelse kommo att fullständigt 
utföra den. I fräga om stadsfürvaltningen som i fräga om mänga andra för- 
‚altningsgrenar fingo förmyndareregeringens ämbetsmän till uppgift att gripa 
in organiserande och nydanande. Schering Rosenhanes namn är i.detta af- 
seende förbundet med de bäda städers historia, hvilka dä voro förnämst, med 
Stoekholms Norrköpings. 

(ustaf Adolfs förordnine af är 1619 om städernas administration satte 
bredvid stäthällaren och rädet institutionen "de tjugofyra äldste”. Denna kor- 
peration bestod till hälften af köpmän, till hälften af handtverkare och skulle 
utses af stathällare och rad bland ett af menigheten upprättadt fürslag. De 
äldste hade att med rädet, hvilket kompletterade sig själft, öfverlägga om de 
stadsvärdande ärendena. De egde därjämte att indirekt genom ett kontrollerande 
utskott öfvervaka, huru stadens finanser sköttes. Genom inrättandet af äldste- 


Institutionen hade staden alltsa för första gängen fätt en församling, som kan 
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anses bilda öfvergängen till ett kommunalräd i modern mening. Öfvergängen 
var gjord frän den medeltida kommunen med dess styrelse af räd och menighet 
till den nya tidens kommun med dess representativa myndigheter. Stadgan 
af är 1619 fick ej med ens gällande kraft öfverallt. Vanligen tillgieck det sä, 
att nya privilegier för en stad, dä de skulle gifvas, formades efter stadgans 
föreskrifter. Norrköping fick genom sina nya privilegier af den 26 April 1620 
formen för sin styrelse ändrad. Stadgan af är 1619 synes hafva velat alldeles 


afskaffa det gamla byamotet '). Norrköpingsprivilegierna tilläto dock en viss. 


kommunikation frän de äldste till menigheten. Det hette, att det vore de 
äldste obetaget att läta en svär sak komma till menige borgerskapets kännedom 
och uttalande i dess gillen ?). | 

Det dröjde öfverallt eanska länge med utförandet i verkligheten af de 
förordningar, som innehöllos i de pä 1619 ärs stadga grundade nya stads- 
privilegierna. Städerna själfva visade föga intresse för den nya ordningen. 
Allt kom tillsvidare att gä i de gamla hjulspären. Ännu vid den tid, dä 
 Rosenhane  blef landshöfding i Östergötland, var nästan intet gjordt i Norr- 
köping för genomförandet af 1620 ärs privilegier. | 


Det blef nu Rosenhanes första och hufvudsakligaste uppgift säsom lands- | 


‚höfding att gifva verklighet ät dessa privilegier ?). Under är 1638 synes han 
‚hafva gjort flera försök att pä allvar börja ordna förhällandena i Norrköping, 
‚inen andra ämbetsgöromäl höllo honom blott allt för ofta borta frän staden, 
och dä han var fränvarande, hade han ingen där att Iita pa. Genom lands- 


höfdingeinstruktionen af är 1635 hade landshöfdingen säväl som andra under- 


ordnade kungliga tjinstemän upphört att vara medlemmar ı rädstufvurätten. 
Förbindelsen mellan kronans representant och stadsstyrelsen var sälunda skäligen 
lös, och pä den af kommunen själf valde borgmästarens nit för reformer var 
ej myeket att bygga. Önskvärdheten af en kungligt utnämnd borgmästare 
mäste härigenom framstä sä myeket klarare, och Rosenhane anhöll äfven gansk: 
tidigt hos rikskansleren, att nägon person mätte genom kunglig fullmakt för- 
ordnas att arbeta i stadens tjänst, sa att landshöfdingen kunde arbeta i förening 
med denne ?). 


’) Odhner, de sv. städernas komm. utveckling. (Nord. Tidskr. 1867, sid. 663.) 
2) Jfr. Hertzman och Ringborg: Anteckningar om Norrköpings stad. 


°) Bristen pa källor gör, att man här säsom vid fragan om Rosenhanes understäthällar- 
skap ej kan närmare följa alla hans ätgärder för stadens förkofran. 


*) Rosenhane till Axel Oxenstjerna den 20 April 1638. 
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En sädan förordnades följande är, da till förste borgmästare —- justitie- 
president — i Norrköping utnämndes Daniel Figrelius. >äväl i Norrköping 


som i de flesta andra städerna aflöstes nu definitivt den af borgerskapet valde 
borgmästaren af den kungligt utnämnde. 

Pä sommaren 1639 genomdrefs ändtligen verkställandet af pr ivilegierna. 
Understödd af rikskansleren, som kort förut besökt staden, Iyekades lands- 
höfdingen nu fä institutionen borgerskapets äldste i gäng; de tjugofvra började 
medverka vid taxeringen, vid tillsättandet af lägre stadstjänstemän m. m. Dels - 
till att förbättra stadens inkomster dels ocksä för att som det hette fä stadens 
ämbeten besatta med kvalificerade personer, hvilka vore med skälig besoldning 
försörjde, hade föregäende är tolagen och en tredjedel af aceisen för slakterierna 


och för öl- och bränvinstillverkningen anslagits '). 


Genom den nya kommunalstyrelsen var nu den grund lagd, pä hvilken 
man hade att arbeta vidare för stadens uppblomstrande. Man tog naturligen 
exempel af Stockholm. Den arbetsordning, som Rosenhane uppsatt för Stock- 
holms styresmän, infördes är 1640 äfven i Norrköping. En för stadens räd- 


stufvurätt lämpad rättegängsordning uppsattes af Figrelius och blef införd lika- 


ledes är 1640. Vid riksdagen detta är ppEpe0es en ny plan för stadens 
vidare utvidgande. | 

Ett stort hinder för Rosenhanes arbete pä Norrköpings förkofran lag ı 
den motspänstighet, som stadsinvänarne själfva, "älskande den samla ordningen”, 
lade i dagen. I sina bref ll rikskansleren beklagade sig Rosenhane ifrigt _ 
häröfver ?). | 

Ej häller hade han säsom sig. borde att vänta hjälp och understöd 
ı stadsstyrelsen, ty den fanns intet raskt eller dugligt folk ?). Brister af 
detta slag borde dock kunna hafva afhjälpts genom flera af regeringen 
utnämnda borgmästare, hvilka kunde träda hjälpande vid landshöfdingens 


I) Tolagen uppgick till en procent af värdet af ingäende varor och en half procent 
af värdet af utgäende. (Sfr. Hertzman och Ringborg, ofvannämnda arbete, och Sundelius: 
Norrköpings minne.) Ar 1640 ökades anslaget till hälften af den ofvannämnda aceisen. 

2?) T, ex. Rosenhane till Axel Oxenstjerna d. 25 Mars 1640, | 

*) Särskildt ansag Rosenhane den kommunalt valde borgmästaren vara alldeles oduelie. 
(Nyss anförda bref till Axel Oxenstjerna). Hvad anginge justitiepresidenten Figrelius, vore 
han väl en god man, men ville stä väl med alla och vore dessutom i utförandet myeket 
saktfärdig. {Rosenh ane till Axel Oxenstjerna d. 21 Jun 1642). 
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sida. Att börja med hade regeringen utnämnt blott den ene af borgmästarne, 
denne dock med öfveruppsikt öfver de andre, men efter nägon tid utsträcktes 
den kungliga utnämningsrätten till att gälla äfven de öfrige borgmästarna '). 
Detta har skett myeket tidigt i Norrköping. Redan i Mars 1640 anhöll 
Rosenhane, att Olof Hising mätte säsom varande en ung och duglig man ut- 
nämnas till borgmästare i Norrköping, sä att man icke längre mätte därstädes 
kunna hindra landshöfdingens verk, dä denne själf vände ryggen till. Denna 
utnämning skedde ocksä, och den nye borgmästaren grep med kraft in i för- 
hällandena, hvarför han ocksä räkade i stort misshag hos motpartiet ?). Oviljan 
stegrades vid ett tillfälle är 1642 ända till upplopp >). | 

Rosenhane var likmätigt regeringsformen af är 1634 utnämnd till lands- 
höfding pä 3 är. Dä dessa närmade sig sitt slut, spreds ett rykte, att ut- 
nämningen ej skulle förnyas. Landshöfdingens vedersakare. i Norrköping med 
den kommunalt valde borgmästaren i spetsen sökte dä fä inställdt tillsättandet 
af borgmästare för äret ”i den förhoppningen, att stäthällareförändringen skulle 
gifva dem tillfälle att komma i sin gamla lag och oordning, och att ingen 
s& noga inspektion skulle hällas med dem” *). Rosenhane anhöll emellertid 
hos regeringen att fä kvarstanna pä sin post: han hade "begynt rifvas med 
dem och nu tämmelig kommit dem i skick och ordning, och hafver jag den 
ambition, att jag icke gärna säge, det verket skulle blifva liggandes eller ock 
att en annan efter mig skulle absolvera och se florera det, som jag med möda 
begynt hafver”. Han blef ocksa utnämnd änyo, och det var äfven nu, som 
Norrköpingsboarne ytterligare hugnats med Hisings tillsättande. 

Norrköping giek under Rosenhanes landshöfdingetid raskt framät i mänga 
_ riktningar. Särskildt utvecklades dess skeppsfart allt mer. Den uppmuntrades 
af regeringen genom efterskänkandet af tredjedelen af licenten pä inkommande 
varor. AÄnda till Spanien sändes fartyg frän Norrköping. 

Att ı detalj följa Rosenhanes alla ätgöranden till Norrköpings fromma 
läter sig e) göra. Emellertid kan man tryggt underskrifva det omdöme, som 
han vid slutet af sin landshöfdingetid gaf om förhällandena i staden, att om 


') Jfr Odhner, sist anf. arb., sid. 673. 

2) Rosenhane till Axel Oxenstjerna d. 21 Juni 1642. 

®) Sundelius, Norrköpings minne. Till förevändning togs, att Hising vid lee ej 
verkat mot de enskilda bryggeriernas uppgäende i ett allmänt brygghus. 

*) Rosenhane till Axel Oxenstjerna d. 16 Juni 1640. 
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Schering Rosenhane som diplomat och ämbetsman, 14 


allt det han "ieke en utan ätskillige resor bäde mundlig och skriftlig uti det 
ringa och stadens minutissimis stadens magistrat befallt och förehällit hafver, 
‚hade af dem nägorlunda blifvit akt taget, sa skulle staden förhopplig stätt 
ı bättre positur och ordre” '). | 

Det var ej blott Norrköping, som Rosenhane nitälskade för. AÄfven de 
mindre städerna i Östereötland voro föremäl för hans omsorger. Sä anhöll 
han hos regeringen, att denna ville läta förma nägra dugliga handtverkare 
frän Tyskland att Hytta öfver till Linköping, Skeninge och Wadstena. _Dessa 
städer behöfde det särdeles väl, men kunde ej själfve göra nägot vid saken ?). 

Under Rosenhanes landshöfdingetid blef, sannolikt för första gängen, en 
läkare med understöd af staten anställd i Östergötland. En tysk läkare, Bern- 
hard Belau, hvilken sommaren 1639 uppehöll sig i Stockholm, hade af Rosen- 
hane förmätts att komma till Norrköping. Dä emellertid borgmästare och rädl 
därstädes ej ville bjuda andra villkor än 300 daler kopparmynts lön, för hvilka 
penningar läkaren äfven skulle "sig med medikamenter själf försörja”, hvarjämte 
han skulle blifva magistraten alldeles underordnad, sa anhöll landshöfdingen 
hos regeringen, att man mätte fa använda kyrkotionden af Wälsbere vid Lin- 
köping till hjälp vid anställandet af läkare och upprättandet af apotek °). 
Regeringen beviljade Belau 150 daler silfvermynt i lön under tväa är, och han 
var kvar i Norrköping ännu i Juli 1642, dä Rosenhane anhöll om förlängning 
af hans anställning under ett eller ett par ar ännu ®). | 


') Rosenhane till Axel Oxenstjerna d. 7. Mars 1643. Det skiek. ı hvilket Norrköping 
befann sie. mäste dock trots allt arbete tydligtvis lemna atskilligt öfrigt att önska. 
Betecknande för den langsamhet och motvillighet. som Rosenhane hade att bekämpa ı 
denna stad, som dock var en af de förnämsta ı riket, och visande, huru väl en skarpt 
öfvervakande myndighet behöfdes. är den skildring, som Rosenhane en gäng gaf angaende 
atgärder, som skulle varıt vidtagna af magistraten. Nagra ”aboder” skulle vid 
vite varıt förflyttade till annat ställe före den I Jum 1642, men da TIosenhane tre vecker 
senare anlände till staden, fann han allt "ı största säkerhet”. och arbetet med äboderna 
var ännu ej pabörjadt. Ej heller var nägot gjordt vid stadens brygga eller vid dess slak- 
tarchus. "Den store broen, som dagligen reses öfver, var sa elak, att man nästan med 
lifsfara kunde ga däröfver, myeket mera rida”. Och Rosenhane ville dock taga Gud till 
vittne pa, ”att han när- och franvarande manade pa magistraten, men borgerskapet vore 
styft och magistraten försumlig.”  (Kosenhane till Axel Oxenstjerna d. 21 Juni 1642). 

?) Rosenhane till Axel Oxenstjerna d. 6 Aprıl 1641. 

*) Rosenhane till Axel Oxenstjerna d. 20 Aug. 1654, 

') Rosenhane till Axel Oxenstjerna d. 19 Juli 1642. 

Lunds Univ. Ärsskr. Tom. NXVIIL. 
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18 Arthur Stille. 


Rosenhanes landshöfdingeskap är utmärkt genom duglighet och stort nit 
i uppfyllandet af ämbetsplikterna. Hans bref till Axel Oxenstjerna, pä samma 
eäng de framställa nya förslag och framföra ifriga ursäkter för hvad som ej 
sjorts — troligen ej kunnat göras — visa, huru stora fordringar han 
ställde pä sig själf och huru allvarlig uppfattning han hade af sitt höfdinge- 
ämbete. Man kan därjämte hos landshöfdingen Rosenhane spära en viss, kanske 
stundom .nägot kärf, fallenhet att, som det säges, läta lagen hafva sin gäng. 
Säsom bidrag till hans karakteristik kan härvid anföras, att da han tillıka 
med biskopen i Linköping satt i kommission för att rannsaka öfver en adelsman 
Johan Ollongrens ytterst anstötliga lefverne, var det den unge landshöfdingen, 
som, skarpare än biskopen, yrkade pä och genomdref kyrkligt straff för den 
felande Vidare  beklagade sig ätskilliga smäländska adelsmän, som kommit. 
för sent till riksdagen 1638, att de ej hade fätt fri skjuts genom Östergötland, 
utan pä landshöfdingens befallning hade länsmän och fjärdingsmän hindrat dem 
häri, sä att de mäst resa för egna penningar. Rosenhane, som var närvarande 
vid riksdagen, svarade pä klagomälen helt kort, att hade de kommit 1 tide, sä 
skulle de saväl som andra fätt frı skjuts, men han kunde icke vänta pa dem. 
Det bestämdes emellertid, att för framtiden skulle landshöfdingarne ställa fri 
skjuts till adelns förfogande vıd resan till riksdagen, och för denna eäng skulle 
Smäländingarne slippa undan böterna 2). | 


II. 


löfter länga förberedelser hade det ändtligen blifvit allvar med den kon- 
gress, som skulle söka ävägabringa fred ı Tyskland. Kongressen var utsatt 
tıll att börza den 1 Juli 1645 ı de bada städerna Osnabrück och Münster. 
Det egendomliga särskiljandet af de bada allierade kronornas underhandlingar 
och dessas fürläggande till hvar sin plats nödvändiggjorde en dubbel represen- 
tation af hvardera staten pa kongressen. 1 Osnabrück skulle Johan Oxenstjerna 
och Salvius föra underhandlingen frän svensk sida, men äfven ı Münster be- 


höfdes en svensk representant. Till denna post utnämndes Schering Rosenhane. 


') Östgöta Landshöfdingeembetes rapporter till Kongl. Maj:t 1640. 
?) Sveriges rikes ridderskaps och adels riksdagsprotokoll, III. 31. 
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Schering Rosenhane som (diplomat och ämbetsman, | 19) 


Hans ställning blef väsentligen olik de bäda andra diplomaternas. 
uppgift var ‚tydligtvis att förmedla förbindelsen mellan Frankrikes och Sveriges 
underhandling, ej att pä nägot mera aktivt sätt ingripa 1 själfva fredsverket. 
Ilan var i en jämförelsevis underordnad ställning, utan den själfständighet men 
ocksä utan allt det ansvar, som tillkom hufvudlegaterna. Dock var hans ställ- 
ning visserligen ej utan sina stora svärigheter. I hvarje konflikt mellan de 
bäda allierade kronornas intressen hade han att pa sätt och vis söka öfva 
nägon medling, men just härigenom kunde han lätt komma i en obehaglig 
situation mellan de bäda parterna, särskildt dä den svenska legationen i Osna- 
brück ej; hade endast en chef. Den mest framträdande uppgiften för den 
svenske residenten i Münster var emellertid den sä att säga refererande verk- 
samheten, «den att fürmedla förbindelsen. Pä grund af sakens natur kom 
lärför Rosenhane att i själfva underhandlingens gang spela en föga fram- 
trädande roll; den kunde doek ej vara föga betydande, enär allt kommunicerande 
a den allierade sidan mellan Osnabrück och Münster mäste ga genom honom. 
Hans verksamhet, som lät alla underhandlingens trädar gä genom hans händer, 
blef da för honom en diplomatisk förskola af vppersta slag, och för en man, 
som likt Rosenhane framför allt "ästundade att blifva in politieis förfaren” '), 
kunde en lämpligare ställning svärligen erbjuda sie. (ienom sin tjänst, som 
lät honom följa alla växlingarna i underhandlingarnas gäng, och genom um- 
gänget med den stora mängd framstäende personligheter, som voro samlade i 
de Westfaliska städerna, bereddes rikligt tillfälle att blifva förtrogen med den 
europeiska politiken och lämplig till framtida politiska värf 2). 
| I Augusti 1643 anlände Rosenhane till Münster och kom att förblifva 
där till sensommaren 1647. Ian fiek dock ej strax sysselsättning i Münster, 
da ju den egentliga fredsunderhandlingen ej tog sin början förrän ett styeke 


in pa äret 1644 Under mellantiden fick Rosenhane pä uppdrag af Johan 


', Odateradt bref till Axel Oxenstjerna med en af Rosenhane författad "hten skrift 
om det tyska kriget”. Antagligen är det "”diseursen de bello germanico”, författad 1640. . 
lefvernesbeskrifningen. | | 

?) Själf säger Rosenhane i sin lefvernesbeskrifning: "och emedan allt hvad där passe- 
rade maäste refereras till Osnabrück, efter pa bägge orterna var dock en traktat och borde 
za pari passu och med mutua eommunieatione emellan svenske och fransyske gesandterne, 
sa giek allt genom mina. händer, därutaf. jag acquirerade en god vetenskap och under- 
rättelse om världens tıllstand.” 
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Oxenstjerna göra en resa till fältmarskalken Torstensons arme ı Jylland 
bruari och Mars 1644) '). | 
Motsatsen mellan Rosenhanes verksamhet ı Münster och hans närmast 
föregäende tjänst var särdeles skarp. Frän det mödesamma arbetet med für- 
valtningen och dess organisation, frän besvärligheter och förtret af motspänstiga 
och senfärdiga underlydande oeh borgare, frän det ensliga Lifvet 1 en datida 
'svensk. smästad hade han med ens försatts i en krets, dür han kunde umgäs 
med den politiska världens förnämligare personligheter, och där hans gamla 


ästundan att blifva "in politieis förfaren” rıikligt kunde uppfyllas.  Vistelsen 
i Münster kallade han ocksä sin "bäste och roligaste tid”, och han bevarade 
den alltıid i kärt minne. Mänga är efterät, dä han skull esända sin son Johan 
pa utländsk resa, nämnes pä listan öfver de uppköp, som sonen för faderns 
äknıng skulle göra Amsterdam, ”staden Münsters bästa afrıtning.” 

Dock blef ställningen visst ieke utan sina obehag. Redan den pekuniär: 
sidan af saken vällade besvärligheter, och under utresan mäste Rosenhane be- 


gära större anslag. Nalvius ansäge, att han säväl som den franske residenten 


mäste hafva vaen och hästar, silfverservis’ m. m. "EI för snikenhets skull 
S 


utan för kronans reputation”- mäste han därför anhälla om medel til" sadant. 
De femhundra riksdaler han fätt till "stoffering” voro snart slut?). Under- 


hället uppgiek under förra hälften af vistelsen till 12 rıksdaler om dagen, 
under den senare till 15. Detta var tydligen otillräckligt, särskildt sedan 
Rosenhanes hela familj under ar 164% kommit öfver till Münster. Ian anhöll 


därför om nägot gods, förslagsvis I Bremen, hvilket land ju enligt krigets rätt 


kommit i svenska händer "och utan tvifvel blifver med hast utdelt och bort- 
gifvet. Hela Pommern är bortgifver, och här kring Minden intet gods mera 
till fängs” ?). Drottning Kristina anvisade dä at honom först amt Schlüsselburg 
och sedan i stället amt Hagen i stiftet Bremen, enär det förra redan af fält- 
marskalken Torstenson tilldelats en öfverstlöjtnant Ketler *). 


') Da ännu ingen apparence vore till den egentliga fredstraktatens början, hade Oxen- 
stjerna sändt Rosenhane till armen för att eenom honom kommunicera sig med fältmar- 
skalken. ”"Hvad eljest de ärenden vidkomma . . dristar mie ej utan chiffer förmäla”, 
(Rosenhane till Axel Oxenstjerna, Haderslev d. 15 Mars 164-4). 

*) Bref till Gylienklou d. 5 Aug. 1643, dat. Hamburg. och 27 Aug. 1643, dat. Minden. 

*) Rosenhane till Gyllenklou d. 8. Mars 1645. 


*) Det dröjde dock. en tid, innan Rosenhane fick nagon inkomst af Hagen, detta pa 
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Den ı sie själf ömtäliga ställningen som mellanhand mellan de franske 


och svenske legaterna försvärades betydligt genom den radande ovänskapen ä 


ena stället mellan Johan Oxenstjerna och Salvius och ä det andra mellan Ser- 


vien och d’Avaux. Pä grund af Rosenhanes förbindelser med rikskansleren och 


den stora tilleifvenhet han visat denne skulle man möjligen vilja förutsätta, 


att han skulle afgjordt ställa sig pä sonens sida; Johan Oxenstjernas tvära och 
högdragna sätt var emellertid langt ifrän ägnadt att förvärfva eller bevara 
‘änner. Att han ı diplomatisk skicklighet stod tillbaka för Salvius kan väl 
ej gärna hafva undgätt Rosenhanes skarpsynta blick. Dessutom fanns hos 
Salvıus trots alla fel och brister ett drag af luen och försiktighet, som ı nägon 


man öfverensstämde med Rosenhanes egen karakter.  Utan att taga öppet partı 


i tvisten eller pa nägot sätt kompromettera sig — redan hänsynen till Axel 
Oxenstjerna verkade ju här hämmande — har dock Rosenhane, efter hvad det 


vill synas, stätt närmare Salvius än Johan Oxenstjerna. Särskildt framträder 
detta. under förhandlingarna med Saavedra och Pedaranda, om hvilka längre 
[ram nägot mera 'skall nämnas. För de franske ambassadörerne tedde sig 
oeksäa förhällandet detta sätt: da Salvius i häftiga ord beklagade sig öfver 
sin ämbetsbroders oresonlighet. höjde Rosenhane pa axlarne och. tyektes helt 
och hallet gilla det sagda '). Som bekant rädde mellan de bäda franska sän- 
Jebuden- d’Avaux och Servien en bitter osämja. Fastän själf i en underordnad 
ställning visste Rosenhane härvidlag att uppträda som medlare och kom säsom 
sädan göra fredsverket och den gemensamma saken tjänster af stor betv- 
delse. Hans personliga sympatier saväl som hans politiska voro med d’Avaux; 


litterära intressen och stilistisk begäfning voro gemensamma drag hos dem. 


D’Avaux ansägs dessutom af Rosenhane vara mera än Servien geynnsamt stämd 


för Sverige och dess ansprak. TI förhällandet till de franske legaterne intog 
Rosenhane alltsi samma ställning som Salvius, hvilken öfverensstämde med. 
d’Avaux liksom ‚Johan Oxenstjerna med Servien 2). | 

T början af April 1645 urartade en tvist, som i Rosenhanes närvaro 
börjats mellan de bada franska sändebuden därhän, att d’Avaux begärde sitt 


afsked, dock ej pa fullt allvar, utan i iörhoppning, att den franska regeringen 


grund af den starka imkvarteringen af trupper 1 stiftet Bremen. (Rosenhane tıll Johan 
Oxenstjerna och Salvius. jan. 1646 1. 
') Arckenholtz. Memoires eoncernant ‚Christine, Reine de Suede, I. 98. 


?) Labardaeus (De la Barde), De Rebus Gallieis Ilistoriarum Libri Decem, IV. 179 
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skulle behälla honom som den erfarnaste och ı stället hemkalla Servien. Ma- 
zarın ville emellertid ej tillfredsställa d’Avaux pä sin förtrognes, Serviens, be- 
kostnad, utan ställde ı d’Avaux’s fria val att resa eller stanna kvar. D’Avaux 
kom nu i en kinkig belägenhet. A ena sidan hade han svärt för att efter 
ett sädant svar frän kardinalen stanna kvar ı Münster, ä den andra ville han 
högst ogärna resa, innan fredsverket var fullbordadt. Han tog därför sin till- 
flykt till Rosenhane och anhöll om hans mellankomst och hjälp. Rosenhane 
skref ocksa i saken till de svenske legaterne ı Osnabrück, och efter nägot 
dröjsmäl — möjligen beroende pä olikheten i deras uppfattning af det fransk: 
sändebudets politiska betydelse — afrädde desse d’Avaux frän att resa och 
lofvade att till hans förmän använda sitt inflytande vid det franska hofvet. 


Det var ej nog härmed. Pä anhällan af d’Avaux skref Rosenhane äfven till 


Axel Oxenstjerna själf och bad honom genom det franska sändebudet 1 Stock- 


holm, 'Thuillerie, tala till förmän för d’Avaux.  Detta, menade den sistnämnde, 
skulle vara ett 'kraftigt vittnesbörd för honom, och den franska regeringen 
skulle väl betänka, sig innan de gjorde emot Oxenstjernas mening. Af egen 
drift tillade Rosenhane, "att publieum med detta bytet skulle vara betjänt, och 
hafver man näppeligen hos nägon annan främmande ä kronan Sveriges vägnar 
det förtroende att spörja, jämväl ock den affektion d’Avaux alltid hafver lätıt 
päskina 1)”. Serviens hällning gent emot Sverige var «däremot vid denna tid 
föga vänskaplig. I samtal med Rosenhane gaf han luft ät sitt däliga Iynne 


genom att söka skjuta skulden för Turennes olyeka vid Mergentheim pä det - 


svenska öfverbefälet, som skulle lockat Fransmännen för längt in ı Tyskland 2). 
Ansträngningarna till -förman för d’Avaux tyekas hafva varit framgängsrika, 
alldenstund denne ju framgent kvarstannade i Münster. | 

 Säsom redan nämndt karakteriseras Rosenhanes residentskap i Münster i 
allmänhet icke af nägot mera själfständigt ingripande förhandlingarna. ‚Han 
skulle visserligen vara närvarande vid vissa af Fransmännens underhandlingar 
med motparterna, men ı verkligheten hindrades han till största delen häri, enär 
en af medlarne, den paflige nuntien Chigi, ej ansag sie kunna förhandla med 
den kätterske »svensken °). Frägan om tillträde till underhandlingarna för 


") Rosenhane till Axel Oxenstjerna d. 18 April 1645, Münster. | 
?) Pufendorf: Sechs und zwanzig Bücher Schwedischer und Deutscher Kriegsgeschichte, 
XV1l. 32. | 


3) Ghemnitz: Der Königliche Schwedische in Teutschland geführte Krieg, Vl. 
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Rosenhane ı Münster och för den franske residenten i Osnabrück vällade 
vid era tillfällen obehag och skriftväxlingar mellan de franske och svenske 
legaterne. 

Vid ett tillfälle kom emellertid Rosenhane att intaga en 'nägot mera fram- 
trädande ställnng. Det var, da Spaniorerne genom en försökt underhandling 
eller kanske rättare politisk intrig under. vintern 1645 — 1646 sökte närma 


sig Svenskarne för att därigenom isolera den franska politiken. Man sökte dä 


Rosenhanes person skafta sig ett förbindelseled med de svenske legaterne 


Osnabrück, och residenten ı Münster kom härigenom att spela en politisk roll, 


hvars betydelse dock, särskildt fran det franska hället, skäligen öfverdrets. 


De ı slutet af 1649 framställda svenska ersättningsanspraken hade genom 
sin storlek förvänat bäde vän och fiende. Fransmännen förklarade, att Sven- 
skarne begärde mer, än hvad som förut mellan de bäda förbundna kronorna 
öfverenskommits, och särskildt stöttes den katolska franska regeringen för huf- 
vudet däraf, att sä mänga hittillsvarande andliga omräden skulle direkt eller 
indirekt användas till satisfaktion ät Sverige. Af misstämningen mellan de 
bada bundsförvanterne begagnade sig det motsatta partiet. Som bekant sökte 
Trautmannsdorf förvandla underhandlingen i Osnabrück till en. separat under- 
handling med Sverige och trodde sig ocksa .nära att Iyckas '), I Münster var 
det Spaniorerne, som sökte söndra Sverige fran Frankrike. 

Redan i September 1645 hade sändebudet don Diego Saavedra ı detta syfte 
sökt närma sig Rosenhane. Närmandet mellan de bäda männen underlättades 
genom ätskilliga gemensamma intressen, bvada hade hag för litterära sysselsättnin- 
var, bäda sysslade med genealogiska undersökningar ?). Saavedra sammanträf- 
fade först med Rosenhanes hustru och blef genom henne, liksom händelsevis, bekant 
med den svenske residenten själf. Frän tal om Iikgiltiga saker öfvergick Saavedra 
snart till allvarligare ting. Han började med att skjuta skulden för fredsverkets 


langsamhet pa Fransmännen samt sökte ställa deras underhandling med Maxi- 


milian af Bayern en misstänkt dager.  Därefter framkom han med den nägot 


öfverraskande meningen, att det lage ı Osterrikes sanna Intresse, om kejsar- 
ärdigheten vie första ledighet öfverfiyttades pa ett annat hus. Man skulle 
da fü se, att den: vore en "sponsa sine dote”; den nye innehafvaren skulle se, 


Odhner, Sveriges deltagande i Westfaliska fredskongressen, s. 127 


2?) Rosenhane författade vid denna tid skriften Emblemata pohtiea. 
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hvad last den vore och gärna önska den frän sig igen; under tiden kunde 
Österrike befrias frän allt hat, som nu följde det. Det skulle sä äterfa kejsar- 
värdigheten, dels "ex necessitate” och dels pä grund af det fromma och milda 


regemente dess furstar fört. Rosenhane tyckes. emellertid ej hafva känt sig till-. 


dragen eller öfvertygad af Saavedras tal. IIvad anginge underhandlingar mel- 
lan Frankrike och Bayern, svarade han, att hvad härı skedde vore med Sveriges 
‘goda minne. För öfrigt meddelade han helt lojalt till det franska sändebudet 
Saint-Romain hvad Saavedra sagt om en sädan underhandling, nägot som frans- 
mannen upptog med "Hatt löje”. Rapport afsändes äfven till Johan Oxenstjerna, 


hvilken ı sitt svar förklarade sig icke hafva nägot emot, att Rosenhane fortsatte 


bekantskapen med Saavedra '). Denne fortfor att tala om Frankrikes intriger 
med kurfursten af Bayern. Dä emellertief hertigen af Longueville försäkrat 
Rosenhane, att Bayern endast erbjudit sig att förmä kejsaren till en redlig 
universalfredl och i händelse denne e) kunde förmäs härtill att blıfva neutralt, 
'sä funno Saavedras ord ännu ej särdeles myeket gehör. Eifter det spanska 
sändebudets framställningar om Frankrikes förrädiska beteende mot sina italien- 
ska bundsförvanter utlät sig Rosenhane, att sädana inventioner kände man 
till, det vore fäfängt att bruka dem, ty ingen separation mellan de bäda kro- 
norna vore att förmoda. 

Snart började man frän spansk sida föra ett tydlıgare spräk. SNaavedra 
förklarade uttryekligen, att kejsaren säväl som konung Filip IV intet högre 
önskade än fred med Sverige, och erbjöd sig att ı största stillhet skaffa Sverige 
en fördelaktig fred med kejsaren. Det var ej blott Saavedra, utan äfven hans 


ämbetsbroder Penaranda, som nu närmade sie Rosenhane. Penaranda anslog 


ännu mera loekande toner: han ville försäkra drottningen af Sverige om sädana 


fredsvillkor, som hon helst ville begära. Rosenhane var emellertid genom order 
frän legaterna i Osnabrück älagd att bruka försiktighet oeh kunde därför ej 


inläta sig djupare med Penaranda, utan sade endast i allmänhet, att man mäste 


hälla pä Tysklands restitution och de allierade kronornas satisfaktion; spanioren 
fick ej ens tillfälle att närmare utveckla sina planer.  Strax efter lät han 
dock framställa mera detaljerade förslag, hvarvid han begagnade sig af en 
preussisk baron von Peschewitz säsom mellanhand, sännolikt därför, att han 


') Rosenhane till Johan Oxenstjerna d. 9 Sept. 1645. Joh. Ox. till Rosenh. d. 11 
Sept. 1645. 


2) Jfr. Rosenhanes depesch till regeringen af d. 13 Sept. 1645. 
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hoppades genom denne kunna gifva underhandlingen en mera förtrolig prägel 


och sa förma Rosenhane att franträda sin mera reserverade hallning ').  Pesche- 
witz ställde a Spaniens vägnar de mest loekande villkor i utsikt für Sverige. 
Spanien ville säväl som Sverige, att man först och främst skulle förnöja de 
tyska ständerna, hvilka säväl i andligt som världsliet hänseende borde fürsättas 
i den ställning de haft är 1618; särskildt borde Kurpfalz restitueras.  Nagon 
beytming mellan Sverige och dess allierade ville Spanien ingalında ästadkomma. 
de senare skulle förnöjas pa bästa sätt, ifall de ville fred, och hvad Sverige själft 
vidkomme, skulle det komma i ätnjutande af villkor, som ej kunde blifva bättre. 
om det ännu i mänga är fortsatte krieet. Man ville gifva öppen fullmakt och 
med hand och insegel tillförsäkra allt hvad fran svensk sida kunde beeäras. 
Men det var nog med dessa försäkringar om Spaniens stora eftergifvenhet. 
l"ör att kröna verket föreslogs allians förbund mellan Sverige och Spanien; 
«detta senare vore härtill. särdeles benäget, och konung Filip ville at Sverige 
inrymma full handelsfrihet icke blott i Spanien utan ocksä i Indien. och alla 
öfriga spanska kolonier, hvarförutan Spaniorerne ı sin traktat med Holland ville 
sa befordra Sveriges handelsintressen, "att Sverige lätteligen skulle kunna draga 
fördelen samt musten och märgen till sig ifran Nederländerna” De erbin- | 
Jdanden * Peschewitz gjorde _voro redan eenom det oväntade tillmöteseäende de 
innefattade ägnade att väcka misstankar om, att allt ieke vore sa allvarligt 
mienadt. För en person af Rosenhanes försiktiga och betänksamma karakter. 


läe det dessutom fjärran att allt för djupt inläta sig i en säa vidt utseende sak. 


Ian ändrade därför trots alla locktoner ännu ej sin reserverade hällnine. 


Trautmannsdorf mot slutet af ar 1645 hade börjat närma sie de 
svenske legaterne, blefvo emellertid Spaniorerna mera enträgna.  Saaveilra före- 
ställde Rosenhane, att Frankrike vore den farliga staten, som snart skulle blifva 
för mäktigt och odrägligt för vänner och fiender.  Ilan förstode visserligen, att 
Sverige kunde öppet göra nagot emot Frankrike, men man kunde or 


"arte et eonsiliis“. ”venskar och Spaniorer, bada af gammalt götiskt blod, borde 


'Y Peschewitz ”är en Prytz och hafver tillförene tjänt kejsaren für öfverste, men för 
tio Ar sedan afdankat veh nu lefver utan tjänst och efter sin egen plaisir, är en. som bar 
vandrat kring världen, synnerligen Afrika och Asien, kan sina sprak och är eurieux att 
hafva eorrespondence pa alla orter”, (Rosenh. till reger. d. 25 Okt. 1645). | 

2, Rosenhane till regeringen d. 11 Okt. och d. 25 Okt 16145. Labardans, IV. 
ISO Al. 
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vara vänner och bundsförvanter. Ville Sverige arbeta för, Frankrike 
tvunges att antingen helt och hallet eller större delen aterlänma sina 


eröfringar, skulle Spanien a sin sida göra Sverige till viljes, Spanien 
kunde hos kejsar Ferdinand  astadkomma allt!\. Talet om att Fransmännen 
skulle tvingas att aterlämna sina eröftingar, var emellertid af den natur, aft 
man svensk sida väl svarligen kunde taga det füllt pa allvar, äfven om 
man eljest hade haft lust att närma sig Spanien.  Saavelra fortsatte emellertid 
sina föreställningar hos Rosenhane och  skall till och med hafva framkastın 
planen om en giftermalsförbindelse mellan drottning Kristina och konung Filip 
IV, hvilken sedan 1644 var änkling efter ITenrik IV:s dotter Isabella. 

Emellertid. blef förtroligheten -mellan Saavedra och Rosenhane allt större, 
siirskildt sedan den senare säsom gäst slagit sie ned pa Saavedras landtställe 
utanför Münster. Rosenhane befarade visserligen, att Fransmännen kunde taga 
anstöf, men tyekte a andra sidan, att dessas visade Förtrolighet med Bayrarne 
borde hindra dem frän att eifva luft ät sina känslor i detta fall.  Dessuton: 
ju den svenska regeringen befallt att "med maner hafyva Spaniorerne sig 
tillhanda och förnimma deras sentiment”  För öfriet förklarade Rosenhane, 
att han inrapporterade de franske sändebuden, hvad som med Saavedra 
förelöll.  Att detta sista dock mäste tagas grano salis’ visase dels al 
Rosenhanes eget tillagda  vttrande, "men emot alle hans andre beskiekningar 
alltid hafver innehällit, att jag intet däruti med honom hafver eorresponderat”, 
dels af den uppfattning de franske sändebuden fingo af förhallandena ®). 

För dessa tedde sig förtroligsheten mellan Rosenhane och Saavedra som ett 
politiskt närmande mellan Sverige och Spanien. Fran Münster spred sig denna 
uppfattning till Paris, och den franska regeringen började blifva allvarsamt orolig. 
Annu betänkligare blef saken för franska ögon, dä Salvius strax efte: kom till 
Münster oeh där mottog besök af de spanska sändebuden, nagot Fattills 
skett, och farhagorna ökades, da de svenske legaterne ı en replik förklarade, 
att Sverige icke hade nägon fiendskap till Spanien. Fransmännen, som tyekas 
«detta formelt viktiga uttalande hafva velat läsa en meninge, betonade 


starkt, att Spaniorerne vore Osterrikes fürnämste hjälpare. 


Rosenhane tıll regeringen d. 31 Januarı 1646. Ir. Labardaus. anf. st. 


Rosenhane till regerinzen d. 31 Janmarı 1646, 
Labardanus. anf. st. 
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Kran nardinal Mazarın kom order till de franske legaterne att nowa se 
upp och af de svenske begära en utförlig förklaring öfver hvad som förerallit. 
Kardinalen skref visserhigen, att Svenskarmne möjligen endast hatt för afsikt art 
af Spaniorerne  utforska, Österrikes ewentliga afsikter nu vore samt, all 
saken upptäcktes, sie "mera eonsiderabla” D, och att Salvius i sadant fall 
handlat ond menine. Dock borde man föreställa Sven-karne, att fienden 
framför alle ville stifta split. mellan de förbundne. Ville Svenskarne Ivssna 
{ill sadana föroställningar och ej afbryta bindelsen med Spaniorerne. skulle man 
sion dem, att traktat mellan Prankrike och Danmark nvligen vore och 
att konung Kristian IV woligen ej skulle hafva sa sürdeles myeker emot art ater 
börja kriget; heller vore kurfursten af Davern svar att fa öfver pa Frankrikex 
oeh hvad Brandenburg anzinge, vore dess känslor emot Sverige kändda 

Innehället i Mazarins bref vittnar dels om försök att 
men dels och högre om, att man fran fransk sida tillmätte saken en 
större betvidelse den. att döma efter svenska källor. har haft. Den franska 
pegerimgen tvektes tro. det harde när var om en radikal ändeine 
Sverieos allianspolitik. Det -hela rednerrade six emellertid till en. viss, 
mera pa personliga sympatier grundad, mellan en svonsk och en 
spansk underhandlare.  Att Rosenhane och för sie hyst större sympalier 
för och. tilltro till den spanska staten än till den franska wanska 
särskillt om man tänker pa hans utlatelser — visserliven af senare datum 
under ambassaden Paris, men att han skulle sökt avägabrinen 
politisk förbindelse mellan Sverige och Spanien. därtör lämma källorna Inte 
stöd. Det enda man kan säga om honom i «denna sak är, art han kanske 
för oförsiktigt inlatit. sig med Saavelra.  Möjligen kan vtterligare en orsak 
pävisas, hvarför Fransmännen sa bragtes ull att Rosenhane se en mo 
deras politik afvog statsman.  Rosenhane önskade nämligen att andhar 
omrade mätte användas till rekompensäationer vid den slutliga fredsuppgöreisen. 
Bland de stift, som Sverige berärt, funnes äfven Osnabrück och Minden, och 
säirskildt der förra lewat Rosenhane om syns af hans verksamhet 
synnerhet under ar 1647 für, att stift Osnabrück matte öfverga | svensk mans 
hand. Säkerligen voro «dessa hans asikter redan nu kända. och da Fransmän- 

Memoires et negoelations seerötes de Ta cour de France. teuchant de 
Munster, 1. 98. | 
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nen afgjordt voro emot stiftens Indragande och särskildt denna högljuedt 
klagade öfver de svenska planerna härvidlag, har detta biedragit till, att man 
fransk tillskref liosenhane en politisk betydelse, som var störve 
än den han ı själfva verket ägde, Han ansags nu nästan som den egentlige 
upphofsmannen till Sveriges öfverdrifna fordringar. "Rosenhane ma hvad 
han vill”, skref Mazarin, "jag har fran Wien fatt bekräftelse pa, att det är 
hin, som gjort Förslaget om Pommern, veh att Sverige i likhet med Danmark 
skall blifva medlem af tyska riket. nöjde sie, med att Iyssna till hvad 
Som kunde sägas var nackdel, utan han giek dem förväg och framställde 
sina klagomal öfver oss Kardinalen lät rent af venom Thullerie anställa 
lörfragningar angäende det partikulärfördrag, som Spanien senom BRosenhane 
ville avägabrınga mellan Sverige och kejsaren. | 

ran fransk sida var emellertid första grunden till en misstro mot 


Rosenhane, hvilken ej blef utan betydelse för Tramtiden. Hans förbindelser 


mer Fransmännen voro under denna td ledsagade af Hera obehaglisheter.. 


det bref, hvarı han förberedde Johan Oxenstjerna pa Avanı's ankomst till 
Osnabrück, sade han sig hoppas, grefven matte kunna "bringa Fransmännen 
till annat humör, tv hvad anmmositet där nu, fanns, det har jag till öfverföd 
latt erfara”.  Skulle d’Avaux komma  missnöjd tillbaka Fran Osnabrück, vore 


der art befara, att Fransmännen blefvo alldeles ohandterliea 


De Franske legaterne framställde emellertiet för de svenske och särskilet för 


Johan Oxenstjerna sina orsaker till kKlagomal.  Först och främst gällde det na- 
turligtvis den svensk-spanska förbindelsen, men framdrogos äfven en del 
äldre fing, sasom kriget mot Danmark, Köntesmarks söndring fran Einshien, 


den franske residentens ı Osnabrück, de la Barde, uteslutande Fran konferen- 


serma 0.5. v.°) Laksom för att visa, att de själfve ville uppfvlla all rättfär- 


diehet, togo de franske sändebuden Rosenhane med sie till konferenserna hos 


en af medlarne, det venezianska sändebudet Contarini, hos hvilken hufvudför- 


handlingen hölls, hvarpa  Vransmännen ensamt till den paftlige nuntien 


Chigi för att honom upprepa, hvad som konferensen förefallit, dymedelst 


adlragande sie själfve dubbelt besvär '). 


Mem. et negoe. seer., anf, st. | | 
2, Rosenhane tıll Joban Oxenstjerna Fehr. 1616, 
Mr; Chemnitz, VE 2308. 
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Johan Oxenstjerna sköt inför. Krausinännen skulden för den spanska saken 
pa Salvius och hans lättrörliga och för nrheter fallna sinne; själf skulle han 
söka af Kransmännen ej skulle behöfva hafva orsak Hill misstro.  Afven 
Salvıus skall hafva  förklarat för Kransmännen, att Rosenhane ej velat ıinlata 
sig med Spamorerne, utan endast allt för länge Ivssnat deras tal). Ilvad 
de la Barde och hans tillträde konferenserna angiek, ville man Fran svensk 
gärna härı wifva efter, tan förmenade det kunma 
denten efterat finge kommunikation om  hvad som förefallit. löstes 
tullsvidare sa, att man börjpade offieielt förhandia skriftligt, hvanigenom saken 
al sie själf jümmades 2). | 

Serlan Fransmännen  vändt sie till Oxenstjerna, upphörde all närmare 
förbindelse mellan Svenskarne och Spaniorerne.  Härtill bidrow seksa möjligen 
oenisheten mellan Saavelra a ena siean och hans äimbetsbröder Penaranda och 
Brun a den and. | början af April 1646 Jämnade Saavedra Münster. 

Det spanska närmandet till Sverige hade alltsa varır ett missivekadt för- 
sök, betwedände pohtiska följder. Det har här skildrats utlörheare, 
enär det ställde Rosenhane en ganska ofördelakrie dager för Pransmännen. 
en omständighet, som mahända bör tagas med beräkningen vid beeömander 
af hans senare beskiekning Frankrike dess olvekligä yosultat. Förtro- 
lieheten mellan Rosenhane och lewaterna Osnabrück, eller kanske rättare sacdı 
med. Johan Oxenstjerna, synes efter händelserma 1 början ar 1646 0j hafva 
varıt stor.  Rosenhane maste särskildt anhalla om underrättelser Osnabrück 
om hyad traktaten anginge, sa att han ej sina sammanträffanden ned de 
politiska personligsheterna Münster skulle behöfva visa okunnishet Pa 
hösten 1616 lewaterne, att Rosenhanes bref till den svenska Kezeringen 
matte Före alsändander till Sverige merldelas dem;  ordalagen Rosenhanes 
svirsbref tyekas visa, att han uppfattat denna begäran sasom uttrvek al ıniss- 
tro, och han erbjuder sie att af sina koneept visa, att han ej skrifvit annat 


'; Bougeant uppeifver, att själf merldelat Fransmännen hvad som mellan Spa- 


morerne och Rosenliane förefalltt du Trarte de Westphahe, IV. S, hyilket 
lock förefaller troliet, särskildt vid jämförelse med den väl underrättade de la Bar- 
des Framställmne af saken, 

Chemnitz, VI. 31. "Gestalt man auch die Mamer zu traetiren abermal geendert 
und nieht mündlieh sondern schriftlich zu verfahren behiebet: wodureh die Gelegenheit zu 
solcher Irrung von selbst gefallen und bgesehniten worden”. 


Rosenhaäne till lewaterne 1 Osnabrück d. 20 Jun 1646, 
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till Sverige, än hvad han förut vare sig muntligt eller skriftliet meddelat de 
lewaterne !). | | 

underhandlingar och samtal med Fransmännen visade Rosenhane sie 
alldeles otilleänehe för alla skäl, som fran Fransk anfördes säasom talande 
för, att Sverige skulle nedsätta sina ansprak pa ersättning.  Visserligen trodde 
um. att om man ville gifva efter, enkannerligen i den pommerska frägan, 
skulle man strax frei ?), men han förstod oeksa, att Fransmännen allt för 
mveket skyndade pa, da de ansagos säkra om sin egen satisfaktion.  Ofta 
förehöll han hertigen af Longweville det orätta att Prankrike mveket 
hölle pa Baverns vänskap och pa de katolska stiften  Redan före afslutan- 
det af fraktaten Ulm misstänkte han, att Frankrike inwätt nagon komplort 
mel Bayern. vapenhvilan i Ulm blifvit en verkliehet, kunde han ej für- 
sta, hvartill den skulle vara nvttig, "tv man mä betrakta honom sa väl man 
vill sa hjälper han oss ända Knappast ı religtonssakerna, myeket mindre 1.den 
plalziska saken, och satisfaktionen hafver man hans hyälp intet mera behof ®). 

Den katolsk-baverska politiken var, für Rosenhane tydligen särskildt fran- 
stötande,.  Ifriet önskade han att kunna hindra stiftet Osnabrücks aterfallande 
till dess förre biskop Frans Wilhelm von Wartenberg, Ivilken för honom stod 
som en  Bayrarnes och de ultrakatolskes vapendragare. Ian ville atı det 
infliytandet skulle fa lof Fran Osnabrück göra sie gällande Nord- 
Trskland; dess ställe ville han sätta det svenskt-protestantiska.  För en man 
som Rosenhane lag det nagot tilldragande den tanken, att själfva den 
ort, «lär protestanfismens och Sverizes  triumf skulle beserlas, för framtiden. 
skulle förblifva  protestantisk och pa sätt vis Älven svensk. Den svenske 
kandiedäten till stifter Osnabrück var ju en ättling af Wasirmes husz "pa grund 
af den store Gustafs ärofulla minne”, sade Rosenhane, bör Gustaf Gustafsson 
Wasabore komma besittning al stifter.  Säkert tänkte sie Rosenhane och Here 
med honom Wasabore ıintawande en ställnine till den svenska kronan Iiknande 
den, som man. fruktade, att Frans Wilhelm von Wartenberg skulle komma 


att intaga till Bavern | 


! Rosenhane tıll lezaterne 1640, 

hkosenhane tıll pfalzerefven Karl Gustal d. 7 Sept. 1618. 
Rosenhane till legaterne d. 2 April 1647. | 
°; Rosenhane till lewaterne d. 26 Fehr. 1647. 


I denna pohtiska uppfattiine torde den rätta förklaringen vara att soka Sveriwes 
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osenhane uppsatte och öfversände Johan Oxenstjerna och Salvius en 
skrift, innehallande 2% skäl emot Frans Wilhelm von Wartenberg och hans 
anspräk Osnabrück denna statsskrift underkastade Rosenhane de ka- 
tolskes ansprak en grundig skärskadning ur manga synpunkter, och ur alla 
blef hans sIutsats ett afgjordt fördömande af Frans Wilhelm och hans sträfvan 
att äterfa stifter. Em viss animositet mot Frankrike framlvser ur skriften. 1 
en punkt, den nittonde, ‚heter det: "är allenast en vanitet och bigotterie, all 
(rallıa skulle halla sin honneur och eonseiener däruti  intresserade, om de icke 
fa imponera en förgiftig eatholisk präst pa det evangeliskastifter. amnan 
varsammare hand har ı manuskriptet ändrat orden, Tatt Gallia skulle” all Taf 
en part, som”, | | 

De svenska ansträngningarna frawa om Osnabrück missivekades. eimel- 
lertid. I den sluthe: öfverenskommelsen bestäindes det, att Frans Wilhelm 
von Wartenberg skulle äterfa Osnabrück, hvilket efter hans död skulle tillfalla 
huset  Tiinebure. (iustaf Gustalsson maste nöja sie med en penningesumma 
och Wilshausen i Verden. resüultatet blef sädant var Frankrikes 
och all synnerhet d’Avaux’s verk. D’Avaus var dock, som ofvan sagts, den 
af de franske  sändebuden, med hvilken Rosenhane mest sympatiserat, Det 
mäste «ärför känts smärtsamt att just genom honom se planen om Osnabrück 
krossad ”). 

| frägan om de omräden, som Sverige direkt fordrat i satisfaktion. 
Rosenhane pä deras sia, som ansago fördelaktigastatt hela Pommern, 
äfven om det skulle ske utan den brandenbureske kurfurstens samtveke. Ilan 
insäag dock, att ett sadant förfaringssätt skulle göra den Framtida freden ytterst 
osäker och ställa Svoriee, särskildt dess tyska länder, ett vanskliet läge, 
"dock när man försäkrar sie som nun bäst kan, mätte det öfrıea hem- 
ställa tiden”. lägeer till näagra ord, som i sin tıvaga själfkänsla äro 
karakteristiska för den under segertiden fostrade diplomaten fran den svenska 
krigarstaten: "skall framdeles vilja troublera oss. och vi däröfver skulle 


vaka haret. tillhopa, sa kan det bekomma en annan sa illa som oss, och 


uppsättande af och fasthallande vid grefven af Wasaborg som furstekandidat, en atgärd. 
som ofta bhfvit missuppfattad. 

Rosenhane till legaterne 1 Osnabrück d. 2 April 1647.  Skriften meddelas bilaga. 

2) ir. Bougeant, Histoire du de Westphalie, Live. 55. "Le comte A’Avanz 


perelit aussi un peu de la conlianee que les protestans avoient en ete, 


« 
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Arthur Stille, 
hafver den svenska nationens mandom och valeur sa vida gjort sie bekänd 
denna tiden. att en annan skall betänka sie, förrän han griper  oss an. 
Interim gaudent possidentes | 

I Februari 16%7 afgjordes ändtligen frägan om Sverigos satisfaktion. Da 
fredsvillkoren med Frankrike redan förnt voro uppgjorda, väntades nu ofördröj- 
 fredsshitet. _Rosenhane anhöll hos sin regerine om order, huruvida han 
skulle  brvta upp samticdigt med de franske lewaterne eller han skulle afvakta 
ratifikationen af fredssintet 2). ansag alltsa sin mission ı Münster vara 
slutad, ‚och den var sa oeksäa, ehuru .kongressen tog slut sa hastiet som 
det hade väntats. 1 Jun 1647 fick Rosenhane fran sin regering order att 
sisom svensk resident genast heeifva sie till Paris. | 

Rosenhane har spelat nägon mera betydande roll i de Westfaliska 
frelsunderhandlingarna. Hans var atı förmedla förbindelsen mellan de 
förbundna, i Osnabrück och Münster underhandlande staterna. Det var 
en ställnine, som skaffade honom godt tillfälle att initiera sig ı politiken men 
utöfva nägen själßständig  verksamhet,. den stora underhandlingens 
sang har han alltsa ej kommit att pa nagot mera betydande sätt Imeripa. 
En gang nämndes dock hans namn, till större delen utan hans egen förskyllan, 
i förbindelse med den stora politiken. Det var, säsom vi sett, da de franske 
statsmännen började frukta, vid sidan om Johan Oxenstjernas och Salvius’ 
offieiela förhandlingar med Trautmannsdorf i Osnabrück skulle füras tosenhanes 
privata med Saavedra i Münster. Det är egendomligt, att just den, som skulle 
upprätthalla förbindelsen mellan Sverige och Frankrike, halft ofrivilligt höll pa 
att blifva verktyget för astadkommande af en söndring mellan dem. 

Att Iiosenhane skulle efter kongressens slut användas ı diplomatiska värf 
hör han väl hafva kunnat vänta sie’). Emellertid kom doek ordern som en 
öfverraskning ‘och en obehaglig sädan.  Rosenhane önskade själfva verket 


helst att stanna ı Münster, tills freden blefve definitivt sluten.  Att komma till 


Rosenhane till pfalzerefven Karl (Gustaf d. 29 Nov. 1646. 
2, Rosenhane till regeringen d. 7 Februarı 1647. 

*, Hans landshöfdingetjänst i Östergötland, hvilken först skötts af hans broder Johan 
i egenskap af vikarie, hade ı September 1645 Tämmats at Johan Skyttes son Jakob. en 
ateärd. hvaröfver Schering Rosenhane kände sie missnöjd. Han beklagade sie för riks- 
kansleren, sade sie finna det egendomligt. att beröfva en äimbetsman hans tjänst utan nagon 
hans förseelse: sädant kunde i detta fall lända honoem till ringen respekt ı hans kommission, 
(Rosenhane till Axel Oxenstjerna d. 11 Okt. 1645). 


a 
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Parıs var för honom, som ej var nägon särskild vän eller beundrare af de 
[ranske statsmännen, e) myeket loekande, allra minst efter händelserna pä vären 
1646. Ilan skiekade därför sin sekreterare till Stockholm, dels med bref 
dels att göra muntliga framställningar. Rosenhane lät föreställa sekreteraren 
Gyllenklou, huruledes man ej kunde sä hastigt gifva sig ästad utan kreditiv 
och utan penningar.'). I all synnerhet var det motbjudande för Rosenhane 
att komma till Parıs endast som resident. Ilan yrkade därför med stor enträ- 
genhet att blifva nämnd till ambassadör, enär det skulle vara nedsättande för 
honom, som trott sig hafva skäl att vänta avancement, att bekläda en sä Yine: 
post som ständig resident, särskildt som den senaste franske residenten i Osna- 
‚brück, La Cour, blifvit fransk ambassadör i Holland. Ej heller ansage han 
sig kunna lefva pä en residents lön 2). Han anhöll alltsa. att om man ej ville 
eöra honom tıll ambassadör, man mätte sända nagon annan.  Vore saken brad- 
skande, och fäderneslandets tjänst sä fordrade, kunde han ju göra en kortvarigare 
rosa till Paris säsom onvoye. I värsta fall skulle han «dock "visa sie som 
vod patriot och hörsam tjänare”, men bad att dä atminstone fa behälla sin 
gamla titel “resident ad tractatus paeis”. Framför allt önskade han att füre 
färden till Paris, om den nu verkligen skulle füretagas, fü resa hem till Sve- 
rige, personligen uppvakta drottningen och fa närmare instruktioner *). Hans 
anhällanden  understöddes af Johan Oxenstjerna. Ej blott till denne hade Ro- 
senhane vändt 'sig.. Han ställde äfven till plalzgrefven Karl Gustaf en bön, 
att denne mätte ätaga sig hans sak och utverka en gunstig resolution af drott- 
ningen *) I sina bref till rıkskansleren anslog Rosenhane en mera moderat 
ton, än den han brukade till Gyllenklou. Allra först anhöll han, att rikskans- 
leren mätte laga sä, att han befriades fraän uppdraget °), men sedermera skref 
han, att han befallt sin sekreterare att först och främst sätta sig i förbindelse 
med rikskansleren och ı allt följa hans rad Det var säledes klart, att 
Rosenhane skulle i vidrigt fall, om än metvilliet, uppoffra sina personlig: 


') Rosenhane till Gyllenklou M 17 Juli 1647. 

2) ] Münster hade han efter egen utsago mäst tillsätta mer än 3000 riksdaler utöfver 
sitt deputat, och Paris vore vida dyrare än Münster. (Anf. bref till Gyllenklon). 

>) Rosenhane till Gyllenklou d. 25 Juli 1647, till regeringen d. 25 Juli 1647. 

°) Rosenhane till Karl Gustaf d. 15 Juli 1647. 

>) Rosenhane till Axel Oxenstjjerna d. 4 Juli 1647. 

‘) Rtosenhane till Axel Oxenstjerna d. 18 Juli 1647. - 
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känslor och taga emot uppdraget. Rosenhane tyekes knappast hafva väntat, 
att hans anhällanden skulle beviljas. Sa skedde emellertid; i midten af Augusti 
kom den begärtda tillätelsen. Rosenhane hade dä redan lämnat Münster och 
befann sig sitt gods Hagen, sysselsatt med förberedelser till resan. Det 
kuneliga brefvet sade, att han endast en kort tid skulle uppehällas i Sverige. 
Rosenhane var ej nöjd. Han skref till Johan Oxenstjerna, att han helst sett, 
att han fätt underrättelsen före afresan frän Münster '). 

I sin lefvernesbeskrifning antyder han, att nägon möjligtvis ville hafva 
hohom bort frän Münster, och han undrade, Thvad för eomedie vill spelas med 
mie” ?). Sannolikt voro emellertid hans misstankar utan grund. Sorgen öfver 
att nödgas lemna det omtyekta Münster har kanske bidragit till att göra hans 
sinne retligt och misstänksamt. 1 September 1647 var han äterigen | Sverige, 
där han trots Jöftet snart aflärdas fiek stanna till in pa äret 1648. Hans 
efterträdare Münster blef Mattlnas Björnklou. 


Rationes, hvarför stiftet Osnabrück bör förblifva hos dem 
Francisco Vilhelmo et pontificiis exclusis'). 


staden och stiftet är helt eller till störste delen evangeliskt, följer | 
ju nödvändigt, att ecelesie eaput mätte vara af samma religion. 2:0) Är samma 
stad och stift uti Jängvarig possession oeh häfd af evangeliska religionen och 
därifrä är 1532 eontinnerligen behällit. 3:0) Hafva ock förra biskoparne 
första reformationen pa 100 ärs tid varit evangeliska intill kardinalen af 
henzollern, som dock evangeliska religionen indulgendo nägorlunda tolererade 
och stiftet frän den tiden allenast i 7 är varit i de eatholiskes händer, hvarför 
bör ock nu härefter en evangelisk biskop vara därtill närmare än en papist. 


4:0) Eifter seopus belli har varıt att redressera alla saker i det stand, som ar 


') Rosenhane till Johan Oxenstjerna d. 21 Aug. 1647. 


?) Gjörwell: Nya Svenska Biblioteket, II. 608. Ir. ofvannämnda bref till Johan 
Oxenstjerna. | 


>) Denna statsskrift meddelas här in extenso säsom ett pa stil och t tankegäng N 
Rosenhanes politiska författarskap. | 


. 
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1615 befanns, sa, följer däraf, att stift Osnabrück mäste blifva under en evan- 
gelisk biskop oeh vid samma religion, 5:0) detta sä myeket mera som 
det jure belli. är bragt ur papisternas händer och armis justissimis 


vindieeradt uti sin förra religions frihet. 6:0) Och skall vara sa mveket mer 


‚disreputerligt och för posteriteten sasom oek in propria eohselentia oförsvarligt, 


att man mu fSlorentibus armıs och ı oträneda male skulle abandonnera vare 
egne religionsförvanter och skjuta sa manga tusen själar i fördärfvet, därutur 
man dem en gäng sa Iyekligen salverat. 7:0) Papisterna själfva, som synas 
vilja vara sa conseientieux, skulle upptaga det-lika som vi mindre aktade och 
icke den ifver hade om  vär- religions eonservation, som de pa sin sida 
hältigt urgera och drifva. 8:0) Besynnerlig efter fredstraetaten, fataliter nästan 
ull sägandes, 1 Osnabrück är kommen till tracteras, är raisonnable och billigt, 
att den orten säsom den närmaste oeh hvilken pa färde äret har presterat 
hospitium och purum religionis 'exereitium ät alla därvarande gesandter maätte 
njuta samma tractat till godo oeh in perpetuam rei memoriam framför andra 
blifva försäkrad och beskyddad vid sin religions renhet och oturberade exereitio. 
pa det icke framdeles matte urtydas, unNusquisque propria euraverat reli- 


gione negleeta. Wo) Ar till besinna, att Catholic med sin äre vare 


‚argaste fiender, som hafva förorsakat kriget, förföhjt  väre rehgionsförvanter 


och därhän traktat, |edieto nempe 1629] att alla evangeliska biskopsdö- 
men skulle blifva oss ifrataeına och reformerade, är fördenskull justum et wwquum, 
om de pro tamı temerario ausu nägot. luera ad redimendam pacem atmın- 
stone släppa ur sina klor detta ena stifter, hvilker de dessförutan ingen 
rättighet hafva, som tillförene är förmäldt 10:0) Exempel hafva de af dem 
evangeliske, hvilka till fredens erhallande maste eontribuera 2 ertz- och 
andra  stifter, som ärfteligen ga dem ifra, til hvilka de eljest hoppning hade 


med tiden suecedera.  Skulle nu Papisterna slippa alldeles osnappade och 


icke den ringaste af deras pretension falls läata, sa skulle det hos posteriteten 


hafva det anseende, Iikasom vi tacite agmoscerade oss pro vietis et papistas pro 


vietoribus. 11:0) I synnerhet har Frans Wilhelm ingalunda meriterat, att man 


honom nägen mätto favorisera skulle och detta evangeliska stiftet igen In- 


rymma, efter han alltiıd har varit var och evangeliska religionens argaste 
fiende och längan tid dirigerat eonsilia Eleetoris Coloniensis. et Ducum Bavariv 
veh ıbland dem förbittrade Cathoheos varıt säsom en antesienanus och ıbland 


annat ondt dem kejserlige till publieationen af det farliga religionsedietet 
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förnämligast instigerat och drifvit och alltsä orsaken till kriget framför nagon 
annan eauserat. 12:0) Har han ock vid varande regering ı stiftet sie sä erudel 
anställt och tyranneskeligt vis umgätts med dem fattige evangeliske invänare 
och sitt papistiska väsende utan nägon eonsideration dem uppäträngt, att han 
fastmera straff och poen  vore värd än att han i den ringaste del af stiftet 
skulle restitueras. 13:0) Är han dessförutan en homme de mauvaise vie, be- 
skyliter för trulldom och sodomitiske synder, därtill högfärdig, stolt et tali 
eonditione omnino. indienus. 14:0) Förmedelst hans extraetion och naissance 
är han till sädan dienitet incapable och kan iecke hos dem eatholiske pä nägen 
ort till canonieus blifva agnoscerat och intagen, myeket mindre till nägen 
biskop, säsom Capitulum Monasteriense publico seripto ad pontifieem har tes- 
 moignerat och honom förebrätt; hvarför skulle dä ett evangeliskt stift läta sig 
sädant afskrap pätränga, som de eatholiske själfve förkasta '). 15:0) Ehuruväl 
han bättring mätte utlofva och att evangeliska religionen af honom härefter 
skall blifva oanfäktad, sä är dock försäkradt, att han den intet varder hällan- 
des, hans juramenta lieger honom ı vägen, hvarigenom han har förbundit sie 
att förfölja och utrota den evangeliska religionen, som han begynt hafver, och 
hvad han in eontrarium promitterade kunde authoritate pontifieia reseinderas 
16:0) Efter samtlige invänare och ständer i stiftet häftigt därom supplieera 
och bedja, att de vid det ständ förblifva mätte, uti hvilket de genom Hennes 
Majestäts florerande vapen äre komne och att de förnämlig frän Frans Wil- 
helms regemente mä blifva libererade, utlofvandes att de heller pä en annan 
ort vilja honom föda och uppehälla, ty är ock en orsak, att man dem i sädana 
billiga petitis deferera mätte. 17:0). Hvad Frankrike sig däremot opponerar 
och invänder, kan intet skäl hafva, efter som eatholiske religionen därigenom 
intet blifver prejudiceradt; dömen, eapitlet och hvad mera papistiskt är 1 stiftet 
‚och anno 1618 varıt hafver, blifver ı sitt ständ och frihet oturberadt. 18:0) 
Har Frankrike genom itllians förbundit sig till den belli sc opum, att allt tam 
_ratione religionis et ecelesiw quam libertatis publiew® skulle rostitue as det 
ständ som det befanns 1610; alltsä hafva de intet säga om Osnabrück, som 
den tiden och än längre intill är 1623 var helt ev: angeliskt och under en 
biskop af samma r ligion. 19:0) Eeelesia Gallicana eller nägon annan främ- 
mande har 'intet intresse eller pretention uti stift Osnabrück, och är ‚allenast 


') Denna punkt är i originaldokumentet öfverkorsad. 
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en vanitet och bigotteri, att Gallia skulle ') halla sin honneur och eonseience 
däruti intresserad, de ieke fä imponera en förgiftig eatholisk prest 
evangeliskt stift. 20:0) Bemälte Frans Wilhelm säsom  ett baverskt ereatur 
oeh fürnämste rädgifvare hos dem eatholiske har oek alltid varit Frankrikes 
fiende ‘och hos dem säadan faveur Intet meriterat,  utan numera genom sina 
finesser söker att stieka sig In och earessera plenipotentiarios Gallieos, att han 
senom  deras partieular befordring komma till rätta, misströstandes alltsä 
pa sin egen rätt och de kejserliges biständ i saken. 21:0) Tvärt emot har 
Krankrike större orsaker och rationes status att hälla sig till dem evangeliske 
dem ı sina juribus och rättmätiga desideriis intet inträng göra, efter som 
«de härtill af dem hafva i krieet haft biständ och härefter att sätta sin süäker- 
het, men tvärt emot af dem eatholiske intet annat än krie och förföljelse att 
förvänta. 22:0) Öfver allt detta är fortissimus euneus, att Hennes Majestät 
armeer besta högsta for ‘och fienden däremot uti deeadence och att veder- 
parten för den skull omsider mätte erkänna billieheten och sig i detta fallet 
bekväma, allenast  Iennes Konglig Majestäts legater med dem evangeliske 
ständerna blıfva 1 detta fallet enige och beständige sitt uppsät och intet 
läta sig afskräcka; oaktadt en eller annan däröfver mä se illa ut. 23:0) Där- 
tıll kommer IHennes  Konglig Majestäts mandat och befallning, att det stiftet, 
om möjligt vore, eonserveras skulle, hvilken ordre sa myeket mera är att 
insistera säsom man förmodar saken vara görlie och till att effferuera. 
24:0) Sist har kronan Sverige sä myeket mera orsak att antaga sig detta stiftets 
eonservation och välfärd, säsom det ı förtiden af biskopar af svenskt. blod är 
regeradt vordet, ty ieke allenast för 773 är sedan är det af den svenske bi 
skopen 8. Gosberto lofligen administreradt, utan öck nyligare, nämligen 1553 
och nu für 94 är sedan är- grefve Johan af konung Gustaf den förstes 
systerson, till samma stift kommen och det i är väl regerat oeh förestätt, 
oeh är fördenskull ieke mindre skäligt, att det än vtterligare propter memortam 
Maeni Gustavi gloriosissimae memorkv mätte förblifva hos grefven af Wasabore, 
herr Gustaf Gustafsson, som det redan i 14 ar i possession hafver och det än 
frameleles i sin lifstiel att behälla meriterar. 


') Dessa sista tre ord äre 1 Rosenhanes manuskript af främmande hand ändrade till 
"af en part, som”, | 
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III. 


Att Rosenhane efter afslutadt residentskap i Münster skulle användas till 
diplomatiska värf, nästan af sig själft. Af naturen var han väl utrustad 
för sädan verksamhet, och han hade nu under och genom vistelsen i närheten 
af den europeiska politikens brännpunkter blifvit invigd ı alla de viktigare 
internationela förhällandena och förtrogen med alla de yttre former für diplo- 
matiskt umeänge, hvilka ı samtidens ögon voro af sa hög betydelse. bland 
de utländske diplomaterne hade Rosenhane väckt ett ganska stort uppseende, 
och hans ıykte för «liplomatisk skieklighet var troligen större än de feste 
andra svenska statsmäns.  Wiequefort säger om honom '): "e’6tait un ministre 
fort entendu pour avoir un grand fond d’ötude et une grande eomnaissanee 
Vaffaires: et qui quoiqu'il pris naissance dans un dex plus froids elimats 
de 1’Europe, avait des qualitös qui ne sont pas ordinaires, dans les plus 
chaudes. Tony avalt afleetation nı artifice en ses actions et ncanmonms ıl 
 avait quelque chose de si fin que Fon avalt de la peine a sen defendre, et 
une libertse naturelle, qui margquait une grandeur d’äme diene d’un veritable 
ambassadeur”. | 

Den svenska regeringen har säkert trott sie ı Rosenhane finna den rätte 
mannen att fullgöra värfvet som svenskt sändebud, i Frankrike. Tan, som 
varit svensk resident i Münster och umgängesvän med sa mänga framstäende 
franska politiska personligheter, borde väl mera än nägon annan svensk_diplo- 
mat vara förtrogen med de franska förhällandena och därigenom ägnad att 
befästa vänskapen mellan Sverige och Frankrike. Den svenska regeringen 
hade emellertid härutinnan missräknat sig, och Nlera ogynnsamma onständig- 
heter tillkommo, hvilka gjorde Rosenhanes beskiekning Frankrike fruktlös. 
Slutet pa det hela blef, att hans kortvariga vistelse Paris afbröts af en pa 
den tiden ganska uppseendeväckande rappell. | 

Rosenhanes uppgift skulle vara att i allmänhet söka att fa Yüsiekapen och 
bundsförvantskapet mellan de bäda kronorna att fortfara äfven efter det krig, 
hvars slut nu väntades, och i synnerhet att drifvaı pa utbetalandet af de för- 
fallna subsidierna °). 


L’ambassadeur et ses fonctions, II. 258 
°) De arkivaliska källor till en framställning af Rosenhänes franska beskickning, hvilka 
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Den franska  staten, inför hvilken Rosenhane nu skulle representera Sve- 
rige, hade hittills varit en fördelaktig yttre ställning. Genom det tyska kriget 
hade den kommit i besittning af Elsass; i striden mot «de med kejsaren för- 
bundna Spaniorerne hade de franska härarna eröfrat Dünkirken och därigenom 
lattat fast fot ı de spanska Nederländerna. Afven i Catalonien och i Italien 
hade F ansmännen vunnit stora framgängar. Pa allra sista tiden hade dock 
nästan öfverallt en tıllbakagäang för Fransmännen visat sig: Conde hade ı Juni 
1647  mäst upphäfva belägringen af Lerida, och hertigen af Guise hade med 
den franska flottan lämnat Neapel, hvilket därefter 1 April 1648 äter kom 
under det spanska väldet, hvarjämte den franska expeditionen ‘mot Milano 
missIyekats. Genom de s. k. weimarianska truppernas motvillighet hade utsik- 
torna till framgäng i de spanska Nederländerna betydligt minskats.  Dessutom 
tillkom nu, att Spanien och Holland början af äret 1648 uppgjort sin fred, 
men att Fankrike ännu ej fätt utsikt till frei med Spanien. Följden teeknade 
sig alltsa till att blifva den, att Frankrike för den följande tiden skulle ensamt 
fa kämpa mot den spanska makten. | 

Pä flera häll .gaf man Mazarin skulden för, att fred ej ernätts och be- 
skyllde honom för att af egennyttiga motiv vilja krigets fortsättning. en be- 
skylining, som dock var ogrundad }). 

1 Frankrikes inre styrelse hade änkedrottningen till namnet högsta makten. 
verkligheten var Mazarin den styrande.  Hitintills hade han Iyekats öfvervinna 
hvarje motständ. I trots af husen Orleans’ och Cond6s föga dolda fiendskap hade 
den utländske ministern hallit sin ställning, och öfver mera öppna fiender bland 
adeln säsom Vendömesläkten hade han triumferat. Äfven det motständ, som röjt 
sig de öfver skattebördorna knotande provinserna — 1 Rorergue, Saintonge m. 
— hade han kufvat, och parlamentet hade mäst foga sig efter regeringens vilja. 

Dock visade sie ı Frankrikes inrikes som 1 dess utrikes förhällanden 
teeken till, att "den närmaste framtiden skulle komma att bringa svärigheter. 
Mazarins finansförvaltning, som var den svagaste sidan af hans styrelse, hade 


braet Frankrikes budeet till den jämmerliea ställnıng, att enligt den venezianske 


finnas ı Sverige, äro knappa.  Rosenhanes relationer finnas pa myeket fa undantag när ejı 
behall. Däremot finnas,. och detta blir hufvudkällan, en del bref fran Rosenhane till Axel 
Oxenstjerna ‘samt äfyen nagra till pfalzgrefvarne Johan Kasımir och Karl Gustaf och till 
den svenske residenten i Wien, Matthias Björnklon, | 


') Jr. Gheruel, Histoire de France pendant Ja mimorite de Lows AIV, Tl. 475 0. 
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ambassadören Nanıs utsago 1 Augusti 1647 inkomsterna för de följande ären 
intill ett godt styeke in pa 1650 redan voro uppslukade '). Mazarin och hans 
finanschef Emery visste ingen annan rad än att pälägga nya skatter, och här- 
igenom stegrades folkets ovilja mot kardinalen ännu mer. Redan hade pä 
‚ren 1648 en kraftfull opposition frän parlamentets sida begynt, och det kunde 
förefalla otroligt, att Mazarıns fiender bland ‚adeln nu ocksä skulle taga 
tillfället i akt. | 

Under dessa kritiska förhällanden skulle nu Rosenhane oa till sıtt värf ı 
Frankrike. Pä förhand kunde, naturligtvis den franska regeringen ej hysa 
nagon särdeles längtan efter en ambassadör, hvars egentliga uppgift skulle vara 
att kräfva subsidier. Dubbelt ovälkommet maäste ett sädant kraf vara, dä det 
kom frän en makt, frän hvilken nu smart ingen vidare direkt krigshjälp 
'vore att vänta, och. ställdes till en i sä bitter finansnöd stadd regering som 
den franska. | Re | | 

Hvad nu särskildt ambassadörens person angiek, sä hade hans tydligt 

visade förkärlek för d’Avaux under dennes stridieheter med Servien- varıt 
äenade att göra honom omtyekt af Serviens vän och beskyddare Mazarin. 
_Därtill kommo Rosenhanes förbindelser med Saavedra och Penaranda, förbin- 
delser, hvilkas betydelse af de styrande ı Frankrike sa Jitet öfverdrifvits. 
Det är da lätt att tänka sig, att kardinal Mazarıns känslor gent emot ambassa- 
dören ej just varit af det vänligaste slaget. ‚Nu skulle denne Rosenhane, som 
hällit härdt pä katolska stifts i Tyskland indragning och motarbetat de bayer- 
ska intressena, som misstänktes att hafva med fienden lagt rädslag mot egna 
bundsförvanter, som . troddes hafva "gjort förslaget om Pommern” ?) och där- 
igenom mäste anses hafva i läng tid fördröjt freden, nu skulle han som sin 
Yegerings representant komma till Paris. Man kunde dä frukta, att han skulle 
blifva ett besvärhigt vittne till kardinalens regeringsätgärder, ja rent af 
han, om han ville, kunde anknyta förbindelser med hela skaran af den franska 
regeringens vedersakare ?). En sa misstänksam person som Mazarin sag därför 
ganska ogärna, att Rosenhane särskildt vid denna tidpunkt anlände. 


") Cheruel, II. 491. 

?, Se ofvan, sid. 28. | | 

°) Mazarin till Chanut om Rosenhane: . . est tel quelle [1a Reine de Suede] le 
desire, je vons assure que je avec Ini une fort etroite eonfidence et que j’een rendrai 
a Sa Majeste un temoignage fort fidele, mais stil ne soit pas tel, il y aurait ä eraindre 


Schering Roserhane som diplomat och 4] 
osenhane var medveten eller atmınstone Fullt medveren ad, ati 
han betraktades med misstro, hade han naget ondt samvete pa grund 


af sina underhandlingear med de spanske statsinäinnen oeh var troligen wol 
del okunnie om all den oro han halft ofyivilligt astadkommit bland den franska 
politikens ledare.  För honom, som 1 eget medvetande stod Fran skuld gen 
emot Frankrike, har troligen kardinalens afvorshet, «da denna Framträdee, Ffüre- 
fallit endast som en orättvis fördom.  Detta kan sin man hafva bierawit till 
att Rosenhane  stumdom  brustit 1 den försiktiehet, som under sa oswara och 
ömtaliga förhallanden som de da ı Paris radande framför allt var nödıg 


ett främmande sändebud. | | 

Man kan oecksa skönga, att Rosenhane själf ej kom till Frankrike alldelos 
utan fördom. Det will nämligen synas, som om han haft en förutfattad mening, 
tt den franska staten befunne sie. oft oanska fürsvaoadt och eländiet skiek. 
vissar afseenden till seh med under Spanien. Angaende styrelsen hade 
3 Münster trott sie finna, hurn intrigerna och de smaaktien 
de ledande kretsama Paris öfvade stort inlivtande Krankrikes tyska 
politik’. Ej heller var Rosenhane alldeles utan paverkan ntifran antifransk 
rikinine. T de bekanta brefven. "till Seipio Sealtwer”, hvilka uppwilfvas vanı 
skrifna till honom och hvilka röja brefskrifvarens skarpa politiska bliek och 
orundliga kännedom om den enropeiska politiken. finnas ofta uitryek för en 
misstro till den franska statens styrka och Gl det davarande franska 


mentets varaktichet Man tveker sie kunna höra ett genlui af Seahger- 


que quelgue bien intentionne qu’il se monträt A mot il ne dommät quelguian des ministres 
de Suede des avis desavantageıx A nos affaires, dent Paris ne fouenit que trop 
Lettres du eardinal Mazarin pendant son ministöre, IL DEN. 

') Rosenhane till de svenska lewaterna i Osnabrück d. 5 Dee, 1646, 

bougeant. tyska upplagan, bihanget till t. ex: "Frankreich... Bewegungen 
nahe sei, die demselben ein Unglück ankündigten, welehes das Unglück aller Zerrüttungen 
und Faetionen der vorigen Zeiten übertreffen werde. Das Volk sei wegen der Krpressungen. 
der Adel sei dureh den bei den Feldzüzen erlittenen Verlust, die Greistliehkert ser wegen 
der ihr auferlegten Tribute und wegen des Kriegs wider den Papst, und die Parlamente 
wären wegen ihrer geschmälerten und geraubten Freiheit in grosser Eintrüstung. Parteien 
und Faetionen wären schon da, und so hald ein Oberhaupt sich anfwerfen werde. so werte 
auch der Krieg ausbreehen. Der siebenjährige Kömz und die Königin vom Oesterreichsehen 
Blute sei-ohme alle Autorität. Der Cardimal. der als ein Ansländer den Vranzesen vorlasst 
sel, herrsche nur bittweise und seine Herrschaft werde nicht lineer dauern. als so am 


er der Prinzen vom Geblüt, ihre Verschwendung oder Geiz oder Ehrgeiz werde beirmedios 


können. Es sei... ... abzunehmen. dass die Macht der Franzosen geschwächet worden”. 


Lunds Univ. Arsskr. Tom. XNXVIH. 
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breiven, da hosenhane redan ı sina första bref fran Paris, innan han ı 
nagon högre grad kan hafva stödt sina omdömen pa egen erfarenhet, 
oanska oveynnsamma Framställningar af tillständer Frankrike 

I enliehet med sin önskan hade Rosenhane af sin regerina fatt titel af 
ambassadör.  Omkring den försie Maj 16485 anlände han till Parıs. fick 
olördröjligen audiens hos de kunelige; hos Mazarın hade han däremot en hei 
mänad elter ankomsten -ännu aflagt besök. Det obehagliga Intrvek kardı- 
nalen häraf kan hafva rönt mildrades säkerhizen ej däraf, att bland de första 
ärenden, som Rosenhane inför statssekreteraren brienne vidrörde, voro de klage- 
mal, som han — visserligen pa sin regermgs befallning — framställde öfver 
Turennes senfärdighet, da det wällde att wa mot Kurfürsten af bayern.  Fram- 
ställninenna upprepades nacot senär®,  eiter  hvad som  framear, med en 
viss ifver | | 

De franske ministrarme sökte emellertid pa allehanda vis lägen hinder 
vägen för Rosenhane. Sa ville de ej tilläta honom att för (ramtiden aflägen 
änkedrotiningen-regentinnan, förrän han gang dessiörmman 
varıt hos statssekreteraren för att dür upprepa sin lixa”, gafvo här- 
vielaw efter, förrän Rosenhane hotade med, att en liknande procelur kunde 
införas Stoekholm  Tydligen Fruktade de ledande franske statsmännen, af 
hosenhane kunde för drottninzen Framställa saker och tine ı ert för dem oför- 
dlelaktigt far man väl ock söka förklarineserunden till, att de ej 
ville besvara Rosenhanes visit hos dem; pa hans kloagomal häröfver hos “Tintro- 
duereur des ambassadeurs sökte «de undskylla ste med, att-den Franske kansleren 
plägade besöka nagon ambassadör. Det tyekes halva hjälpt, «da Bosenhane 
föreställde dem, att den svenske kansleren besökte den Franske ambassadören. 
samt  hotade dem med, attingen svensk ambassadör hädanefter skulle atlägyga 
besök hos den franske kansleren | 
De bada Förnämsta momenten osenhanes verksamhet som Sverioes 


Pepresentant mäste till en början. utverkandet af subsidiernas erläggande 


Set. ex. bref till Axel Oxenstjerna d. 31 Juli 1618: eländiet till. sasom 
tat, dar all respeet och eredit är upphäfven Frankrike borde erkänma. 
att de ı denna fFarblesse allenast subsistera wenom sueeessen af Syerises vapen”. 
?\ Bosenhane till Axel Oxenstjerna d. 26 Maj 1618 


Rosenhane tall Björnklou d. 26 1648. 


N 


betala subsidier till Rosenhane trodde, att de 
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san arbetet pa, att Fran inga hinder matte resas för det efterläng- 
(ade Fredssinter.  För Svertee var det särdeles vikt att fa subsicierna till 
älttager 1648 smarast  möjbet utbetalta, och Rosenhane fiek 
paskynda Kransmnnen härutinnan. Han ansträngde sig oek efter bästa för- 
maga, men fann. att hufvudsvarigbeterna lago sa mveket bristande 
vılja de Franske som fastmera bristunde förmaga under 
yadande bedröffiga  fnansförhallanden uppelrifva de 
"örst senafe delen af Jule 1645 han meddela den nve öfverbetäl- 
hafvaren öfver Svertwes  stridsmakt Tysklamd, pfalzerefven Karl Gustal, 
ransmännen fatt hop. 100,000 Yiksdaler om  veekor  skulle 
ntbetalas Ilamburg.  När resten skulle komma, Runde han ej sign. 
enär detta stor del komme bero pa Förhallander mellan rogzerineen och 


och pa de medel man kunde använda 
Da törhallandet mellan regeringen parlaimenter blef allt mer veh mer 


skapligt, oeh striden  emellan dem spart siog ut 1 full bleivo wisikterna 


till erhallande af subsieterna allt mörkare och mörkarı. November Förklarnde 


sie Rosenhane hysa nagen förhoppning häratinnan: om de än ville, sa kunde 
de Frankrike ieke utbetalningar: visserlioen hade de fürsökt 
par öfliet sätt kaflı penningar genom utarrendera at 
partisanen, men detta Försök hade omintetgjorts, da arlamenter vic 
hvar och en att befatta sie samt befallde, skatten skulle 
mbetalas direkt till kassoi de ordmarle Koiker, 
satt mellan. mofsitta imtetdera, utan dröjde med af 
erlägga skatten, tills sitnationen hlefve klarare 2). Följden ar vore en pen- 
wingebrist, Tike man ej kunde minnas  Rosenhane, som pa sin 
vägnar pa fortsatte penningeutbetalningar, maste Inse det 
ruktlösa ı alla dvlika kraft. Tydlervis kunde Fransmännen betals mera 
substdier. De transke ministrarne började emellertii Navof härefter att sub- 
förebära. Frankrike numera fredens  afslutande er vore 


den svenska regeringen varı sa angelägzen om saken, utan att de menade, at 


tosenhane till Karl Gustaf d. 24 Juli 
tosenhane till Axel Oxenstjerna d. 19 Aue, 1648. 


Rosenhare till Björnklou d. 24 Nov. 1648. 


r 
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det endast vore Ian, som ville visa sitt mit. Han skref därför den svenske 
öfverbefälhafvaren Tyskland,  pfalzgrefven Karl Gustal, och bad honom 
al ofvannänında anledninge lata urgera substlefragan hos de underhand- 
larne vid traktaten ı Nürnberg '). | 

Astor vikt var jänte subsidiesaken frägan om Frankrikes ställning 
ı Pyskland. Rosonhane ansaay ste hafvaskälatt betvilla, atı Mazarin 
och hans närmaste uppriktigi önskade fred. Fran vissa hall Paris fiek han 
höra vitranden, att kardinalen ville begagna sig af kriget för att belorera sına 
privata intressen Ttallen och därför önskade smart stut pa Kriget 
mot Spanien Det da nära bands onisstänka, Mazarın 
heller satte sa stort värde pa en Fred som skulle befria den andın. 
linien af huset Habsbure Fran dess nordiske hende och därigenom kanske säta 
den bista Spanien. osjällva verket läto de franske 
ministenrme Rosenhane höra, de vore vidare ullfreds med freesverkets 
päskyneande,. de Klagade, de Franska intressena alldeles öfver- 
af de svenske lewaterne orolisheterna Frankrike blefvo allı 
yärre, visserligen regerinzen höyt förklara, den var särdeles hagad för 
reden, och att denna kunde väntas hvilken dag som hälst, men Rosenhane 
kunde. 0 sie uppriktsgheten al denna Freesiust, var 
fortiarande öfvertvaad. att kardinalen sage, Fredsverket sa langt fram- 
skeiit Och dock, Tann han, den franska staten bättre 
än under de nuvnrande svara Förhallandena vore dess värde som bunds- 


förvant betyalligt minskadt 


Rosenhane till Karl Gustal dd. 25 Jun 

°) Ktosenhane till Axel Oxenstjernad. 1648. Venezianarne (ruktade veksä för, 
att Mazarın skulle förfivtta hufvudskadeplats Tyskland till Odh- 
‚ner, Sverives förbindelser med venezianska republiken under sjuttonde arhundradet. 

Nyss anlörda bref Axel Oxenstjerna. 
Rosenhane till Axel 'Oxenstjernma d. Aue. 1648. 

"; Det är säkert en öfverenende stämminge hos BRosenhane, da han, säkert under intrvek 
af segerbudskapen fran Wrangels bayerska fälttag. bref till Björnklou af d. 26 Aus. 
1615, sammanhanı med ofvannäımnda reftexioner Tater den asıkten franılvsa, att Sveriee, 
som ej hade sa stor orsak att hasta med freden, e) borde frantaoa Karl Gustaf tillfälle att 
utmärka sie. hör tanke Rosenhane nu hade om Sveriees ställnine, frameär af de 
Ajärfva slutorden: "Corona, que belli dedit, in manibus nostris est, quim impomatur 
ılla felieiori palatıno, prior perdidit”, 


nu än Mazarıns voro, sa trängedes 
alla utrikespoltiska bakgrunden af de inhemska orolieheterna, hvilka 
inom kort urartade till formliet inbördes krie.  Tillstandet 1 Paris under som- 
maren 16748 skildras af Rosenhane salundar han |staten| är vietorieux 
utomlands oeh vill hafya ett präktigt anseende.... hin dock som ett ruttet 
äpple invärtes och. bestär allenast 1 sin egen eonfuston, oeh medan här hvarken 
är vospeet  eller obediens och hvarken amor eller metus, som kan halla denna 
harmonien tillhopa, star pa händelse, hurn länge det kan ewa bestand” 

Ställningen blef' pa hösten älldeles ohallbar. hofvet efter orolishererna 
Paris begifvit sig, först och sedan Hill Saint-Germain, lunneos 
sätt och vis regeringar 1 Krankrike, en Paris och en ı Saint-Germain. 
"örliknineen Oktober 16748 mellan hofvet och piurlamentet bar som bekant 
det senare begynte ganska smart ater gripa in regermesären- 
dena, blott i angick utan älven ı kriesväsender, Man 
kan föreställa sie, hvad intevek detta virpvarı skulle göra pa en man, 
hvilken ‚som Rosenhane var van ordningen och redan inom den svenska 
förvaltnınzen, alla embeten strängt underordnades eentrahnvndirheten, och 
dür alla samhällets krafter under lednine sträfyäde not samıma 
mal. osenhane, som striden mollan hofoeh parlament wjort 
den folkmassın Paris Jandets egentlige herrez parlamentet tordes 
för pöbelns skull ej närma sie hofver af ruktan för an synas eltergilter, 
hofvet ater tordes angrıpa det pa tolkınassiin stöcda parlamentet.  Sitnatlonen 
Rosenhane anledning till gruneligt eftertänkande och holitiska stueliers en 
del af dessas resultat har Ian nedlagt Observationes nolitiee 
morbus, hvilken skrift nästa ar utenis. De omlömen om den Franska 
polhtiken och dess ledande statsnän, som finnas uttalade denna broseher, förehgwa 
lättare utkast i hans bref Paris Axel Oxenstjerna, Björnklou och andıa. 

var nu wrspruneligen skulden till de radande bedrötliga förhal- 
landena Frankrike?  Rosenhane ullskrifver den hufvudsaklıgen  hofpartiet 
och enkannerligen kardinal Mazarin, hvars  beskrifves som 
särdeles förkastlie. Utlagorna  vore och fattiedomen blandd folker 
orullio, och wärst vore att ineen kunde säga hvart penningarna towe 


Yäknekammaren beklagade sie, hofvet einge den och andra finansämbeten 


Kor 
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förbi oeh sina partisaner och andra utsuga landet. uppbörd pa 
140 millioner konungen mer An 60 1 valdz partisaner, 
Jakejer och annat armsehgt part, hade 60.3 70,000, ja 100,000 evliens 


inkomst.  Kammaren hade erbjueht sie skallfa vegerinzen 100 imillioner 


cenom atal mot partisanerna, De steinma postermai rükenskaperna till 
spioner och andra, som det ej vore att nänıma  slukade de reelaste 


vissaste inkomsterna ända till 30 millioner, och sasom waranti för deras 
användande funnes endast, en kvittens fran kansleren eller nason minister. 
Den kommission. som skulle rannsakat denna sak, hade sin verk- 
sannhet de manga personers infvtande, hvilka voro intresserile saken 
Mazarın personligen anwiek, han mumera särdeles hört .hosen- 
aktning. Bedan Augusti hade den senare skrifvit till den svenske 
rikskansleren, att Mazarin nu biifvit satt pa prof, och att de, som förr tänki 
hört om hans klokhet och "eonduite”; nu nästan alla ändrat menine De- 
eember finner han, att kardinalen later som det will, sa länge det 
blott ej gäller hans egen person; han sasom en fange ı sitt ewet hus, 
föraktas mera dag .efter daw oeh kan näppeligen halla sie länge uppe 
Rosenhans, utom finansförvaltnineen, särskildte  klandervärdt hos 
Mazarin, var hans stora opalitlisher och 

Vid trettondedawstiden 1640 inträlfade Mazarins och hofvets bradstörtade 
ran Paris, ett som Rosenhane Jifligt ogillade  Häreiter beavnte 
det formliva inhördes krigetz parlamentet förklarade Mazarin lör rikets fiende, 


Paris blokerades och beredde sie att möta en belägring. Hofpartiet trott, 
att Paris skulle kunna halla sie mer. än en veeka, en förmodan, som dock 
tel.  Virrvarret ı Frankrike le mu antawit shelana dimensioner aft min 
kunde hysa allvarsamıma farhagor för, det skulle högst menligt inverka na 
Krankrikes och däriwenom medelbart äfven pa dess bundsförvant 
intressen utlandet,  Freden var visserbigen sInten, men traktätens utförande 
langt ıfran Ännu  vore ratifikationerna utvexlade, ännu stodo 


armderna vapen Tyakland, och Frankrikes med Spanien var ännu 


Rosenhane Axel Oxenstjerna d. 22 Dee. 1648. 
+ Aue, 1648... 


2 Rtosenhane till Axel Oxenstjerna d. 
";, Rosenhane tıll Axel Oxenstjerna d. 15 Dee. 1618. 
kosenhane till Axel Oxenstjerna d. 16 Febr. 1649. 
Obs,; politie. XH. | 


> 
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1 finansnöd och söndersliter af inbördes kunde Frankrike ej med 
säkerhet tänkas vara Spanien öfverlägset; medlen nästa fälttae at 
nu under vintern, de franska trupperna. fingo ı vinterkvarter, utan 
försvagades venom  striden med Paris, under det att de spanska kunde hvila 
sie, det var. oeksa ett betänkligt teeken, att de schweiziska trupperna i den 
[ranska redan i September 1645 högljudt beklagat sig öfver bristande. 
allöning hotat att massa lämna konung Ludvigs tjänst  Skulle Spanio- 
rerne vinma mera betydande fördel öfver Fransmännen, lag det väl e] 
utom möjligcheternas omrade, att aen nyligen gjorda Fredstraktaten skulle komma 
att anfäktas, hvilket fall Sveriges ställnine i Tyskland kunde blifva oanska 
betänklie. Det borde alltsa Iowa ı Frankrikes bundsförvant, Sveriges intresse, 
wöra hvad göras kunde för att stilla oroligheterna ı Frankrike.  Först af 
allt borde man dock verka för, att Frankrikes vatilikation pa traktaten i Mün- 
ster med det allra snaraste algafvos. Sa länge den nuvarande allt sönder- 
slitande varade, kunde Sverige naturligtvis ej heller vänta .att fa 
nagra subsidier,  Afven ur denna synpunkt  visade det sig vara Sveriwes 
stora intresse att striden Frankrike smart mätte sluta och ordnade förhällan- 
‚den ater inträda landet. Rosenhane insäag allt detta klart: det eällde da för 
honom  säsom Sveriges representant att mälla de verksammaste och äindamals- 
enlieaste medlen. 

| "ör Rosenhane stod den usla fnansförvaltningen som hufyudorsaken till 
oroliehetefna, oeh för finansförvaltningen ansag han Mazarin bära ansvarer, 
heller trodde han ju Mazarın varaı uppriktigt fallen för den tyska freden. Dann 
ärjämte rondepärtiets främste män Longueville, Conti, som sitt förnämsta, för att 
ej säga enda fredsvillkor uppställde kardinalens atlägsnande, sa syntes det tämligen 
klart, att det hufvudsakliga hindret för Tugneis aterupprättande och de franska par- 
tiernas försoninge utgjordes af utländingen Mazarin. Att fa denne ende man aflägs- 
nad, har väl förefallit samtiden omöjligt eller sa svart. Bosenhanes sympatier 
voro 1 öfvervägande grad hos parlamentspartiet, och hans lands intressen tyektes 
visa osamıma yıktnine. Da drottmne Kristina därtill befallde honom att arbeta 
pa Fredens Frankrike aterställande °), är det lätt förklarligt, att hans bona 


olfieia blefvo sadana, att de kardinalens ögon fingo utseende af’opartiskhet. 


Rosenhane till svenska regeringen d. 15 Sept. 1618. 


Hr. Arckenholtz. Memeoires eoneernant Clwistine Reine de 197 
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Mazarin kom süaledes lätt pa den tanken, att Rosenhane, som kvarstannat och 
allt sedan oroligheternas början nästan oafbrutet vistats ı Paris, plägade mer 
än tillbörhig politisk förtroliehet med Frondens ehefer. Som Rosenhanes depescher 
till den svenska regermgen pa obetyellign undantag när blifvit bevarade, kan. 
man med full visshet afgöra, hurudan ställning Syerieos ambassadör under 
orolieheterna 1 verkligheten intagıt. döma af brefven till Axel Oxenstjerna 
samt till pfalzgrefvarne ‚Johan Kasimir och Karl Gustaf ser det dock ut, som 
om Rosenhane ej direkt haft nagen närmare förbindelse med Fronden, och na- 
turlietvis kan han ej härvidlag hafva spelat nägon mera aktiv roll. Troligen 
har han i Paris som i Münster varıt utsatt för oturen att tıllskrifvas en större 
politisk betydelse och verksamhiet än den han verkliehoten hade och utöfvade. 
I enlighet med sin regeringes befallning hade Rosenhane att söka arbeta 
för fred i Frankrike, och hans föreställninear hos kardimalen om önskvärdheten 
af en försoning mellan de stridande hartierna och om de villkor, pä hvilka en 
siilan kunde ske, samt om ratifikationen “af den Westfaliska freden gjordes med 
kanske större ifver än nödigt varit. Atminstone fattade Mazarin själf saken 
si, att Rosenhane vrkade pa freds slutande med parlamentspartiet, äfven om 
den kungliea myndigheten skulle därvid nagot fa sitta emellan '). Hvarje 
förminskande af den kungliga mvndigheten, i all svnnerhet om det skedde 
under sädana omständigheter, att en främmande ambassadör kunde synas fram- 
sta som ett slags medlare, skulle tydlietvis göra Mazarins kvarblifvande vid 
makten ytterst problematiskt.  Fränselt detta kunde den fransk: regeringen 
 tillstädja en frümmande makt att genom sin ambassadör inblanda sie ı 
rent inre franska angelägenheter Det skulle hafva varıt att pa sätt och vis 
erkänna  rättmätigheten af parlamentspartiets ställning och ansprak, om man 
latit bundsförvantstaten pa ringaste vis uppträda som medlare. Steger hade 
därifrän ej varit sa längt till en sorts beroende af den främmande makten. 


Visserligen fanns nagen utsikt för Mazarın att nu fa slut pa tristen genom. 


underhandling med parlamentspartiet — nagot senare slöts oeksa freden ı 
Mars 1649) — men äfven om kardinalen denna gang skulle Ivekas att vida 


stormen ut och bibehalla sin ställnine, sa vore det doek för framtiden, som 
syntes mer än vanlıgt oviss, betänkligt att halva en svensk ambassadör kvar 


ı Parıs. Pa grund af sitt lands intressen och sin regeringes befallning skulle 


Wieqnefort. L’ambassadenr et ses fonetions. H. +15. 


‘ 


Schering Rosenhane som diplomat och 


denne alltıd söka intaga en medlande ställning. och da Mazarin och vege- 
ringen omöjligen kunde tillstädja honom en sadan, sa obleive följden den. 
motpartiet honom finge en eynnare, sa wyeket farligare, som han 
senterade en med Frankrike politiskt allierad makt.  Därtill kom. att Rosen- 
hane personligen var särdeles emot kardinalens hela seremente och tyelligen 
oma skulle vilja offra Mazarin för freden. Kardinalen klart och säkert 
begrepp härom af Rosenhanes depeseher Fran nyarstiden 1670, hvilka tillika 
med all annan post Fran Paris uppsnappades och fördes till Saint-Germuin 
Iwosenhane plägade allmänhet sina bref‘ fran. Paris med all onskväred 
tydlighet uttryeka sina tankar rörande Mazarins politik, och wanska säken 
har Mazarin ide uppfängade brefven kunnat finna era ofördelaktieu uttivek 
om sie. 
 Mazarin. lät dä saken komma till en kris. Han ville sie af med 
det besvärliea svenska sändebudet. Rosenhane under förhandiinemena mei 
kardinalen’ i ifvern brukat nägot starka ord. ex. latit undfalla sie vttranden 
om, att Sverige fall af fortsatt oreda ı "rankrike finge vara betiinkt pi sin 
ecen Jördel, toes till förevändninge. och den franske ambassadören Chanut 
befallning att för «drottmineen af Sverige Framställa klagomal öfver hennes 
‚representant i Paris Ian hade, hette det, brukat sa starka ord, att hans 
eminens mäst för honom uttrveka sina tvifvel. att hans upplattning delades Au 
hans härskarinna: dessutom hade Rosenhane afsändt sa "extraordinära relationer” 
till sin regering, att man mäste frukta, att han hade latit draga sig öfver till 
parlamentets sida.  llär kunde nu visserligen fragas, Mazarm veda 
innehället af Rosenhanes depeseher; möjligen medverkade detta atı 
C'hanut klagomälet en form sä mild, att drottning Kristina ej Bek rät 
klart för sie, hvad som ewentlieen förefallit med Rosenhane, utan endast sva- 
rade Chanut, att hon hoppades, det hennes minister ej sagt eller radt «drott- 
nineen-regentinnan af Frankrike nägot, som kunde gifva anledning att tro 
honom hafva mera konsideration för undersatarmes intressen än för Konungens 
värdiehet: hade han det wjort eller om han blandade sie saker, som rörde 


hans beskiekning, sa desavouerade hon honom  Hon stutade med att erbjuda 


Rosenhane till drottning Kristina d. 25 Jammarı 

Arckenholtz. nyss anförda arbete och ställe. 
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sin imedline uppgörandet af de inre tvisterna ı Frankrike, ett erbiudande, 
som tyeligtvis Just nu kom nagot olägligt, och hvilket ocksa af Chanut kring- 
vieks.  Detta var ı Mars 1649, och ungefär samtidigt  slöts Frankrike 
förlikningen i som atminstone provisoriskt gjorde slut pa oroligheterna, 
Huruvida missbruken skulle afhjälpas, och  ett upprepande af inbördeskrige 
ärigenom skulle förebyggas, därom kunde man dock hafva skäl att villa. 
Kmellertid var dock den omedelbara fara, som ur den franska inrikespolitiken 
kunde uppkomma för Sverige oeh dess partis ställning ı Tyskland, tillsvidare 
allägsnad. Ratitikationen af den Westfaliska freden skedde veksa nästan samti- 
diet med freden i Ruel; att Kosenhane ifrigt vrkat härpa, veta vi, men ı hvad 
man ratifikationen häraf paskyndats, kan ej sa noga algöras. Fredens utlörande 
kunde härefter mllsvidare synas trvggadt, och Rosenhane fann nu tillfäller lämp- 
liet att hos rikskansleren Oxenstjerna förfraga sig om sin framtida stälhnine, 
Han att nu efter krigets slut, och da Frankrike venom de Inre orolg- 
heterma betvelligt sjunkit makt och anseende, det kanske ej vore 
att halla nägen svensk ambassadör i Paris, särskilt som omkostnaderna voro 
diyaa. Om detta vore Kongl. Majts asıkt, sa vore det nu ett aynnsamt illtälle 
att hemkalla honom Iran Paris, ehurmväl han kände sig "myeket honorerad af 
denna employ. och skulle vara «därhos, sa länge Ilennes Majestät nadiest 
behagade Det ser ut, som om Rosenhane nu funnit sin ställning 
besvärlig; det var dock ej eller atminstone ej hufvudsakligen pa grund af sitt 
törnallande partierna ı Frankrike, utan pa grund af ekonomiska svarigcheter, 
Klier krigets delinitiva upphörande skulle oeksa subsidierna Fran Frankrike 
upphöra, seh därmed vore en af de säkraste källorna för ambassadörens under- 
hall borta. Det egentliga deputatet fran Sverige var knappt, ämbetsmanna- 
lönerna  uöllo under den svenska storhetstiden heller sa regelbundet. 
| nyss eiterade bref till Axel Oxenstjerna förklarar sig Rosenhane oeksa redan 
hafva sett prof pa penningemetllens uteblifvande befruktar mera härefter”. 
Ian ville därför "heller lieentierad och lefva privatım hemma än lefvaı 
nöd och komma framdeles till korta”.  Ambassadörskapet Paris var själlva 
vorket särdeles kostsamt.  Förutom af alla utgifter till den stora stat af beijä- 
nina, hästar och vagnar, som datidens uppfattning af en ambassadörs värdıehet 


vjorde oumdeänehgen nödvändie, togs Rosenhanes kassa äfven ansprak till 


tıll Axel Oxenstjerna d 16 Mars 1610. 


Schering Rosenhane som «diplomat och ämbetsmun. 


lörman för de ung adelsmän, som smart sagdt hoptals gjorde sina utländska 
resor för utbilda ste exereitier”,  Företräidesvis uppehöllo 
desse FKrankrike, särdeles Saummr, och som den ekonomiska sidan jeke var 
den starkaste deras stälhning, föreföllo ofta händelser af der slaw. att de för- 
anledde Axel Oxenstjerna formligen hos Rosenhane förfraga sig, hurm 


svensk: adelsinän varıt 1 Frankrike-arresterade för  Hos den svonske 


ambassadören var det naturliot, hans nödställde landsmän skulle. söka in 


tlltivkt. Det är underliet, satt under sadana förhallanden Rosenhanes utzifter 
öfverstego hans efter ewen utsago har han under vistelsen Paris 
af eana medel tillsätta Nere tusen rikscaler. | | 


Da han Framställde Klagomalen öfver sin ekonomiska ställnine, hade Rosen- 


| 
hane ocksa anhallit att fa rosa hem för att bivista drottnineens krönine. hyilken 
- | 

Se Ttosenhanes bref tıll Axel Oxenstjerna d. 22 Dee. 1648. Ganska betecknanmde är 
Bosenhanes redloeörelse för nagra svenskars forhallanden. 
satt sie ı borgen för Johan Wrangel pa kronor, och oansertt Cruse en tid sanıma 
pemminwar al Wraneel, drawer han Iikval olofvandes fran Sanumur och betalar hvarken 
Wrangels eller sina och blef därpa Fit Paris och insatter. kom 
likväl ut, när han -betalt  sina veena gäld och därmed sin kos hvaraf de 
en räddhaga och  strax Insätta Tott ech Abraham Lejonhufvud, som voro 
tillhopa öfver 3000 kronor skykliei. och emeran de anedra utvägur visste, sökte de 
ändtiie till mig”. Bosenhane lanade ut Tnvad wuld och silfver och in hustru 
tWöst, hvilket Totts fullmäktiee själf utsatte staden till pant For 2000 Kronor han till 
sedan eaverwde jag för Lejonkufvud pa 1000 ronor att betalas den 10 Fehruarı. 
därmeed kommo de Jösa och äro nu här, och har Tortt betalt, men vantar 


an uppa. Nils Rage, Posse och Tureson har jag ocksa förstärkt penmingar att hjälpe dem 


med, men ingen betalnine bekonmmt: veh star Jar bi mel 


stvrker och rader dem till det sa mveket jag kan men ett allvement Tel är med 


dem, att de vılja besinma de ränter vı hafvaı och hau 


om penminwun, och att de matte rätta resan därefter och sie harfran. emedan. 


vodt är att och onvttiet för en ung person sig Fänge uppehalla,  Blamed dem har 


vıstas Carl Soop en vacker. Yorstanliv eavaler, som saker Felt anstäler, erelve 
Jacob kommen utur Itabten och reser hen, vomporterar väal och halver en 
zod condunte, sammaledes och grefve Axel, wen han hafver naget sluder och Fruktar 
större expenser än det skall väl tillräcka, Bancr torslagen och ser sina saker väl 
für. hafyer vuckert och god humenr, men är nagot prodieus och beotfven 
pa spel, Lejonhufvud, Horn, Duvall, Ekeblad exereitier. lefva modest och wilva 
ood hoppninz om sig, Fitinehof är heit pa stucter bewifven. Sparre och Gösta Daner 
äre at Itahlen, Mattlmas och HKrık kommo hit, utsände af Faltmarskalken 
de skulle blifva hos mme, och skulle halla dem, men eiter har huset med folk 
och «de junkrar, som Hennes Majestät har föroredmat bos me, är det omöjhiet att antaga Hera”. 


Arthur Stille. 


skulle rum under loppet al ar 1649. Sasom svar fick han oeksä befallning 
med  hustru oeh barn resa hem till krönineen samt för öfriet ställa sina 
saker si, han, när sadant paforedrades, matte oförtöfvadt kunna ätervända 
till sin post. Hans begäran var salunda uppfvlld, men den kungliga ordern 
fick inom kort högst oväntadt supplement, det att drottning Kristina 
senom ett bref af den 28 April 1649, pa samma gang hon meddelhide Rosen- 
hane, att kröningen vore uppskjuten, Jikväl belallde honom att ställa sie till. 
efterrättelse den wifna ordern om  hemresanz han skulle aflägea relation om 
tillstäandet Frankrike. | | 

Beiallningen fran Stockholm var ingen formlig avokationsskrifvelse, den 
talade ju trärtom om möjligheten af en aterresa till Frankrike. Dock Upp- 
fattade osenhane den Fran Första början sasom afstutande hans verksamhet 
som Sverigos  representant hos det Kranska hofvetz resan skedde ju krö- 
nineens skull, heller vore efter hans omdöme nägra händelser i Frankrike 
förefallna, som kunde kräfva en utförligare relation än den han ı sina depeseher 


vıfvit, och da han skulle taga sin famıl) med sig, vore det tydligen fraga om 


en definitiv  Att Jämna Frankrike var emellertid Rosenhane sa 


särdeles  myeket emot; hyad som ‚däremot grämde honom, oeh hvaröfver han 
beklawade sie för rikskansleren var sätter, hvanpaı han skulle sin 
tjänst. Da han ej fatt nagoc bref Fran drottmingen till konungen af Frankrike 
tt framlämna, ej heller fatt tillätelse att formligen taga afsked fran konuneen 
och hofvet, kunde toll: tro, aftt- han antingen olofvandes reste sin eller att 
han’ fallit sin lrottnines onad, nazot, han kunde tro STE "hafva 
silwit anlelning.  Afven skulle han ga miste om den förärine, som brukade 
lämnas ät ambassadörer viel deras afresa. Til pa allt kom ocksäü finans- 
och vallade sväarigeheter; han hade ej pemningar till sitt behof och 
"stode borgen för Ilennes Majestäts skuldl” 

För en man med Rosenhanes stärkt utpräglade sinne för saväl vttre som 
inre värdiechet Framträdander maste det varıt vtterst pinsamt att se sig ställd 
Framför sannolikheten att se sin beskiekning slutad pa ett sa snöpligt sätt. Han 
befriades doek sina bekymmer härvidlag, da en tredje skrifvelse fran 
‚rottningen anlände, medförande bref säväl till konung Ludvig som drott- 


R 


'; Rosenhane till Axel Oxenstjerna d. 25 16419. 


Nyss anlörda bref till Axel Oxenstjerma. 


Schering Rosenhane som och 
ningen-regentinnan och kardınal Mazarın angaende ambassadörens  hemresa. 


Rosenhane fiek nu högtidliet och under eeremonmer sit alsked; 


det vill doek synas, som om det ofherelt varıt oeh för en defimitiv 


afresa, utan endast för om än längre, besök Sverige. Resam 
"rankrike giek sjovägen; I September 16549 Tandsteg Iosenhane (Götebore. 

Orsakerna till Rosenhanes hemkallande Paris fa till stor del sökas 
hans mindre goda förhallande Mazarın, ehuru detta troligen ej varıt Full 
sit direkt vallande till drottningens beslut, som hittills vanlieen. 
Först och främst skedde avokationen omedelbart efter Chanuts Mazarins 
befallning  gjorda” framställning, hvilken, efter hvad det tyekes, skedde tidiet 
Mars 1649 2), — beräkningen säkerligen gjord efter gregorianska kalendern —-, 
under det att den afgörande skrifvelsen till Rosenhane drottningen, är, 
som olvan nämnts, af den 25 April gamla stilen, saledes fulla manader 
efter Chanuts framställning till den svenska regeringen.  Hade nu Mazarıns 
klagomal- varıt enda eller ens den förnämsta orsaken. till Rosenhanes hemkal- 
lande, borde väl det senare hafva skett sa när strax efter de förras 
ramförande; hade vidare den svenska regeringen endast för att Mazarin. 
till viljes hemkallat sin ambassadör, maste denne väl själf blifvit upplyst om 
orsaken.  Detta har emellertid varıt dallet.  Itosenhane var ej riktiet pa det 
klara med, hvarför han egentligen hemkallades.  %Ej häller kunde under ofvan- 
nämmnda förutsättning den svenska regeringen gärna hafva för Rosenhane ställt 
utsikt ett ‚atervändande till Paris. hvilket, sasom visats, dock skeide. De 
framställningar, som finnas saväl hos Arckenholtz som hos Wiequefort ®) af 
Chanuts ätgöranden hos den svenska regeringen, gilva för öfrier icke vie han- 
den, att Chanut direkt. vikat pa Rosenhanes rappellerande,  Säkert har ocksa 
Uhanut gifvit sin framställan en sa mild form som möjligt. 

Betydelsefullt för fragan om Rosenhanes aterkallande synes det mig vara, 
att tiden mellan början af Mars och början af 1649 faller ratılikationen 
al den Westfaliska freden.  Härigenom var behötligheten af en svensk ambas- 


sadör 1 Paris betyaligt förmmskad, och denna emständighet har da kommit atı 


Jr. Rosenhanes bref till Axel Oxenstjerna d. 22 Nov. 1649.  Triksradet sade drott- 
mine Kristina d. 3 Augusti 1649, att hon kallade hem Rosenhane, dels till kröningen dels 
göra'nytt aftal med honom, om han efter freden skulle behöfvas där mer”. 

Chanuts memoirer, I. 

Se ofvan sıd. 49, 


Arthur Stille, 


lörstärka den orsak att rappellera Rosenhane, hvilken lag hans mindre goda 
förhallande till Kardinal Mazarın.  Att den ekonomiska siean af saken, svarige- 
heten bestrida kostnaderna för ambassadörens ständsmässiga uppträdande, 
älven haft sin del den svenska regeringens beslut, kan ned fog antagas. 
Det har stundem uppgifvits, att det var pa grund af Rosenhanes skrift 
"Observationes politiew super nuperis Galle motibus”, som Mazarin blifvit 
förorsakat ambassadörens hemkallande  Detta kan ej vara riktigt. 
Mazarıns  klagomal för den svenska regeringen oeh Rosenhanes rappellerande 


inträflade sa pass under arer 1649, att en skrift som Observationes 


politiee kan vara fullständigt forfattad än midten af Mars den 
innehaller nämligen reflektioner öfver freden Ruel omöjliet kan hafvar 


varıt och spried sa fort, att den härvidla@ kan hafva haft nagot 
tande.  Bokens tryekningstid tyekes hafva fallit pa sommaren 1649, 

Orsaken, hvarför man tillskritvit Mazarin uteshutande skulden till Rosen- 
 hanes hemkallande, kan sökas düruti, att Rosenhane själl sin lefvernesbeskrif- 
uttryeker sin fürmodan, att det var kardinalens ovilja öfver hans 
sprak gent emot den franska regerinzen oeh ölver hans sannfärdien depeseher 
tıll Stockholm, som astadkommit saken. ofvan anförda bref till Axel Oxen- 
stjerna finner ju emellertid Rosenhane själf, och detta langt innan den svenska 
regeringens rappellationsskrifvelse anländr, att det vore sa absolut nödvändıigt 
att halla en svensk ambassadör i Frankrike. Det företöll honom alltsä dä 
vanska naturliet, att .verksamhet 1 Paris smart kunde komma att afbbevtas. 
Att han senare skjuter hela skulden härför pa kardinal Mazarin. är ur psyko- 
logisk synpunkt ganska förklarligt, da man tänker hvilka känslor han vedan. 
lörut hyste went emot kardinalen. 

Skriften "Observationes politier super niperis Galle motibus” är en stats- 
skrift af den märklishet och ovanlishet, att den torde förtjäna en särskile 
redlogörelse. Den väckte pa sin tid inom Europas politiska värld ett 
stort uppseende, Detta var berättieadt.  Kransedr det intresse den maste 
väeka genom de näreänena omedömen och den strängn dom den fällde saväl 
öfver Mazarin personligen som öfver hela hans politiska system. röjde den 
zenom sina mogna rellektioner, grundade pa skarpsinniga oeh tydligen pa när- 


maste hall Takttagelser, dess författare maste vara en framstaende 


Ir. t. ex. Biowrrafiskt lexikon. artikeln Schering Rosenhane d. 


. 


Schering Rosenhane som diplomat och ämbetsinan. 


politisk  personlighet.  Anonymiteten blef länge bevarad; heller tyekes 
hosenhane hafva vidare hallıt pa densanıma. Hans försäkran inledningen, 
att han hvarken vore fransman eller italienare, utan innehade en fullkomligr 
neutral ställning, förlattarens noggranna kännedlom om förloppet af de parisiska 
oroligheterna, de pa Hera ställen boken förekommande loforden öfver Sverige 
och dess drottnine lätt vid handen, hvarest författaren vore att söka. 

I Frankrikes historiska Iitteratur har emellertidt Observationes politier 


kommit att de moderna  historiska arbeten Mazarins och Frondens 


‚historia synas hafva tagıt nagon hänsyn till Rosenhanes skrift. 


> 


"Observationes är egentligen ett omdöme öfver Mazarin oeh hans 
politiska system samt en Framställning af de följder detta haft. De Hesta af 
de sjutton kapitel, hvilka boken är indelad, hafva till rubrik en politisk 
maxim, hvars värde visafs eenom de inträllade franska oroligheterna. Mot alla 
dessa maximer finner författaren. kardinalen förbrutit sie. De omdömen, 
som författaren framställer, söker han styrka wenom en mangfald eitat ur de 
mest olika författares  skrifter, äinda frän klassiska författare säsom Kenolen, 
Aristoteles. Livius, Senera och Taeitus m. och kyrkofäder sasom Greworius 
al Nazianz med till Författarens samtida.  Bland de senare märkes 
de Saavedra. 


; 
Den första maxım Rosenhane framställer Ar, att en rewent bör fram für 


allt -känna  sina undersatars mores, et  Visserligen 


ärıngen kunskap svarare att erma än visdomen rätt kunna vregera, tv. Tolk- 


själf otacksnm. viıld och ostadig samt obenägen att Iyda seh 
maste därför med konst myeken Hit hallas ı ordning. den äindan 
mäste en regerande sa mveket som möjligt skalla sie kännedom, blott om 
olika individer, utan sek om folkets hela karaktär oeh de olika sidorma däraf. 


\tt kardımal Mazarın icke haft en sitelan kunskap om Frankrike och det fran- 


ska folket, det tyelligt betraktandet af de nyligen timade orolig- 


heterna.  BKardinalen borde ej hafva sväfvat okunnmehet: om, att nästan hela 
rankrike var utarmadt och bragt till förtvillan. Ian kände sie framför alla 
andra säker och framkallade själf der tillfälle han bort undvika. Han trodde 
Paris skulle kunna uthärda en enda veekas beläerimg, ej heller art 
parlamentets Paris medlemmar skulle kunna enas sinsemellan oeh med det 
parisiska folket. bada fallen misstog han sig. Han trodde, art stormännen 


voro antingen betydelselösa eller eynnsamt stämeda för honom själf och törsun- 


- 
‘ 
| 
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made dem föhjaktligen. Sa wjorde han med Conti, Loneneville, Elbeuf, Bonillon 
och Beaufort. kunde nu ansvara för, att desse adelsmän skulle draga 
med sig resningen provinser säasom Normandie, Champagne, Pieardie, 
Poitou? | 
Mest retas ett folk genom för skatter och utpressningar. 
regering framstaende 1 sin finansförvaltning, kan den för öfrigt styra trygehet. 
Är den äter usel härutinnan, kan den för öfrigt styra sa rättfärdiet som helst: 
den skall dock blifva- förhatlie, och den skall göra alla fattiea undersätar till 
vevolutionslystna finder.  Af sadana orsaker hafva Nederländerna, Catalonien, 


Portugal och Neapel gätt förlorade, händelser, till hvilka man 1. Frankrike 


varit vittne. Fran 10 millioner ökade Henrik IV sitt lands inkomster till 30 


millioner; nu äro de 140, oeh detta borde kunna förslä. Men regeringen har 
ejort allt hvad möjligt var att utsuga folket. Nya tjänster säljas, lönerna ät 
‚de gamla hallas inne, skatter tagas ut pa förhand. Vanhederligt är, att tredje- 


delen af inkomsterna gä till skatteförpaktare. "Till parlamentets föreställningar 


har hofvet aldrig velat Ivssna. Dland kristna furstar har varit brukliet att 


utom de häfdvunna ej kräfva gärder utan undersätarnes fria vilja och samtyeke. 
Il Frankrike hafva emellertid  skatter efter ministerielt godtyeke palagts eller 
ökats utan, ja mot ständers samtyeke.  Riksförsamling har ej hällits pä 30 Ar, 
allting sker genom regeringen. Förra äret sade kardinalen, att han hölle fre- 
‘den i sin hand. XNär den ej kom, trodde naturligtvis parlamentet, att kardinalen 
ville fortsätta kriget; men om man oeck skulle kriga, med hvad för nödvän- 
‚dighet skulle landet därför utsugas?. Mofvet och inrikes staten kosta 60 mil- 
lioner, SO kvarstä till kriget, och hvilken summa är ej detta! Sverige har 
föürt kriget längre och kraftigare, kufvat nästan hela "Tyskland; af eena medel 
har det endast tillsatt 1 million om äret. Likväl Iyder soldatesken. och landet 
oar framat och blomstrar. Den franska hären, fatalıgare än den svenska, kostar 
tiodubbelt mer, och klagar högljudt öfver uteblifven lön.  Takasa gör hofvot och 
inrikesstaten. Äro skatter ock dryga, kan deras härdhet dock lindras, om upp- 
kräfvarne äro hederliga. Men ı Frankrike äro de egentlige skatteuppkräfvarne 
afskaffade, och i stället hafva införts skatteförpaktare, de där med väpnad hand 
kring och sköfla folket. Fran den lägsta ställning hafva de blifvit 
rika, men äfven allmänt hatade.  Ställes nägen eine en af dem till rätta, 
‚beskyddas han af ministrarne, och vedersakarne anklagas för majestätsbrott. I 


Frankrike bli de fattige fattigare, de rike rikare. Man häpnar öfver de senares 


2 


. 
/ 
| 


er 
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Ivx och öfverHlöd, öfver de förras djupa elände Men hur skall en kropp kunna 


bestä, hvars armar och buk draga tıll sie allt, sa att de blifva oformlien. under 


‚det att fötterna krympa tıllsammans? Och skatterna användas väl 58 mil- 


lioner uppföras arligen utan speeifikation bland hemliea uteifter. 

Stora olägenheter komma af. att privilegier och kapitulationer mellan fur- 
star och folk ej hällits.  Häraf har kriget i Tyskland kommit.  Härför iniste 
Spanien Portugal och Catalonien. Hr det giek för den engelske konungen, 
som ville ändra lagarne. har nvligen synts. I Frankrike äro riksständerna 


komna ur bruk, oeh parlamentets granskande uppsikt öfver kronan 


Riehelieu afskaffad. Det viktigaste momentet i en regents ställnine auktori- 


teten. Utan denna är han inter. Det är en konst att förvärfva auktoritet: 


en konst att bevara den.  Utsätter man en brinnande fackla för bläst och 
een, har man ej rätt att klaga öfver, att den slöekes. Sa skall man ej heller 


kräfva straff af undersatar, da man själf lättsinnigt blottställt sin värdicher för 


[örödmjukelse. Det kunde vara sin att den fransk: kungavärlicheten 
borde aterupprättas, ty att hafva uppstudsiea undersatar är det samma som at 
hafva inga. Men man kasserade parlamentsbeslut med den enda paföljd, att 
pärlamenten kasserade de kuneliea kassationsbrefven: fängslade parlamentsmed- 
lommar släpptes pa grund af pöbelns hot m. m. "Till sist taekade man parla- 
mentet och folket, Iiksom hade de ej gjort mot konungens vilja. | 
Man bör eftersträfva mer än hvad som hederligt och tillätlier: 
heller bör man gifva sig tag mel hvad man ej kan bemästra. Men kardi- 
nalen ville Jönen frän ämbetsmännen, hindra parlamentens 
fünesla personer utan  att uppgifva hvarförz allt detta var mot lagen. Ian 
anklagade parlamentsmedlemmar für högförräderi, men kunde eller ville Full- 
följa anklagelsen. Han öfvergiek till vald och sökte uthungra 10,009 soldater 
och en myriad menniskor, af hvilka 100,000 voro beväpnade,  Parisarne a sin 
sida wlömde sina omständigheter, ville förbjuda. konungens trupper art nalkas 
staden pa visst afstand samt plundrade kardinalen, mveket de Kunde, 

Fransmännen hade sluta Fred med Spaniorerne i samband med den 
allmänna freden. De kunna e) fortsätta kriget för Imansnödens skull. 
verkligen ännu fred, hrilken skilnad är det ej emellan en ärofull ı 
världens äasyn med alla Europas furstar vitinen och en separatfred en 
vra af världen! | 


Lunds Univ: Arsskr. Tom. 
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| inbördeskriget brukade regeringen hvarken väld eller mildhet, utan giek 
| „medelvägen och gjorde sig därigenom hvarken fruktad eller älskad. Mazarın. 
kunde lätt hafva blidkat parlamentet genom att upplysa det om fredshindren. 
meeldela hur mänga penningar behöfles samt rätten hafva sin. gang mot 
roflvstne ämbetsmän. Det ville han ce]. Med sin pretoriankohort sökte han 
eripa de populäraste männen, men tvangs att äterlämna dem. Pä ingendera 
silan fördes kriget med allvar. Mazarın to under 5 mänader med all sin 
krigsapparat  endast Charenton och ‚Brie, oeh äfven Parisarne ryagade tillbaka 
för sammandrabbningen. Efter blodsutgjutelse och förödelse har allt ätervändt 
i (len gamla förvirringen. Freden är ej säker, dä de kunglige ej mena allvar, 
oeh parlamentet ej tillräckligt tänkt pä sitt och de sinas intresse, | 
Det är klokt att vika för nödvändigheten och hälla god min 1 elakt spel. 
Söker man spjärna mot udden, händer det ofta, att ens svaghet oeh «däraktighet 
träda i öppen dag; man är dä ej värd medlidande mer än den, som kör huf- 
vodet .ı väggen. Man skall ı tid böja sie för det oundvikliga, sa att det ser 
ut, som om man af frı vilja gjorde sa. När man nu.ej slöt freden med Spa- 
nien, och dettas mod pa grund af kejsarens väntade hjälp och Frankrikes nöd 
kunde växa, uppkom en opinionsstorm, att Mazarın, främlingen, vore oskieklie | 
och  trolös.  Tlan hade dä bort böja sig och afgä; han var e) sa oumbärlig, 
att staten för hans skull behöfde riskeras. Kejsar Karl V uppoffrade den 
älförtjente Ximenes för de förnämes oviljas skull, Filip IT afskedade Granvella, 
Matthias likaledes Klesl, Ferdinand II Eggenberg och Wallenstein, Filip IV 
Olivarez. | | | | | | 
Folkmassan ') är ett vildt och ondsint djur, lämnad i fred söker den sitt 
uppehälle och är lugn; retad 'asar den, och Iyekas dess första anfall, kan den 
hvarken med yttre eller inre skäl tillbakahällas, känner ingen tygel, utan 
kastar sig hufvudstupa in i omstörtningar; säsom hästen eller elefanten, med- 
voten om sin styrka, lätt skulle kunna afkasta ryttaren, sä täl en om sin styrka 
medveten rasande pöbel hvarken ledare eller herre. Därför bör folket fa njuta 
sitt arbetes lön, hvarken regeras för härdt eller för själfsväldigt och vänjas frän 
‚apenbruk. Nu har man retat massorna att gripa till de oanıla rostigu vapnen, 
och de hafva vant sig vid dem.  Hofvet vagar sig*ej till Paris; ingen öfverhet 


') "Vuleus”, 


"nee vi nee. ratione”, 
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är säker om utförandet af sina befallningar, och tumult visa hur stor 

pöbelns oförskämdhet är. Det är staten, som en sjuk kropp, att till ett sar 

strömma alla osunda vätskor och göra det olükligt, dän, de e] utrensas. Far 


man vara neutral 1 ett inbördes krig? De gamle Grekerna hade en lag, som 


lörbjöd detta, det kriget matte genom det ena partiets öfverväldigande 


styrka slutas.  Detta var ej obetänkt. I en monarki är det visserligen 


brottsligt, ja högförrädiskt att hjälpa undersätur mot konungen. Men dä bada 
parterna anse konungens värdiehet örolämpad och kämpa för «demna, kunna 
medborgarne afgöra, hvem som har rätt och slura sie till denne. Striden star 
här mellan parlamentet och kardinalen om den kungliga myndigheten. | 

alla ödets skiekelser bör man Takttaga ett värdigt uppförande: intet är 
ovärdigare ‚en regent än att visa fruktan och förskräckelse, som ej tänkes be- 
mäktiga sie andra än laea och plebejiska själar. Det är da en minnesvärd 
händelse, och. eftervärlden skall förundra sig däröfver, att Frankrikes inäktiee, 


segerrike, allra kristligaste konung midt djupa natten med moder, broder och 


hela sitt hof tagıt till Aykten, da hvarken fiende eller-rykte om fiende afhördes. 


da medborgarne voro midt uppe gästabud och förlustelser, oeh da allt andades 
kärlek till och Iydnad för konungen. }lär fürtjänar kardinalen, slagen af en 


orundlös förskräckelse, ingen ursäkt.  Förvisso, hade kardinalen älskat sin ko- 


nung och bekymrat sig om hans ära, sa hade han hellre utsatt sig för fara 


och död än sökt sin säkerhet en sa skambig handling.  Ilvarför kunde 
laudvie XIV öppet rest frän Paris, om han nu skulle rosa? Men den, son 
själt är och rädıl han rader till ärofulla gärningar, och de som 
äro komna ur dunklet, de älska dunklet. ©, hur ovärdigt är ej allt detta 
en konung! | 

Ein furste bör känna de sinas omständigheter och veta skilja deras Intres- 


sen frän «det allmänna. 1 tie var alle ställde hans välfärd och 


bevarande, och intet skedde statssaker, som ej tjänade kardinalens person till 


godo. Dock höjde Rieheheu pa samma gang staten till Iyeka och ära och 
vjorde sin konunes ställning aktningsvärd. Om Mazarin eäller förra delen af 
omdömet, men visst jeke den senare, Da han hindrade process mot partisa- 
nerne, var det tydligt, att han handlade af personliga intressen, och hvem som 
helst begriper, att det ej vid flykten fran Paris gällde konungens person, ty 


hvem skulle väl vilja göra ett tioars bam nagot ondt? 


| 
| 
| 
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Det är visserligen ärofullt för en furste att gynna utländingar och pryda 
sitt hof med Iysande förmäger af alla nationer. Dock har man aldrıg utan 
evekt ämbeten och särskildt högre ämbeten Fran infödde för att gifva dem 
utländimgar, sadant alupit, därpa finnas manga exempel.  lHärpa 
hide Mazarin bort tänka, imnan han tog sig för att styra Irankrike, ty att 
han till ingenium, seder, sprak och fädernesland är främmande för landet, kan 
han ej dölja. Men hvad kan ej äre- och härskliystnaden astadkomma. 

Der är farligt för en furste att limna all makt at em enda minister; fur- 
sten själl kan da misstänkas för lättja eller oduglighet. Det är heller ingen 
wor att konungen regerar, tan att ministern styr bade konung och 
undersatar,  Exempel härpa har man nyare nästan öfverallt; hvad für 
nytta sädant styrelsesätt kan med!öra, det är klart och für allas ögon. Kön 
alder kunna ursäkta nägot, men alldeles ej, att en skall förvalta allt med 
högsta myndighet. Drottmingen af Sverige, som är kvinna och ung, handlägger 
en regents göromal, de allvarligaste, med ett mit och en skieklighet, som 
ojämförliga.  Richelieu var ytterst noggrann att halla löften, Mazarin 
däremot Ar. "totus more”, slösar med Jöften, men vlömmer att halla dem. 
Tjänster beuelieier har han dofvat at Hera pa en gangı nu tros han af 
nawon. Fin ninister bör hafya "Tores aperti®, Faerles, vultus serenus et 
sermonms hos Mazarın förhaller dei sig alldeles motsatt. 

Sasom  siutord använder Rosenhane ett vtrande ull Mazarin, som skulle 
hafva fällts af en dennes vän, atı kardinalen skulle lägga tre ting pa minnet, 
jör det förste skulle han akta sg för wiriehet, för det andra halla sina löften 
och varı mera palhtlig, och för det tredje varı mera tlleänghe och vänlız 
mot «dem. som önskade nazot. Om han, stutar Rosenhane, skall, lärd af erfa- 
venheten, bättra sig och taga mera hänsyn till sin ära och till sin tivgchet, 
det skola vi se, 

Obestridhiet är, Främmande lands ambassadör, som skrifvit och 
uteifvit en skrift sadan som demma om den Främste mannen under den konung, 
hos hvilken han var aekrediterad, kunde aterkomma sasom sändebud.  Iosen- 
hanes politiska bana Parts mäaste därför vara afslutad.  Endast under en 
(orutsättning kunde den ater börjas, den nämligen, att Mazarin försvunmnit frän 
den politiska skädebanan. Lämnade Mazarin makten, vore Rosenhanes aterkomst 
| möjlie: och kanske äfven nyttig: den svenske ambassadören, som sa skarpt 


uppträdt mot Mazarın ı sin skrift, men sympatiskt talat saväl om det egentliga 
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hofvet som om de mot karlinalen rebellerande fraktionerna, skulle möjlietvis 
kunna ıintaga en meedlande ställnine mellan de stridande. 

en säadan uppfattning är säkerligen förklarinesgrunden att söka till drott- 
ning Kristinas beslut, da’ hon ı April 1652 tänkte erbjuda sin bemedling mellan 
den franska regeringen och ae Fronderande prinsarne af blodet och var sinnad 
att anförtro utförandet af denna medling at Rosenhane  Mazarıns ställnine 
syntes da vtterst kritisk: pa sommaren 1652 maste han aterigen lämna hofvet 
och gä i landsfiykt För den svenska rereringen kunde det lätt synas, som 
om kardinalens politiska bana nu vore siutad, och som om tillfället nu vore inne 
att bidraga till Jugmets aterupprättande ı Frankrike. Saväl rikskansleren som 
Per Brahe gillade drottning Kristinas plan att sända Rosenhane. Den franska 
vegeringen hade ju aldrie formlieen vrkat pa hans rappellerande, och ofhieielt 
var hans beskiekning till Paris endast temporärt afbruten. 

Enligt Wiequefort  gjordes emellertid fran Hera hall föreställningar hes 
drottningen, hvilka wingo ut. pa. att Rosenhane troligen ej skulle gärna ses 
Krankrike. föreställninear skulle haft följd, drottningen härom 
gjorde förfragningar hos den franska regeringen. dennas radslag betvdde 
Mazarın myeket, äfven om han var franvarande, oeh svaret skall da oeksa 
hafva blifvit, att man ı Paris ej skulle ater mottaga Rosenhane.  Detta 
'svar kom da den svenska drottmmingen att afsta sin afsıkt För 
aterkom Mazarın sanska snart till Frankrike och Paris: hans makt hade 
varıt mera vrotfäst än man mänga hall trott, oeh han fattade ater regerin- 
gens tyglar. 

liter hemkomsten Fran sin franska ambassad tllbragte Schering Kosenhane 
mer än ar politisk overksamliet. Spälf han delvis "sina vedersakare 
hofvet”  skulden härför Rosenhane behöfde veh kunde väl ej heller 
anse sie direkt vara onad. men den overksamhet, hyari han sag Sie försatt 
samt den omständisheten, att han ej omedelbart ummämndes till viksrad, hvilket 
han antagligen väntat ste skola blifva  efter hemkomsten fran Paris, kunde 


') Radsprotokoll d. 9 April 1652. 
Juli befallde Parisparlamentet att salja hans egodelar Parıs. 
| 

Dennma hade varıt sa pass utpraglad; att man redan. bestämt den vag Rösenhane 
skulle taga. (Ant, radsprotokoll. 


sambassadeur et ses fonetions. 17». 
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loek annat än sätta nonom Ten viss misstämning.  Ilvarpa det egentligen 
berodde, att man nu ej tog hans tjänster ansprak, torde vara sväart att säga. 
Drottnine Kristina spälf visade sig hafva nagontine mot honom; Rosenhane 
herättar själf, att hon ofta kallade honom till sig och underhöll sig med honom 


politiska fragor !). 


IV. 


Nära halftannat ar hade förtlutt  efter hemkomsten Fran den Franska 
ambassaden, förrän Rosenhane ater användes politiska Han blef da 
äter sänd ut till Tyskland, denna gang sasom medlem af den kommisston, 
som skulle oredna förhällandena den nyförvärfvade svenska provinsen Bremen. 
Det hade dröjt skäligen länge, förrän den svenska rereringen grep sig an med 
det definitiva ordnandet af denna provins: det hade berott pa att man velat 
alvakta recessen ı Nürmmbere, och da denne verkligen afslutits, hade drottningen 
visat stor villradishet om personer kon skulle använda °). 

Det. bief slutligen generalen Hans Kristofer Königsmark, krigspresidenten 
Alexander Erskine, kanslern J. Stucke och Rosenhane, som erhöllo uppelraget. 
Den 2% Januari 1651  utfärdades instruktioner för kommissionen, men först 
mot sluret af Mars 1651 anlände Rosenhane till Bremen. Den verksambhet, 
som nu ställdes utsikt för honom, var tvafaldie. ena var det den 


rent administrativa, tillsammans med sina embetsbröder bringa reda ı den 


nya provinsen och fast sammanknvta den med hufvudlandet, a andra sidan 


skulle den uppkomna  tvisten med staden Bremen angaende dess  rikseme-- 


delbarhet . nödvändiegöra statsrättsliga förhandlingar.  Förhallandet mellan den 
svenska kronan och den sie själf sa kallande riksstaden, bremen var ı 


själfva verket af en sa Öömtalig natur, att det ganska lätt kunde tänkas komma 


att gifva uppslag allmän-europeiska förveeklingar. De bada olika slag af 


offentlie verksamhet, at hvilka Rosenhane hittills ägnat sie, förvaltning och 


diplomati, tyekes i den uppgift, som förelag den Bremiska kommissionen, skola 
tıll god del sammansmälta. 


') Lefvernesbeskrifningen. 
E. X. Zettergvist, Grundlägeningen af det svenska väldet hertigedömena Bremen 
och Verden, s. 132. 
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Att här ı detalj söka gifva en framställnıng af kommissionens arbeten. 
skulle ej vara pa sin plats, da för kort tid sedan de senare gjorts till förema] 
för en grundlig och uttömmande skildring '). Jag mäste da inskränka mig till 
nägra antydningar om Rosenhanes personliga ställnine till och del i arbetet. 

Fran första början hade Rosenhane klart för sig de stora svarieheter, som 
i Bremen skulle möta kommissarierna.  För Axel Oxenstjerna skildrade han. 
hvilken oreda och förvirring öfverallt härskade, och huru som man i Stockholm 
aldrig fätt nägra sannfärdiga rapporter om, hur det egentligen stod till i Bre- 
men. Felet läge i det usla sätt, hvarpä regeringen i hertigdömena hittills 
handhafts; "om nägeon, som hafver varit van vid svenskt mandr och haft nagon 
räddhuga 1 sig, hade här fatt regera och nagot till säga, hade det annorledes 
kunnat företagas”. tillägger, att man svärligen kan äterupphjälpa der 
förfallna och sedan hälla det i gäne, "med mindre man har nvtt folk, som 
intet veta af det gamla” | 

Man kan väl undea att antaga, att Rosenhane mei dessa .uttrvek äfven 
asyftat Königsmark, hvars nagot hardhändta och själfrädien Yereringssätt 
kunde varı Rosenhane sympatiskt.  Dessutom. var generalguvernören bland dem. 
som erhällit stora donationer och höghetsrättieheter i Bremen. Nu var det 
emellertid just dessa omattlig grad till enskilda personer förlänta donationer, 
hvilka enligt Rosenhanes mening voro de förnämsta hindren för den bremen- 
siska statens ordnande. Ian beklagade sie bittert häröfver för Oxenstjerna 
och framställde sie som ur ständ att kumna nägot uträtta. Sa mveket värre 
vore det, som han ej efter sin önskan kunde sända utförliga berättelser fill 
drottningen och begära hennes order, det skulle "ej nytta och med ingen säker- 
het kunna förrättas, emedan brefven handteras af dem, som äro intresserade” ®). 
Det var särskildt sekreteraren Gyllenklou, till hvilken Rosenhane nu som förr 
‚hyste misstro.  Äfven finnas i nyss eiterade uttryek, som torde böra utty- 
das säsom innebärande misstro till ämbetsbrödernas ı kommissionen, särskildt da 


Köniesinarks, förmaga att ställa det allmännas intresse framför det onskilda 


') Zetterqvist, anförda arbete. 

Rtosenhane till Axel Oxenstjerna d. I1 April 1691. 

») Rosenhane till Axel Oxenstjerna d. 19 Jum 1651. 

*) "Ers excellens vet, hvad hinder och renioram förorsakar, att manga och af atskilliea 
humeur skola eoniunetim handtera ett verk, och besynnerligen är förtretligt. när privatin- 


fressen eoneurrera in publieis och allt för myeket prevalera. och goda intentioner intet sa 
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Ju mer Rosenhane kom att sätta sie in ı de förhallanden, som under den 
senaste tiden härskat och härskade Bremen, desto eftertrvekligare utlät 
han sig om det vefterrättliga bortdonerandet af gods. I själfva verket hade 
ju kronan genom eft hejdlöst afhändande af gods ı hög grad fürsvagat det sä 
att säga materiela underlaget för förvaltningens ordnande.  Särsktlet astadkon 
oredan vid bortdonerandet samma gods kunde var horteifvet at 3 tıll 4 
olika personer en nästan ohjälplig förvirring.  Rosenhane  beklagade 
bittert häröfver; han hade önskat att atminstone se kyrkor och skolor försörjda, 
onär han "hölle Hennes Konglig Majestäts och hela_nationens respect däruti 
hestä”, men oupphörligen kommo nya. donationsbref till enskilda personer, och 
sa mäste kommissionen ändra och upprifva sina beslut. Donatarierna, sade 
han, vilja intet mista och fräga litet efter om kyrka och skola kunna blifva- 
[örsörjda, och "inga eontradietioner hjälpa”.  Rosenhane hade bref till drott- 
ningen päpekat dessa missbruk och väntade sig därför ogunst af "dem ı kansliet”, 
mot hvilka han anropade Oxenstjernas biständ '). 

Bland de första värf kommissionen hade att utföra var att taea hylining: 
af ständerna i hertigdömena; och redan här mötte svärigheter. Fränselt 
stadden Bremen visade sig alldeles genstörtig och pockade pä sin rätt som obe- 
roende riksstad, ville de öfriga ständerna först hafva sina privilegier bekräftade 
oeh  sina oravamına afljälpta, förrän de afwafvo hyllningen, och det var om 
denna sak, som under Juni och Juli manader Tanga underhandlingar fördes 
mellan kommissarierna och ständernas deputerade. allmänhet framstär vid 
dessn underhandlinear kansleren Stueke sasom den där erentligen förde ordet 
kommissionens väenar. och da finnas emellertid äfven de andra kom- 
missarierna hafva verksam del öfverligeningarna; sa Rosenhane vid 
öfverlägeningen den 30 Maj i Bremervörde med ständernas deputerade °) Da 
de deputerade här ville som stöd för sin mening anföra preeedensfall bi- 
skoparnes tid, tog Rosenhane till orda och preeiserade skarpt situationen; IHlennes 
Majestät hade ingen valkapitulation af nöden, vere vedan in possessione seh 
hennes rätt vore vid fredsslutet erkänd af hela romerska riket. Det vore nagot. 


alltid kunna attenderas”.  Zetterqvist har eiterat ofvanstaende, sid. 179. sason bevis pa den 
mindre goda enisheten mellan kommissionens medlemmar. men har ej uppfattat uttryeket i 
den mening, som Jag anser bör dessutom tilläggas detsamma. 

'; Rosenhane till Axel Oxenstjerna d 26 Jum 1652. 


°; Protokoll vıd öfverläeenineen d. 31 Maj ı Bremervörde. 
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alldeles nytt, att den höga öfverheten skulle först ga undersätarne till handa 
efter deras goda vilja och först därefter afvakta, hvad desse ville 1 
gäld. Han slöt med att bedja ständerna framvisa sina privilegier; vore dessa 
‚häfdvunna och ättmätiga, skulle de bekräftas, men nägot mer kunde man 
lofva. | | 

Dä de deputerade i en följande konferens fortfarande fasthöllo vi sin for- 
dran, utlät. sig Rtosenhane ännu mer energiskt; IIennes Majestäts näadiga löfte 
om bekräftelse af privilegierna vore wifvet, nu frägade han, hvad orsak till 
 misstro äfven mot detta «de deputerade kunde hafva, dä de ej trott kommissa- 
‚rIerna själfva. Vid freden hade hela romerska riket trott IIennes Majestät; de 
deputerade borde nu tala rent ut, sä att man visste hvad man hade att rätta 
sig efter. De deputerade Pentzin och Ilintze bedyrade, att intet misstroende 
funnes, och Rosenhane fortsatte, örenande skärpa ett visst tillmöteseaende, 
att privilegierna bestämdt ej komme att bekräftas före hyliningen, men att 
kommissarierna ville eifva de deputerade hand och insegel pä, att det skulle 
ske efterät. Sedan han därefter bemött och afslagit Pentzins anhällan om tvä 
veekors uppskof, gäfvo de deputerade ändtligen efter '). Ehuru Stucke hade 
skött större delen af underhandlingen med de deputerade och väl haft sin stora 
del i den Iyekliga utgängen, vill det dock synas, som om Rosenhanes pä en 
kraftiga och diplomatiska uppträdande vid de bäda ofvannämnda konferenserna 
varit det, som framkallat det omedelbara afgörandet. Själf var Rosenhane 
emellertid alldeles ieke nöjd med sin. verksamhet ı den bremiska kommissionen, 
utan önskade lämna uppdraget. Han hade fätt drottningens befallning att 
begifva sig till Lübeck till den stundande underhandlingen med Polackarne, 
och hoppades nu att genom efterkommande af denna befallning alldeles slıppa 
fran Dremen. För öfrigt beklagade han sig öfver att befallningen att resa 
till Lübeck hade gjort honom stort men i Bremen, "ty sedan let blef spargeradt, 
att jag skulle hädan och intet kunde afbida detta verket, sa har en och annan 
gätt mig förbi och hallıt mig tanquam in proeinetu et pro derelieto och sökt 
andra .utvägar; somliga ärenden blifva ock med Hit till min afresa suspenderade, 
‘och allena stär mig inter till att oöra, ändock jag i mänga saker är allena 


ibland mina eolleger, som är desinteresserad” ?). 


') Protokoll vid konferensen d. 4 Juni. 
2) Itosenhane till Axel Oxenstjerna d. 26 Juni 1651. 
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Formen för Rosenhanes klagomäl visar, att det egentligen var donationerna 
och «den genom dem uppkomna  svarigheten att ekonomiskt afseende ordna 
förvaltningen, som gjorde honom ledsen ät hela arbetet i Bremen och kommo 
honom att framkasta ofvannämnda antydningar om sina ämbetsbröder. 
han ansäag de genom donationerna uppkomna missförhällandena Bremen vara 
omöjliga att afhjälpa, ätminstone under dävarande styrelse, framgär af ett utlä- 
tande han haft pa sommaren 1692, att man ej ens vore hjälpt med att en del 
‚donationer einge tillbaka och indrogs till Kongl. Maj:t och kammaren; det vore 
blott att taga fran den ene och eifva at den andre, ty det ginge nog ändock 
sa, att Kongl. Majt ej finge behälla nägot '). Att han für öfriet med stort 
intresse deltog i göromälen, syns däraf, att dä han fiek förnyad befallning att 
beeifva sig till Lübeck, skref han genast bade till GYyllenklou och till Axel 
Oxenstjerna med anhällan att, dä nägot af vikt förefölle, fa göra en tur fran 

De andra medlemmarne af kommissionen hade alldeles ej samma pessimi- 
stiska uppfattning af Rosenhanes förmaga och betydelse som den han själf hyst. 
Sa skref generalguvernören Köniesmark till regeringen i Stockholm, att han 
hade hoppats, att Rosenhane mätte fätt kvarblifva i Bremen, enär hans ifver 
och sorgfällighet varıt till största nytta, och att han nu anhölle, att Rosenhane 
mätte fa befallnine att svärare skeden af underhandlingen och särskildt da 
frägan om «de kyrkliga förhällandena och om den egentliga förvaltningen skulle 
företagas, infinna sig för att "dieselbe dureh dessen Direetion wie alles Vorige 
löblieh und  erspriesslich helfen” *). Emellertid kom Rosenhanes til och kraft 
att under Here mänader tawas i anspräk af den första Lübeekerkonferensen. 
Först i början af November 1651 var han äter hos kommissionen, som dä 
befann sig i Stade, och tog nu äterigen del i arbetena. Iur myeket af dessa 
är utfördt speeielt af honom, torde emellertid svärligen kunna afeöras.  Att 
han haft del ı utarbetandet af den utmärkta vegeringsform för hertigdlömena, 
hvilken af honom  meilfördes äterresan EI Sverige början af 1652, är 
tydlıgt, och man kan med skäl antaga, att han med sin klara och rediea 
uppfattning af hvad till en sund administration hörde förtjenar en betydlig del 
af äran för detta verk. | | 


Rtosenhane till Axel Oxenstjerna d. 15 April 1653. 
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| sammanhang med Rosenhanes verksamhet vid ordnandet af den bremiska 
provinsen bör nämnas, att han äfven fiek uppedraget att ordna och installera 
öfverdomstolen i Wismar, ett värf, som han utförde med sedyanlie 
och reda. ett tillfälle visade han sig särskildt hafva en praktisk uppfatt- 
ning af förhällandena ı de svensk- tyska provinserna. Det var, da den svenska 
regeringen päbjulit, att de nye assessorerne skulle vara antingen Pomrare, Bre- 
menser eller fran Wismar.  Häremot invände Rosenhane skarpsinnigt, att detta 
lätt kunde leda till söndrimg mellan le olika lamdsdelarne. Det kunde nänli- 
von si, att assessorerne komme att dela göromalen, sa att de pommerske 
toge ärendena frän sitt Iandskap och de han sitt, pa sadant sätt 
sörande sig till "patroni” hvar och en för sin provins.  Därefter skulle det lätt 
kunna komma (därhän, att folker i hvart landskap ville underhalla andra 
assessorer dem, som  voro "frän deras land; och pa vis skulle stor 
oreda och förvirrine uppsta.  Btosenhane ville ärför föresla, att man pa Konel. 
Majts vägnar matte hafva fra händer att söka de lärdaste och utvaldaste min, 
ehvar de voro födde, dock med företräde für Kongl. Majts egna undersatar 

Saväl vie mrättandet af det Wismarska tibunalet som vid kommissions- 
arbetena ı Bremen hade Rosenhane att beklasa sie öfver de ekonomiska svarige- 
heter, som ställde sig hindrande saväl för det allmänna som für den enskilde. 
Sa meddelade han ı April 1693 Oxenstjerna, att nästan medeı funnes 
tilleängliea för att fa det wismarska tribunalet gang; Fran alla tre de tyska 
landsedelarne kunde man fa tusen daler.  Hvad honom själf su 
klagade han öfver Erskine, som tagıt oskäligt stor del af. den bremiska kom- 
missionens arvode für sin egen räkning detta äfven för den tie han 
vistades 1 Sverige; hvarjämte han besvärade sig öfver, att Gyllenklou afhändt 
honom halfva inkomsten af hans donationsgods Ilagen °). 

Syeriges förbindelser. med staden Bremen skulle enligt den svenska rege- 
Yingens mening Ingalunda vara af diplomatisk natur, da staden vore en stad 
som andra under Sveriges Krona. Da emellerud staden höll hardt pa sin. 
ställning sasom ett tyskt, endast under keparen staende och 
därtill olika Ivdande keperbga utslag fragan ı yttersta grad mvecklad. 


sa kom hela förhandlingen med staden Bremens. deputerade att antaga en ka- 


Rosenhane till K. Maj:t d. 2 April 1655, 
2; Iiosenhane Axel d. 15 April 1693. 
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akter vida skild frän arten af de förhandlingar, som eljest sysse satte Rosen- 
hane oe hans ämbetsbröder i kommissionen. 

Staden Bremens oamla  sträfvan efter riksomedelbarhet hade ar 1640 sä 
till vida krönts med framgäng, som kejsar Ferdinand III da kallat den att 
sinda ombud till riksdagen. Kurfurstarnes protest mot detta steg af kejsaren 
och denne senares af politiska skäl dikterade dekret af 1643, genom hvilket han 
äter underordnade  staden  nder ‚den danske prinsen-ärkebiskopen, hade varit 
ott svärt slag för den nyskapade  riksstaden, men redan 1646 hade kejsar 
Ferdinand genom ett nytt dekret förlänat Bremen den sa ifrigt Atradda riks- 
ometdelbarheten. Sa kom freden oeh mei afträdandet af hertigdömena 
till Sverige. blef frägan om stadens ställning ännu mer brännande.  Ilur skulle 
uttryeket i fredstraktaten, att staden skulle blifva vid sin nuvarande ställning, 
tolkas? Var "nuvarande ställnine” ställnineen, dä Sverige faktiskt toe landet 
eller da Sverige rättsligen fiek det? Ännu mer inveeklad blef fragan genom 
de mot hvarandra stridande kejserliga utslagen samt genom de motsatta besiut, 
som de nedersachsiska kretsmyndigheterna vid olika tillfällen fattat i raea om 
staden. Bremens tillträde till kretsdag. 

Det var nu kommissionens sak att söka fü magistraten i Bremen till att 
äson, och under de första veekorna af sin vistelse i hertigdömena plägade 
_kommissarierna ocksä ganska lifliga underhandlingar med Bremenserne  Re- 
sultatet blef emellertid det, som Rosenhane fran början befarat ?).  Att det’denna 
gang skulle aflöpa sä, var e) underligt; utan tvifvel skulle det für den svenska 
reeeringen hafva blifvit oanska besvärligt att, da allt äinnu var oordnadt och 
sväfvande i hertigdömena, eifva sie i la@ med staden Bremen i denna sak, som 
lätteligen kunde astadkomma vidutseende förveeklingar. Man kunde väl befara, 
att ett allt für bröstgänges uppträdande mot staden Bremen fran svensk sida 
skulle ofördelaktigt inverka pä ständerna i hertigdömena säväl pa ridderskapet 
som pä städerna Stade och Buxtehude. Att hos dessa funnos ätskilliga mot- 
sträfviga element, fingo kommissarierna yanska snart erfarenhet om, och. man 
har säkert redan fran början ej varit oförberedd härpa. Det lag väl ej) utom 
möjligheternas omräde, att.ett härdhändt uppträdande mot den nya riksstaden 


‚3 Zetterqvist, anf. arb. sid. 136 o. ff. 
*) "Besynnerligen fruktar jag vi komma illa till rätta med de Bremiske, ty de hafva 
sa föresett sig och spetsat sig pa alla sidor och äre därhos obstinat och stolte, att vi näppe- 


lıg nägot med godo skole uträtta”. (Rosenhane till Axel Oxenstjerna d, 11 April 1651). 
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skulle kunnat hafva till följd en slags sammanslutning mellan stad och land i 
den nyvunna Janedsdelen, och att häraf oppositionen mot kommissionen kunnat 
hämta ökad styrka. Med händerna fulla af arberet pa statens ordnande kunde 
kermmissionen ej gärna allt för djupt inläta sig striden med stoden, heist dä 
denna verkligen var “alldeles obstinat‘, rustade sie och lagade sie till, som om 
den haft fienden framför portarne. 

Man finner «dä, att kommissionen gätt ganska försiktiet fram 1 underhand- 
lingen ned staden bremen; Juli 1651 afstannade denna förhandline. 
nagot resultat uppnätts. allmänhet hade kommissarierna gärna velat 
eifva nagot skriftliet ifrän sie till den bremensiska magistraten; förhandlingen 
mestadels förts endast muntligen. Man far det intryek, att den svenska. 
kommissionens  ledamöter ville se tiden an och uppskjuta saken, till dess man 
efter förvaltnineens orednande och efter upprättandet af ett säkert svenskt välde 
i hertigelömena kunde tala med mera eftertryek.  Rosenhane meddelade Oxen- 
stjerna, Bremenserna gärna ville hafvaoskriftligt svar, "men fastän vi hafve 
ett skrifteligt uppsatt, gömmes det till bekvämlig tid, och pankterna deras 
inlaga repeteras muntligen 

öfriet tyekes Rosenhane hafva tagit nägon speeielare del under- 


handlingen: denna sköttes. hufvudsakligen genom kansleren Stucke. 


V. 


Den bremiska kommissionen hade kunnat lösa alla de fragor, som fram- 
ställt sie för densamma. Den hade ej kunnat erundligt behandla och afgöra 
tvistefrägan mellan Sverige och staden Bremen. Denna hade smart trädt ı 
bakgrunden för uppgiften att Iugna ständerna ı hertigdömena att bringa för- 
valtningen ordning; den hade blifvit tvsthet uppskjuten till framtiden. Under 
den tid, som förflöt närmast_ efter kommissionens upplösande, blef emellertid den 
stora om Bremen skulle vara en frı viksstad eller ännu mer brän- 
nande. An en gang fiek Rosenhane i uppdrag att söka bringa reda ı förhäl- 


landena vid Weser.  Frägan hade da inträdt ett nytt skede. Det är 


-", Rosenhane till Axel Oxenstjerna d. 26 Jun 1651. 
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längere som medlem ı kommissionen för hertigdömena Rosenhane har att verka. 
Det är ett alldeles nytt uppdrag, ett «diplomatıskt värf, som han har att 
utföra. Mellan bans deltagande ı kommissionen och «denna hans andra bremen- 
siska verksamhet faller hans uppträdande pa Lübeekerkongresserna '). 

Kejsaren förblef den standpunkt han senast intagit den bremisk: 
frägan och gaf ar 1652 än en gäng staden Bremen offentlig bekräftelse pä 
dess egenskap af riksomedelbar.  Tydligtvis skulle Bremensernes själftillit och 
tillförsikt härigenom än ytterligare stegras, och utsikten till underkastelse frän 
deras sida under Sveriges öfverhöghet blef försvinnande liten. För Sverige var 
emellertid besittningen af handelsstaden vid Weser af sä stor vikt, att det väl 
kunde finnas skäl för dem svenska regeringen att med väld söka tvinga sie | 
till hvad den ej kunde vinna med godo” Den kunde ej gärna anse staden 
Bremen vara annat än upprorisk mot den lagliga öfverheten, och säkert skulle 
eeneralguvernören Hans Kristoller Köniesmark göra nägra vidare ansträng- 
ningar för att "menagera” Bremen. Att det obestämda förhällandet mellan 
Sverige och Bremen ej kunde fortfara mycket linere till, var lätt att inse, 
oeh dä ingendera parten ville gifva efter, var en kris oundviklig. Den kom 
ocksä, men lika fullt som en öfverraskning, ej minst för det svenska riksrädet, 
hvilket ej haft nägon del i eller vetskap om de af drottning Kristina vietagna 
mätt och steg, hvilka ändtligen bragte den bremiska fragan ı ett akut stadium. 

Det svenska väldet de nyvunna tyska provinserna var fullständigt ord-. 
nadt, och genom Wismartribunalets inrättande hade runden lagts till en fastare 
sammanslutning mellan de olika landsdelarne; det var dä, som drottning Kri- 
stina —- mot slutet af är 1653 — bemyndigade Königsmark att anlägga fästen 
tätt invid den motsträfviga staden Bremens gränser. 
| Drottningen hade ej af egen drift fattat detta beslut, utan var härvidlag 
päverkad af Rosenhane och Königsmark. Dessa hade ı Mars 1653 haft en 
sammankomst i JHamburg, vid hvilken de öfverlagt om den bremiska frägan. 
Königsmark ansäg dä ändamälsenligast att förläega nedersachsiskt krigsfolk pä 
staden Bremens omräde. Egendomliet noe var emellertid diplomaten Rosenhane 
böjd för ännu kraftigare atgärder än krigaren Königsmark. Han ansag näm- 
ligen, "att man borde visa dem tänderna”; det bästa vore att anlägga skansar 

') För att fa en framställning af Rosenhanes verksamhet de bremen- 
sıska förhäallandena har hans deltagande ı kongresserna ı Lübeck, ehuru till tiden förera- 
ende, här e) behandlats, förrän efter hans underhandling med staden Bremen. 
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emot dem vid Burg ‚och Langwedel för att därigenom sa att säga Innestänga 


staden. Königsmark visade sig ovillig härför, men förklarade sig 


y 


vidtaga en sadan ätgärd utan drottningens uttryekliga order därom.  Rosenhane 
skref härefter till drottningen och framställde med kraft sin äsikt, att mel 
lämpor komme man ingen väg med staden Bremen; hade man däremot fran 
första början "satt dem brillor pa näsan”, sa hade stadsborgarne nog tänkt 
före. De politiska förhällandena 1 Europa fann Rosenhane nu vara sädana, 
att tillfället vore ytterst eynnsamt att med allvar gripa sie an’). Ian tänkte - 
naturligen förnämligast att Holland, fullt upptaget af sitt stora krig mot 
England, ej skulle sa lätt kunna inblanda sie i Sveriges ätgöranden i Tyskland. 
Det är ej underligt, att «drottnine Kristina lät paverka sig af Königsmarks 
och Rosenhanes uppfattningar och föreställningar. Pä grund af sin hittills- 
varande verksamhet borde ju de bättre än nästan alla andra hafva reda pä 
och kunna bedöma de bremiska förhällandena. Dessutom tyekes Rosenhane 
nu hafva stätt i högt och tilltagande förtroende och stor gunst hos drott- 
nıngen. Köniesmark fiek alltsä fran Stockholm order att börja de ifragava- 
ande befästningsarbetena. | 

Bremenserna kommo emellertidl generaleuvernören i fürväe och besatte 


Burg, hvarest han ämmnat anlägga en skans. Detta blef sienalen till aktivt 


16) 


uppträdande fran Königsmarks sida. Han tog med vald Burg och förbättrade 
för Sveriges räkning de förskansningar, hvilka Bremenserne där anlagt.  Där- 
jämte. befäste han äfven Lehe vid nedre Weser, en atgärd, hvarigenom han 
pä det betänkligaste hotade staden Bremens handel och sjüfart. Ett försök, 
som gjordes af Bremenserna att atertaga Burg, misslyekades därigenom, att 
Königsmark lät genomstieka dammarna och sätta det krineliegande landet 
under vatten. | | 

lländelserna vid Weser voro af stor politisk betydelse: det nyss pacitie- 
rade Tvskland hade nu äter vapenlarm uppstätt.  Blefve det ej snart tystadt, 
kunde lätt det stora kriget äterigen Hamma upp, och det berodde nu hufvud- 
sakligeen den svenska regeringens tillvägagaende, huru förhällandena skulle 
komma att gestalta sie. 

I Sverige var man nu nära tronskiftet: Kristinas tronafsägelse skulle INoM 
kort ega rum. Redan därför kunde man ı Stoekholm tyilligen e] vara fallen 


') Rosenhane till Kongl. Maj:t d. 26 Mars 165%. 
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för att omedelbart vidtaga nägra kraftätgärder mot Bremen, sä myeket mindre 
som riksrädet ej haft nägen del de af drottningen till Köniesmark gifna 
befallningar, som päskyndat krisens utbrott. Att tysk botten öppna ett 
nytt fälttäg, vore det nu ocksä blott mot en sä pass liten stad som Bremen, 
var dock en sa viktig ätgärd, att man under förhandenvarande omständigheter 
mäste- afvakta tronskiftet och läta den nye konungen fa beslutanderätten öfver 
och ansvaret för hvad som skulle göras. 2 
Bremenserna ä sin sida, uppmuntrade frän flera häll och mötta med sym- 
pati frän största delen af Tyskland, visade sie särdeles själfsäkra, i det de 
äterupptogo fientligheterna; snart Iyckades de verkligen äter komma ı besittning 
af Burg samt togo äfven flera andra orter. Sä stodo sakerna, dä Karl Gustaf 
uppsteg pä tronen. Efter osäkerheten under tiden för tronskiftet kunde man 
nu vänta, att den nye konungen skulle med kraft söka fä ett slut pä de be- 
svärliga förvecklingarna vid Weser. Frägan blef dä, om man skulle ga fram 
med väpnad hand eller pä fredlig väg. 
Vid första ögonkastet vill det synas, som om en tvist sädan som denna, 
mellan en enda stad och en krigisk stormakt sädan som Sverige, lättast skulle 


kunnat afgöras genom vapnen, och att det enda, som hade behöfts, var att sända 


trupper och marschorder till Königsmark. Knuten var emellertid allt för inveek- 


lad för .att pä detta sätt kunna lösas med ett enda hugg. PBremensernes härd- 


nackenhet och beslutsamma uppträdande ı vapen mot Sverige voro ej dikterade. 


af blott och bar dumdristighet: deras stads läge och betydenhet var af den art, 
att den strid, som nu höll pä att utbryta, svärligen skulle kunna isoleras till 
en tvekamp. Alla mot Sverige afvogt sinnade tyska stater skulle tydligen 
gärna vilja begagna sig af tillfället för att söka bereda Sverige skada. Först 
och främst skulle väl kejsaren svärligen kunna hälla sie alldeles passiv; frän- 
sedt att han a priori ej kunde unna Svenskarne nägon fördel, mäste han sä 
‚ myeket mer känna sig manad att uppträda, som han redan genom att förklara 
Bremen för fri rıksstad hade pa ett afgörande sätt tagit parti i tvisten. Och 
für de tyska furstarne och öfriga riksständen mäste den bremiska striden antag: 
karakteren af ett öfverväld fran den pä tysk botten framryekande svenska 
maktens sida gent emot ett fritt riksständ. I all synnerhet mäste de nörmast 
belägna nedersachsiska länderna med stora farhägor afvakta händelsernas gäng 
vid Weser; för dem var hvarje utvidgande af den svenska maktställningen ı 


deras grannskap en högst betänklig sak.  Särskildt visade sig de Braunschweig- 
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ske furstarne myeket afvoga mot Sverige. Det var emellertid äfven andra 
förhällanden, som gjorde den bremiska tvisten till en storpolitisk fräga. Genom 
landvinningarna af är 1648 hade Sverige kommit i besittning af Odermyn- 
ningarnas stränder och gjort stora ansatser att äfven fä väldet vid Elbes- 
‘och Wesers utlopp. Skulle nu staden Bremen kufvas, vore Sverige helt och 
hället härskande vid Weser. Tysklands östersjükust säväl som dess nordsjökust 
komme därigenom under ett nästan uteslutande svenskt inflytande, och för fram- 
tiden skulle Sverige hafva stora förutsättningar för att pa de nordiska hafven 
intaga en storartad maktställning, en utsikt, som naturligtvis hos den förnämsta 
sjöomakten Ilolland mäste uppväcka oro. Redan hade ‚Sverige sökt att förmä 
Ilansestäderna till att uppträda i förening med sig i merkantilt afseende, tyd- 
ligen med afsikt att härvidlag häfda och trygga oberoendet af Nederländarne. 
Under det att kriget som värst rasade mellan England och Holland, hade 
Schering Rosenhane af sin regering fätt befallning att med all fit förehälla 
IHansestäderna, huru som handelns frihet lede och huru lämpiigt det vore, att 
‚de tillsammans nied Sverige vidtoge mätt och steg häremot '). Det var säledes 
en väpnad neutralitet, som den svenska regeringen ville Avägabringa.  Därjämte 
föreställde den Ilansestäderna, att de likaledes tillsammans med Sverige borde 
af all makt arbeta pä att draga den ryska handeln öfver Narva och Nyen- 
samt vidare till hamnarna vid Östersjons sydkust.  Ilansestäderna kunde emel- 
lertid e) ena sig om den politik, som borde följas. Dä Rosenhane därefter 
vände sig till Lübeck ensamt, fiek han ett svar, som egentligen endast var 
ett undvikande: Lübeek ville ej göra annat än hälla sig alldeles fritt frän allt 
deltagande kriget, och hvad den ryska handeln anginge, gjorde man redan 
nu alli hvad man kunde i den riktning, som Sverige antydt vara önskvärd 2). 

I Holland kunde man e) gärna vara okunnie om imnebörden af det sven- 
ska väldet vid södra kusten af Nordsjön och Östersjön.  Btt af de viktigaste 


undantagen fran och sista balverken mot Svenskarnes välde vid Weser var nu 


vonel. Maj:t till Rosenhane d. 19 Fehr. 1653. 
tosenhane till Kongl. Maj:it d. 2 April 1653.  Att Rosenhane för sin del hade klar 


blick för hvad man ı merkantilt afseende borde företaga sg vid Weser, synes bland annat 


| 


däraf, att han ı en depesch till regeringen, dat. d. 12 Febr. 1653, föreslar att gifva Gesen- 
dorf stadsprivilegier: med «dess ypperliga hamn kunde det lätt komma sig upp och blifva 
en stor handelsstad. Han sag alltsa ı Gesendorf en framtida ersättning för staden Bremen: 


det är framför allt en stor svensk handelsstad vid Weser, som han önskar. 
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staden Bremen. Det var dä lätt begripligt, att Holländarne skulle med stor 
uppmärksamhet och med sympati för Bremen följa stridens gäng. Ett viktigt 
moment tillkom. Dä de första oroligheterna utbröto vid Burg, var Holland 
ännu fullt upptaget af sitt krig mot England. Genom den med England ı 
April 1654 afslutna freden fick Holland äter läglighet att med kraft göra sitt 
infiytande gällande Norden. | 

För Danmark var den svenska ART af Bremen af stor och farlie 
betydelse. Endast Elbe skilde nu Danmarks och Sveriges tyska omräden At. 
Man mäste i Kjöbenhavn ‚med farhägor oeh ovilja se försöket att än ytterligare 
utvidga Sveriges bremiska provins, sa myeket mer som Danmarks konung kunde 
_minnas, han för ej sä länge sedan varit dessa omrädens furste, och 
om ej vapenlyekan kommit pä Sveriges lott, det danska välde nu skulle nätt 
till Weser. 

Den bremiska frägan var alltsä allt igenom af den natur, att den mei 
‚lätthet kunde gifva uppslag till de mest vidtutseende för vor klingar. Ktt allt 
för brädstörtadt uppträdande‘ skulle kunna skaffa Sverige mänga Nlera och mäk- 
tigare antagonister än den enda stad man nu hade att göra med. Det är 
häri förklaringsgrunden ligger säväl till Sveriges, stormaktens, jämförelsevis 
saktmodiga uppträdande, som till Bremens, den ensamma stadens, själfsäkra 
‘och i förstone pockande later. Den nye svenske konungens politik vor frän 
början sädan, som den af Karl Gustaf själf nägot senare karakteriserades: "min 
hufvudintention förblifver alltid oförändrad att önska till attvara med reputa- 
tion och ära utur det hremiske oväsendet” 1), 

Man var dock ej sinnad ati läta Bremenserne träda sig allt för nära. 
Sveriges vapenära kunde ej heller eärna tilläta, att Köniesmark lät folket frän 
staden förblifva ı besittning af Burg. KFinge motständarne nägon försmak af 
hvad ett krig pä allvar ville säga, skulle de väl äfven nägot stämma nei 
tonen och visa sig mera medgörliga vid de fredliga förhandlingar, genom hvilka 
Karl Gustaf ville bereda frägans lösning. | 

Königsmark rycekte alltsa fram, — han hade nu fätt förstärkningar — 
eröfrade Burg och alla andra orter, som Bremenserne haft besatta utom stadens 
omräde, samt stod nu helt nära själfva staden, dock utan att göra nägra für sök 


') Kongl. Maj:t till Rosenhane d. 1 Sept. 1654. De eiterade orden äro tagna ur 
konungens egenhändigt skrifna tillägg. I 
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mot densamma, 1) heller oroade han i nägen nämnvärd grad sjüfarten 
Weser. Nu anhöllo Bremenserne genom IHamburgs, Lübecks och kurfurstens 


af Brandenburg deputerade om en vapenhvila pa 2 mänader, hvilken Königs- 


mark äfven muntligen beviljade dem mot att de betalte 16,000 rdr till de 


svenska truppernas underhäll, andra för Bremen | särdeles ärofulla villkor att 
förtiga. Den 10 September 165% skulle vapenhvilan taga sin början.  Sädan 
var ställnmgen, dä Rosenhane, at hvilken Karl Gustaf uppdragit underhand- 
lingen, anlände. | | 

Rosenhanes mission var af ganska ömtälig natur. Det invecklade politiska 
förhallandet mellan Sverige och Bremen gjorde, att han mäste intaga en ställ- 
ning midt emellan kunglig kommissarie och underhandlande ambassadör. A 
ena sidan mäste han akta sie für att genom ett allt för starkt hällande pa 
Sveriges öfverhöghet sätta saken pa sin spets, A den andra mäste han ej genom 


en formlig, ofhierel fredsunderhandling lata Bremen redan ı förväg framsta som 


en erkänd, krigförande  stat. Den .instruktion han fäatt af sin regering visar 


tydligt, med huru stor varsamhet man ville ga till väga för att gifva grann- 


staterna tillfälle till inblandnine '). | 

Först och främst mäste Rosenhane väl taga sig till vara för att uppträda 
som formlig ambassadör. Antingen säsom af privat initiativ eller pä rund af 
sitt deltagande ı den bremiska kommissionen skulle han träda i förbindelse 
ned stadens deputerade; nägon legitimationshandling finge han alldeles fram- 
visa, och om sädan fordrades, hade han endast att äberopa sig pä sin fullmakt 
till statens ordnande i .hertigdömena. sjülfva krigsrörelserna anginge, 
anbefalldes det svenska befälet att länma keppsfarten pä Weser fri och att 
endast da uppbringa skepp, därest dessa tillika med allt gods Tuppenbart och 
allenast” tillhörde Bremen. Öfverhufvud taget mäste Königsmark ga till väg: 
med varsamhet, sa att det klart framstode, att Sverige tänkte med vald 
anfalla och inkräkta staden utan, endast näpsa invanarne för deras öfvergrepp. 
Skulle kejsaren utgä "mandata inhibitoralia”, "sa hade Königsmark och 


Rosenhane att noga taga till rättesnöre, hvad som 1 sädant fall plägat vara 


observans I tyska riket samt framför allt halla sig till Westfaliska fredstrak- 


taten. Komme kejserliga kommissarier med fordran att fa underhandla med 


Svenskarme I frägan, skulle man afböja denna begäran, helst under förevändning 


' Instruktion för Rosenhane d. 10 Aug. 1654. 
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af brist pä instruktion. Ej heller ville man gärna hafva medlare i tvisten; 
hölle emellertid Bremen härpä, kunde man antaga Lübeck och Jlamburg, 
hvilka redan anmält. sig hos den svenska regeringen; Braunschweig, hvilket 
vjort Iıkasa, kunde däremot ej | pä nägot sätt antagas; ej heller Genetalstaterna, 
därest desse skulle framställa anbud i denna riktning. Platsen för underhand- 
lingen borde vara Stade eller i nödfall Hamburg. Skulle Bremen pä fördel- 
aktiga villkor föreslä stilleständ, kunde man. gä in härpä, dock alltid mot 
Burgs afträdande. | | 

I fräga om de egentliga villkoren skulle Rosenhane af all makt söka betaga 
Bremenm ne föreställningen om deras rıksomedelbarhet; skulle de emellertid — 
och detta \ var jü tyılligtvis att vänta, vägra alläega hyliningseden, skulle 
man e) för myeket uppehälla sig härvid utan framför allt söka slut pä den | 
aktuela striden. Härvidlax borde Bremen eifva satisfaktion för sina öfvergrepp, 
sasom. för uppäggandet t af eapitulares mot Sveriee, bestridandet af den svenska 
sekulariseringsrätten, anläggandet af Bure-skansen m. m. Vore ännu i 
Bremens väld, borde den äterlämnas; i nödfall kunde nian dock nöja sig med 
raserandet af den säväl som af öfriga skansar !) och med erkännande af ute- 
slutande rätt för Sverige att anläega nya. Den svenska skansen vid Allers 
inflöde Weser skulle dock ı hvarje fall kvarstä. ingen al stadens inom 
de svenska omrädena belägna enklaver finge staden hälla Karmison. 
Skulle Bremen vilja ı gengäld för en högtidlie afsägelse af Sveriges rättie- 
heter öfver staden ‚afträda alla de ofvan omtalta enklaverna, kunde Rosenhane 
"höra det och referera det hem”. De earantier Sverige af Bremen fordräde 
för framtida lugn vore: löfte At ej företaga nägot mot kronan Sverige, att 
i tid underrätta generalguvernören om möjliga stämplingar mot hertiedömena, 
att, om dessa anfölles, göra gemensam sak med Sverige samt "stä som en 
man till sitt eget och hertigdömenas försvar”, att vidare hetsa eapitulares 
mot Sverige samt hindra anläggandet af jesuitkyrkor ı Bremen. 

Instruktionen för. Rosenhane visar, att hufvudfrägan för Sverige längre 
var att kufva och införlifva staden Bremen utan endast "att med reputation 
komma ur oväsendet”.  hosenhane. hade alltsa fatt ett mäl för sin underhand- 
ling, vida olikt det, som föresväfvat .honom, dä han rädt sin drottning till de 


.. 


') "Defensiva verk” är uttryeket instruktionen; tydligen menas de skansar, som anlagts 
under striden mellan Sverige och Bremen och under denna spelat en voll. 
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aggressiva ätgärder, som föranledt krisens utbrott. Det är dä vanska naturligt, 
att han med vidare behagliga känslor grep sie verket an.  För honom hade 
‚den bremiska frägans lösning väl närmast hägrat som en efter en kort vapen- 
demonstration triumferande svensk frammarsch oeh med ingen annan under- 
handling än ett formelt reglerande af hyliningen; i stället fiek den nu karak- 
teren af ett längvarıgt underhandlande med Bremen säsom med en oberoende stat 
under ett varsamt aktgifvande pä den allmänna politiska ställningen i Europa. 

Den 11 September anlände Rosenhane Hamburg och träffades där 
af underrättelsen om Burgs intagande och om det af Königsmark beviljade 
stilleständet.  Svenskarnes ställning kunde synas nägot förbättrad.  Bosenhane 
var emellertid ej nöjd. Ian ansäg Königsmark hafva varit allt för släpphändt 
och hafva visat brist pä politisk bliek genom att läta vapenhvilan utsträekas 
sa länet som till tvä mänader. ville osenhane ej neka, att generalerne 
kunnat hafva goda skäl för en vapenhvila, men den borde hafva gjorts kortare. 
Utförligt redogjorde han för sina skäl och för den inverkan det länga stille - 
ständet skulle hafva pä den politiska ställningen. | 

Han ansäg, att Bremenserne nu, sedan de kommit ur det värsta träng- 
mälet, blott skulle blifva sä myeket  stoltare och svärhandterligare. tva 
mänader ‚skulle de hafva rikligt tillfälle att "bruka sina praetiquer” vid det 
kejserliga hofvet, Nederländerna pä andra ställen, hvarjämte de nu skulle 
kunna fä lägenhet proviantera staden, och därmed bortfölle den orsak till 
uppstudsighet  frän borgerskapets sida mot magistraten, hvilken legat ı knapp- 
heten Iifsmedel staden.  För öfrigt komme stilleständet faktiskt att 
ändigt vara eo] 2, utan minst S mänader, ty den 10 November, da stilleständet 
toge slut, kunde Svenskarne pä grund af ärstiden alldeles intet uträtta, utan 


bremenserne kunde göra sig räknine "pa fa sittaı Fred till fram emot 


‚vären, hvanjämte Svenskarne ej skulle kunna underhalla alla sina trupper, utan 
se sie nödsakade att hemsända en stor del af.dem.  Föhjden af allt detta blefve, 
att Bremenserne wanska  säkert komme att nagon vilare lust till att 
med Fart drifva underhandlingen. | 
Rosenhanes anmärkningar Köngsmarks tilvägagaende  voro  utan 
tvifvel berättigade; det var olvekligt, att han ej vanıt närvarande, da Burg föll, 
och kunnat genomdrifva sin plan mel afseonde pa vapenhvilan.  Denna plan 
var väl uttänkt: han ville nämlieen hafyva stillestandet satt endast till 2 eller 
veekor. Under tiden skulle man hafva underhandlat, oeh om Bremenserne 
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sä visat sig hafva allvar med saken, kunde man hafva förlängt stilleständet 
smäningom, och de skulle dä i känslan af säkerhet kunnat visa sig 
senfärdiga och motsträfviga '). Situationen var nu emellertid en ang gifven, 
och Rosenhane hade intet annat att göra än söka pa bästa vis begagna sig 
af den. | ® | 
Farhägan, att Bremenserne nu skulle sla sig till.ro oeh läta Svenskarne 
vänta, besannade sig blott allt für väl; ännu 2 veckor efter stillestandets inga- 
ende hade intet fran dem afhörts. Rosenhane, som under tiden kommit fram 
til Königsmark i Stade, antog att de väntade pa medlares ankomst och e) 
ville dessförinnan göra nägot: kanske hämtade de ocksäa näagon förhoppning. 
med anlednine af braunsehweigska rustningar ?). 
Generalstaterna hade verkligen nu erbjudit den svenska regeringen sin 
bemedling, men denna fann ı den omständigheten, att brefvet härom var ställdt 
till drottning Kristina, en anledning att lämna det obesvaradt samt anbefallde 
sin resident Appelbom att hindra ett förnyande af anbudet. Kejsaren hade 
velat sända hertig Kristian Ludvig af Braunsehweig-Lüneburg oeh biskopen 
af Münster säsom kommissärier till den bremiska underhandlingen, men Sverige 
vägrade bestämdt att mottaga dem: deras mission vore e) öfverensstämmelse 
med fredstraktaten ?). | | | 
Under dessa omständigheter fann sig Rosenhane än ytterligare manad att 
päskynda Bremenserne. I samräd med Königsmark lät han indirekt komma 
till deras kännedom, att dröpsmälet myeket illa upptoges af Svenskarne, ‚och 
att han, Rosenhane, troligtvis komme att resa frän alltsammans, om de ej 
gjorde allvar af saken ®),. Detta tyekes hafva verkat sa till vida, att Bremen- 
serne nu ändtligen funno för godt att börja underhandlingen. De sände säledes 
tva deputerade, Wilhelm Bentheim. och Albert Baken, till Stade att franıställa 
sina preliminära. villkor, innan den egentliga underhandlingen skulle börja. 
Villkoren voro skäligen exorbitanta.  Kejserliga kommissarier skulle ‚vara 


närvarande och deltaga, Lolland, Lübeek och Hamburg skulle antagas till 


') Rkosenhane till Kongl. Maj:ıt d. 16 Sept. 1654. 

*) Rosenhane till Kongl. Maj:t d. 23 Sept. 1654. | 

Kongl. Maj:t till Rosenhane d. 1 Sept. 1654. Kristian Ludvig och biskopen af 
Münster voro redan därför myeket misshagliga för Svenskarne, att bada pa rıksdagen ı 
Itegensburg röstat för uppfyllandet af Bremens anspräk. 

*) Rosenhane till Kongl. Maj:t d. 23 Sept. 1654. 
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medlare, underhandlingen skulle förläggas till Minden.  Naturligtvis afslog Rosen- 
hane rent ut alltsammans; Bremensernas sänkta fordran — att ätminstone 
Lübeck och Hamburg skulle tagas till medlare, och att Hamburg förr än Stade 
mätte blif ‚a platsen för underhandlingen — rönte ett Iiknande öde  Bremen- 
sernas Ifriea fasthallande  vid fordran pi, att underhandlingen skulle föras pa 
en tredje makts omräde, hade sin grund däri, att genom ett sädant tıllväea- 
eiende Sverige och Bremen skulle framstä som tvä af hvarandra oberoende. 
hvar för sie själfständiga makter. Men Sverige bestred just detta, och «let var 
därför Rosenhane, som fullt genomskädade meningen, bestämdt höll pa att 
underhandlingen skuile föras ı hertigdömets hufvudort ?). 

Bremensernas uppträdande gjorde utsikterna för underhandlingens 
ende skäligen mörka. Härtill kom nu, att Köniesmark började vısa sig besvärlig. 
Ian framkom helt hastigt med ett förslag till Rosenhane om underhandlingens 
förläggande till Hamburg. Orsaken var, att han kände sig förbigängen och 
ställd i skuggan af Rosenhane, som ju var den egentlige underhandlaren. Som 
riksräd och generaleuvernör fann Köniesmark det härdt att pa sätt och vis 
underordna sig under Iosenhane. Kunde därför e) förhandlingen förläggas till 
Hamburg, ville Königsmark under förevändning af ämbetsärenden lemna Stade. 
lan har utan tvifvel äfven känt sie sarad af Rosenhanes klander. öfver stille- 
ständet; att düma af de ofta upprepade klagomälen öfver stilleständet, hvilka 
Rosenhane framställde för regeringen, har han säkert lätit generaleuvernören 
första hvad han tänkte ı denna sak. ; 

Rosenhane ville emellertid ganska naturligt ei undvara Königsmark; det 
hade ju oeksa varıt en högst märkvärdig politik att under sa kritiska omstän- 
digheter, där det just gällde fred eller krieg, lata härens chef alldeles isolera 
sie frän underhandlingens. Königsmark förmäddes ocksa att stanna, sedan 
osenhane utförligt framställt alla de skäl, som talte härför och uttryekligen . 


lofvat att ı alla viktiea saker meddela sie med honom och söka hans rad’). 


Rosenhane till Kongl. Maj:ıt d. 28 Sept. 1651, 

?, "De vilja imitera stora hervar och konungar, som söka loeum tertium och intet 
särna träda ı hvars annars land och sädant till att permittera dem, som vı räkna och 
hälla för E. K. M:ts undersätar, skulle vara E. RK. M. prejudieerligt”. (Rosenhane till 
Kongl. Maj:it d. 25 Sept. 1654). 

Rtosenhane tıll Kongl. Maj:ıt d. 25 (2) Sept. 1654.  Grefve Gustaf Otto Stenbock skulle 


tillika med Rosenhane hafva del i underhandlingen, men spelade ingen roll af betydelse. 
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lifter de misslyekade försöken att fa underhandlingen förlagd tıll annan 
ort reste de Bremensiske deputerade fran Stade till Lübeek’ och Hamburg, en 
resa, som tydligen icke bädade godt för en underhandling, sädan Svenskarne 
önskade den. Härtill kom, att Rosenhane frän residenten Appelbom ı Ilaag 
erhöll underrättelse, att Generalstaternas deputerade snart skulle inträffa ı Dre- 
men, samt att han fick kännedom om, att man ı Bremen fatt för sig, att den 
svenska regeringen pä orund af hotande krigsfara Polen och Ryssland 
mäste hemkalla sina trupper frän hertigdömena. Under dessa omständigheter 
sjöonko allt mer Iosenhanes förhoppningar om att kunna genom underhandling 
uträtta näget. Da. ändtligen den 6 Oktober fyra deputerade frän Bremen 
infunno sig Stade, misstänkte Rosenhane genast, att de kommo för 
den egentliga hufvudtraktaten, utan ‚endast för att genom preliminära förslag 
tie"). | | | 
Dessa farhäger visade sig blott allt för väl grundade. De fyra deputerade, 
D:r Johan Waehmann, Nicolaus Blaneken, Dir Georg Cöper och Johan Ariens, 
upprepade ieke blott de förut gjorda fordringarna, utan Jade äfven till dessa 
den enkla begäran, att de svenska’ trupperna mätte, afdankas für: as ur 
| landet, en begäran, som de grundade pä ett löfte, som ‚Köniesmark vid afslu- 
af stilleständet skulle hafva gifvit, att nämligen "asseeurationspunkter na” 
först af alla skulle behandlas.  Sedan de Bremensiske deputerade framställt 
denna inledning till underhandlingen, visade det sig emellertid, att de verk- 
ligen hade ett förslag, som mera rörde hufvudtraktaten, att göra, men «detta 
var af sa formvidrig natur, mer än ett slags svar därpä kunde vara 
att vänta fran Rose nhane.  Bremenserne förklarade nämligen, att deras stad 
ville gifva sig ı nagen traktat eller ens utfärda fullmakt för sadant ändamäl, 
med mindre man förut finge veta, hvilka villkor, som fran svensk sida komme 
att föresläs och hvad hopp om en Iyeklig utgäng man kunde göra sig. 
| tosenhane ähörde dem med häpnad och svarade med skärpa, att det "vore 
mot all stil och maner i världen till traetera, att den, som ingen makt eller 
lust hade näagot era och siuta, ville understa sig till att höra eonditionerna 


af sin vederpart förut och sedan hafva sig fria händer att wöra och lata hvad 


Han vistades mest pa landet och hade vid September mänads slut inalles vistats endast 
nagra timmar ı Stade. | 


') Rosenhane till Kongl. Majit d. 6 Okt. 1654. 


/ 


Schering Rosenhane som diplomat och ämbetsman. S] 


han vill.  Svenskarne vore ej sadant tillständ, att de behöfde tolerera sadant. 
och Bremenserne "borde billigt hafyva honom med säadana tillbud förskont” "). 

Det bremiska förslaget, det ma nu all sın oformlighet hafva varıt menart 
pa allvar eller endast anlagdt pa att förhala tiden, mäste för en diplomat och 
en stormaktsdiplomat ‚som Rosenhane hafva framstatt som rent ut oförskämdt. 
Bremenserne ville ju utan fullmakt och verkligt underhandlamde blott 
Svenskarne att framställa sina förslag.  Emellertid sade Rosenhane dem, att de 
först af allt nödvändigt mäaste hafva fullmakt och en fullmakt sa stiliserad, atı 
den kunde antagas, och man sluppe spilla tid pa att den. Pa deras 
begäran gaf han dem oecksä koneept till en sadan. Det var emellertid- 
ägnadt att minska Rosenhanes förtrvtelse, art de nästan omedelbart ätersände 
fullmaktskonceptet til] honom, under föregifvande af att vagade sända 
det till Bremen. Rosenhane sick härelter de Iyra deputerade Förbi och sände 
residenten Steiniger direkt till Bremen med upperag giflva noga akt pa 
tillständet i staden och att allvarlier föreställa Imagistraten, att den horde sinda 
mera framstäende och  mera vospektabla personer underhandla med den 
svenske konungens ministran, Xfven  öfver de deputerades personliga uppträ- 
dande lät han inför magiıstraten framställa klagomäl | 

Öfverhufvud taget tyektes Rosenhane nu anse mattet vara ragidt. Dei 
langa «dröjsmälet med underhandlingen. valet af deputerade, det oformliga sätt, 
hvarpa desse uppträdt, allt mäste för honom hafva framstärt som ett brott mot 
den respekt kronan Sverige hade rätt att fordra och nära nog som en Person- 
ig förolämpning mot honom själf. Da därtill nu kom, att Bremenserne ifrigt 
arbetade pa att förma andra stater att hjälpande gripa in), och de holländske- 
deputerade nu anländt, sa tog Rosenhane allvarsamt öfvervägunde, huruvida 
det e) vore bäst göra slut pä den fruktlösa underhandlingen och sta till. 

Rosenhane till Kongl. Maj:t d. 153 Oktober 1654. 

"Den ene vore den ynaste deras syndieus och dessförnutan gifver sig ut för en Kejser- 
lieg rad-och betjenter. emot den vi hade orsak att exeipera, den andre den slätaste af deras 
rad, den tredje en skolemästare, den fjerde en wantsmider. hviika sedan de äre hitkonme, 
[öga amnat hafva gjort än druckit och spelat hvar dag”.  (Nyss anförda bref fran Rosen- 
hane till Kongl. Maji:t.. | 

Sa inrapporterade Rosenhane sin regering, att! Bremenserne t. ex. vändt sig till 


Cromwell med bön om hjälp folk och penningar. beklagande sig att de för sin reliwions 
skull ingen hjälp kunde vänta ı Tyskland! 
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Ilans uppfattning blef först sädan som man kunde vänta af den, som 
Kristina att ea fram med vald mot Bremen. Han förklarade sie visser- 
lieen ej vilja taga ansvaret pa sig ensam, men om generalerne funno sig kunna 
uträtta nagot med vapen, sa hade han ingenting emot, att man ryckte fram. 
Af stillestandet hade man ingen nytta haft, — han äterkommer alltsa till detta 
klagomal —, och alla Bremensernes  ödmjuka löften, hvilka hufvudsakligast 
[örmatt generalen att hopp om sa myeket raskare underhandling bevilja 
vapenhvilan, hade ej hallıts. Nu kunde staden väl förtjäna en näpst.  Königs- 
mark var nu ı början pa Oktober bortrest, men Rosenhane trodde, att han, 
som. "numera detesterar stilleständet”, ej skulle hafva nagot emot ett öppnande 
af fientligheterna, särdeles som väderleken vore myeket torr oeh för Svenskar- 
nes afsikter gynnsam. 

% I Stoekholm var man af samma menmg som Rosenhane, Aänskönt man 
ännu var underrättaäd om de senaste händelserna i underhandlingen. Den 
svenska regeringen  ogillade vapenhvilan och anbefallde, att om sa lämpligen 
kunde ske, uppsäga densamma, och sä förbehälla sie fria händer, om man e] 
snart kunde komma till slut i traktaten | 

Det började säledes se ganska krigiskt ut; egentligen berodde nu allt pa 
hvad Rosenhane  tillsammans med Königsmark och den tredje deltagaren i- 
underhandlingen, Stenbock, definitivt kunde finna rädligt och lämpligt att be- 
sluta. Den 20 Oktober kunde Iosenhane mberätta, att en grundlig öfverläee- 
ning hallits, och han meddelade sin regering en utförlig framställning af skälen 
pa ömse sidorz efter hans vana var framställningen schematiskt ordnad ı punkter, 
innefattande Trationes pro” oeh "rationes contra” Det betonades, att hufvud- 
ändamälet med stilleständet, fred och förliknine, var vunnet, själfva. stille- 
ständet  vore  dessutom brutet, därigenom att Bremenserne sökt hjälp pä annat 
hall, t. ex. hos kejsaren, som de sökt förma till en riksaktförklarine mot Sve- 
rige, därigenom att de, om än ı hemherhet och mindre skala, fortsatt sına 
värfningar samt ordentligt till Svenskarne  utbetalt den stipulerade pen- 
ningesumman.  För brytning talade vidare Bremensernes uppträdande 
under den förda underhandlingen, under hyilken de visat "despeet och van- 


vördnad” samt varıt "plumpe och odiserete”.  Slutligen vore det ej troligt, att 


') Kongl. Majıt till Rosenhane d. 29 Sept. 16514. 
Rosenhane till Kongel. Majıt d. 20 Okt. 1654. 
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de skulle godo veh utan tvang gilva efter, hvarför man gärna kunde sla tl) 
törst som sist. skulle ocksa troligen uppsta strid mellan de ledande 
kretsarne staden och gemene manz en strid, som naturligen skulle 
Svenskarne till godeo. | | 

 Emot en brytning talade dock, att den skulle komma Svenskarne att für 
världen framsta en mindre fördelaktig dager, da skälen till bevtningen 
kunde vara kända af alla Man skulle Herestädes kunna draga Sveriges 
riktiehet tvifvelsmal, och. Bremenserne kunde med större lätthet fa bundsför- 
vanter.  Dkulle kejsaren ex. gifva Braumsehweig 1 upperag att exekver 
kejserligt utslag, kunde Sverige fa stor olägenhet. Da Bremen redan füru 
haft pa förslag att gilva sig under Hollands protektion oeh helländskä 
trupper,  vore, det betänkdigt, att vid de nederländske deputerades ankomst och 
under deras ögen brinea Bremenserne till förtviflan, särdeles da man vore 
säker om Cromwells afsikter. mest talande skälen not bevimina voro emel- 
lertid. af militär natur, Det Tramhätdes, att den bremiska styrkan skulle kunna 
zöra Svenskarne afbräck pa Hera ställen, särskilet vid Thedinehausen. Achim 
sch langwedel, hvilka platser ej under alla onständiccheter kunde försvaras. 
Vidare maste den svenska hären sammandragas pa ett enda ställe. hvilket 
skulle försvara  dess  proviantering, Man skulle heller nagon fiende 
att exereera sin ondska emot”, tv Bremenserne behöfde ej ga utom sina vallar, 
man hade Kongl. Majts befallnine att företaga nagot emot själlva staden. 
Man kunde visserligen anfalla vakttornet "näst under staden pa amlra sidan 
om Weser”, men häremot talade Hera skäl, mest af miltär natur, sasom 
tornet kunde näas af stadens kanoner, att landet var vintertiden sa öfversväm- 
madt, att ej nagra hallbara funnos, att man svärligen Kunde föra 
öfver Hoden, att man für att komma till tornet maäste passera braum- 
schweigskt omrade pa ena och oldenburgskt pa den andra sidan, samt att om 
man än toge tornet, man Ingen nytta kunde hafva af detsamma.  Slutligen 
vore Bremenserne säkra pa, konungen af Sverige aldrig skulle det 
komma till det vitersta, hvarför de e) sa myeket brydde sig om en bevtmine:; 
dessutom vore e] mer än tre veekor igen af vapenhvilan. | 

Det hopsummerade resultatet af hela den förhandling, hvars hufvudmomenter 
här Sramställts, uttryektes helt kort af Kosenhane sa, att änskönt man gärna 


sett, att, "nagot medel funnits att gripa de obstinatiske DBremenserne an, hafva 
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vi dock funnit större och viktigare skäl för continuationen af stilleständ” '). 
Förmodligen har det här varıt Königsmark, som förnämligast kommit beslutet 
att fattas I denna riktning. Rosenhanes uppfattning var förut sa tydlıgt uttryekt 
i annan riktning, att man ej gärna kan antaga, att han uppträdt som förfäk- 
tare af fortsatt fredligt tillvägagäende Att särskildt de militäriska skälen 
“contra rupturam” äÄro detalj anförda, tyder pa att det är Königsmark, som 
varıt emot krigsutbrottet, och det bland skälen för tıllstandets bevarande anförda 
omeömet: "stilleständet är för oss honorabelt och tilldrägeligt; för Bremenserne 
desavantageux och  snöpligt”, kan ej härstamma fran nägen annan än dess 
upphofsman, som varit nöjd med sitt verk. Rosenhane och Königsmark skulle 
alltsä här hafva representerat den förre, «diplomaten, .de kraftiga ätgärderna, 
den senare, krigaren, de fredliga. | 
Till trots för Rosenhanes oeh hans regerings böjelse für kraftätgärder hade 
alltsä de fredliea tendenserna fätt ölvertaget. "Om wgeneralerne hade kunnat 
uträtta”, Rosenhane rädt till att uppsäga stilleständet. Nu hade 
(lock generalerne förklarat sig kunna "nägot uträtta”; och da de hinder, 
som ansetts rosa sig. härför, säkert skulle kvarstä, om ej rent af ökas, efter 
stilleständets laga utlöpande, sa aterstod intet annat än att ater söka uträtta 
nagot pa diplomatisk väg, ehuru det för Kosenhane mäste hafva känts tungt 
att äter nödgas börja det besvärliga arbetet med de genstörtige Bremenserne. 
Da inträdde helt plötsligt en alldelös ny vändning ı underhandlingens sang. 
Tre deputerade fran Generalstaterna — Beuningen, Boitzema och Kniphusen 
—, tva fran Lübeck — syndieus Gloxinus och Popping — samt tvä frän 
Hamburg — syndieus Möller och rädsherrn Frees —, infunno sie hos. Rosen- 
'hane och tillbjödo sin metdiation. Att börja med afslog Rosenhane deras anbud, 
därvid äberopande sig pa bristande instruktion fran Stockholm härutinnan, 
hvarjämte han förklarade sig ej kunna villfara de deputerades begäran om ett 
formligt svenskt utlätande rörande de villkor, som skulle föreläggas Bremen. 
Rosenhane var visserligen af sin regering anbefalld att ej antaga närun 
rämmande mediation, men sedan denna instruktion gafs, hade sakernas ställning 
undergätt betydande förändringar. Ambassadören tog därför medlingsanbudet i 
förnyadt öfvervägande, och resultatet häraf blef, att han för de deputerade för- 
klarade, att han ej trodde, att den svenska regeringen skulle hafva nagot emot, 


') Rosenhane till Kongl. Maj:t d. 20 Oktober 1651. 
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att de utan titel af medlare assisterade vid underhandlingen; i afvaktan pi 
det svar konungen kunde gitva Generalstaterna ville Rosenhane "förtroliet 
communicera” med de deputerade. Ian imberättade venast sin ätgärd till den 
svenska regeringen och framställde de skäl, som kunde Yättfärdiga hans till- 
vägagäende. Han föreställde rezeringen, att förändrade förhällandena inträdt, 
och att Nederländarne faktiskt vore pä platsen.  Att alldeles stöta dem 
sig vore knappast radligt och skulle troligen endast hafva til följd, att Gene- 
ralstaterna mera bestämdt toge parti för Bremen; sannolikt skulle de deputerade 
alla fall stanna kvar och da "formera consilia. till vär desavantage”. Dess- 
utom kunde man vänta, att de främmande deputerade skulle kunna päverka 
 bremenserne sa pass, att man atminstone finge en underhandling gang; hittills 
hade ju detta varit omöjligt pa grund af Breimensernes "plumphet och tokhet” '). 

Tydlietvis hade Rosenhane genom sitt antawande af främmande staters 
mellankomst öfverskridit sina instruktioner. Dock kan man ej annat än wilfva 
honom fullkomliet rätt. Den svenska regeringens instruktion var skrifven mel 
de tvä alternativen für ögonen, antingen underhandling med bremenserne ensamt 
eller uppträdande vYäpnad hand. Intetdera af. dessa alternativ var nu 
möjligt.  Efter Königsmarks framställnine voro fientligheter faktiskt omöjliea 
att füretaga; för öfrigt skulle de kunnat hafva andra föremal än själfva staden 
Bremen, och denna ville och kunde man af politiska skäl 0 ansätta allt für 
härdt.  Underhandlingen med Bremenserne hade ej tagit ett enda steg framat, 
och pa grund af stadsboarnes halsstarrighet fanns ej heller nagen utsikt till, 
att den för framtiden skulle sa göra. Man var kommen sa att säga till en 
marsch pa stället. | | 

Det länder da Rosenhane till heder, att han slafviskt töljde sina numera 
olämpliga instruktioner, utan vägade taga pa sig ansvarer för ett Jämpande af 
rädslagen efter omständigheterna.  Detta torde vara der tillfälle ı Rosenhanes 
hela politiska bana,. da han mest Jagt dagen verkliga statsmannaegenskaper. 
beslutsamt men pa samma gang försiktigt slog han in pa en nv väg. 
antog Holländarne, Lübeekarme och Hamburgarne till medlare, men utan att 
forınligen gifva dem namn däraf. | = 

osenhanes atgärder rönte ocksa erkännande och gillande.  Imnan ännu 
sakernas förändrade läge var kändt i Stoekholm, hade regeringen förklarat sig 


Rosenbane till Kongl. Maj:it d. 20 Okt. 1654. 
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allt dela hans uppfatining af stilleständet och hade lagt hela skulden för det 
besvärliga 1 underhandlingen pa Königsmarks släpphändthet vie beviljandet af 
vapenhvilan Rosenhane funnit sig föranläten att ändra kurs, fick 
han fria händer att pa det nya sättet fortgä i förhandlineen. 

Nu började det ändtligen blifva ufsikter: till ett evnnsamt resultat. Det 
blef verkligen sä, att medlarne Iyekades förma Bremenserne att säväl till 
underhandlingens form som innehall visa sig nagot sa när medgörliga. Troligt 
är oeksa, att de burgnare samhällslagren Bremen, hvilka med ängslan sett 
inspärrandet af staden och. det förvirrade tillstander, nu medlarne funno ett 
ryggstöd mot den upprörda folkmassan och därigenom Iyekades ästadkomma 
nägot större moderation 2). Den 26 Oktober började underhandlingen om huf- 
vudtraktaten. Pa bägge sidor hade man visat sig tillimötesgaende; sä hade 
Bremenserne ändrat fullmakten enligt hosenhanes förslag, ehuru den ıintagna 
inskränkningen, att sändebuden voro bundna af instruktion, ej kunde godkännas 
af Rosenhane. Han lät dock efter Bremensernes löfte att skafla en nv, riktig 
fullmakt underhandlingarna börja.  Bremenserne förklarade till en början, att 
de aldrie tänkt offendera kronan Sverige, och anhöllo sedan, att hvad dei 
fullmaktsfragan eftergifvit, ej mätte utläggas dem till förfang; mot en eventuel 
tolkning sadan riktning inlade de redan nu reservation.  Missivekades demna 
traktat, förbehölle de sig att fa draga saken inför kejserlig Kommission. De 
anhölle att fä veta, hvilka punkter som kunde komma att föreslas, och att en 
beviljad punkt ej skulle gälla, förrän allt vore beviljadt och undertecknadt. 

Den stora fragan ı underhandlingen gällde Bremens riksomedelbarhet. Den 
skulle da först behandlas, och saväl Rosenhane som det närvarande kanslirädet 
IHöpken sökte att vidlyftigt vederlägga Bremensernes ansprak.  Rosenhanes 
vttrande, att detta vore semel pro semper” och .att han ej vore sinnad att 
vtterligare inlata sie härom, lät visserligen särdeles skarpt och bestämdt, men 
i betraktande af den allmänna politiska ställningen böra saväl Breimensernie 
som medlarne e) hafva haft nagon svarighet att ur den kärfva formen leda sig 
till den mildare andemenineen, nämligen fragans uppskjutande. Medlarne sökte 
visserligen Bosenhanes närvaro förma Bremenserne att afsta fran anspraken 


pa riksomedelbarheten, men desse svarade, att staden enhälligt hölle pa sin 


", Kongl. Maj:t till Rosenhane d. 14 Okt. 1654. 
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ställning som frı riksstad och att de själfve icke vore säkra till Iifvet, om de 
medgäfve nägot stridande häremot och ens tordes inrapportert det. 
svaret skulle ga: denna riktning var tydligen lätt att förutse, och man kan 
väl antaga, att medlarne med kännedom häraf ej haft riktigt allvar med sina 
ofvannämnda  föreställningar. Frägan om riksomedelbarheten skulle säaledes 
‚komma att välla större svärigheter: Bremenserne höllo härdt pä hvad de ansigo 
som sin rätt, och Svenskarne köllo ej härdt pä hvad «de ansago sont sin. 

För öfrigt tog wanska naturliet Rosenhane ledningen af underhandlingen. 
och markerade skarpt «de fyra hufvudpunkterna af saken: de vore "obellientia, 
seeuritas, safisfaetio, gravamına" | 

Sedan gängen af förhandlingen sä utstakats, och ju mer merdllarne började 
aktivt ingripa, ‚började svärigheterna smäningom jümna sig. Rosenhane 
ansag, att medlarnes förstandiea uppträdande (möjliegjort en fredlie lösning, 
hvilken dem förutan aldrig skulle ha uppnätts. Genom medllarıpe som mellan- 
hand lät han tıllställa Bremenserna ett utarbetadt förslae till traktat. 

Ilufvudpunkterna däri voro, att fräean om riksomedelbarheten skulle upp- 
skjutas, att under tiden den hylining, som staden aflagt at de forne ärkebisko- 
parne, skulle afläggas ät den svenske konungen, mot det att privilegierna 
bekräftades, att Bremen skulle afhalla frän alla för Sverige skadliea för- 
bund samt underrätta Sverige ‘om möjligen hotande fara, tillstädja fri passage 
öfver Weser och hjälpa Sverige vid hertigdömenas försvar, hvaremot Sverige 
skulle protegera Bremen och dess eommereier.  Konungen af Sverige skulle 
vidare fü rätt att hafva en stadsfoede i Bremen, hvilken ej skulle fä besväras 
i sina funktionerz ej heller skulle Bremen hafva nagon domsrätt öfver konun- 
gens tjänstemän och e) vidare ataga sig de uppstudsiga capitulares sak.  Vid 
val till borgmästare och räd skulle lutheraner lika väl som reformerta kunna 
väljas, och en kyrka till skulle at Tutheranerne inrymmas. 

Detta var om "obedientia” och "seeuritas”. Kom sä den ömtäliean frägan 
om  "satisfaetio”.  Rosenhane fordrade amten Bederkese och Blumenthal 
Neuenkirchen,  skydasrätt öfver Lehe, panteskuling pa halfva tullen vid Burg 


fürutom atskilliga landtgods och förmäner ?). 
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Rosenhane lade stor vikt vid att Bremensernes ersättnmg till den svenska 
kronan skulle i gods. Det gäfve, sade han, ett "elakt vop” för snikenhet, 
om man toge penningar, dessutom vore tillgangen pa säadana 1 Bremen ganska 
klen, ech det skulle blifva klagomäl, prutande och anhällanden om att af nad 
slippa. Det kunde dessutom befaras, att Bremenserne 1 sitt tränemal skulle 
panta bort just de ifragavarande landomradena till Holländarne, oeh sa finge 
man dessa in landet. Genom att taea landomrädena det var största delen 
af staden Bremens enklaver inom det svensk: omrädet fragan gällde —, undan- 
Yöjde man de Hesta tvistepunkterna mellan Sverige och Bremen ‘och finge för | 
framtiden lättare att undvika strid. 0 | | | 

Medlarne förklarade sie vid mottagandet af Rosenhancs förslag misströsta 
om att Bremenserne mel eodo skulle kunna förmäs att eä in pa detsamma. 
Med blieken fäst pä Bremensernes hittills förda politik kan man väl oeksä 
misstänka, att hade Rosenhane haft att underhandla med staden Bremen ensamt, 
hade troligtvis intet biifvit af. Nu stodo emellertid medlarne vid Bremens sida, 
och dä det nu var klart, att Sverige ville lämna själfva staden och dess handel 
1 fred, läg det i de medlande makternas intresse att fä slut pa oväsendet 

vid Weser. | | | 

Underhandlingen fortgiek säledes under muntlign öfverlägeningar, och den 
karakteristik Rosenhane eaf af den var, att visserligen "vore Bremenserne be- 
svärliga, men det började dock jümka sig”. Angäende den svenska regeringens 
bekräftelse pa privilegierna  visade sig bremenserne oroliga, men. lofvade dock 
att nöja sie med Rosenhanes a konungens vägnar gifna bekräftelse, tills en 
formlig sädan anlände. Rosenhane hade dock mäst, ehuru endast i ett privat- 
bref, uttryekligen försäkra dem, att om ej konungen högtidligen bekräftade privi- 
legierna, skulle hela reeessen vara ogiltie "). Den 2% November var man ändt- 
ligen färdig med traktaten; de sista dagarne hade Bremenserne äterigen varit 
mveket svärhandterliga och betett sig sa, som om de ville Jäta hela underhand- 
lingen stranda. Rosenhane trodde sig härvidlag späara främmande  intriger, 

särskildt frän den braunschweigske hertieen af Celle 3. Det är ocksä myeket 
möjligt, att denne, som i likhet öfriga furstar af Welferhuset var Sverige 


myeket afvog och stod ı intim förbindelse med kejsaren, nu, dä underhandlingen 
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Rosenhane til Kongl. Majıt d 24 Nov. 1654. 


4 
. 
. 


Schering Rosenhane som diplomat och ämbetsman, 5‘ 


tyektes Tida mot slutet, gjort .ett sista försök att hetsa Bremen till vtterligare 
envishet. | 

De slutliga villkoren ı traktaten blefvo ı det närmaste sädana som Rosen- 
hane sitt förslag dem; rıksomedelbarhetsfragan förblef alltsa sväf- 
ande, staden aflade den omtalta hyliningseden till konungen af Sverige, 
och Sverige fiek rättatt hälla en stadsfo@de Bremen. I om ersättninzen 


för den skadan blefvo dock Rosenhanes ansprak nagon man nedlprmtade: 


Sveriee fiek emellertid amt DBederkese, hvilket genom- sitt läge — det hade 
vattenväg bäde till Elbe och Weser — var en jämförelsevis värdefull besitt- 


ning "), samt de omstridda skansarna, däribland bade Burg och Lehe, hvar- 
Jämte Bremen skulle betala 12,000 rikselaler till härens underhall 

Nu äterstod endast själfva hyliningsakten, och denna lörsiggiek ı Bremen 
den S Deeember 1654. 1 sista stunden höll hela saken pa att rifvas upp 
wen: hyliningspredikan var redan hällen, och den egentliga akten skulle just 
börja, da Bremenserne plötsligt af Iosenhane begärde skriftlig försäkran om 
att den kungliga ratifikationen skulle innehalla nagon klausul, som kunde 
vara skadlig för Bremen; sadant Fall ville de hafva hyliningen ansedd som 
ogjord. Rosenhane kunde ej gärna hafva nagot val; ställde han sig afvisande, 
‚blefve sannolikt hela den  pabörjade hyliningsakten om inter, och allt winge 
sönder, ja, han fruktade rent af oskadel komma ut ur staden. Han skref 
da, fast vtterst ogärna, under den äskade försäkringen. 

Den underliga kampen mellan Sverige oeh Bremen hade süledes för denna 
siut. Under det aktuela fejdtillstandet hade Sverige hufvudsak- 
ligen wenom hänsyntagandet till andra makter afhallits fran att bruka sin kraft; 
ı underhandlingen hade andra makters inblandnine haft stor del 1, att 
godt resultat vanns. Den svenska regeringen hade genom vapnen 
velat skrämma Dremen och med undvikande af all medlande imblandnine 
saken egen hand.  Saken hade tagit en alldeles motsatt vändning; med 
vapen hade man ej kunnat fü slut tvisten, men medlarne hade gjort 


god tjänst. 


Det var äfven ı besittming af präktie ekskog. hvilken Bosenhane tänkte kunna blifva 
af stor nytta, fall man skulle söka Geestendorf till en med Bremen rivaliserande 
handelsst ad. | 

?2\ Fryxell uppeifver (Berättelser ur Sveriges Historia) beloppet till 15.000, hvilket 
emellertid är rıktigt, Rosenhanes bref till Kongl. Maj:ıt d. 29 Nov. 


lunds Univ. Arsskr. Tom. | 
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Det svenska väldet hade ej kunnat bringa den viktiga Weserstaden 
under sin Iydno; dock hade man i Sverige ej skäl att allt för myeket vara 
missnöjd med utgängen. Bremen hade ändoek fatt bekväma sig till betydliga 
eftergifter, och den svenska maktställningen vid Weser var ı nagoen man stärkt. 
Kramför allt hade man Iyekats undvika ett större krieg ı Tyskland, hvilket lätt 
nog skulle kunnat utbryta med anledninz af sa imvecklade förhällanden som 
de i Bremen. er | | | 

själfva staden Bremen angar, kan man ej neka sitt erkännande At 

len fasthet dess styresmän och öfriga invanare lade i dagen. Lät vara, att 
de kände sie hafva ett godt rygestöd i kejsaren och hans gifna ord samt 
mänga vänner och gynnare att till, det var dock emot det nyss ur kam- 
pen mot kejsare och rike  segerrikt utgangna Sverige, som denna enda stad 
utkastade stridshandsken, och det var mot underhanglaren fran den Westfaliska 
fredskongressen och mot segraren fan Prag, som Bremens borgare 1 underhand- 
line och ı fejd ställde sig utan att vika fran hvad de ansago som sin rätt. 
Det var emellertid skada, att denna fasthet blott allt för ofta tog formen af 


fr: amfusighet och halsstarrighet och lät Bremenser na under förhandlingens wäng 
framsta ı en ofta myeket Iitet sympatisk dager. 

Att det verkligen blef nagon traktat utaf, därför har Schering Rosenhane 
den hufvudsakliga äran. Det var hans fasthet. para forlischet, oeh hans 
dristiga beslutsamhet att pa eget ansvar underhandlingen in pa en ny 
väg, som mest bidragit till, att resultat uppnäddes. Han säg klart, hvad som 
borde göras och hvad medel man hade att tillea; dä öppet väld tyektes kunna 
göra nytta, föreslog han utan tvekan detta; da denna utväg ej var möjlie, 
foeade han sie böjliet efter omständigheterna och utan tvekan till ett 
alldeles olikt_ medel, främmandes medling; trots alla svärisheter förde han vor- 
ket till slut. Mär mer än kanske naronsın förut framstar Rosenhane som 
diplomat och statsman; traktaten med Bremen torde vara hans förnämsta diplo- 
matiska bedrift. Personligen hade Rosenhane wrder den bremiska underhand- 
lingen en pinsam tid. se sig som representant för ett mäktigt rike stä 
nästan rad- och maktlös gent emot en stad, som han mäste anse som rebellisk 
mot sin och deras konung, att veta sig vara pa grund af storpolitiska förhäl- 
landen hindrad att slä till med allvar och tvungen att underhandla mäste 
känts odrägliget för Rosenhane. För  ett deeennium sedan hade han deltagit 


den stora fredsunderhandlingen tillsammans med stormakternas sändebud, med 


( 
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Europas främste diplomater och som deras jümlike, nu hade han att göra med 
personer, som 1 realla visade sig nästan alldeles omedgörliga och i formalia 
antingen ej kände eller ville jakttaga de vanligaste dätida diplomatiska 
regler och former hvilkas uppträdande Rosenhane ofta mäste hafva tagit 
som en personlig förolämpning. | | 

De kraftiga ord, med hvilka han till slut skildrar sina besvär 
traktaten, förtjäna anföras, ieke blott som beteeknande för hans egen askarl- 
ning, utan äfven säsom belysande hela underhandlinzen, dess resultat och de 
politiska omständigheter, som jorde den till hvad den var. "Jag kan aldrig 
sa beskrifva”, säcer han!) "hvad för erufveligt svart och ledsamt arbete 
nu pa en tid haft hafver med de lättfärdige, styfve och härdnackiee Bremer, 
som haller värre än bestar  utan förstand och rad och de, som. intet 
äre med raison och förnuft till regera.  Ihjälp huru jag hade 
ännu undt dem par örehlar, dess de. bättre hade lärt känna sig 
själf oeh den herren de hafva till med. Men det är inter för den 


skull, att vi nu nödeas till Fred; här ser illa världen allestädes, och 


alla hafva ögon pa oss; skulle det ännu en gang här till Puptur, 
fruktar- här blefve en sadan brasa utaf, att vi intet vore mäktige att släckan. 
detta njuta de paddorna till godo och trösta sig härvid, därför sedan vi 
nu länge hafya trätt och sa uttröttade vordne och ledsne, att vi intet orkade 
mer, och jag däröfver som oftast varıt bade sjuk oeh galen och sag mig om- 
siler intet  vidare kunna komma, utan sakerna pejoreras mot ändan, 
har jag med. harm oeh förtret mast sluta sa godt jag har kunnat. Och ehuru- 
väl jag gärna skulle hafva önskat bättre eonditiones, sa har det dock für 
denna tiden varit omöjligt. Em annan har tilläfventyrs kunnat haft bättre 
Iveka och industri mera till erhälla.  Mihi a penitus impossibile [uerat. 
Dock hoppas jag Majestäts reputation, säkerhet och nytta merendels vara 
i akt tagen, att om man ieke allt för myeket serupulerar, skall man härmed 
kunna vara | | 


') Rtosenhane till Seer. Stat. d. 2517) Nov. 1654. 
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(Genom den Westfaliska freden och den därpä följande förhandlingen ı 
Nürnberg hade ändtligen fred avägabragts ı Tyskland, och Sverige hade med 
ära och vinnine kommit wur det längvariea kriget. AÄnnu hade det 
formlig fred med alla sina grannar; kriestillständet med Polen var endast 
afbrutet af vapenhvila. Gustaf Adolis krig med Polen hade pa sitt sätt varit 
ett led i den stora tvekampen. mellan protestantism och katolieism. Det hade 
afstannat och trädt ı bakerunden, da Sverige to« del i den stora striden och 


ställde sig främsta ledet emot den katolska hufvudmakten; vie en för Sverige 


oeynnsam tidpunkt hade Polen dock ater framträdt och atminstone indirekt 


varıt den habsbureska makten till nytta. nu den tyska striden slutats 
och de  stora tvistefräger, som föranledt den, fatt sin lösnine, blef‘ det ragan, 
huru nu förhällandet mellan Sverige och Polen för framtiden skulle eestalta 
sig, om den ı Stuhmsdorf ingangna vapenhvilan skulle förvandlas till en defi- 
nitiv fred eller ett äterupptagande- af kriget skulle ställas i utsikt.  Bfter fre- 
derna i Osnabrück och Münster skulle ett krig mellan Sverige och Polen ej 
hafva samma  stora europeiska  betydelse, samma prägel af religionskrig som 
det skulle haft, om Vladislav kommit kejsar Ferdinand till hjälp. men tydligen 
skulle det dock sa pass myeket inverka pa Tyskland, att följderna för den 
allmänna  freden kunde blifva betänkliga. var det polska Wasahuset 
nära  befryndadt med Habsburgarne, och det kunde anses troligt, att frestelsen 
skulle blifva stark för kejsaren att ij en utbristande tvedräkt mellan Sverige 
och Polen pä verksamt sätt taga parti för det senare.  Dessutom hade Sverige 
mänga andra ovänner,  Först Danmark. sa äfven Brandenburg-Ostpreussens 
herskare, som redan för det svenska östersjpoväldets skull fatt afsta Fran en 
del af sitt arffallna omräde, och hvars politiska intressen komme ı en besvärlie 
ställnine genom ett krie ı Weichseltrakterna. 

Därest den svensk-polska fragan funne sin fredliga lösning, kunde den 
alltsä lätt bringa stor förvirring ä Dane, ja kanske rent af väcka till igen 
den nyligen slutade stora mellaneuropeiska  striden.  För en stat, Frankrike, 
var det emellertid af största. vikt, att den Westfaliska freden fiinee bestand. 
Frankrike hade af ett nytt krieg intet vieare att vinnaz det mäste tyärtom 


med farhägor motse hvarje händelse, som kunde lämmna hjälp at Spanien, med 


en... 
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hvilken makt ensam Frankrike, söndradt inom sie sig själft, hade füllt upp 
att göra. Frankrike visade sig alltsa angeläget om att skafla ur vägen allt 


hvad som kunde hota den med sa myeken möda aväeabraeta freden. Det 


ville därför. genom sin bemedline förvandla stillestandet mellan Sverige och 


Polen till en formlig fred. Det var väl därför ewentliven wenom  fransk 


inverkan, som köngressen ı Lübeek kom till stand, pa hvilken fragan om fred 
skulle afoöras.  Utom fransk fanns äfven veneziansk bemedline. 


Medlarne voro särdeles böjda för freden  Detta kan dock ej ı Iika hög grau 


säigas om parterna själfva, och speetelt om Sverige. Om man fran fransk sida 


mera sag Dveriges mellanvarande med Polen dess förhallande till den allmän- 


europeiska  politiken,, sa uppfattade man {ran den svenska sidan saken mera 


‚som en isolerad svensk-polsk, viss mening som en dynastisk sak.  Svenskarne 


hade fatt wifva efter 1635 1 Stuhmsdorf och da pa grund af omständigcheternas 


tvange. Nu voro sinnade att vika en harsıman fran sin rätt, och da’ man 


kunde vänta, att den polske konungen ej skulle sa lärt släppa hvad han ansäg 
vara sin rätt, sa voro tyvärr utsikterna för en Iyeklig utgang ej stora. 

Pa varen 1651 skulle svenska oeh polska underhandlare sammankomma 
i Lübeck för att med den franska och venezianska medlingen söka avägabringa 
reden.  hosenhane var ran början utseded att deltaga i underhandlingen. 
Körst da man fruktade, att Adler Salvius af sjuklishet skulle hindras ı detta 
värf, och da Maenus Gabriel de la Gardie, som Adler Salvıus skulle 
vara den förnämste underhandlaren pa svensk sida, ej sa fort kunde komma, 
beslöt man att sända Rosenhane Ian anlände slutet al Augusti 1651 
till Lübeck, där han fann före Adler Salvius jämte de andra under- 
handlarne Ilans Wachtmeister och Cantersten. ‚Nära manader hade förflutit, 
serlan underhandlarne Fran de bada vıkena anländt Lübeek, och hade- 
ingen sammankomst mellan parterna egt rum.  Detta berodde pa, att Polaekarne 
envisades att Johan Kasimir titeln konune af Sveriee, hvilker Svenskarne 
naturlietvis ville veta af. fürsök af den franske medlaren Chanut 
att fa denna lörbigangen under tystnad hade missivekats.  Först 
da den svenska rewerineen hade beordrat sina ombud att ı händelse af fortsatt 


omedgörlishet Fran polsk sida  afbryta hela verket 2), Ivekades Chanut förma 


Kongl. kommussionen ı lübeck d. 19 Juli 1691 


2) Konel. Maj:t till kommissionen 9 Augusti 1651. 
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Polackarne att tills vidare efter och besöka Svenskarne.  Emellertid miss- 
tänkte Adler Salvıus, att deras fullmakter voro ı vederbörlig form !), en 
misstanke, som snart skulle besannas. 

var ställningen, da Iosenhane kom för att taga del underhand-. 
lingen. parterna stodo skarpt, nästan oförsonligt mot hvarandra. 
Sverige, segerrikt utgänget zur kriget med kejsaren och stärkt i sin ställning 
gent emot Polen genom nva besittningar viel Östersjön, skulle visa sig efter- 
gifvet, var ej att vänta, allraminst dä Polackarnes envishet gällde den ömtäliga 
dynastıska och da Sveriges talan fördes af män som likt Adler Salvius 
och Rosenhane ännu: mäste vara päverkade af de stolta minnena frän den 
_Westfaliska underhandlingens tier. Den 26 Juli 1651 hade den svenska rege- 
vYingen befallt sina underhandlare att pa nagot sätt afsta fran sin fordran, att 
Polackarne skulle kalla Kristina drottning af Sverige. Polackarne 
vick, visade dot sie nogesamt af hela deras uppträdande, deras fasthällande vid 
Johan. Kasımirs svenska konungatitel, att heller de voro sinnade att genom- 
nägra  eftergifter fa pa fiendeförhällandet mellan de bäda staterna.  Dess- 
utom inrapporterade envoyen Björnklon fran Wien, Polackarne där het 
öppet förklarat att Lübeekertraktaten endast  vore afsedd uppehälla Sven- 
skarne, tills man kunde kufva Chmielniekis uppror, oeh att man frän polsk 
siela väntade nagot annat utbyte af underhandlingen. Under sädana flörhäl- 
landen fragade Adler Salvius, om det vore skäl att längere blifva kvar ı Lübeek 
— hans misstanke om fullmakterna hade nu redan besannats oeh han 
föreslog sin regering att "med Hit hetsa Muscoviten att föra krig pa Polen” 
samt att öfvertänka, huruvida Sverige själft oeksa borde anfalla.  Skulle 
underhandlarne draza bort med oförrättadt ärende, ville Adler Salvius framför 
allt undvika att pa nagot sätt Försäkra Polackarne om, att Sverige skulle halla 
fred de ar, som ännu äterstode af de Stuhmsdorf stipulerade 26 fredsaren. 
Tillfälle kunde nämligen vppa sie att tillsammans med Ryssar, Tartarer och 
Kosacker de senare vore al Polackarne ej besegrade, endast retade anfalla 
Polen. Och, tillade Adler Salvius i en skrifvelse till sekreteraren Gyllenklou: 
"si serlitionis Interne  metus remedium a bello externo desideret”!  Skall man 


säga Polackarne nagot, slutar han, skall man fatta orden sa, att Sverige synes 


« 


Adler Salvius till Kongl. Maj:it d. 26 Aue. 1651. 
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vilja hälla vapenhvilan, men äfven sa lägga dem, att en ruptur kan med 
försvaras 

Det finnes väl nagot skäl att antaga, att Kosenhanes uppfattuing af 
förhällandena har afvikit fran Adler Salvius. Hans uppfattning al den svonska 
stormaktens och den svenska konmgnättens ställnine voro af den art, att de 
läto förlikas, med nägen synnerhg  eftergifvenhet för en makt sacdan 
som Polen. | | 

Underhandlingens vidare eänge blef ocksa skäligen intresselös.  Nawon 


särskild deli förhandlingarna tyekes Rosenhane ej hafva tagit. Den verksam- 


maste under. hela denna s. k. första kongress ı Lübeck blef Chanut, hvilken 


„jorde fruktlösa  försök att sanımanjimka de stridie: anspräken. hedan vid 
fullmaktsutväxlingen visade det sig emellertid, .att Adler Salvius haft vätt. 
"Bade början och slutet kallas Johan Kasimir för Sveriees 2). 
Detta ville den svenska regeringen tolerera; Polackarne hade emellertie 
oıfvit Kristina drottningtitel, och det var kanske därför den strückte sie sa 
lanet, att den lät sina underhandlare tillsvidare stanna för att se, om Polac- 
karne ej skulle kunna skafla andra och bättre fullmakter ®). 

Under tiden hade Chanut bedt Svenskarne göra ett utkast till fullinakt 
sadlan som de önskade den formulerad, hvarjämte han fran en af de polske 
underhandlarne under hand skalfat sig reda pa de polska fordringarna ®). Redan 
dessas omfang lät betänkligt: satisfaktion för anspraken pa Sveriges krona, 
Livlands afträdande till den polska republiken, dessutom en penningesumma 
ersättning för krigsrustningar.  Kfter nagra dagar fiek Chanut pa sitt 
förslag om nya fullmakter det svar af Polackarne, att de ej kunde skalfa andra 
fullmakter, med mindre Johan Kasimir linee satisfaktion för sina anspräik pi 
Sverige och Livland afträddes. Ville Sverige hafva stillestandet förlängelt, maste 
det afträda en del af nämnda Tandskap för sa lang til som ifragavarande 
stilleständ skulle vara. | 

Detta Polackarnes svar gjorde stälningen klar. verklieheten voro de 
framställda förslagen att fran svensk pa allvar underhandla öfver, 


och formelt taget var deras Framställande nu tydligen endast skäligen 


') Adler Salvaus tıll Gyllenklou d 6 Sept. 1691. 
?,; Kommissionen till Kongel. Majıt d. 6 Sept. 1651. 
Kongel. Maj:t till kommissionen d. 20 Sept. 1691. 


*, Kommissionen till Kongl. Maj:ıt d. 20 och 27 Sept. 1651, 
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klumpigt försök att fa hufvudfrägan förvandlad till en preliminärfräga, att fü 
svenska eftergifter gjorda ej för fred, utan för en fullmakt utan Johan Kasimirs 
svenska konungatitel. De svenske underhandlarne sago denna Polaekarnes 
oformlighet endast ett tillfälle att afbıyta den lingträdigea förhandlingen. Själfva 
framstälde de sie säsom önskande och menande att för allvar fortsätta under- 
handlingen och sköto häftigt all sknld pa Polackarne för missiIvekandet. Dosse. 
som säledes genast fatt öfvergifva sin ofvannämnda plan om fullmakterna, hade 
nu e] annat att svara att de mäste resa hem, om de skulle Försöka fa ny 
fullmakt. Chanut föresloe för dem "säsom sig själf” förlänening af stille- 
ständet eller uppskjutande af traktaten till annan tid. Till det första svarade 
de sig ej varı bemyndigade, hvad det andra angick, ville de komma ieen till 
den siste Maj: Svenskarne hade föreslagit Mars.  Efter förebräelser frän Sven- 
skarne, att Polackarne ej underhandla och därför haft full- 
makter upplöstes kongressen Pa Chanuts anhallande underskreis frän bäda 
hällen en formlig konvention om traktatens aterupptagande.  Ungefär en manad 
hade förflutit sedan Rosenhane anlände för att taga del i underhandlingen. men 
till nägen verklig, allvarlig sädan hade det under hela denna tid kommit. 
Pä hösten 1651 ätervände Rosenhane till Bremen för att ater taga del | den 
bremiska kommissionens arbeten. | | | | 

Det «röjde “ända till slutet af.ar 1652, förr än den afbrutna underhand- 
lineen med Polackarne ater blef upptagen. Den 9 September anlände hosen- 
hane till Lübeck, men det dröjde ända till siutet af Oktober, förrän samtliea 
de svenske underhandlarne voro samlade, De voro, förutom Rosenhane, (iyllen- 
anckar och Cantersten. Meningen hade ursprungligen varıt att äfven sända 
rikskanslerens son, Erik Oxenstjerna, men denna plan hade ölvergifvits, till 
stor ledsnad för Rosenhane, som nu fruktade att lämnas ensam vid ledningen 
af underhandlingen °). 

Adler Salvius hade nu slutat sin yolitiska hans död hade inträffat 
tidigare under äret 1652. Den förnänste bland de svenske underhandlarne 
var numera utan tvifvel Rosenhane:; denna andra koneress Lübeck kan 
man ı betydligt högre grad än ı den första spara hans inflytande.  Relationerna 


äro mera omständhiea, och —- hvad som är karakteristiskt för Rosenhane -— 


') Kommissionen tıll Kongel. Maj:ıt d. 27 Sept. och 4 Okt. 1651. 
?) Rosenhane till Axel Oxenstjerna d. 25 Sept. 1652. | 
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skälen för och skälen mot de matt och steg, som möjligen kunde viedtawas, 
äro 1 strängt metodisk ordning uppsatta. 

Hvad själf ‚a underhandlingens föremal angiek, var hufvudsak intet än- 
dradt sedan föregaende aret. Den svenska regeringen var nu som da fast 
besluten att göra nagra uppoflringar för att vinna en definitiv fred med 
Polen '). Da allt hrad man erfarit om den polska regeringens ansprak och 
politik lät misstänka, att Johan Kasimir fortfarande höll pa sin förmenta rätt, 
hyste man vidare förhoppningar om att fä ett verkligt slut pa det 
hittilis varande obestämda tillstandet. De svenske underhandlarnes intresse tve- 
kes hafva varit riktadt ej sa myeket pa att föra underhandlingarna till 
som pä, de skulle komma att afbrytas  Karakteristiska voro uttrveken 
i en order frän drottning Kristina vid tiden för underhandlingens början: “hellen 
läta verket stöta pa fullmakterna än traetaten”. enlighet härmed hade 
underhandlarne befallning att, därest fullmakterna ej voro 1 sin ordning, wenast 
afbryta underhandlingen °). | | 

Den närmaste frägan var alltsa, hurm Polaekarne skulle bete sie vid kon- 
eressens Öppnande. Sa till vida giek det utan svarigheter, som desse — Goraiski. 
Leezinski och lithauaren Naruszevie — utan vidare gjorde besök hos och mot- 
towo sädlana af de svenske underhandlarne. Aterstod den viktiehn fräean, 
dana fullmakter de polske underhandlarne kunde hafva medfört. emellertid 
den franske metdlaren Chanut först 1 början af November och den venezianske, 
Morosini, ännu senare anlände till Lübeck, kunde först under senare hälften af 
November frägan om fullmaktsutväxlingen. füretagas. 

Chanut föresloge nu allra först, fullmaktsutväxlingen borde fürsiewä 
samtidiet med att den verkligea underhandlingen började.  Detta sätt var emel- 
lertid pa grund af den svenska regeringens order omöjligt och möttes ocksi 
eenast af de svenske underhandlarnes vägran *). Chanut kom da med ett nvtt 
förslag, nämligen att fullmakterna skulle i original förvaras hos medlarne och 
endast kopiorna utlämnas till hvardera  parten.  Afven häremot protesterade 
Svenskarne ?). | | 

') Kongl. Maj:ts instruktion för underhandlarne i Lübeck. 

2, "Största konsten blir, hnuru vi den rupturen för världen kunna beskönja seh enskvlla”. 
Rosenhane tıll Axel Oxenstjerna d. 30 Okt, 1652. 

») Kongl. Maj:t till underhandlarne d. 9 Oktober 1692. 

+) Rosenhane till Axel Oxenstjerna d. 26 Nov. 1692. 

°) Kommissionen till Kongl. Maj:t d. 4 Dee. 1692. 
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Emellertid förevisades fullmakterna, och det befanns, att de, oväntadt nog| 
voro “"merendels viktiga”. Johan Kasimir hade verkligen i fullmakten afstätt 
frän att kalla sig konung af Sverige. Detta var emot säväl den svenska 
regoringens som dess  sändebuds förväntan. Ordalagen de senares depesch 
antyda, att Johan Kasımirs oftergifvenhet ej för Svenskarne varit nägon oblan- 


dadt behaglig öfverraskning. "Vi vilja nu gä litet Jangsamt därmed och trainera 


si smäningom, till dess vi fa förnimma Eders Konglig Majestäts nadıga vilja 


och intention i saken” 

De svenska sändebuden fineo snart en, verklig eller skenbar, anledning att 
"trainera sa smäningom”. De trodde sig finna, att Johan Kasımir trots sin 
eftereifvenhet ec) gifvit efter 1 alla Tormalia”. De upptäckte nämligen, att i 
det under de polske underhandlarnes (ullmakter pätryekta kunehea sieillet 
fanns ett fält med tre kronor uti. Wär var anledningen funnen. Visserlieen 
försäkrade de polska siindebuden, att de tre kronorna ı detta fall ej represen- 
terade nägon  besittning af eller nagra anspräk pä konungariket Sverige, utan 
"helt enkelt vore provinsen Posens vapen ?), men denna förklaring blef ej tagen 
helt für eod, utan togs ad referendum och inrapporterades till Stockholm. Den 
polska förklaringen fär dock anses ägnad att tillfredsställa äfven en myeket 
ömtälig nationalkänsla; frän polsk sida kunde man svärligen göra mer än für- 
klara, att vapnet ej ar Sveriges. Äfven om, säsom frän svensk sida fram- 
kastades, den polska förklaringen var inkorrekt och afsedd att füra Svenskarne 
bakom Ijuset, sä vill det synas som om i alla fall Svenskarne ej med fog 
kunnat invända nagot emot den eller göra den till en. stötesten för underhand- 
lingen. Emellertid tillades i depesehen till Stockholm, att de svenska sände- 
budens titlar ej voro alldeles riktigt ätergifna, ej heller vore Polackarnes full- 
makt frän den polska republiken sä formenlig som önskas kunde. 

Betänkligare blef det emellertid, da Polackarne ej ville utlimna sina 
(ullmakter direkt till Svenskarne, utan föreslogo, att de skulle frän ömse sidor 


dleponeras hos medlarne. Det var ı en nägot ändrad form det Chanut'ska 


förslaget. Iosenhane  förstod genast, hvart detta Polackarnes förslag syftade, 
Meningen var tydligen, att man ej genom att i Svenskarnes händer lemna en 
fullmakt utan svensk konungatitel ät Johan Kasimir skulle redan vid kongressens 


Kommissionen till Kongl. d. 11 Dee. 1652 
Kommissionen till Kong]. d. 25 Dee. 1652. 


. 
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början pa sätt och vis göra Sverige till viljes och afsta fran anspraken.  Skulle 
Polackarne verkligen bekväma sig till detta sista, ville de Atminstone hafva 
ersättning land, men utsikten härtill skulle tydligen högst betvaligt för- 
siimras, därest man redan pä förhand hade afstätt fran att kalla Johan Kasimir 
konung af Sverige. Genom .att deponera fullmakten hos tredje man kunde 
man i viss män kringgä denna svärighet: man kunde förebära. att man aldrie 
formelt afstätt frän sin rättighet. Riktigt now var emellertid genom ett Sädant 
förfarande den frän polsk sida först i utsikt ställda eftergifvenheten gjord full- 


komligt ıllusorisk.. denna polska plan tjänade egentligen endast till att 


skarpt framhäfva de bada parternas skiljaktiga oeh nästan oförenliga stand- 


punkter den förevarande fragan. Svenskarme ville hafva ett afstäende af.den 


polska Wasagrenens ansprak pa Sverige utan att gifva nagonting ersättning 


Polackarne a sin sida voro Jika beslutna att ej afsta utan vederlag. Redan 
nu vid fullmaktsfragan är det dessa bada sträfvanden, som bryta sig mot 
hvarandra. | 
Kommissionens depeseh om det polska förslager bär trdliga teeken art 
ara författad af Rosenhane. Han anför först säsom talande emot förslaget 
om depositionen, Tatt vi da släppa det vi erhallit med eessionen af Preussen 
oeh sa manga ars krig” samt att om man finge fullmakten till sig alämnad, 
man "därmed säsom lagt betslet pa. att konungen i Polen intet ma springa 
om med titeln som han vill, utan att hans förmenta rättiechet därigenom ma 
oblitereras och komma af sie” 2.) 
Rosenhane hade saledes klart unplattat, hvad den egentliga innebörden 
i Polackarnes senaste vändning var och hvad man kunde vinna genom at 
halla dem fast vid den först antyada eftergiften. Dock fattades han mu af 
betänklisheter för att ga allıför brösteängees till väga mot Polackarne.  NVissor- 


liveen hade han med de öfrige underhandlarne ställt sig tvärt afvisande 


emot  Polackarne, sä fort desse framställde förslag, men nu skref han 


till sin regerine, att skäl alla fall äfven kunde finnas för att göra dem 


viljes: börja med kunde man "örvara sie med en protest att sadan 


') Enligst Axel Oxenstjernas rad hade Rosenhane tänkt börja realunderhandlingen. där- 
est det kommit en sadan, med att utan vidare fordra ett fullständiget afstaende fran 
den polska dynastiens anspräk den svenska tronen. Rosenhanes bref till Axel 
Oxenstjerna d. 24 Dee, 1652). 

Kommissionen Kongl. Maj:ıt d. I Janmarı 1658, 
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deposition. intet mä skada Kders Kongl. Majits rätt eller höghet”, Genom 
tillatande af depositionen skulle man äfven visa medlarne, att man ville eör: 
hvad man kunde. Slutligen vore «det kanske rädligt att nu begagna tillfället; 
medlarne gäfve godt hopp om Polackarnes sinnelag, och tiden vore äfven därför 
evynansam, att det stode sa illa till ı Polen.  Väntade man nu, kunde detta rike 
kanske komma  bättre och «da visa än mindre eftergifvenhet '). Till 
Axel Oxenstjerna skref han, att Polackarne syntes "rukta för os, säsom om 
[reden oss intet,sä stort vore till görandes. Lyckas Kosackernas dessein, torde 
de si mveket mera astunda vänskap veh förlıkning”. 

Den 8 Januar utfärdades resolution fran Stoekholm med anledning af frägan 
om fullmakterna, säledes innan Rosenhanes depesch af den 1 Januari hunnit 
anlända. Egendomligt nog visade sig emellertid den svenska regeringen 1 likhet 
med sin underhandlare i viss om än ringa män oftereifvande. Visserligen 
befallde den, att ingen underhandling finge börjas i själfva saken, förrän konun- 
eens af Polen fullmakt blefve ändrad i hvad de svenske medlarnes titlar och 
hvad sigillet rörde, ätminstone det senare. De tre kronorna vore obestridligen 
Sveriges vapen: omöjligen kunde de vara Posens, alldenstund de 1 sigillet stode 
framför det lithauiska vapnet: Om Polackarme lofvade att skaffa ny och häri 
änedrad fullmakt, kunde de svenske underhantdlarne kvarstanna och, om full-- 
makten ändrad anländt, kunde den antingen utväxlas mot den svenska eller 
depone ‘as I metdlarnes händer, Om detta senare medeifvande kommit som svar 
pa det polska förslaget, kunde det visserligen varıt en eftergift fran svensk sida, 
men säkert kunde det ej undga nagen, huru osannolikt det äfven da vore, att 
Polaekarne för andra ‚gangen skulle fara  hem ofter annan fullmakt, dä de 
medfört en, som i si pass hög grad som den nu ifrägavarande beteeknade ett 
eftergifvande fran deras sida.  För öfrigt var ju det kungliga brefvet skrifvet 
före den sista vändningen i underhandlingen om fullmakterna, och dess medeit- 
vande om depositionen kunde saledes gärna af de svenske legaterne meeddelas 
ät Polaekarne och blef alltsa betvdelselöst. Under de första dagame af ar 


1695 försvann  dessutom saväl hos medlaren Chanut som hos underhandlaren 


") Nyss anförda depesch frän kommissionen. Ett skäl, som Rosenhane anför säsom 
talande för deposition. är egendomligt och beror väl. pa nagon tillfällig lapsus ı hans 
tankegang: ”synes Iideligare vara en det närmaste god fullmakt 
en elak”. Här var väl förhällandet narmast motsatt. 


®) Kongl. Maj:t till kommissionen d. Jammarı 1658. 
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Rosenhane den rest af hopp om ett godt resultat de kunnat hafva. Chanut 
rädde heit enkelt till att, om Sverige nu ej ville gifva Johan Kasimir nagot, 
dä hellre lata underhandlingen falla pa preliminärerna än pa de verkliga vill- 
koren, ett räd, som sammanföll med den befallning svenska regeringen redan 
förut gifvit sina underhandlare '), KRosenhane hade ju sina instruktioner 
order att ej börja underhandla, förrän fullmakterna utväxlats; därtill kom nu 
kunskapen om, att Polackarne ej skulle afstä nagot utan vederlag "och vi 
hafve intet att ge dem” och om.att Holland, efter hvad den svenske residenten 
i Ilaag, Appelbom, meddelade, hade gifvit sina gesandter order att motarbeta 
saken ?). Det enda Rosenhane nu tyckes hafva arbetat für, var att "behalla 
Kongl. Maj:t lämpan för världen, efter vi kunne säga, att vi velat ge dem 
var fullmakt, men de oss intet sin igen”. | | 

Den svenska regeringens resolution angäaende fullmaktsdepositionen afzafs 
den 15 Januari och var före den 29 samma manad 1 Lübeck °). Den blef 
afgörande.  Underhandlarne befalldes att ej börja realunderhandline, förän 
fullmakterna  voro ändrade, ej medgifv: näcon deposition af dem, ej heller 
utväxling med villkor att fullmakten  skulle i händelse af missiyekande af 
underhandlingen äterlämnas, utan skulle fullmakten i hvarje fall af motparten 
behällas. | | 

Detta var ett tydligt svar pa det polska försöket att göra eftergifter, som 
endast till det yttre voro sadana. Polackarne hade sökt att med ena handen 
taga tillbaka hvad de gifvit med den andra: da nu Svenskarme med all önsk- 
värd öppenhet förklarade sig ej vara nöjda ens med den eftergift Polackarne 
först syuts gifva, var allt försök till sammanjämkande tydligen fruktlöst.  Vis- 
serligen hade den svenska regeringen befallt sina legater att kvarstanna i 
lübeck och afbida  vidare order, men till näeon fortsatt förhandling kom det 
ec). Polackarne framställde ett tillägg till sitt förslag om fullmaktsdepositionen. 
nämligen att de ville skalla en annan bättre och med annat sigill förseded full- 
makt — men endast för den händelse, att traktaten ledde till Ivekligt resultat. 
Detta förslag kunde efter den svenska regeringens senaste order ej gärna upp- 


tagas till behandling och finnes oeksa hafva lämnats utan vidare afseende. 


') Kongl. till kommissionen d. Okt. 1652, 
Kommissionen till Kongl. Maj:it d. 8 Jan. 1653. 


>) Jfr. Kommissionens bref Kongl. Majit d. 29 Jan. 1655 
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l början al Februarı gjorde de svenske legaterne en högtidlig "justifieation” 
inför Chanut och sköto all skulden för misslyekandet pä Polackarne. 

Det karakteristiska för Lübeckerkongresserna synes ı själfva verket Iigga 
därı, att de bäda underhandlande makternas ställning och anspräk voro absolut 
oförenliga, och att man pä den svenska sidan var klart medveten därom och i 
töljd däraf ej heller giek med rätt. ifver till verket. Det var helt naturliet, att 
den nya stormakten Sverige ej skulle vika undan för en makt, i hvilken det 
förut sett en blott vapendragare ät kejsaren och som nu var försvagad genom 
mänga inre  strider och missförhällanden. Det hade varit onaturligt, om den 
protestantiska Iinien af Wasahuset, hvilken just genom sin protestantiska ställ- 
ning höjt Sverige till stormakt, skulle pa ringaste vis erkänt nägra rättmätien 
anspräk hos den katolskt-polska, mel huset Habsburg befrvndade ättegrenen, 
allraminst dä man skulle fä köpa dessa anspräk med .dryga landafträdelser. 
Man hade en gäng midt under det tyska krigets trängmäl köpt fred af Polen 
med äterlemnandet af ett dyrbart östersjölandskap. Det var ej att vänta, aft 
Sverige, som nyss genom Pommerns förvärfvande styrkt sitt östersjövälde, skulle 
sa att säga ı oträngdt mäl försvaga det genom att afhända sig Livland. IHvad 
.angär Polackarne, kan deras envisa fasthällande vid planen att fä ersättning 
— Livland — för sin konungs ansprak pa den svenska kronan väl närmast 
(örklaras ur brist pä riktig uppfattning af den politiska ställningen i Europa. 
Minnena fran fördraget ı Stuhmsdorf hafva troligen ocksa gjort sitt till. Det 
mäste dock för eftervärlden synas ganska underligt, att Polaeckarne ännu vid 
den tidpunkt, pa hvilken underhandlingen afbröts, kunde hafva nägra illusioner 


kvar om en för dem Iyeklig utgäng. Att de det verkligen hade, synes däraf, 
att de med en viss ‚häpenhet erforo, att allt var slut. "Somlige betygade det 
med tarar och ängeslan” '). | | 

För Schering Rosenhane medförde ej kongresserna i Lübeck nägot särskildt 


‚tillfälle att nagon högre grad diplomatiskt utmärka sie. "Till nagon egentlig 


underhandline kom det ju aldrıg. Sedan han zenomskadat det — visserligen 
rätt tafatta — polska försöket med fullmaktsdepositionen, var hans intresse | 


saken hufvudsakligen riktadt pa att brvtningen Jata Sverige för världen 


ramsta som den där hade rätt. Slutet blef, att Sverige framstod ätminstone 


1) Rosenhane till Axel Oxenstjerna d. 26 Fehr. 1658. 
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sasom den där hade mod att genom ett öppet ord och genom skarpt betonande 
af hvad det ville göra slut pä en ohällbar situation. 

För Rosenhane personligen var uppehallet i Lübeck ej af särdeles angenäm 
natur. Det läg nagot pinsamt redan i hans ställning säsom legat i en under- 
handling, som aldrig kom i gäng. Dessutom hade han att beklaga sie öfver 
senfärdigheten hos den svenska regeringen. Skulden härför sökte han hos 


sekreterarne, hvilka allt för länge lage pa handlingarna, innan de lämnade in 


‚dem. "En tjänare blifver desperat och kallsınnig och intet vet, när en gör 


väl eller illa, och kunna inga goda förslag och tankar vinna nagon effeet, när 
man intet blifver seeunderad fran hofvet säsom. vederbör. Och har det hätill 
varit en allgemen klagan för alla dem, som tjäna utomlands, att svar och 
order hafva fallıt sa langsamt eller alldeles uteblifvit ').  Därtill kommo peku- 
niära svärigheter. Redan vid utresan frän Sverige hade Rosenhane mäst 
Stockholm kvarlämna de unga adelsmän, som drottningen förordnat till hans 
följeslagare: kammaren hade e) kunnat lämna nägot till deras utrustning. u 
November 1652 anhöll Rosenhane hos Magnus Gabriel De la Gardie, att denne 
mätte förhjälpa honom att utfä ätminstone nägra mänaders deputat: pä ett är 
hade hade han fätt nägon och pä detta sätt blefve han rumerad 
Detta verkade sä pass, att De la Gardie efter sin utnämning till riksskatt- 


mästare  verkligen utanordnade 8,000 riksdaler till den Lübeckska kommissio- 


nens underhäll ?). 


Under mellantiderna mellan de diplomatiska beskiekningarna kommo Hera 


utmärkelser och befordringar Rosenhane till del. Den 30 September 1650 blef 


han utnämnd till kansliräd, och samma är bekläddes han med riksrädsmanteln. 


Den 3 Juni 1652 blef han friherre till friherrskapet Tkalaborg i Osterbotten. 
I den inre styrelsen blef han snart aterigen använd: den 24 Mars 1652 ut- 
nämndes han till öfverstäthällare  efter Johan Berndes, hvilken endast nagra 


dagar beklädt detta ämbete. 


') Rosenhane till Axel Oxenstjerna d, 26 Mars 1658. 
°, Rosenhane till Maenus Gabriel De la Gardie d. 26 Nov. 1692. 


‘) Hr. Rosenhane till De la Gardie d. 12 Febr. 1658. 
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Rosenhanes verksamhet som öfverstäthällare utmärker sie für samma egen- 
skaper som hans föregäende verksamhet vid förvaltningen: drift och skieklighet 
och ett varmt intresse för städernas och stadsmannanäringarnas uppblomstrande. 
För rättsskipningen inom Stockholms stad. är hans ämbetstid af betydelse, 
Genom den af Rosenhane uppsatta rädstuguordningen af den 12 Juli 1654 
ordnades och förenklades proceduren vid processer. Bland de viktigare bestäni- 
melserna var, att uteslutande muntligt rättegängssätt inför rädstugurätten för- 
bjöds '), samt att parterna skulle, sä vidt möjligt vore, själfve föra sın talan och 
advokater endast i nödfall användas. I hvarje fall skulle desse vara under- 
kastade borgmästares och räds arbitralstraff ?). | 

Schering Rosenhanes öfverstäthällarskap blef af samma genomgripande, 
organisatoriska verksamhet som ‚Klas Flemings. Genom detta senare var ju 
oeksä redan grunden lagd, pä hvilken man hade att arbeta vidare. Under 
Rosenhane kom dä Stockholms ‚utveekling att gä sin jämna och raska gäng ”). 
Att man ej ur tillgängliga käller kan spära nägot mera personligt, kraftigt 
ingripande frän öfverstäthällarens sida, är mindre underligt, dä man betänker, 
att Rosenhane endast med länga afbrott fiek ägna sie ät sin verksamhet som 
-öfverstäthällare och äfven under vistelsen inom Stockholm fick offra en stor 
del af sin tid At verksamheten som kansliräd. Under hans länga bortovaro i 
diplomatiska beskiekningar förvaltades hans tjänst som Stockholms styresman 
‚af understäthällaren *).  Enligt regeringens skrifvelse af den 9 Maj 1662, hvil- 
ken förvandlade den i regeringsformen föreskrifna personligen af landshöfdin- 
garna afgifna ämbetsredovisningen till en skriftlig, ingaf Schering Rosenhane 
ar 1663 sin ämbetsberättelse ?). Den innehäller en framställning af arbetsför- 
delningen mellan stadens tjünstemän, af rättsskipningen, handels- och närmnes- 
förhällandena, stadens bebyggande m. m. Öfverstäthällaren tager därı till oreda 
för fortsatt ombyggande af Stockholms slott och Tikaledes för ett fortsatt 


oO 


ordnande af den kungliga lustgi ırden a Waldemarsön hvilka bäada arbeten 


nn 


') Punkt 4 i rädstuguordningen. Radstuguordningen blef tryekt omedelbart. 

?) Punkt 7 ı rädstuguordningen. | | 

Under Rosenhanes sista tid uppejor den af Nikodemus Tessin rıtninge till en tomts 
vid järntorget bebygeande med bankhus. börs och packhus. (Rädsprotokoll d. 5 Febr. 1663), 

*) Reinhold Leuhusen frän d. 6 September 1650, Jesper Krusebjörn fran a 20 Januarı 
1655, Uddo Ödla frän .d. 31 Januari 1657, (Stiernman: Svea och Göta Nöfdinzaminne 

°) Tryekt ı Handlingar vörande Skandinaviens historia, Del. XXI. 

*) Nu Djurgärden. | 
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sedan de senaste krigsären alldeles legat nere. Han beklagar sig vidare öfver 
förhällandena inom handtverksk ına, huru dessa missbrukade makt och 
mynedighet det allmänna bästa till förfüne. Nu hade han tıllıka med under- 
stäthällaren, tva borgmästare och tvä radmän företagit sig att genomse alla 
skräordningarna och förhöra skrämedlemmarne för att därigenom fä reda och 
ordning det hela.  Vid ett tillfälle förklarade Rosenhane sig "alldeles impro- 
bera de slutna skräna” och sade, att i dem ”intet annat spordes än komplott 
och bedrägeri till att stegra deras arbete” ') Öfverstäthällaren visade sie i sin 


ämbetsberättelse ej nöjd med den myndighet han hade. Ilan klagar, att hans 


ämbete är ändtligen därhän rodigerat, att man  füga mer hafver att göra än 


att fängsla, panta och rifva folk”. | 
Öfverstäthällareembetet beklädde Rosenhane till sin död Frän sin ställ- 

nine som kanslıräd hade han läremot mäst afea Mars 1661 enliet 

formen, hvilken förbjöd nägon att bekläda tvenne ämbeten. De la Gardie, som 


bragt frägan pä tal, hade väntat, att Rosenhane hellre skulle vilja lämna öfver- 


‚stäthällareposten, men den senare förklarade sig hellre afga ur kansliet ?). 


Afven i riksdagslifvet tog Sehering Rosenhane stor del; vie provinsialmötet 
1657 i Stockholm var. han en af regeringens kommissarier, och vid 1660 Ars 
riksdag ı Stockholm hade han en ganska betydande roll. Det var som bekant 
han, som tillika med Gustaf Bjelke (för hofrätten), Sten Bjelke (för kanslıet), 
Gustaf Dancer (för krieskollegium), Klas Bjelkenstjerna (för amiralitetskollegium) 
och Gustaf Bonde (för kammaren) öfversäg regeringsformen af 163% och upp- 
satte additamentet, hvilket väl alltsa kan ER vara ett uttryek för Rosenhanes 
politiska ideer ®). 

Kfter- de uppdrag, som han under senare delen af Kristinas tid förrättat, 
stod Rosenhane  särdeles högt gunst hos drottningen. Teeken ty«da pä, att 


hon honom sett den gamle rikskanslerens efterträdare. Rosenhane säger 


själf %), att han blef brukad till mänga saker, som eljest föllo under rikskans- 


lerens ämbetsutöfning.  Särskildt själfva tronafsägelsen var det Rosenhane, 


Rädsnrotokoll. d. 22 Mars 1662. Vid detta tillfälle maste man läta kunglig befall- 
ning. utgä till auldsmedskräet att mottaga en "öfvermättan skieklig svensk guldsmed”, som 
nyligen hemkommit frän utlandet. | 

2) Radsprotokoll d. 7 Mars 1661. | 

) Jr. W. Tham, Svenska mötens och riksdagars beslut: riksdagen ı Stockholm 1660. 

Leefvernesbeskr ifningen. 
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som företrädde rikskanslerens plats, fungerade och talade Ilade Kristina 
in velat designera Rosenhane till rıkskansler, sa fick han dock för framtiden 
kvarstanna sin mera underordnade ställning. Karl Gustaf lät Axei Oxen- 
stjerna rikskanslersänibetet följas af sonen Erik.  Mellan denne och Rosenhane 
har ett kyligt förhällande radt, och förklaringsgrunden härtill är väl att sök: 
däri, att Krik Oxenstjerna i Rosenhane sett en rival. 

De kommo emellertid att bäda varı tillsammans som representanter för 
Sverige 1n underhandling. Det var vie förhandlingarna mellan Sverige och 
Brandenburg under vären och sommaren 1656, hvilka ledde till traktaten i 
 Marienburg och. kurfurstens af Brandenburg öfvergang till den svenska sidan. 
Rosenhane hade ledsagat drottning Hledvig Kleonora pä hennes resa till Karl 
Gustaf i Polen och blef därefter nämnd till deltagare i underhandlingen. Han 
kom «lock att helt och hället träda i skuggan för rikskansleren och tyekex 
endast formelt haft nägen del i verket ?). | 


VI. 

Da Karl Gustaf efter freden 1 Roskilde säsom en triimferande segerherre 
ätervände till sitt rike, önskade väl de fleste af hans undersätar, att den poli= 
tiska ställningen mätte tilläta konungen att stanna hemma och ägna sig At de 
nyför ärfvade stambesläktade landskapens införlifvande med Sverige. Utrikes- 
förhällandena. voro emellertid sädana, att konungen och särskildt en konung 
med Karl Gustafs karakter mäste anse det nyligen gjorda fredsslutet ej som 
en ändpunkt för utan endast som en hvilopunkt ı strilerna. Polen och Ryss- 


land voro ännu fientliga, Brandenburgs ställning  ytterst tvetydig. Fredrik 


') Rosenhane bibehöll städse en stark tillgifvenhet för Kristina. Särdeles framträder 
denna vid riksdagen 1660 och Kristinas besök ı Sverige. Ian talade da nästan allıd ı 
rädet för Kristina. Ian uppsatte ett utförligt memorial "Om drottning Kirstin skall med 
gewalt hindras att komma hit”, efter hans vana uppsatt ı skäl "pro et contra”. Skälen 
”contra” har han gjort öfvervägande starka, ech han talar ”om den visa och förslagna 
«drottningen” och om att hon ”allestädes ı vägen är hedrad och tjänt vorden”. 

?) D:r Ellen Fries har i ”Erik Oxenstjerna, en biografisk studie” utförligt skildrat de 
ifragavarande underhandlingarna, men har därvid e) haft anledning att nägen gäng nämna 
Rosenhane. Han hettes dock vara underhandlare jämte Erik Oxenstjerna. 


. 
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Wilhelm försäkrade visserligen konungen om sin vänskap, men ätskilliga ganska 
tydliga teeken visade, han ej vore att lita pa’). "Aldrig forton dagar 
tıllika behöll han en resolution eller blef vid. en traetat”. Österrike hade i 
Polen uppträdt fientligt mot Sverige; nu" tyektes det stundande kejsarvalet 
vppa sie ett tillfälle att öfva vedergeällning mot huset Habsburg, och det är 
ganska förklarligt, att lusten för frei under dessa omständigheter ej hos Karl 
Czustaf kunde vara.sa Öfvermättan stor. Cromwell, den önskade bundsförvanten., 
var ju redan i krig med den andra Linien af huset Habsburg; da Danmark 
eenom  freden Roskilde ställts utom spelet, kunde utsikterna Anses 
större för ett närmande och en gemensam  verksamhet mellan Sverige och 
| 

I Mars 1658 anlände Karl Gustaf till Götebore; A rädets vägmar hälsade 
Rosenhane konungen välkommen. I April öppnades utskottsmötet, oeh det für- 
sta för att icke säga enda äimnet för ständernas förhandlinear blef utrikespoli- 
tiken och kriget. Ilufvudfragan var, med hvilken af fienderna man skulle söka 
[red och mot hvilken man skulle med. kraft fortsätta krieet. 

Nagra dagar före utskottsmiötets öppnande höll konungen en öfverlägenine 
med rädet, under hvilken han framställde ätskilliea af sina storpohtiska planer. 
sat. ex. om man skulle med Österrike och Brandenburg dela Polen eller om 
man skulle söka fa Ludvig XIV: broder Filip af Anjou valıd till konung af 
Polen’ o. =». v., hvarvie Sverige skulle fa atminstone Preussen, förutom biständ 
mot Ryssland. - Rosenhane ansäg, att hvad förbund med Österrike aneinge, kunde 
man nu intet definitivt beslut fatta, utan det borde härmed anstä, tills konungen- 
själf kommit öfver pa tysk botten. Karl Gustaf lät härvid förstä, att han väl 
omsider komme ati nödeas till krieg med Österrike, hvarefter han lät radsher- 
rarne en för en afgıfva sina yttranden öfver den pohtiska ställningen och öfver 
armens konservation. Dessa yttranden gingo öfverhufvud taget samma stil 
som Per Brahes, att enär konungens alla fredsanbud varıt förgäfves och man 
ingen annan räd säge, man da mätte pa hvad sätt som ske kunde "försäkra 
sig om Brandenburg” och sedan om möjligt gä mot Österrike, “helst efter det 
att utan nägon sädan ‚resolution armeen intet skulle kunna subsistera”. Schering 
Rosenhane önskade dessutom, att man mätte arbeta för att hertigen af Anjou mätte 


') Sa borttog han skepp med ammunition ı Pillau och försökte att fa anses neutral gent 
emot Sverige, äfven om han [sasom vasall hjälpte Polen mot Karl Gustaf. protokollen 
för Stockholmsmötet 1658). 


a 


105 Arthur Stille. 


blifva konung af Polen. Riksrädet Karl Mörner var- dock af olıka mening 
och trodde, att man skulle kunna fü fred bäde med Brandenburg och Österrike 
genom underhandling, enär det. senare ej sa Öppet brutit freden, en äsıkt, som 
konungen själf sökte vederlägga. _Mörner ville e), att man skulle ga fientligt: 
till väga mot Brandenburg. Karl Gustaf sammanfattade. emellertid  rädets 
yttranden därhän, att om ingen fred läte sig göra, man skulle samla hären i 
kurfurstens land och gä fram krigiskt. Dock vore konungen själf mycket häagad 
för förlikning: han skulle ej begära satisfaktion af motparterna, utan endast att 
de ej mätte oroa Sverige och läta den Westfaliska freden förblifva orubbad ®). 
hädets uttalande hade  säledes egentligen endast blifvit ett gillande af konun- 
gens planer att Aytta kriget öfver pä.tysk botten.  Att utskottsmötet skulle 
följa rädets exempel var ty dligen att vänta.  Mötets förhandlingar sakna sälunda 
intresse, för sa vidt att Inga motsatta meningar kommo att bryta sig mot hvar- 
andra. Förhandlingarnas är hvad utrikespolitiken beträffar hufvudsakligen 
den, att konungen dels skriftligeny och dels muntligen meddelade ständen upp- 
Iysningar om «de inträffade politiska händelserna, om den nuvarande stälhningen 
samt om planerna för den närmaste framtiden samt att ständen 1 allt gillade 
dessa och framförde sina Iyekönskningar till konungen. 

Den 8 April 1658 hölls inför konungen utskottsmötets första sammanträde. 
Den relation öfver det sista ärets krieshändelser och under handlingar, som före- 
lades mötet var uppsatt af sekreteraren Ehrensten under öfverinseende af Rosen- 
hane. Nägra dagar därefter. företogs rädet till behandling förslag till allıans 
med Cromwell. Konungen önskade, att protektorn mätte i fall af behof bidl aga till 
. Preussens, Pommerns och Bremens försvar med folk och skepp och sedan gifva 
resten i penningar.  Protektorn borde skieka ofvannämnda hjälptrupper, sä att 
‚konungen sluppe att värfva dem. Riksrädet Krister Bonde ansäg tvärtom, att 
det vore bäst skaffa sig penningesubsidier, för hvilka konungen sedan kunde 
fa sä mycket folk och skepp han ville; hjälptruppsändningar kunde lärt slä 
fel eller öfver höfvan fördröjas. Emellertid kunde man tillförsäkra sie ätt 
att fä värfva trupper i England ®). Pä en följande rädssammankomst utlades 
ytterligare grunderna för en svensk-engelsk allians. Man önskade af England 


hjälp, dels i dels i trupper. Penningehjälpen borde uppgä till 2,000 


Rädsprotokoll d. 8 April 1658. 
*) Rädsprotokoll d. 29 Mars 1658. 
3) Rädsprotokoll d. 13 April 1658. 
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pund sterling mänatligen, och protektorn borde fall af behof understödja 
konungen med 3 eller 4000 man "uti Bremen eller annorstädes”, hvaremot 
lika stort antal svenska trupper skulle hjälpa Cromwell. om han behöfde dem 
mot parlamentet eller Stuartarne. Handelsfrihet och stapel i Sverige för engelsk: 
varor skulle man väl kunna ästadkomma, blott man toge väl i akt, att religio- 
nen ieke blefve Iidande härpa. Man önskade särskildt Cromwells hjälp till att 
komma ı besittming af Preussen, och det fanns därför radliet att formligen un- 
derrätta protektorn om den brandenbureske kurfurstens tvetydiga uppförande. 
Pa grundvalen af dessa villkor beslöts nu, att det formliga förslager skulle upp- 
eöras för att därefter sändas till England. At Schering Rosenhane och Krister - 
Bonde uppedrogs detta värf  Förbundet med England har vid denna tid ganska 
säkert varit ett af Rosenhanes politiska önskningsmäl. 
Hans uppfattning af den politiska ställningen viel denna tid kan skönjas af 
hans uppträdande vid den stora politiska öfverläggening, som konungen den 21 
April 1658 höll med de närvarande stünden. Sedan konungen muntligen samt 
genom att lata uppläsu Hera aktstyeken sökt visa ständerna, huru ılla Branden- 
burg uppfört sie samt huru Österrike öppet brutit freien, hvarvid konungen sjülf 
doek annan satısfaktion önskade än bibehallandet den Westfaliska 
freden, fingo Krister Donde och Rosenhane framställa skälen för och emot kriget. 
Den förre papekade da, att utgangen vore oviss oeh kostnaderna ı blod och pen- 
ningar. ofantliga, Danskarnes palitlichet vore oviss och Holländarne skulle börja 
sina stämplingar mot Sverige, sa fort kriget beeynt.  Krossade man Branden- 
burg, kunde man frukta, att det skulle ga illa för den protestantiska saken 
och att katolikerna skulle blifva alldeles öfvermäktige. ; För öfrıet kunde fien- 
derna nu efter den danska freden inter vidare uträtta mot Sverige. Utan 
_konungens egen närvaro kunde kriget föras, men konungens närvaro behöf- 
des eanska väl hemma Sverige till att Tallt skieka godt lag”.  Häremot 
förde Rosenhane med kraft den djärfva stormaktspolitikens talan. sade, 
att Guds vunest och en rättfärdie sak vore med Sverige: Österrike hade brutit 
[reden med Sverige saväl som med andra deltagare i den Westfaliska freden, 
tvärt emot hvars villkor flere evangeliske blifvit utjagade. Sverige hade 
Österrike särskildt uppfört sig illa, man hade i Wien ej velat meddela Karl 


(iustaf investitur utan sölat därmed, erkänt staden Bremen för en rıksstad, 
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tagit Krakau, äfven eljest uppträdt fientliet samt hetsat Sverige Nlera fiender 
pä halsen, och dess hufvudsträfvan vore att alldeles kullstörta det evangeliska 
väsendet. Nu kunde Sverige med fördel föra kriget, dä den österrikiska mäk- 
ten vore försvagad, den nye suveränen därtill ung och oerfaren samt Turkiet 
äfven vore farligt för sin erannstat. Spanien hade nog att göra med sitt krie 
och kunde e] lämna Österr ike hjälp. Konungen af Sverige hade sin arme i 
ordning och behöfde ej först föra honom öfver sjön. Till vänner kunde man 
paräkna Frankrike samt af de tyska ständerna Kurpfalz, Braunschweig, Hol- 
stein, Württemberg samt Hera riksstäder, "sammalunda England som väl reelle- 
ment skall därtill komma”. Rosenhane slutade med, att det vore nödvändiet, 
att man pä detta sätt satte sig 1 säkerhet '). 

Rosenhane uppfattade alltsi Österrike säsom den utpräglade hufvudfienden, 
och hans uttalande var för ett äterupptagande af det stora krig, som ändats 
tio ar förnt. Han stod visst afseende ännu kvar pa den gamla. ständpunkt, 
fran hvilken den politiska världen nu började frigöra sie; för honom stodo de 
katolsk-habsburgska makterna ännu sasom samhöriga.  Skulle man söka 
nu, sade han nagot senare under samma möte, "kunde man traktera med Polen 
oeh Österrike pa en gäng”, och sammanställer man denna hans asıkt med det 
nyss anförda uttalandet samt utelämnandet därur af allt om Brandenburg, 
tyeker man sig märka hans tankegäng, att det dä blefve en underhandling 
mellan tvä partier, det evangeliska och det katolska. Den engeiske protek- 
torns stora politiska intresse var att uppträda som protestantismens härförare i 
allmänt religionskrig 2). Det är egendomligt att se, den svenske diplo- 
mat, som nu satts till att uppgöra projektet till förbundet mellan Karl Gustaf 
och Cromwell, stod nära den uppfattning, som representerades af den senare. 
Att döma af yttrandena pä utskottsmötet gingo Rosenhanes rädslag ut pa att 
sä till sägandes öka till 'striden mellan Frankrike och England ä ena samt 
Spanien ä den andra sidan med en strid mellan Sverige, förbundet med tyska 


furstar, och Österrike, förbundet med Polen. Därmed det stora religions-. 


kriget varit i full gäng, och genom den traktat, som Rosenhane nu skulle 
vägen för, hade England fätt tillfälle att ”reellement därtill komma”, 
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his family so much reason to desire as a general religious war ın Kurope”. Macaulay, 
History of England, I. 136. Ed. Tauchn. 


®, "In trutli, there was nothing which Cromwell had, 5: his own sake and that of 
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Karl Gustaf själf var längt ifrän att dela Rosenhanes uppfattning härutinnan. 
Sit talade han om att stifta oeniehet mellan Polen och Österrike für att där- 
efter med polsk hjälp ryeka mot detta senare. närmaste oeh förnäinsta 
plan var emellertid att anfalla Fredrik Wilhelm af Brandenburg. Ständernas 
beslut kom ocksä att fattas 1 öfverensstämmelse med denna Karl Gustafs plan, 
och det tillräddes alltsa att försätta hären i kurfurstens af Brandenburg land. 

Meningen var tydligen att öka antalet af Sveriges provinser mei ätmin- 
stone Preussen, hvarigenom det svenska östersjoväldet skulle kommit ett stort 
steg närmare sin fulländning. Det blef dock ej nägen strid pa tysk botten af. 
Karl Gustafs plan ändrades snabbt. Det blef ett ännu mera direkt försök att- 
eöra Sverige till herre öfver Östersjün. (ienom Danmarks fullständiea eröfringe 
skulle den svenske konungen komma att härska öfver Bältens kuster, och Öster- 
sjön skulle därmed hafva blifvit förvandlad till ett svenskt innanhaf, 


I Augusti 1658 landsteg Karl Gustaf vid Korsör och stod nägra dagar 
efter landstigningen utanför Kjöbenhavn. Frän högkvarteret pä Sjelland lüt 
konungen utgä kallelse till ‚Schering Rosenhane att infinna sig hos honom. 
Det var tydligt, att det nyss började kriget med Danmark skulle komma att 
gifva upphof till ätskilliga underhandlingar och diplomatiska värf, och man 
hade i sädant fall behof af en erfaren och duglig «diplomat. Konungens bud- 
skap träffade Rosenhane i Stockholm. T Oktober 1658 anlände han till Hel- 
singör, hvarest han träffade konungen. I mer än halftannat är kom Rosenhane 
nu att vistas antingen i Danmark eller — mestadels pä kortare besök — i 
Skäne. Ian fick ofta följa mei den rörlige konungen: pä dennes resor, var än 
ı MHelsingör, än pä smäöarna, än i lägret utanför Kjöbenhavn. Pä det senare 
stället var han, dä den misslyekade stormningen af Kjöbenhavn företogs. Til 
nägra underhandlingar under äret 1658 kom Rosenhane egentligen ej att an- 
vändas; det var den tid, da Karl Gustaf ännu framför allt -annat satte sin hit 
tıll kriget och hoppades att med svärdet förr än med underhandlingen na sitt mäl. 

Under förra delen af äret 1659 användes Rosenhane i nagra underhand- 
lingar, som dock ej kommo att leda till nägot resultat. Sverige hade ifrigt 
oeh med värdefulla erbjudanden sökt Englands vänskap och allıans. 1 Januarı 


1659 det engelska sändebudet Meadowe Karl Gustaf veta, att Richard 


\ | 
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Cromwell helst önskade underhandlingen om en allıans förlagd tıll högkvarteret 
pa Sjelland och att han, Meadowe, vore befullmäktigad att föra denna sak till 
slut. Det visade sig emellertid, att Meadowe först skulle arbeta pa separatfred 
mellan de bäda nordiske konungarne, och först om konung Fredrik härvidlag 
visade sig motspänstig, skulle han underhandla med Svenskarne om en allians. 
Karl Gustaf gaf ogärna sitt bifall till, att Meadowe beeaf sie ini Kjöbenhavn 
för att framställa protektorns fredsförslag.  Detta skedde dock, men konung 
Fredriks svar blef, som man kunde förutse, afböjande. Nu skulle alltsä efter 
Meadowes löfte allvarliga alliansunderhandlingar börjaz; till svenska underhand- 
lare utsägos Rosenhane, Krister Bonde och Peter Julius Coijet. Meadowes först 
framställda förslag befanns emellertid skjuta saken allt för myeket ut fram- 
tiden, hvarför de svenska ombuden inlämnade förslag, som ut pä 
hastigare inträffande af engelskt understöd.  Detta förslag kunde Meadowe ej 
pa egen hand  definitivt afgöra, utan» sände det till protektorn. Innan svar 
frän denne anländt, inträffade den engelska eskadern under Montague i Öresund. 
I första ögonblicket trodde man frän svensk sida, att nu vore verkligen en 
kraftig engelsk hjälpsändning anländ, men snart fick man erfara, att den en- 
gelska flottans uppgift var ej sä myeket att direkt understödja konungen af 
Sverige som att bidraga till fredens äterställande mellan de bäda konungarne. 
Det säg under sädana omständigheter ej myeket lofvande ut med utsikterna 
till ett svenskt-engelskt förbund, men dä den danske könuneen allt fortfarande 
ej ville skilja sig. frän sina allierade, kom äter näget if i underhandlingen, 
och England syntes vilja lofva att, sä länge «den für sjomanövrer lämpliga ärs- 
tiden varade, hindra nägon främmande flotta att förena sie med den danska 
samt likaledes att hjälp ät Danmark öfverfördes till Kjöbenhavn eller de danska- 
öarna. Vidare skulle den engelska flottan ı vissa fall bistä den svenska. Till 
lön skulle Engelsmännen befrias fran sundstullens erläggande till Karl Gustaf 
samt i svenska hamnar i alla afseenden likställas med svenske undersätar. 
Man skulle bemöda sie att draga Brandenburg frän Österrike och öfver pü 
den andra sidan. 

De stora friheter i kommersielt afseende, som Eingelsmännen ville betinga 
sig, föreföll det Karl Gustaf betänkligt att bevilja; därjämte var Meadowe allı 
för trängt bunden af sina instruktioner för att en verklig jümkande underhand- 
ling skulle kunna komma i gäne. Karl Gustaf sökte därfür fü underhandlin- 


gen förlagd till London och lät sitt sändebud där framställa allehanda mer 


5 
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eller mindre äfventyrliga förslag Nägot resultat följde ej; Maj 1650 mäste 
iehard Cromwell nedsuga fran ställningen som statschef, och den inre_ politi- 
ken ı England hindrade de nye ledarne att med kraft ägna sie ät den vttre, 
Afven om e] regementsändringen 1 England nträffat, hade väl svärligen nägot 
lörbund mellan denna stat oeh Sverige vie denna tidpunkt kunnat avägabringas. 
Karl Gustafs politiska mal var nu att genom Danmarks fullständiga eller delvisa 
eröfrande göra Sverige till godt som enrädande Östersjön. Siömakten 
linglands intresse i den nordiska frägan var däremot tyilligen att stitta frei 
mellan Karl Gustaf och Fredrik III, utan att. endera af dem därvid blefve allt 
för öfvermäktie. Skulle Sverige föra. krieg, Jag det snarare Iinglands intresse 
att se detta krig föras pa tysk botten än pa dansk. I Maj 1659 iIngieks den 
första eoneerten: ı Haag, och Englands deltagande i denna beteeknade tillräck- 
standpunkt.  Flärefter kunde man ej gärna svensk sida pä allvar 
päett förbund. | 

Rosenhane kom att deltaga ı ännu en underhandling pa varen 1659, 
äfven denna utan nägot vidare resultat. den fürsta Haagereoneerten 
försökte Karl Gustaf att astadkomma ett närmande till Holland, fürrän han 
antog det som fredsmäklande makt.: Afven nu framträdde konungens vidtsvät- 
vande planer: han önskade sä drifva underhandlingen med Holland, att han 
linge behälla Norge och Kronborg med omräde, samt att konungens af Dan- 
mark stridskrafter sa till lands som sjüs mätte inskränkas.  Underhandlingen 
med Holländarne skulle füras af Rosenhane, Coijet, Iihrensten och Gustaf Soop, 
Redan vid de fürsta sammankomsterna räkade verket i stoekning. enär Hollän- 
darnes fullmakter — de hade dock tva olıka sadana — ej befunnos antaglıga, 
och snart visade. det sig, att de standpunkter de bada parterna intogo svarligen 
kunde förenas. Svenskarne ville först och främst underhandla om en formlie 
försoning med Ilolländarne, desse ville ej Jatsa om, att de bada staterna varıt 
och pä sätt och vis ännu voro i öppen fiendskap. utan ville endast anknyta 
vid de vamla förbunden före det danska kriget, hvilket krie de framför allt 


ville se bilagdt.  Detta var ju hvad Karl Gustaf ej ville, ätminstone ı 


'); Kunde man at Sverige eröfra Norge, ville han lemna England Bremen, möjligen 
ocksä Island och Grönland; man borde äfven söka göra kertigen af Holstein-Gottorp till 
konung af Danmark. Kunde Karl Gustaf fa resten af’ det danska rixet, ville han at Richard 
C'romwell lemna Jylland och Bremen samt tullfrihet Sundet. Pufendorf, Thaten 
Carl Gustavs, Bok 6, 15:0. M.). | 
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samma menine som de, och da Holländarne att den svenske konungen 
fortfarande befästade sig pa Sjelland, förde danskt folk till svensk kriestjänst 
pa aflägsna orter m. m., sul visade de mindre lust till närmande och 
alltsammans blef till intet | | 
Rosenhane hade under dessa underhandlingar kommit ı tillfälle att 
nagot mera framträdande sätt vısa sin diplomatiska skieklishet. Den politiska 
ställningen var pa förhand sadan, att den gaf föra hopp om Ivekliget resultat 


af dessa underhandlingar särskildt af den sista.  Att utmärka sig genom nawon 


mera själfständig verksamhet var nu för en svensk diplomat omöjligrt, da konun-. 


gen själf var närvarande och tog initiativet till allt samt själf Tedde wängen af 
saväl krig som underhandlinear. | | 


Att umderkasta sie Haagereoncerternas beslut voro hvarken Karl Gustaf 


eller Fredrik IIT hagade för. Det var för att undvika risken att fa freden 
sie patvingad utıfran, som de bäda konungarne ändtligen inträdde Fredsun- 
derhandling med hvarandra, visserligen under de tre utländska makternas be- 
medling. Den 2% Augusti | 659 sammanträflade de svenske och danske 


underhandlarne utanför Kjöbenhavn. De svenske voro Schering Rosenhane och 


Sten Bjelke, hvilken nyligen genom Terlons mellankomst blitvit lössläppt ur 


dansk fängenskap; de danske voro Oluf Parsberg och Mogens Ilög. 


man Ivekliet och väl kommit öfver den besvärliga fragan om titulaturen für 


de bada konungarne 2), ville Ikosenhane och Bjelke erundval för fredsunder- 


handlingeen lägga Roskildetraktaten. Der är lätt förklarliet, att Danskarne, 
som voro särdeles angeläena om snart slut i-saken, ej gärna ville ingä 
härpä. De framlade i stället ett nytt projekt, ordnadt i fem punkter, nämligen 
att Karl Gustäf skulle äterställa de omräden, fästninear och "mobnlier”, om 
hvilka Roskildetraktaten sädant bestämde. skulle lemna Danmark ersättning 
[ör den omättliga skada, som vore detsamma genom fredsbrottet vederfaren, 
skulle strax vid freden uteymma landet, skulle Atersända alla fanwar och andra 
danska undersätar, som han fört ur riket. Slutligen skulle Danmarks buneds- 
förvanter inneslutas ı freden *). 


') Pufendorf, Dok 6, 20 o 

2) Danskarne, som ansago Roskildetraktaten genom fredsbrottet vara upphäfd. ville ej 
medgifva, att Karl Gustaf förde de alträdda provinsernas namn sin titel. Man enades 
nu om titeln "konung af Sverige” och "konung af Danmark” utan näasra vidare tillsatser 
|Pufendorf|. 


°, Rosenhane och Bjelke till Karl Gustaf d. 24 Aue. 1659, 
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lumehertid uppgals detta förslag till underhandlingssätt nästan genast, och 
Danskarne visade sig i formen medsörligare, i det de gäafvo efter för Svenskarnes 
fordran, att man till grund för underhandlingen skulle lägea toskilderraktaren 
och punkt för punkt genomga dennas bestämmelser. Intet var dock härmen 
uträttade underhandlingens framatgaende, alldenstund Danskarme lika füllt 
fordrade satisfaktion och ville nöja sie med mindre än de landsdelar de i 
Koskilde afträdt.  Denna fordran möttes naturligtvis med tvrärt afslag. Öfver- 
hufvud tagen visades dansk sida synnerligen stor Ifver att fa saken 
riktigt i gang. Päa den tredje sammankeomstdagen, den 26 Aueusti. infunne 
sie de danska sändeluden till den utsatta tiden, hvarför de svenska mäste 
med oförrättadt ärende atervända till läeret. Metdlarnes UPpmanıng ater- 
komma  senare brydde sig Rosenhane e) om att Ivssna till. Det dröjde nära 
en maänad, förrän man ater kom tillsammans.  Orsaken till Danskarnes motvilja 
för verkliga förhandlingar lag trilligtvis i deras lörhoppningar pa en 
vändnıng striden. knligt Rosenhane rustade man sig pa den danska sidan 
riet för ett anfall pa Fven: ett ännu viktigare företag sades äfven vara i 
sörmingen. Ruyter skulle nämnligen söka uppsnappa den svenske konungen vid 
dennes  aterresa Sjelland efter ett besök' pa den skanska kusten. Terlon 
lät genom Rosenhane varmma Karl Gustaf härför 

Den personliga: underhandlingen var tillsvidare afbruten, men förbindelsen 
med Danskarne upprätthölls ännu genom de främmande medlarme. Det var 
emellertid nagon klarhet angaende särtet fr underhandlingen.  Danskarne 
hie visserligen en gang antagit Koskiidetraktaten som grund, men visade det 
oaktadt tendens till att vilja taga de fom ofvannämnda punkterna till urgangs- 
punkter. Svenskarne ville ej ga in pa art ändra Tmodum traetandı 
heller de svenska sändebuden visade sie venomträngsla af nagon vidare freils- 
lust. De satte sin hit ill vapnen säsom mera verksamma än underhandlingar. 
osenhane helt enkelt sin konung att nyttja Danskarnes uteblifvande 
sasom en Sörevändning at afbryta hela underhandlingen. "Det torde vara sa 
ex hae oeeasione som framdeles utaf nagon annan orsak, som kanske skulle 


varı mera odieux pa Bders Konglig Majestäts sida”. Han hoppades därjämte, 


Bosenhane och Bjelke till Karl Gustaf d. BI Aue. 1659 
kommissariernas bref till Karl Gustat Aug. 1659  finnes dock ett svar pa de 
fein punkterna, hvilket tyekes halfva förelagts Danskarne sadant fall har underhandlingen 


haft en nagot oformle gung. 


| 
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att förhandlingarnas afstannande skulle kunna gifva upphof till en brytning 
mellan Danskarne och medlarne '). | | | 

Underhandlingarna äterupptogos dock.  Efter en fran Terlon mottagen skrif- 
velse sammanträffade Rosenhane och Sten Bjelke äterigen utanför det svenska 
lägret med de danske underhandlarne; utom Parsberg och Ilög var nu äfven 
Jochim Gersdorf närvarande. Det blef nu verkligen ett underhandlande mei 
Roskildefredens punkter till basis, inen skiljaktigheten i Svenskarnes och Dan- 
skaines uppfattning af hvad nödvändigheten fordrade var skäligen stor. Sa 
ville Danskarne angäende andra punkten i Roskildetraktaten häfda, att med 
de för Sverige "prejudicerliga” allianser, frän hvilka konungen af Danmark 
afstä, endast menades offensiva sädana, en meninge, som Svenskarne 
naturligtvis hifligt bestredo. Angäende den feinte punkten och dess bestämmel- 
ser om landafträdelserna, ville Danskarne gärna hafva nägon ersättning för 
den skada, som det senaste fredsbrottet vallat, men Svenskarne svarade med 
skarpa ord, att det tvärtom vore deras konung, som kunde hafva skäl att 
fordra ersättning ?). Särskildt fordrade man frän svensk sida, hvad i 
Rtoskildetraktaten sagts om de afträdda ländernas "appertinentier” mätte när- 
mare bestämmas.  Denna fordran imnebar anspräk pa nya afträdelser 
Danmark. Det var nämligen ej blott en uttrveklig bestämmelse om det om- 
tvistade det gällde. Fran svensk sida gjordes ocksa anspräk pä Salt- 
‚holm, hvilket skulle höra till Skäne, samt pa Anholt och Lassö, hvilka pästo- 
dos hafva hört till Halland, innan de kommo under Kalö län. | | 

Svärigheten vid fredsunderhandlingen blef ännu större, det Danskarne 
eärma ville behälla det ätereröfrade "Frondhjem, och härför aberopade sig pä 


Haagerconcerten. Detta var att röra vid en ömtälige punkt, och Svenskarne 


') Rosenhane framställer den 1 Sept. 1659 saken för Karl Gustaf med stor öppenhjär- 
tighet och ı betecknande ordalag. "Och ändock jag bekänner, att de dauska kunna icke 
alltid och nu besynnerlig. sista gängen hafva skuld, att de intet äre komme oss till möten. 
utan finner stor faute hos mediatorerne, som ränna stundom efter sin fantası tillvägs och 
intet göra nagot visst afsked med de danske, sa kan man Ihkväl dissimulera och ga media- 
torerne förbi, kastandes all skulden pa de danske och veta de sig da oskyldiga, sa fa de 
srondera pä mediatorerne och därmed committera vi dem ihopa, hvilka dessförutan intet 
sta väl med hvarandra”. 

*) ”Detta vore intet nytt krieg, utan en suite och eontinuation af det förra, hvilket 
Eders Kongl. Maj:tt [Karl Gustafl af Danmarks tergiversationer och ofogsamma mencer 
hade emot dess vilja och intresse anneorstädes varit necessiterad till för dess lands säkerhets 
skull”. (Rosenhane och Bjelke till Karl Gustaf d. 23 Sept. 1659). 
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ville heller höra det ringaste talas om Ilaagereoneerten. De tyektes doek 
ej vara alldeles ohägade att lemna Trondhjem mot vederlag, men härtill hade ° 
Danskarne intet bemyndigande. | 

Nägot vidare försök att utjämna tvistepunkterna blef ej wjordt, och den 
direkta svensk-danska underhandlingen afstannade. Det var ej underliet, 
denna sä att säga förberedande fredsunderhandling ej ledde till nägot resultar. 
Pa den danska sidan ville man hafva tillbaka ätminstone nägon af sina förlo- 
rade Jandsdelar; pa den svenska sidan höll man härdt pa de gjorda eröfrin- 
earma, ja ville göra nya. Pa bägge hällen satte man sin lit mera till kriget 
än till  underhandlingarna.  För Svenskarne stod det alltıd som sannolikt, att 
den gamla vapenlyekan skulle astadkomma mera än förhandlingar kunde: för 
Danskarne läg det nüära att hoppas pa de politiska förhallandena, som väl 
skulle kunna verka ett omslag i sakernas läge, och pä hjälpen frän Holland. 
Det läg liksom i luften, att med freden blefve intet uraf, förrän fran ena eller 
andra hallet kommit ett slag, som kunde rensa luften och klara ställningen. 
"Danskarne vilja sie till alls intet beqväma, utan hälla allt obstat”, skref Rosen- 
hane till konungen '). | | 

Under de närmaste veckorna vistades Rosenhane hos konungen, hvilken 
ofta ombytte vistelseort.. Nägon själfständig  verksamhet für Jen förre kunde 
under denna tid komma i fräga. Karl Gustaf och hans närmaste 
rädgifvares tankar hafva väl denna tiden varit hufvudsakligen riktade pa krigs- 
‚rörelserna. Sä kom "desseinen mot Fven” till utförande, och drabbningen 
Nyborg  tillintetgjorde det svenska väldet väster om Store Belt. Korsör 
hade den svenske konungen statt som en vanmäktıe ahörare af stridsdänet 
frän Fven. | | | 

Frän Korsör hade Karl Gustaf sändt Rosenhane och Bjelke till de franske 
och engelske ambassadörerne; hvilka vistades i Helsingör für att genom dessas 
mellankomst söka rädda den svenska armen pa Fyen. Konungen ville lata 
Holland eller de tre eoneertmakterna samfäidt besätta ja rent af lämna 
den till Danmark, blott de svenska trupperna därstädes blefve oskadda och 
finge öfverföras till Pommern ?).  Rosenhane och Bjelke kommo emellertid för 


sent; olyekan pa Fyen var redan skedd, och de bäda underhandlarne togo sig 


1) Rosenhane till Karl Gustaf d. 27 September 1659. Jr. de Goes’ bref frän Kjöben- 
havn, D. (Dansk Hist. Tidskr., 5 Rakke. BD. 
*\ Karl Gustaf till Rosenhane och Bjelke d. 15 November 169%, 


"u 
u 
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denna sa nära, att de rent af för de främmande ambassadörerne framställde 
sina vttersta villkor, Roskildefredens aterupprättande, ja äfven galvo 
lem nägen förhoppning om Sveriges tillträde till Haagereoneerten. De främ- 
mande ambassadörerne lofvade att resa till Kjöbenhavn för att hämta den 
holländske samt gafvo hopp om snar fred, blott Sverige ville antava 
eoneerten. Rosenhane hemställde till deras woda vılja för Sverige, att de da 
mätte skaffa vederlag för Trondhjem, men detta svarade de sig ej hysa myeken 
- förhoppning om; ej heller om förverkligandet af de svenska önskningarna anga- 
ende godsen i Skäne '). Rosenhanes och hans medbroders eftergifvenhet hade 
salunda framkallat nägot vidare tillmötesgaonde fran medlarnes sida. De 
svenske underhandlarne Ango dessutem uppbära klander Fran. sin konune, 


att de sa hastigt sagt sina sista villkor. Ilan paminte dem om, att man skulle 


hälla god .elakt spel oeh att det ej vore lönt att köpa freien för Avıt. 
Trondhjem kunde man visserligen uppoffra, men ej gifva Holländarne tillfälle 
‚att fü nagra "elueidationer” ?). | | 
Det var under sädana förhällanden underligt. att det kom nagen 
synnerlig fart i förhandlingarna.  Först efter Karl Gustafs afresa till Sverige 
började Rosenhanes och Bjelkes förhandlingar med de tre västmakternas sände- 
bud att blifva af nagot större vikt. en instruktion für sina bada ombud, 
sifven Kronborg den 21 December 1659, hade Karl Gustaf visserligen för- 
klarat sig villig att lämna Bornholm och Trondhjem, dock mot ersättnine al 
Akershus län, Agde, Lister och Mandl sanıt. Nedenwes. Prämmande örlogs- 
Hlottor skulle ej passera im i Östersjün och ej mottagas i nagon af de bada 
nordiska konungarnes hamnar. Karl Gustaf ville medeifva, att bland de 4,000 
man, hälften rytteri och hälften fotfolk, hvilka Danmark enligt Roskildetrak- 
taten skulle leverera till hans tjänst, kunde fa inräknas de svenska fangar 
Danskarne vjort. De fästninesverk Karl Gustaf .latit upplöra Danmark, sär- 
skildt vid Kronbore, ville han hafva rättighet att lata slopa. Vidare Ingo 
sändebuden  befallning att med tystnad förbiga fragan om de gods i Skane 
konungen donerat bort. Komme saken pa tal, borde de föreställa motparten, 
at godsens hittillsvarande innehafvare gjort sie förlustiga af sin rättz nödfall 
ville dock Karl Gustaf‘ betala en million riksdaler, hvilken summa doek helst 

Rosenhane till Karl Gustaf d. 17 Nov. 1659. Ir. Karl Gustaf till Rosenhane och 


Bjelke d. 20 Nov. 1659. 
?) Karl Gustaf till Rösenhane och Bjelke d. 20 Nov. 1659. 
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venom mot fordran för Guinea borde nedbringas till 600.0000. 1 
hvarje fall mäste Sverige angaende Gumea hafva lof att pä egen bekostnadl 
ätertaga Cabo Corso | 

Att Karl Gustafs fordringar pa sa stora omräden Norge e] skulle röna 
ett evnnsamt mottagande hos sjömakterna är lätt förklarliet.  Underhandlin- 
oarna mellan Rosenhane och Bjelke samt de utländska sändebuden började 
under däliga utsikter, Särskildt de holländska sändebnden voro "helt 
öfver värt projekt, gifvandes det allehanda elaka namn”. "Till pa köpet uthröt 
misshälligshet mellan de bada holländarne Iluybert och Siineeland, och Sven- 
skarne fruktade, att under denna oreda hela projektet, som «de lämnat skriftliet 
ifrän sie, skulle komma till Kjöbenhavn; för att fürebygga detta tog Terlon 
dokumentet ı sitt förvar. 

Det visade sie snart, att det egentligen var pa sitt eget intresse Eineels- 
männen ‚och Holländarne tänkte. Det var emot punkten om de främmande 
örloestlottornas utestängnnde ur “Östersjün de egentligen vände sie. De önskade, | 
att de bäda republikernas Hottor ı hvarje fall mätte fü lof att ohindrade efter 
behag passera in och ut ur Östersjön, äfven om sädant ı en särskild klausul 
skulle stadeas. De bäda sjömakternäs sändebud förde ett, ganska häftigt spräk 
mot Svenskarne.  Skulle konungarne af Sverige och Danmark pa detta sätt fa 
göra paetum, "hette det, sä vore det att eöra en oftentlie Iiea mot Enelanıd 
‚och Nederland s. v. Särskildt Huybert och Sidnev visade sie häftiea och 
oresonliea. Rosenhane och Bjelke sökte godt de kunde försvara de 
visade, hurusom de nordiska konungarne skulle genom särskilda konventioner 
tillförsäkra sjümakterna deras fri- och rättigheter. men den, som komme med en 
örlogstlotta till Östersjün, han kunde e} komma som vän. En särskild klausul 
till förman för England och Holland kunde ej beviljas, detta skulle blott visa 
hela världen, att de bada republikerna ville vara fiender till saväl Sverige som 
Danmark sch sätta sie ständ att när som helst anfalla.  Rosenhanes och 
Bjelkes invändningar verkade emellerfid füga. att de sjülfve rädde Karl 
(iustaf att Tata denna punkten falla *). 

Angaende transporten genom Öresund af örlogsskepp och kriesfolk till- 


hörande Sverige eller Danmark, ville sjömakterna, att när en örlogstlotta af 


Konel. Maj:ts för kosenhane och Bjelke d. 21: Dev: 1654. 
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tio skepp eller däröfver skulle passera, sädant endast skulle kunna ske efter 
föregängen notifikation till den regering, som härskade öfver Sundets andra 
kust. De svenske sändebuden genmälte, att en sädan bestämmelse skulle blifva 
besvärligare für den danske konungen än för den svenske.  Skulle den förre, 
hvar gäng han ville sända sina skepp frän Kjöbenhavn ut i Nordsjön, till 
Jylland, till Elbe eller Weser, hyilket sısta han ofta mäste komma att .göra, 
dä han tillträdt Oldenburg, skulle han vid alla sädana tillfällen först sända 
bud till Stockholm, blefve det stor tidsspillan och skulle valla onödiga kostnader 
och olägenheter. De skäl, som de svenske sändebuden framfört, gjorde dock ey 
mveket intryek pa Eingelsmän och Holländare. själfva verket var det ı denna 
sak ej längre fragan endast em Danmarks aterupprättande eller om fredssiutet ı 
Norden, det var ocksä och i nästan högre grad fragan om Englands och Hol- 
lands maktställning Östersjön.  Sjömakternas intressen gjorde sig nu pä eft 
vanska ohöljdt sätt gällande.  Att de bada- stränderna af Öresund tillhörde 
olika stater, att Sundet skulle vara öppet för de främmande fottorna, att saväl 
Sverige som Danmark genom de föreslagna bestämmelserna om sjöt ansporterna 
skulle vara hämmade i sina fria rörelser till sjös, och att sälunda intetdera 
af de bäda rikena skulle kunna- utveckla sig till en verklig sjömakt, detta var 
tyılligtvis tillständ, som för England. och Holland mäste framsta säsom 
särdeles önskvärdt. | 
Det är egendomligt att se, huru som dessa engelska och holländska sän- 
debud nära nog falla ur sin voll som fredsmedlare och i stället skjuta fram ij 
förerunden sitt eget intresse, i detta fall motsatt ej blott Sveriges utan äfven 
Danmarks. Och detta gör, att Rosenhane och Bjelke pa sätt och vis oecksäa 
framträda i en ny egenskap. De tala om den skada, som ieke blott Sverige: 
utan äfven Danmark skall komma att lida, om sjömakternas fordringar god- 
kännas; de tala icke blott Sveriges sak utan äfven Danmarks.  Midt uppe i 
motsatsen mellan svenska och danska intressen tyeker man sig se denna mot- 
sats pa väg att utjämnas och lämna rum för en annan mera genomgripande: 
motsatsen  mellan de bäda Nordsjörepublikerna ä ena och de bäda Östersjösta- 
terna A andra sidan, och. det är den svenska stormaktens diplomater, som i 
viss man föra den sıstnämnde partens talan. | 
Lika häftigt som om sjöfarten talade de medlande sändebuden om Karl 
(rustafs planer pa landvinningar Norge. I själfva verket stodo oeksä dessa 


bäda frägor i myeket nära sammanhang. De afträdelser, som Karl Gustaf 
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fordrat ı Norge, skulle hafva gifvit Sveriges kustomräde vid Skagerrak och 
Kattegat en för sjümakterna ganska betänklig utsträekning. ”Konungen mä 
icke göra sig förhoppning pä en tum jord i Norge”, sade Algernon Sidney; 
"ieke ett sandkorn”, sade TTuybert '). 

De sökte att skrämma Svenskarne till eftergift genom att föreställa dem, 
att Danmark nu skulle kunna nvttja konjunkturerna till att fü luft och till att 
göra ansprak pa Skäne m. m. samt att Ilollands politik kunde med tiden 
blifva ännu mera afvog mot Sverige. FEnda utvägen för konungen af Sverige 
att fü fred vore att alstaä Trondhjem, i hvilket fall kriget genast kunde fä ett 
slut 2). Rosenhane och Bjelke tyekte sig visserligen mot slutet af Januari 
förspörja nägot mera moderation i medlarnes uppträdande, men läto sig dock 
cj häraf förmä till att slä af pä villkoren. De hade i November föregäende 
-äret varit för hastiga i sina eftergifter: de voro nu varnade. Till yttermera 
visso kom frän konungen befallning att icke för myeket inläta sig med mel- 
larne och i hvarje fall ieke, förrän man genom dem frän konung Fredrik 
III fatt en uttryeklig förklaring, om och pa hvad sätt han ville allvarligt 
underhandla ?). | | 

Det var säledes ej nägon egentlig fart ı underhandlingarna, och det läg 
ı sakens natur, att sa e) kunde vara. Sjümakterna hade ju upprepade gänger. 
‚genom sina sändebud latit sin mening framträda, att Sverige borde fa nagen 
utvidening ät den norska sidan, och nu var ju den svenske konungen, omgif- 
ven af sina ständer, i Göteborg sysselsatt just med tankar pa och förberedelser 
till anfall först emot Norge. Danmark deltog änmı ej direkt 1 underhandlingen 
och väntade väl pä ett för sig Iyekligt uppsiag i krigföringen. Det säg ut 
till, att Svenskarnes hufvudstöt skulle viktas mot det allägsna Norge, och under 
sädlana omständigheter blefvo Danskarnes chancer för ett Iyekligt resultat vid 
-Öresund betydligt större. | 

Dä ändrades plötsligt hela den politiska ställningen genom Karl Gustafs 
död. Pä konungens person hade hoppet hvilat, att genom ett Iyekligt fälttäg 
Sverige skulle fü afgjord öfverhand; nu blef det e) fräga om annat än snar 
fred. Ställningen karakteriserades genom ordalagen i den nya svenska regerin- 


') Rosenhane och Bjelke till Karl Gustaf d. 28 Dee. 1659. 
?) Ikosenhane och Bjelke till Karl Gustaf d. 21 Jan. 1660. 
>) Karl Gustaf till Rosenhane och Bjelke d. 21 och 23 Jan. 1660. 
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gens bref till Rosenhane och Bjelke '): "Hans Majestät syntes Iika som den 
endaste, hvilken med sıtt oförtrutna arbete, conduite, autoritet, förständ, mod 
och Iycka kunde eapable vara alla de svärigheter med kraft att häfva, som 
vart rike kringsväfva Nu sedan den HHögste hafver honom efter sitt nädıga 
‚behag bortryekt, mäste man taga consilia_ pro re nata och säadana som vi finna 
eörliga att utföra”. | | | 

I öfverensstimmelse med denna uppfattning blef den nya regeringens första 
stee i fredsfrägan en befallning till Rosenhane och Bjelke att gifva efter an- 
gäende Trondhjem. Det skulle dock icke ske utan myeket prutande och be- 
gärande af ersättning. Först skulle fordras Bornholm, Guineakompaniets resti- 
tuerande, adelsgodsen ı Skäne och sä stor del af Akershus som man kunde | 
tro sig till att fordra. Skulle man nödgas lösa sig till adelsgodsen, borde det 
ske med den summa Sverige hade att fordra af Holland. Ginge ej detta, borde 
Danmark lösa ut de svenske donatarierne. Om saken ändtligen komme därhän, 
att man säsom ersättning endast hade att välja mellan adelsgodsen i Skäne 
och ”de fem smä länen” ı Norge, d. v. s. Fredriksstad med landet öster om 
(lommen, sä var det rädets mening, att man borde välja det scnare alterna- 
tivet säsom det för fäderneslandet trygeaste. Härvid borde dock tillses, att 
den danska adeln ı Skäne pä allt sätt förhindrades att göra nagot emot Sverige. 
Bäst vore, om man kunde sä ställa, att adelsgodsens innehafvare ej själfve 
bodde i Skäne, utan endast finge uppbära afkastningen af godsen och det genom 
fogdar, hvilka skulle vara den svenska kronan med ed tillförbundna. Ilvad 
garanti för freden anginge, vore det bäst att fä partikulär garantı fran med- 
larne, men i nödfall kunde man nöja sig med en i allmänna termer hällen 
sädan. Bäst af alla garantier vore den, som läge däri, att Danmark icke be- 
hölle eller värfvade mer krigsfolk än det ı fredstid behöfde ?). 

(senom förmyndareregeringens bemyndigande för fredsunderhandlarne att 
uppgifva Trondhjem var ändtligen en god utsikt till fredens ernäende öppnad. 
Till medlarne, som ifrigt yrkat pä nägon bestämd resolution fran svensk sida, 
meddelade nu Rosenhane och Bjelke, att Trondhjem uppgäfves, mot det att 
Roskildetraktatens öfriga bestämmelser förblefve i kraft. Ville konungen af Polen 
och kurfursten af Brandenburg inneslutas i denna fred, skulle det stä dem fritt ®). 


1, 23 Febr. 1660. 


2) Regeringen till Rosenhane och Bjelke d. 23 Fehr. 1660. 
*) Rosenhane och Bjelke till regeringen d. 3 Mars 1660. 
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Medlarne ineddelade nu ofördröjligen den svenska resolutionen till konung 
Fredrik och anhöllo om smart och bestämdt svar, huruvida han ville hafva 
fred eller Själfve visade sig mediatorerne och särskildt nu äfven Hollän- 
darne skäligen angelägne om freden: utgiek befallning till de holländska 
stridskrafterna att frä in och ‚med den 6 Mars upphöra med all fientlighet mot 
‚Sverige; den holländska Hottan- Iyftade följaktligen ankar och drog sig längre 
ut frän Landskrona. Därjämte tillstaddes det svenska fartyg att kryssa i sjön 
för att «därigenom omöjliggöra landstieningar frän Danskarnes sida '). Man 
väntade nu, att konung Fredrik skulle oförtöfvadt läta fredsunderhandlingarna 
börja; redan nägen af de fürsta dagama i Mars afreste Bjelke fran Helsingör 
till lägret utanför Kjöbenhavn. 

Det dröjde dock öfver forton dagar, förrän Danskarne bekvämade sig 
till underhandlingen, ett förhällande som waf de engelske och franske ambassa- 
dörerne anledning eller förevändning till att rikta — sannolikt obefogade — 
förebraelser till de holländske för bristande nit i ait päskynda Danskarne ?). 
Ändtligen underrättade konung Fredrik merllarne, att han önskade fa under- 
handlingen förlagd till platsen utanför Kjöbenhavn samt att han till under- 
handlare utsett Oluf Parsberg, Axel Urup och Peder Reetz ’). 

Underhandlingarna med Danskarne skulle nu säledes äter för allvar börja. 
Svärigheterna voro stora, särskildt i fragan om de skänska adelsgodsen och om 
Bornholm samt om ‚Je svenska anspraken pä ersättning ät Guienakompaniet. 
Skulle man pa den svenska sidan foga sig ı TR ätergaende till Dan- 
mark sä ville man i stället hafva ersättning i Norge, och detta var nägot 
som ej blott Danmark utan äfven de bada sjömakterna pä intet vis ville veta 
af.  Att dessa sjümakter skulle pa ätskilliga sätt blifva besvärliga medlare für 
att icke säga parter 1 underhandlingen kunde man pä grund af deras hittills 
iakttagna uppförande hafva skäl att frukta. Emellertid ansägo Rosenhane och 
Bjelke det vara lämpligast att först söka fü punkterna uppgjorda tillsammans 
med mediatorerne, innan man skrede vidare; särskildt byggde de sitt hopp pa 
de franske veh engelske ambassadörerne, hvilka ju mer än den holländske visat 
ifver för freden och äfven skola hafva erbjudit sig att "göra en riktighet öfver 


') Rosenhane och Bjelke till regeringen d. 7 Mars 1660, 
®\, Rosenhane och Bjelke till regeringen d. 16 Mars 1660. 
3) Sedermera kom äfven Jochim Gersdorf att jämte de nännda uppträda 1 fredsunder- 
handlingen. 


124 Arthur Stille. 


de förnämsta punkterna”. I allmänhet lät det fran Rosenhane och Bjelke rätt 
hoppfullt med afseende pa förhällandet till medlarne; de svenske underhandlarne 
trodde nu, att Danskarne med misstro säge medlarne och Svenskarne tillsam- 
mans. Dä Gersdorf, Urup och Reetz hade haft utlätelser om, huru önsk värd 
förtrolighet mellan Sverige och Danmark vore, skrefvo Rosenhane och Bjelke hem 
om ”Danskarnes 'finesse att stifta möfianee mellan Sverige och mediatorerne” '). 
Ganska egendomligt är, att Rosenhane tyekes hafva ansett, att man kunde 
säsom en viktig eftergift mot Danskarne läta dem fa öfvertaga de fästnings- 
verk och skansarbeten, som Svenskarne under kriget anlagt i Danmark. Ian 
utvecklade för sin regering de skäl, som talade härför. Det vore, sade han, e] 
Sveriges intresse, att Danmark af främmande "blefve alldeles opprimerad och 
till grunden kastad”, och detta kunde lätt ske, om det ej hade nägra fästningar, 
särskildt dä de främmande under denna krigstid hade lärt alla "avenyer” och 
hvar riket vore svagast. Vidare skulle konungen af Danmark, sä framt han 
ville nyttja fästningsverken, nödsakas att underhälla sa mveket folk, att hans 
inkomster skulle komma att lida svärt afbräck, hvarjämte fästningsverken "mei 
tiden kunde blifva fomenta utaf en jalousie mellan konungen och adeln och 
desse och borgarne, Eders Majestät och fäderneslandet till gagn och fördel”. 
Säsom Rosenhanes hufvudskäl mäste emellertid tydligen anses detta, att "med 
dessa nybyggda verk kunde man soulagera de danska, och när de ville klaga 
öfver den skada dem uti detta kriget vore tillfogad och att dem sä mänga 
saker voro afhändade, dä opponera dem det, att för dem. igen däremot. utaf 
‚den svenske armeen sä stätlige fortresser äre byggde blifna”. Han tillade slut- 
ligen, att det vore bäst att lmna de. ifrägavarande fästningsverken ät Danskarne 
äfven därför, att de, om Svenskarne raserade verken, efter freden kunde bygoa 
upp dem igen, ett argument, som visserligen till sina premisser var oomkull- 
kastligt, men füga ägnadt att läta kompensationen i sin helhet framstä som sä 
särdeles värdefull. Hela_ projektet förefaller mera välment än praktiskt, och 
det är öÖfverraskands att finna det framställdt af en sa erfaren underhandlare 
som Rosenhane; möjligen har det skett hufvudsakligen ı den förhoppningen, 
att man skulle fü de franske och engelske sändebuden att Iuta öfver ät den 
svenska sidan och därigenom kunna nödga Danskarne till villkor, som endast 
till ytan voro plausibla. | | 


') Rosenhane och Bjelke till regeringen d. 17 Mars 1660, 
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Den 27 Mars 1660 hölls ı lägret utanför Kjöbenhavn den första samman- 
komsten mellan de svenske och de danske underhandlarne. Det beslöts, att 
man skulle lägga hoskildetraktaten till basis för underhandlingarna och för- 


handla om de olika punkterna ı denna traktat särskildt. Men dä man kom 


till andra punkten — att den ena makten ej finge inga allianser, som voro 
skadliga för den andra — ville Danskarne härvidlag äter igen göra skillnad 


pä oflensiva och defensiva allianser, nägot som Svenskarne e) ville ga med pa 
och hvarutinnan de äfven fingo medhäll af de franske och engelske mediato- 
rerne AÄnnu säg det säledes ut. till ett skäligen godt förständ mellan Sven- 
skarne oeh metllarne, och dä Danskarne smart ville ändra hela underhandlines- 
sättet därhän, att de ville hafva ett utförligt Förslag fran svensk sida för att 
kunna framvisa för konungen och rädet i Kjöbenhavn, sä ginge Rosenhane 
och Bjelke sä till vida in härpä, att man fran hvardera sidan skulle uppsätta 


sitt förslag och mlämna det till medlarne, hvilka sa kunde öfverväga differen- 


serna 1 förslagen. De svenske underhandlarne ansago, att pä detta sätt skulle 


saken ga lättare, "emedan pä detta verket intet slut lärer ske utan med eon- 


tinuerlig käbbel och träta uppehallas, sa framt de danske och ieke mediatorerne 


sakerna handtera” ?). | 
_Roserihanes och hans ämbetsbroders tillit till mediatorernes fürmaga att 

astadkomma  freden skulle emellertid grundligen komma pä skam. De bäda 

sjömakterna sökte i den nordiska fredsunderhandlingen allt för mveket sin egen 


fördel för att kunna uppträda som verkliga medlare.  Oenigheten mellan dem 


blef allt större och inverkade allt mera störande. Redan före den eeentliea 
| > 


förhandlingens början med Danskarne hade de engelske sändebuden Sidney och 
Honeywood för Svenskarne wifvit uttrvek ät sina farhagor, att Holländarne 
ville oro Norden för att bereda sie otillbörliga fördelar Nu stegrades 
lingelsmännens  misstro  ytterligare. Under April mänad började Holländarne 
allt mer söndra sie fran de bada andra makterna och ga egna vägar. 


Ituyter hade visserligen upphäft blokaden af den svenska Nottan Landskrona, 


Iosenhane och Bjelke till regeringen d. 27 Mars 1660. 
?) Itosenhane och Bjelke till regerinzen d. BL Mars 1660. | 
*) De fruktade, att Holland tänkte innästla sie 1 Trondhjem eller rent af behalla detta 


omrade. kunde England omöjligt tıllata, enär detta da skulle bhifva nödsakadt att 
ständiet halla em Notta vie Skottlands kust. (Rosenhane och Bjelke till regeringen d. 21 
Mars 1660. 
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men det visade sig snart, att Ilolländarne- e) ville därför läta de svenska krigs- 
skeppen kryssa i1 sjön efter eget behag; sa myeket mindre som dessa började 
i Sundet öfva fientligheter mot Danskarnes fartyg. T slutet af April lät 
Ruyter ‘utan vidare kvarhälla nägra svenska skepp, som gätt ut fran Lands- 


krona '. Denna den holländske amiralens ätgärd väckte säväl hos de svenske 
underhandlarne som hos de öfrige mediatorerne liflig förtrytelse. Kosenhane 
och Bjelke funno, att Ilolländarnes tillvägagäende borde upphäfva deras möjlig- 
‘het som medlare, och Terlon och Sidney talade i häftiga ordalag om att ute- 
sluta Holländarne frän underhandlingen ?). Terlon skref till de holländske 
ambassadörerne ett bref med skarpa förebräelser für hvad som skett samt 
framkastade hotelser om öppen brytning ®). Faktiskt voro Holländarne nu 
ställda ütem fredsmedlingen, och hela den politiska ställningen var blifven 
ytterst kritisk. Engelsmännen  tyektes vilja begagna tillfället till att söka 
skaffa sig eena fördelar. Sidney och Honeywooll yrkade pä, att i den. vän-. 
tade fredstraktaten mätte intagas en paragraf af innehäll, att Elbingertraktatens 
mening aldrig varit, att «de kontraherande makterna skulle bringa hvarandra 
hjälp mot England eller Frankrike. Att härutinnan göra Engelsmännen till 
viljes hade varit att göra sakernas läge ännu mera betänkligt; Rosenhane och 
Bjelke sökte därför pä allt sätt undvika att gifva nägot tydligt svar, utan 
insvepte sin mening i allmänna fraser. Skulle Sidney allt för myeket yıka 
pä »saken, ville de föreslä, att säken uppskötes för att utdebatteras i Holland. 
För öfrigt uppförde sig de engelske och franske mediatorerne pä ett ganska 
själfrädigt sätt; sa uppsatte de pä egen hand ett fredsprojekt, hvilket de öfver- 
lämnade till Svenskarne | 

De svenska sändebudens belägenhet var nu ytterst brydsam.  Antagonismen 
mellan Engelsmän (och Fransmän) a ena sidan och Holländarne & «den andra 
var sädan, att den kunde väntas brista ut i öppna fientligheter, och det. var 
for Svenskarne ej sä lätt att veta, hvilken väg de själfve under sädana om- 


') Jfr. Friderieia: Hannibal Sehestad i Unaade (Dansk Historisk Tidsskrift, 1858). 
Fridericias framställning tyckes innebära, att de svenska skeppen voro ute ı fientlig alsıkt. 
Rosenhane och Bjelke uppgifva emellertid i en skrifvelse till sin regering, att de ıfraga- 
varande skeppen ämnade sig till Stockholm. | 

2) Rosenhane och Bjelke till regeringen. 

” Memoires du chevalier de Terlon s. 250 o. ff. 


‘) Thyra Sehested: Hannibal Sehested, s. 208. 
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ständigheter skulle slä in pä. Ställningen karakteriserades af Rosenhane !) — 
Bjelke har ocksa undertecknat depeschen, men stilen säväl som tankegängen 
är tydligen Rosenhanes — att utsikt till reconeiliation mellan medlarne är 
ringa, och frägan är nu, om Sverige skall gä med lolland eller med de bada 
andra makterna. Ett krig med den förstnämnda makten vore fördärfbringande, 
sa myeket mer som man ej kan lıta pä, att kardinal Mazarin skall pa allvar 
gä ij fejd mot Holland, af hvars regering han "stillatigande tält och intorkat 
säü mänga grofve vederfarne torter, och ej heller kan bygga mycket pa Eng- 
land, som är ”en vacillerande stat” och stode pä myeket föränderlig fot. Dess- 
utom kunde, fürrän England och Frankrike blefve färdiga med sin stridsmakt, 
Molland, som ju hade sın flotta ı Öresund, redan hafva skaffat sig ett afgjordt 
öfvertag ı Norden. Om man äterigen accepterade Holland, skulle man ofelbart 
 stöta ifrän sig England och Frankrike, som dock för närvarande voro Sveriges 
bästa vänner; sedan skulle man ej vidare kunna taga sin tillfiykt till dem, och 
det vore dä fara, att Holland dikterade freden helt och hället efter sitt behag. 

I själfva verket var man med hela det nordiska fredsverket kommen“ in 
i en ätervändsgränd. Det ändlösa grälet mellan medlarne hade urartat; det 
var nu ej längre medlande makter, som Sverige och Danmark hade att göra 
med, det var i stället tvistande motparter, som själfve godt kunde vara ı 
behof af en medlare. Fredsunderhandlingen i Norden, som väl ‚egentligen 
skulle varit hufvudsaken,. hade allt mer kommit att framstä som ett moment | 
ı den stora  täflingen mellan England och Holland: den nordiska frägan hade 
allt mer och mer uppgätt i en västeuropeisk. En krigare och statsman sädan 
som Karl Gustaf skulle kanhända just ı denna omständighet funnit uppslag 
tıll nya, storpolitiska planer. För förmyndareregeringen var sädant en omöj- 
lighet. Den ville och kunde väl ej annat än:söka freden s& snart som möjliet. 
AÄfven konung Fredrik önskade nu att fä slut pä underhandlingen, och hindret 
für freden läg säledes ej hos de makter, som förde krig, utan hos dem, som 
medlade fred. | | 

Det var dä, som det nya uppslaget kom, Gslaget att läta medlarne tvista 
bäst de ville och söka stifta fred utan medlare. Redan i midten af April 
hade Rosenhane och Bjelke tänkt sig, att om England och Holland ej kunde 
förlikas, man dä finge söka komma till näget slut endast genom Frankrikes 


') Till regeringen d. 2 Maj 1660. 
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bemedling. Det antydes äfven flyktigt, att man möjligen kunde "se att traetera 
med Danmark själft och komma till rätta” Att ur denna antydan drag: 
den slutsatsen, att Rosenhane eller Bjelke har äran af initiativet till den direkta 
och omedelbara fredsunderhandling, som ledde till rosultat, vore förhastadt. 
Nägot steg i denna riktning finnes icke af dem vara gjordt. Rosenhane, den 
äldste och erfarnaste af de bäda sändebuden, har väl ej heller varit rätte 
mannen att taga ett sä afgüörande steg som detta. diplomatiska bana 
visar honom mera som den lugna öfverläggningens och den vidsträckta politiska 
kunskapens och erfarenhetens än som det snabba initjativets man. Det intryck, 
man fär af hans och Bjelkes depescher .till den svenska regeringen vid denna 
tid, är hufvudsakligen det, att de bäda sändebuden i all denna förvirring äro 
i det närmaste rädlösa. | | 

Det är dä den danske statsmannen griper in.  (renom sin vistelse i det 
svenska lägret som "neutral person” stod Ilannibal Sehested i en egendonlig, 
själfständig politisk ställning emellan den svenska och den danska sidan. Redan 
förut hade Rosenhane och Bjelke haft sina bliekar fästade pa honom säsom 
den där möjligen kunde blifva till stort gagn vid fredsverket och "till att 
uppväcka och styıka en sineer och uppriktig förtrolighet mellan de bägge 
nordiska rikena” Nu, dä den hittills förda, formenliga underhandlingen 
hotade att alldeles ga i sta, blef han situationens man. En af de sista dagarna 
i April ’eller första i Maj 1660 föreslog han formligen för de svenska sände- 
buden att med förbigäende af medlarne underhandla direkt med de danska. 
Svenskarne ingingo beredvilligt pa förslaget, och underhandlingarna trädde nu 
in ett nytt skede °). 

Nu framträder Ilannıbal Sehested som hufvudpersonen: det är med honom 
och ej med de officiela danska underhandlarne, som fredsvillkoren faktiskt upp- 
göras. Det är han, som gifver underhandlingen hela dess prägel. Ilans per- 
sonlighet, den egendomliga politiska ställning han intog var i hög erad äenad 
att gifva Svenskarne större tilltro til) underhandlingens allvar ?), och han var 
ytterst verksam för att fa fart ı saken och för att utjämna de svärigheter, som. 


yppade sig. 1 jämförelse med all den förvirring och motighet, som utmärkt 


1) Rosenhane och Bjelke till regeringen d. 15 April 1660. 
2) Rosenhane och Bjelke till regeringen d. 25 Febr. 1660. 
#) Rosenhane och Bjelke till regeringen d. 2 Ma) 1660. 
+) Jfr. Fridericia, Hannibal Sehested ı Unaade, s. 719. 
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de hittills förda underhandlingarna var den lätthet, hvarmed freden nu till slut 
kom att ävägabringas, törunderlig. De svenska sändebudens stora benägenhet 
för fred samt Ilannibal Sehesteds smidigchet och goda kännedom om bäda par- 
ternas förhällanden och önskningar ejorde sitt till. Den nordiska fragan hade 
hittills allt för mveket förknippats med frägan om sjömakternas politiska intros- 
sen och just härigenom wjorts hart när olöslie; dä den nu skildes frän dessa, 
dess lösning jämförelsevis lätt. | | | 
Sverige afstod frän fordringen pa de 400,000 riksdalerna säsom ersättning 
für de Guineiska faktorierna samt medgaf, att Bornholm tillsvidare skulle fü 
förblifva danskt och att man i en särskild traktat skulle bestimma om veder- 
iag för denna 6"). Det visade sig äfven eftergifvet i fräga om de skänska 
adelsgods, hvilka tillhörde ‚adelsmän, som efter freden ı Roskilde ej velat atlägga 
ed till den svenske konungen m. m. 2). A sin sida Iyekades Hannibal Sehested 
öfvervinna alla de hinder för freden, som restes «dels af hans motständare vid 
det danska hofvet, dels frän holländsk sida °). En af de sista svärigheterna 
vid freden uppstod genom meningsskiljaktigheten mellan de bäda parterna an- 
gäende Svenskarnes utrymmande af det danska omrädet. Danskarne önskade, 
att Kronborg eller befästningarna vid Kjöge mätte öfverlämnas till dem ome- 
delbart efter underteeknandet af fredsinstrumentet, under det Svenskarne. 
ville lemna sina positioner först efter fjorton dagars forlopp. Pä grund af den 
kritiska ställning, i hvilken hertig Kristian Albrekt af lHolstein-Gottorp befaimn 
sig genom den danska blokaden af Tönningen, funno sig emellertid de svenske 
‚sändebuden föranlätne till ett erbjudande att utrymma lägret framför Kjüben- 
havn samt ön Falster nägra dagar efter underteeknandet, mot att blokaden 
af Tönningen upphäfdes. Det blef oeksä i hufvudsak sä som fran den svenska 
sian föreslagits. Den 27 Maj underteeknades fredstraktaten. Liksom för att 
1) Vid ett tillfälle hade den svenska regeringen misströstat om att kunna fä nägonting 
alls für Bornholm och medgifvit, att den utan vidare finge afträdas, en order, som dock 
omedelbart ätertogs. (Riksregistr. d. 4 och 5 Maj 1660). | 
Att detalj följa underhandlingarnas gang under Maj mäanad 1660 är väl e) möj- 
liet, beroende pa det mera förtroliga och väl till allra största delen muntliga underhand- 
lingssätt, som följdes. Rosenhanes och PBjelkes depescher till den svenska regeringen äro 
under denna tid ganska knapphändiga. | 
3) Fridericia, Hannibal Sehested i Unaade. Holländarne-erbjödo sig att angrıpa 


den svenska flottan, ett förslag, som visserligen kunde för Danmark läta myeket lockande, 
men som Schested dock Iyekades afstyra. 
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intör all. världen visa, att freden utan dem eller ı trots af dem kommit till 
ständ, fortsattes tvisten mellan medlarne till det sista, och vid själfva under- 
teeknandet af dokumentet uppstodo svärigheter, ı det att hvardera af den 
engelske och den franske ambassadören ville underteekna före den andre. 
Äran af fredens avägabrıngande mäste till största delen tillskrifvas Tannibal 

Sehested '). Det var pä hans initiativ, följdt af de svenska sändebuden, som den 
nordiska frägan hade sä att säga söndrats ut frän de förbindelser med sjömak- . 
ternas intressepolitik, ı hvilka den varit insnärjd.. Skild frän denna senare, 
hade den pä öfverraskande kort tid och myeket lätt funnit sm lösning. Karl 
(iustaf hade pä sitt sätt sökt att göra den nordiska politiken oberoende af 
sjömakterna, fürst genom att utestänga de främmande makternas Nottor frän 
Östersjön, sedan genom försöket att i .ett slag fullständigt krossa Danmark. 
Den snabba Schestedska underhandlingen och fredsslutet är ocksä ett försök 
att utan de främmande uppgöra de nordiska rikenas mellanvaranden, men pä 
fredlig ‘väg. Det andra danska kriget slöt pä samma sätt som det begynt: 
genom en öfverraskning. hade Sverige gjort kriget, genom en öfverraskning 
sjorde Danmark freden. | 

_ Rosenhanes vistelse i Danmark var nu till ända efter att hafva varat i 
nära tva I Juni mänad 1660  äterkommo underhandlarne till Sverige. 
Efter tidens sed erhöll han en dotation af den danske konungen säsom 
erkänsla för hans tjänster vid_ fredsslutet. Dotationen skulle utgöras af ett 
belopp, uppgäende till 32,000 riksdaler att betalas under loppet af sex Ar 
med ungefär 5,333 riksdaler ärligen. . Rosenhane själf fick emellertid endast 
uppbära ett ärs utbetalning. Det dröjde ända till är 1669, förrän slutsumman 
pa konung Fredriks befallning utbetaltes till Rosenhanes arfvingar. Det tillgick 
pä det sätt, att amiralen Ilenrik Bjelke till Ellinge med en del af sin jordegen- 
dom i Skäne infriade de resterande 26,600 riksdalerna, hvarför han ı sın ord- 
ning af sin egen regering hölls skadeslös ?). | 
Ännu var emellertid ej allt till fredsverket hörande afgjordt. Frägan om 
Bornholm skulle enligt fredsslutets bestämmelser definitivt lösas genom en 


$ Rosenhane själf tillskrifver Sehested största förtjänsten af att freden kom till ständ. 
Han skref angäende Bornholm till Sehested bland annat: "vous ajouterez la gloire de cette 
petite pacification A la reputation, que vous avez eu d’avoir procure la grande”. (Rosenhane 
till Sehested d. 30 Mars 1661. Dansk. riksarkiv.) ; 

Knligt handlingar i danska riksarkivet. 
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särskild traktat, och det var för att underhandla om denna, som Hannibal 
Schestedl 1 Juni mäanad 1660 infann sie i Stoekholm. Han anlände dit endast 
nagra dagar efter Rosenhane, hvilken den nionde Juni för första gängen äter 
var närvarande riksrädet. Den stora fredstraktaten skulle nu suppleras af 
traktaten om Bornholm, och naturligt nog blef Schering Rosenhane en af de 
förnämste underhandlarne fran den svenska sidan. | 

Redan länge hade Svenskarne varit beredda att afstä frän anspräken pa 
Bornholm. Konung Fredrik IlE:s högtidliga löfte till Bornholmarne att aldrie 
afhända Danmarks krona deras ö visade klart, att Danmark svärlieen skulle 
kunna förmäs att lämna denna landsdel fran sie. För Sverige blef alltsä 
hufvudfragan den, hvilken och huru stor ersättning man i stället skulle be- 
tinga sie. Man hade under den erontlira fredsunderhandlingen, da det var 
fraga om hvad för ersättning man skulle kunna fä för afträdelserna, tänkt dels 
pa vederlag af adlıga gods ı Skane och dels pa de norska omrätena öster om 
(Gilommen. Den svenska [örmyndareregeringen hade fran början lutat ät den 
äsikten, att de ıfragavarande norska omrädena vore att föredraga framför erhäl- 
landet af skänska adelsgods ').. Denna äsikt delades emellertid af Rosen- 
hane: i en utförlig skrifvelse: "eonsultation om de adeliga godsen ı Skäne”, sökte 
han göra en motsatt mening gällande ?) Skriften är ett godt prof pa Rosen- 
hanes vrundliga sätt att fran sa mänga sidor som möjligt skärskäda en sak 
samt pä hans klara och rediga om än väl omständliga framställningssätt. 
Efter sin vana har han punktvis uppsatt skälen för och skälen mot de bäda 
alternativen. Skälen för Smaalenene gör han jämförelsevis kortfattade och skä- 
ligen svaga: för det första hade Karl Gustaf högt eftertraktat att göra denna 
landvinning och myeket för den skull fortsatt kriget, vidare vore Glommen en 
bäde naturlig och strategisk gräns, af dessa omräden kunde äfven nägon in- 
komst vinnas, den franske ambassadören hade gifvit Sverige nägon förhoppning 
om «den ifrägavarande landvinningen, och kunde man ej fä utvidgningen af 
gränsen detta hall nu, allt tllfälle därtill förbı. Mot försöket att 
vinna Smaalenene anförde Rosenhane skäl, som tydligen voro starkare än skälen 


[für. Konungen af Danmark, säger han, aktade Norge som sitt arfrike sa högt, 


') Jfr. regeringens ofvan eiterade bref till Rosenhane och Bjelke af d. 25 Febr. 1660. 
?) Itosenhanes ”eonsultation om de adeliga hör visserligen kronologiskt till 
den danska fredsunderhandlingen, men dä den ı själfva verket hufvudsakligen behandlar 


frägan om ersättning för Bornholm, har den anförts i detta sammanhang. 
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att han näppeligen skulle afstä nägon del däraf, utan snarare, om nödfall vore, 
afstä danska omräden. Därnäst komme —- och detta mäste väl för regeringen 
"som för Rosenhane hafva stätt som det värsta hindret — "att engelske och hol- 
ländske mediatorerne hafva med eder och höga eontestationer resolverat, att vi 
aldrig skola njuta en fotsmän jord 1 Norge, äfven om Danmark sa tilläte”, 
hvartill komme, att Wolland sades hafva detta omräde med alla norska hanınar 
ı pant. För Danmark hade Smaalenene en ökad betydelse; genom fästningarna 
Hall och Fredriksstad, och dessa gränsfästningar skulle Danskarne nog ej släppa 
sä lätt. I svensk ägo skulle Smaalenene ej kunna lämna större inkomster än 
hvad som ginge ät till dessa fästninears och administrationens underhäll.  Hvad 
slutligen omrädets strategiska betydelse anginge, sä hade Sveriges rike stätt i 
nägra tusen Är vid sina gamla gränser, och nu, sedan Bohuslän och Marstrand 
kommit till, borde man känna sig tryggad. | 
Rosenhane kommer därefter in pä frägan om önskvärdheten af de skänska 
adelsgodsens erhällande och uppbjuder nu sin förmäga att finna sä mänga skäl 
därför som möjligt, delvis skäl, som han ganska säkert ej skulle hafva framställt 
för nägon annan regering än en adlig förmyndarestyrelse. 
Konung Karl Gustaf — sä börjar Rosenhane — värderade besittningen 
af de skänska godsen sa högt, ati han beslutit att hellre utgifva tio tunnor 
guld än läta Danskarne  komma 1 besittning af dem ıigen. De förnämsta ı 
Danmark hade nu sätesgärdar i Skäne, och de skulle«med all säkerhet sträfva 
att göra landet danskt igen. De mätte lofva, svärja och hylla sä myeket som 
helst, ”sä är dock värt väsende och maner utaf regering sä different och con- 
trarie mot deras frihet, att det omöjligt Är, att de kunna ställas tıllhopa, med 
mindre de längta till sin förra konung igen”, och "säkert lära danska konungar 
till evig tid behälla samma intention att recuperera samma provineier hvad 
helst in contrarium utlofvas; till den ändan inga beqvämligare medel än att 
de hafva sina räd och förnämsta betjänte sittandes i de svenska provinserna 
säsom espioner och luranter att taga oceasionen i akt, när dem Iyster oss an- 
gripa”. Dessa danska adelsmän skulle alltid vara pä platsen, skulle kunna 
inverka pä de öfriga ständen, skulle komma med pä svenska riksdagar och i 
svenska rädslag: de. skulle blifva "en orm i barmen och en fiende admitterad 
ad secreta”. En djup misstro till Danmark och Danmarks adel tager sie uttryek 
i Rosenhanes skrift sälunda: "den: hat och antipathia, som alltid har varit mellan 


bägge nationerna och af naturen synes inplantat, tilläter ock aldrig, att nagot 


3 
£ 
3 
$ 
& 
& 
9 
2 
4 
& 
> 
24 
& 
3 
x 


Schering Rosenhane som diplomat och ämbetsman. 153 


rättskaflfens förtroende bhifver emellan deras och vär adel, att de pä det sättet 
kombineras kunde, är ock att befrukta, att säsom de danske i förtiden med 
sitt lismeri alltıd hafva bedragit de svenske, att ock, där deras adel i myckenhet 
skulle komma ihop med vara, skulle de sä veta utskrika deras villkor och 
frihet ı Danmark och de svenskes tillständ däremot förringa, att de lättelig 
kunde  bedraga nägon fill andra tankar efter den species och gustus libertatis 
hos alla menniskor är söt och angenäm, hvaraf eonfusiones och oreda i riket 
kunde förorsakas”. | 

(ienom sin öppenhjärtighet ganska egendomligt är uttalandet, att det kunde 
än en gäng hända, att en svensk konung af "misshag till den svenska adeln, 
af kitslighet till novitet eller genom giftermäl med en dansk prinsessa” fattade 
behag till den danska adeln, som vore hans egna undersätar, och upphöjde 
dess medlemmar öfver den gamla svenska. : En sädan eventualitet mäste man 
tide söka fürebyega. | 

Skulle nu den skanska adeln komma till sina gods igen, fortfor Rosenhane, 
sä ginge Alla Karl Gustafs skänska donationer om intet, hvilhet vore sä mye- 
ket värte, som redan mänga af de preussiska och kurländska ocksä gätt om 
intet. Konungen hade ej haft annat medel att belöna sina män och tjänare, 
och huru skulle mu kronan kunna pä annat sätt förnöja dem, som hade nägot 
att fordra. | | 

Säväl konung. Fredrik som medlarne vore böjda för att uppgöra saken 
pä detta sätt, och den danska adeln, som lär hysa andra tänkesätt, mätte 
säsom den där varit mest vällande till kriget väl fü nägot lida. Finge den. 
skänska adeln blott 'nägon ersättning, droge den sin kos hellre än att blifva 
kvar under det hatade svenska regementet. Skulle man däremot gifva- dem 
godsen igen, finge man därvid stora svärigheter: mänga gods voro skingrade, 
andra brända och ruinerade, och deras däliga tillständ skulle hos deras egare 
nära känslor af hat och hämdlust. En svensk guvernör finge svärt att reda 
sig med den «dansk-skänska adeln, hvilken hade hela allmogen med sig och 
sin forne konung nära och troligen redo att hjälpa, när sa behöfdes. Sä länge 
°känska adelsmän vore i den danske konungens räd och tjänst, kunde man ej 
värna begära att fa trohetsed af dem, för öfrigt vore det verhördt, att en konung 
hade rädsherrar och andra ämbetsmän boende i annat land, därtill i ett land- 
skap, "som intet annat respirerar än att komma tillbaka, där det af älder varit”. 


Nägon rusttjenst hade man aldrig hoppas af den skänska adeln. Gustaf 
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Adolfs ”arcanum status” i fräga om Livland hade Karl Gustaf velat följa i 
Skäne, nämligen att dela landet, sa myeket görligt vore, bland svensk adel, 
sa att dennas intressen allt mera knötes till besittningen af den nyförvärfvade 
landsdelen. Ville man säga, att de svenska donatarierne kunde lösa till sie 
godsen af de. förre ägarne '), sä kunde häremot invändas, att man ej gärma 
kunde tvinga desse att sälja sin egendom, och frän dansk sida skulle man nog 
vilja hafva sä myeken dansk adel som möjligt boende kvar ı Skäne.  Vidare 
vore det för de fleste donatarier omöjligt att lösa sie till godsen, hvilka ı värde 
gingo upp till tio-, tjugo- ja ända till femtiotusen riksdaler. Kunde fyra eller 
fem köpa, sä vore där hundrade, som ej kunde lösa sig till tiondedelen af sina 
donationer. Det vore dessutom betänkligt att placera pennningar i gods "pä 
en sa slipprig ort” och ı gränstrakt,. där man alltid löpte risk att fä sin ägen- 
dom ödelagd. | 
Rosenhane slutar sin skrift med ett kraftfullt betonande af vikten af 
Skänes besittning. "”Därför emedan hela den provinsens säkerhet och CONSEr- 
 vation däruti bestär, att hela landet och integra provineke possessio blifver 
under Sveriges krona och att danska adeln (de fa undantagna, som hafva sin 
hyliningsed aflagt) söndrar sig därifrän ‚oeh säsom ett upphof och reserv till 
all framdeles tillstundande olyeka alldeles afskaffad och utrotad; ty äro för 
all ting af nöden, att man denna punkten ingalunda eederar, utan quovis moto 
söker de godsen till att behalla vid sammadisposition som ans Majestät, 
högloflige ı äminnelse, allaredan ejort hafver därmed att behalla Skäne till en 
evärdlig egendom under Sveriges krona ..... Och säsom Skäne, Halland och 
Bleking äro af större eonsideration än som Bornholm eller de fem smä länen 
i Norge, sä är ock skäligt, att man mera traktar efter att behälla sig dem 
vid handen än som famla efter mera och släppa dessa 1 osäkerhet och ı hazarıl 
att mista ena dagen alltsammans, dä vära efterkommande lära befinna ach 
beklaga att riksens gränser äro af större importance midt i Sundet än. som i 
Norge intill Gloman”. | | | | 
Rosenhanes skrifvelse till regeringen angäaende de adliga godsen Skane 


.. 


är märkvärdig hufvudsakligen sasom  visande hans eget stora intresse för de 


) Till de svenske donatarierne ı Skäne hörde hosenhane själf: han hade ı början af 
1659 fatt Krapperups wods. (Se Tosenhanes bref till Kongl. Maj:ıt d. 12 Januarı 1660, 
däri han anhäller att äfven fa träda ı besittning af de under Krapperup Iydande strögods 
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nyvunna landskapens fastknytande vid Sverige. Emellertid har väl faraın für 
att regeringen skulle 1 mer eller mindre grad uppoffra de svenska intressena 
i Skäne för sträfvandet att vinna land ı Norge ej varit sä pass stor som 
Rosenhane, af "eonsultationen” att döma, tyekes hafva trott. För de svenska 
adelsherrar, som sutto styret Stockholm, har antagligen vikten af att 
försvaga det daniska elementet i Skäne stätt ganska klar, och de redan skedda 
donationerna af skänska gods gjorde äfven sitt till. Dessutom var ju medlar- 
makternas och särskildt Hollands motvilja för allt afhändande af norskt land 


sa stark och sa ofta och skarpt uttalad, att hvarje svensk förhoppning om 


eränsens) framflyttande till Glommen mäste framstä säsom 'outförbar.  Sükert 
skulle äfven utan Rosenhanes omständliga bevisföring den svenska regeringen 
e) begärt norska omräden afträdda säsom vederlag för Bornholm. 


[ Juni 1660 anlände Sehested till Stockholm, och sa snart han fatt audiens 


denna försiggiek enligt ett af Rosenhane pa rädets uppdrag uppgjordt eere- 


monial, efter hvilket man för framtiden skulle hafva att rätta sig —- utsäges 
tıll kommissarier att öfverlägga med honom rädsherrarne Schering Rosenhane 
och Gustaf Bonde, Efter den första konferensen med Sehestad höllos den 19 
och 20 Juni 1660 ı rıksrädet öfverläggningar, om man skulle taga gods eller 
penningar eller nägot af hvardera samt huru högt vederlag man skulle fordra. 


Klas 'Tott föreslog, att man skulle taga vederlag af penningar, och riksdrotsen 


‚fiamkastade det yttrandet, att man ju kunde taga gods, helst utmed sjön, till 


‚ett värde motsvarande den ordinarie räntan af Bornholm, samt resten i pennin- 


gar. lumellertid blef den -meningen, ‚som yrkade pä vederlag i godsen, den 
segrande; den var füreträdd af Rosenhane '), Seved Baät och andra. Den 
senare var det, som klarast preeiserade detta alternatıvs företräden: "man skall 
söka fa adeln ur Skäne och taga ı allt gods, emedan vi ändäa nappast lära fa 
strax penningar, och att bekomma pä terminer är kronan föga till proft”. 
Riksrädet Flemings extrema mening, att det kanske vore sä godt behalla Born- 


holm, möttes af Rosenhane med yttrandet, att det vore kronan mer angeläget 


att hafva sin säkerhet ı Skäne. | 
Värdet af Bornholm hade Sehested anslagıt till 6,650 tunnor hartkorn, 


hvilket af Svenskarne ansägs för lägt: pä ön läge ju fem städer.  Sehested 


'!) Rosenhane önskade emellertid äfven, att man skulle fü 2 smä danska omräden ı bre- 
inen samt en penningesumma,  (Rädsprotokoll d. 20 Jum 1660. 
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bjül ı nästa Öfverläggning med de svenske underhandlarne a sin konungs 
vägnar 8,000 tunnor hartkorn eller ock fyra tunnor guld.  Detta ansägs emel- 
lertid fortfarande af rädet väl lägt, och Göran Fleming fann sie föranläten 
att än en gäng komma med sitt förslag om Bornholms behällande.  Rosenhane 


: yrkade pa, att man skulle visa sig billig och uppläta ön "in favorem Regis 


Dani@”. Man finge.ej vara sa snäl, när aet gällde ekvivalent: man kunde. dä 
lätt blamera sig 1 andra makters ögon. För öfrigt komme ön sannolikt att 
lemnas ät nägon dansk prins, och” man kunde ju i traktaten intaga förbud 
mot öns afhändande till främmande makt samt förbehälla Sverige köperätt 
vid en eventuel försäljning af ön. Vid voteringen blef det doek bestämdt, 
att man skulle forelra ,000 tunnor hartkorn samt Sveriges förköpsrätt säsom 
Rosenhane föreslagit '). 

Riksrädet kom emellertid snart att taga detta beslut under förnyad om- 
pröfning. Sehested vände sig nämligen till änkedrottningen Hedvig Eleonora 
för att genom hennes mellankomst fä villkoren nägot nedprutade, hvarjämte 
han i fräga om den föreslagna klausulen förebar sie ej vara af sin konung 
instruerad. I den nya öfverläggningen tog Schering Rosenhane upprepade 
sänger till orda för billigare fordring. Han päpekade, att ständerna ju gifvit 
regeringen bemyndigande att afstä Bornholm för intet och af kärlek till freden; 
sa mycket mera kunde man dä slä af nägot pä det höga priset. För öfrigt 
menade han, att man ı själfva verket vore vida bättre tjänt med erhällandet 
af de skänska godsen än med Bornholm. AÄfven Per Brahe var för lindring. 
Det blef dä sa, att fordringen sänktes frän 9,000 till 3,500 tunnor hartkorn, 
hvilket pris Seved Baät fi ireslagit och i enlighet härmel blef traktaten med 
Sehested afsluten. Rosenhanes Kraftigt uttalade önskningar ı denna sak hade 
‚säledes gätt ı uppfyllelse. För honom stod det af yttersta vikt, att det svenska 
väldet s& myeket som möjligt stärktes i Skäne. Nägra egennyttiga afsikter kan 
man ej beskylla honom för: under det att i rädsöfverliggningarna utsikten. 
till nya godsförvärf ät den svenska adeln ej otydligt framskymtade, beto- 
nade Rosenhane skarpt, att alla- gods i Skäne, som genom denna traktat 
kunde vinnas, skulle förblifva kronans och ieke komma under enskilda °). 


') Rädsprotokoll .d. 25 Juni 1660. 
2) Rädsprotokoll d. 26 Juni 1660. 
3, Rädsprotokoll d. 25 Jun 1660. 
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I Juli afreste Sehested efter väl förrättadt ärende frän Stockholm. Till- 
sammans med Rosenhane hade han fört den svensk=-danska underhandlingen 
till ett Iyekligt slut. ANt frän den stund, dä Hannibal Sehested afeörande 
erep in i den nordiska fredsfrägan, hade han i Rosenhane haft en pa samma 
gang motpart och medhjälpare, hvilken genom sin fogliehet och sitt tillmötes- 
gaende I betydlig män bidragit till det Iyekliga resultatet. Att freden nu var 
sluten och tryggad, därför tillkom äran de bäda statsmännen. af iıvilka den ene 
haft initiativet, den andre följt detta och i sin män jämnat vägen. | 

För Schested framstod emellertid ett ännu större mal än ett enstaka freds- 
slut mellan de bäda rikena. Ian ville läta freden följas af förtroliehet mellan 
Sverige och Danmark, af en nordisk politik. Men för denna har Rosenhane 
tydligen saknat blick. Han, som, i en offieiel handling skrifvit om "den hat 
och antipathia, som alltıd har varıt mellan bägge nationerna och af naturen- 
synes inplantat”, kunde ej förstä Sehesteds nordiska äskädningssätt. Den sven- 
ske statsmannen säg fredsslutet endast slutet pa de hittillsvarande förhallan- 
dena; den danske ville däri ocksä se början ei nva, till vänskaplig förbindelse 
 mellan. Nordens riken, 


vIl. 


Rosenhane hade varit den förnämste representanten frän svensk sida i den 
underhandling, hvars slutresultat blef de östelanska provinsernas lösryekande 
moderlandet. Han fiek äfven taga del ı den underhandling, som hade till ända- 
mäl att förbereda de eröfrade provinsernas vorkliga införlifvande med Sveriee. 

I September mänad ar 1662 mötte den af regerimgen utsedda kommissionen, 
bestäende af veneraleuvernören tstaf Otto Stenboek samt riksräden Rosenhane 


oeh Bonde, den i Malmö församlade landtdagen för hertigdömet Skäne "). 


') För landtdagen i Malmö redogöres Wilheho Tham: Bidrag till svenska riksda- 
varnas och regerinesformernas historia fran mieten af det sjuttonde arhundradet, 1. 227 
och Dä inga protokoll fran denna landtdag förefinnas, är det omöjligt att afgöra, 
stor del Rosenhane kan hafva haft i förhandlingarna och i det resultat, som uppnäddes. 
Att han haft stor del ı detta och att hans verksamhet varıt af djup betydelse, kun man 
tryget pa förhand epästä, ehuru saken undandrager sig nagot närmare skärskadande. Da 
de allra tlesta detaljerna af kommissariernes proposition, svaren dära och själfva recessen 
finnas i Thams nyssnämnda arbete, skola här endast nagra allmänna drag lämnas. 
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Kommissionens uppgift var tväfaldig, först att ordna de finansiela förhäl- 
landena, det vill med andra ord säga att fürmä de skänska ständerna till att 
ätaga sie tillräckliga skatter och andra utlagor, sedan att vidtaga de första 
förberedelserna för provinsernas fullkomliga införlifvande med Sverige. 


I frägan om bevillningen visade sig alla de tre skänska ständerna — adel 
präster och borgare — hysa farhägor för, att den nya öfverheten skulle fram- 


ställa allt för ‚högt tilltagna fordringar. Dessa farhägor blefvo dock ej nägon 
‚högre erad besannade, hvarefter det giek som de svenske kommissarierne ön- 
skade, och ständerna atogo sig utlagor, som dock ı allmänhet voro nägot dry- 
gare än dem de hittills haft att uteöra !). 

Hvad själfva införlifvandet med Sverige och Atgärder härför 
visade sig adel och. presterskap mera gynnsamt stämda för kommissariernes 
förslag än borgerskapet; sasom det uppgifvits, därför att de bäda förstnämnda 
ständen hade mer att vinna genom tillmötesgäende mot den. nya öfverheten 
än det sistnämnda. I själfva. verket fingo de bäda högre ständen och ı 
‚synnerhet adeln gynnsammare svar pä sina "gravamına“ och anhällanden än 
borgerskapet, ehuru visserligen kommissarierne vid vissa punkter g äfvo endast 
undvikande svar ?). | 

Borgerskapet fick afsläende svar bland annat pa begäran om lindring 
och större foglighet tullvisitationer, om befrielse frän den Iilla eller s. k. 
porttullen, om rätten för städerna att fa Öfvertaga aceisen pä arrende, om 
 befrielse frän tullen pä färsk fisk, om att stora sjötullen mätte fü erläggas i 
säddana myntsorter man kunde ävägabringa, hvarjämte en anhällan, att städer- 
nas kyrkor, skolor och hospital mätte fa behälla sina inkomster, endast besva- 
vades med den tvetydiga försäkran, att de skulle fü behälla allt det, hvartill 
de voro berättigade. Särskildt Malmö stad fick afslag pä nästan allt hvad 
den begärt: den slapp ej frän att bidraga vid militära byggnadsarbeten; ägare 
till tomter, som raserats vid fästningsarbeten, fingo ej ersättning för sina för- 
luster; aceisen pä bryggeriernas produkter blef ej nedsatt, ehuru den var högre 
än 1 det gamla Sverige m. m. 


beloppet, se Tham, anf. arıı. 


?\ Sa t. ex. vid adelns klagomäl öfver de stora kontributioner och besvär vid ie. 
marscher m. m., af hvilka deras veckodagsbönder under de senaste ären varit. trye io 
likasaä vid fragan om nya säteriers anläggande. 
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Rosenhane, som 1 egenskap af landshöfding i Ostergötland och öfverstät- 


hällare i Stockholm visat sig som en varm vän och en ifrig gynnare af 


städerna och deras uppblomstring, framstär ej i nägon märkbarare grad säsom 


säadan, dä det gällde de skänska städerna. Pa grund af ofvan anförda för- 
hällanden är det emellertid omöjligt att veta, hvilken ställning han personligen 
intagit till denna fraga. I allmänhet kan man väl antaga, att den svenska 
statskonsten e) ansäg det 1 sa hög grad önskvärdt, att de dansktalande städerna 
vid Sundet uppblomstrade.  Deras handelsförbindelser mäste nödvändigt i följd 


af det geografiska läget ästadkomma en lifligare förbindelse med det västan- 


‚sundska Danmark och därigenom försvara de danska provinsernas denationali- 


serande '). 


I den stora frägan om de skänska provinsernas verkliga införlifvande med 


det egentliga Sverige blef det hufvudsakliga resultatet det, att ständerna först 


uttryekte sin önskan att fä tillträde till den svenska riksdagen. Vidare, att 


den svenska lagen skulle sa smäningom göras känd i de nyvunna- provinserna 


och i dem användas bredvid den danska, särskildt säsom supplerande denna; 


med afseende pä appellationsordningen gjordes ingen ändring, men ständerna 
önskade, att en hofrätt för de skänska provinserna mätte inrättas. Vidare, och 


detta ansägs som det viktigaste resultatet af hela kommissionen, att den skänska 


adelns privilegier skulle ordnas i likhet med den svenska adelns; om denna 


"privilegiernas förblandning” skulle öfverläggas och sedermera en författning 
därom ställas till Kongl. Maj:tts afgörande. Biskopen och de öfrige af präste- 
ständet ı Skäne förklarade sig villiga art införa hkformighet med de ı Sverige 


üdande kyrkobruken; härom skulle ytterligare förhandlas prästeständet pa 
riksdag Sverige. Ingen skulle hädanefter fa bli präst i Skäne, om han 


‘vore füdd där eller ı Sverige. Att inrätta en akademi inom. provinsen ansägs 


rädligt och nyttigt. Myvnt, mätt, mäl och vikt skulle bringas i öfverensstäm- 
melse med de i Sverige rädande; ‘hvarjämte ett med banken i Stockholm korre- 
sponderande bankkontor ansägs böra upprättas i Malmö eller Landskrona. 
Rosenhane hade ännu en eäng fütt deltaga i arbetet att inordna en ny 
provins under Sveriges krona. Det var dock  olika saker det gällde ı Skane 


') För Rosenhane har säkerligen osökt erbjudit sig jämförelser mellan de skanska stä- 
dernas yrkande pä lindring ı bördor, deras öfverhufvud taget mindre än de öfriga ständen 
beredvilliga uppträdande, och Stades samt Buxtehudes . beteende, da han med den öfriga 
konmissionen skulle ordna den bremiska staten. 
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och i Bremen. Pä det senare stället hade uppgiften varit att skapa en egen 
provinsregering säsom organ för Sveriges, 1 Skäne var det tvärtom frägan att 
sä mycket som möjligt kunna motverka provinssjälfständigheten och arbeta 
för provinsens fullständiga uppgäende i Sverige. Ty ett sädant var det enda 
resultat, som den svenska regeringen uppställde för sig; det var därför ocksä, 
som man inom det svenska rädet med tillfredsställelse hälsade budskapet om 
den i utsikt ställda ”privilegiernas förblandning”. Skänes danska adel, ät hvilken 
“paeterna gifva bäde de danske och de svenske privilegierna” '), skulle alle 
för framtiden blifva svensk. 

För Rosenhane har säkert den skänska landtdagens beslut stätt som ett 
'ärdefullt politiskt resultat. Vid fredsunderhandlingen ı Kjöbenhavn 1660 hade 
han ju visat sig ifrigt hylla satsen, att besittningen af Skäne ej var säker, sä 
länge den danska adeln fanns där2). "Integra totius provineke possessio”, hade 
han sagt, berodde pä, att den danska adeln söndrade sig därifrän, skulle den 
än ”utrotas och afskaffas”. Detta hade nu e) inträffat; hela adeln hade ej. 
söndrat sig frän Skäne, men den syntes i stället villig att söndra sie frän 
Danmark. Adeln var kvar, men det var redan ej längre dansk adel; den 
skulle snart blifva svensk. Och für en man sadan som Rosenhane, född och 
utbildad bland den svenska stormaktens. adel, var det själfklart, att där adeln 
gick. före, skulle de öfriga ständen följa efter. | 

Det var den enbart svenska äskädningen, som teeknade sig till att här 
blifva den härskande. Och dock fanns det ännu en uppfattning, den nordiska, 
till hvars mälsman Iannibal Sehested gjort sig. Utan att allt för myeket för- 
irra sig in pä de Jösa hypotesernas omräde kan man väl föreställa sig, att, 
om denna Sehestedska politik fätt göra sig gällande ı Norden, om en samman- 
slutning mellan staterna kunnat göras, Skäne och den skänska adeln fätt en 
helt annan betydelse och annan ställnine än den, som beteeknades venom landt- 
dagsrecessen af 1662. Den danska provinsen under Sveriges krona och denna 
skänska adel, ‚hvilken "efter paeterna hade makt att sta pa bägge” ®), hade da 
haft sin ställnıng gifven som förbindelseledet mellan Skandinaviens riken. 

Utvecklingens gäng blef en annan. - Motsatserna voro väl allt för skarpa 
für att kunna utjämnas. De bada ständpunkterna äro pa sitt sätt representerade 

'), M. G. Dela Gardies yttrande ı radet. (Atadsprotokoll d. 4 Nov. 1662). 


2?) Se ofvan hans betänkande angaende de skanska godsen. 
°) (ustaf Bondes yttrande ı rädet d. 4 Nov. 1662. 
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af de bäda, hvilkas namn sta under uppgörelsen af är 1660, dä det östansund- 
ska Danmarks fastland tillföll Sverige och Danmark behöll endast ön, Bornholm. 
Schested ville den stora nordiska politiken, Rosenhane blef en af ledarne vid 
de första stegen till Skänes försvenskande. 


% 


Underhandlingarna i Malmö voro det sista mera betydande politiska värf, 
at hvilket Schering Rosenhane kom att äena sig. 

Äret därpä bortryektes han, ännu i sin fulla mannakraft, af düden. Under 
ett besök pä sin gärd Torp angreps han af en halsäkomma, hvilken, i början 
helt. Iindrig, snart tog en allvarsam vändning. Med lugn och förtröstan till 
(ud mötte han döden, "befallte sin själ i Guds händer, böd sin käresta. och 
sina bam fara väl och af stor trötthet somnade in, läg mest stilla och säsom 
ı en rolig sömn in till kloekan ett om natten, dä han i en salig stund- utan 
nägon anfäktning insomnade” '). Det var den 6 Augusti 1663; han var föga 
öfver 54 är gammal. 


Som diplomat och statsman kan Schering Rosenhane ej jämnställas med 


vär stora tids allra främste.. Tlan hade ej den skarpa statsmannablick och de 


vidsträckta - vyer, som karakteriserade en Axel Oxenstjerna eller en Johan 


(iyllenstjerna, ej heller förmägan af det själfständiga initiativet. Han är 
dock en af de främste i andra ledet. Ian hade af naturen ett klart für- 
stand och en god jakttagelseförmäga. Genom träget studerande- och genom 
användande af alla tillfällen till förkofran i statssaker utveeklades han allt 
mer. Han var som diplomat alltid füllt förtrogen med den sak han hade 
för händer, och nästan aldrig träffade honom en pölitisk situation eller ett om- 
slag i en underhandling oförberedd. Han var som sagdt ej en de stora initia- 
tivons man, men han besatt ij hög grad förmägan att i en gifven situation 


lämpa sig efter omständigheterna och dock befrämja sitt lands mtressen, a ena 


sidan utan poekande och öfvermod gent emot motparten, a den andra utan att 


ı verklisheten gifva sa särdeles myeket efter, hur foglig han än understundom - 


kunde synas. Man visade sig som en statsman äfven därı, att da han fann 


en annan hafva större förutsättningar och medel att füra en sak igenom, trädde 


— 


') Zach. Klingius, Likpredikan öfver Schering Rosenhane. 
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han utan smäaktig ärelystnad själf tillbaka och inskränkte sig till att följa 
den väg, som han förstod skola leda till mälet. | 

Det förnämsta alla de andra dominerande karaktersdraget hos Schering 
Rosenhane är hans sannt patriotiska sinnelag. Det ligger nägot särdeles man- 
ligt och upphöjdt däröfver. Det fanns hos honom pa samma gäng en stolt 
och trygg förtröstan till den svenska stormakten och en rättfärdig hofsamhet ı 
hans uppfattning af dess ställning och anspräk: man skulle hafva hvad som 
ar ens rätt och hvad man genom vapen vunnit, men e) mer, och allt öfver- 
mod och "yfverborenhet” var honom fjärran. | 
| Hans uppfattning af den enskildes plikter mot det allmänna var sträng, 
Han fällde skarpa yttranden om dem, som ej ville tjäna, om de ej kunde utfä 
lönen ordentligt '). För honom var tjänsten det första, oeftergifliga: lönen kom 
i andra rummet, och kunde staten. för tillfället ej lämna nägon, sä var detta 
ingen ursäkt för att undandraga sig tjänsten. Själf hade han ofta fätt draga 
med stora ‚ärigcheter i detta afseende. En gäng hade han pä flera ar e) 
nägon lön, men nitet var oförtröttadt 2). | 

Släktens häg für vetenskap och litteratur förnekade sig ej hos honom. 
Han studerade alltid fitigt och mäste anses hafva varit en man af större 
lärdom än de flesta samtida statsmän. Ilan följde noga med tidens rörelser. 
Dä han sände sina söner ut att resa, var det en särskildt inskärpt viktig punkt 
ı de utförliga instruktioner, som han med sedvanlig reda och utförlighet upp- 
satte för dem, att de skulle hemsända "nya och rara materier, som tryekas om 
tillständet ı världen, besynnerlig de rebus oeconomieis”, dessutom ‚kartor, elober, 
tuber, porträtt af berömda män o. d. °). | 

Som enskild person var ltosenhane allo sympatisk. var en god 
make och familjefader. Som ofvan nämnts, förmälde han sig är 1636 med 
Beata Sparre, med hvilken han lefde i ett Iyekligt äktenskap. I detta föddes 
tolf barn, af hvilka fem söner och fem döttrar uppnädde mogen älder. Van- 
ligen ätföljdes Rosenhane under sina diplomatiska beskickningar af sin hustru 

N) I riksrädet d. 17 Juli 1660 sade Rosenhane bl. a.: "det vore ett elakt exempel af 
elak eonsequence, som hade en smak af sedition, att vilja intet tjäna, fast de ingen lön fa. 
Vore fast bättre, att den som intet kan tjäna, toge afsked frän tjänsten och läte andra 
träda därtill”. | 

Br Odateradt bref fraän Scherine Rosenhane till hans bror. (Upsala Univ. Bibl.). 
°) Se t. ex. Instruktionen för Johan Rosenhane d. 27 April 1661. (Ups. Univ. Bibl.). 
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och äAtminstone nägra af sina barn. Hans dotter Beatas bref frän Danmark 
1659 och 1660 ') visa oss honom, otvungen och munter, hängifvande sig ät 
ett idylliskt familjehf under de korta pauserna mellan de diplomatiska arbetena. 

Beata Sparre öfverlefde sin man i ätta är. Hon afled Nyärsdagen 1672. 
Den äldste sonen Axel blef landshöfding, först säsom tillförordnad i Östergöt- 
land, därefter ı Nyland. Ilans broder Johan blef president i det Wismarska 
tribunalet, en tredje broder Göran blef dödligt särad slaget vid Lund.  Ätten 
utedog pä manssidan ar 1812 med Schering Rosenhanes sonsonssonson Schering 
Rosenhane d. y.; pa kvinnolinien 1837 med dennes syster Sofia Bleonora, gift 
med hofmarskalken J. Jennings. Ännu finnas dock talrika afkomlingar af 
Schering Rosenhane, härstammande frän hans döttrar ?). 


Ätten Rosenhane var frän början ej rik pä gods, hvadan Schering Rosen- 
_hanes ekonomiska ställnng var föga Iysande. Genom sitt äktenskap fick han 
emellertid‘ Hera gärdar, och genom köp och andra transaktioner samt hufvud- 
sakligen genom förläningar ökades ock hans jordägendom rätt betydligt. Han 
egde i Sverige Torp, IHusby, Tistad och Rossvik i Södermanland och Eneaholm 
i Smäland; friherrskapet Ikalaborg läg i Kalajoki .socken i Österbotten. Hans 
förnämsta possession tyekes dock hafva varit donationsgodset Hagen i Tyskland, 
hvars ränta skulle uppgä till 4,000 riksdaler, under det att friherrskapets ej 
anslogs mer än till halfva denna summa °). 

| _Af Kristina hade Rosenhane fätt stora skänker af bremiska inkomster, 
men endast till namnet; i verkligheten hade endast en obetydlig bräkdel in- 
Hutit *). Trots den skenbart stora jordägendom Rosenhane besatt var dock hans 
ekonomiska ställning städse anska svae. Ar 1659 steg hela hans inkomst 
tıll 1,500 daler ?). Dä han pa vären 1661 hemkallade sina bäada äldsta söner 


') Rosenhaneska samlingen. (Ups. Univ. Bibl.). 

2) Sa härstamma frän Magdalena Rosenhane, gift med C, G. Horn, medlemmar af - 
bl. a. släkterna Raab, Bergensträhle, v. Francken, Heijkenskjöld, Hamilton, Leijonhufvud, 
Wrangel, Schildt. Törngren. | 

3) Ekonomiska anteckningar af Schering Rosenhane (Rosenhaneska samlingen i Upsala 
Univ. Bibl.). | 

*) Dessförutan bekommit ı föräring af HM. M:t 1652 i Bremen sakören 10,000 rdr, d:o 
resterande räntan; Wursten, till 11,573, 1654 fiek bref pa 40 sk. koppar 1,200 rdr (pä 
allt detta till dato 24 Aug. 1654 intet mer uppburit än 413 rdr). (Ofvan eiterade anteck- 
ningar jfr. not 1 nästa sida, som tyekes visa, att han ej heller senare fick uppbära, hvad 
som lofvats). | 

5) Beata Sparre till sonen Johan Rosenhane d. 14 Sept. 1659. Ar 1661 skulle pä 


. 

| 
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frän deras utländska resor, skref han till dem, att han ej finge nagon inkomst 
frän Tyskland och ingen lön haft pä länge och därför ce) kunde längre under- 
hälla dem utomlands'). Rosenhane hörde säledes ej till dem, som riktade sig 
i statens tjänst. Kifter trettio ärs verksamhet i offentliga värf var han ännu 


fattie, ätminstone i jämförelse med de flesta samtida ı liknande ämbetsställning. 
5) 


Schering Rosenhane stär som en af de värdigaste ropresentanter na för den 
svenska stormaktens ämbetsmannavärld. Öfverallt hvar han uppträdt har han 
gjort sitt land och därigenom sig själf heder. Hela hans: harmoniska väsende 
läter honom framstä ı Ijus dager midt bland de tyvärr allt för mänga drag 
af väld och af maktens sättande framför ätten, hvilka möta oss. Hans lefnad 
och hans verksamhet infaller under Sveriges mest Iysande tid: hans diploma- 
tiska bana börjar. med Münster och slutar med K jöbenhavn och Malmö, och 
man mäste erkänna, att hans namn är värdigt äran att hafva förknippats mei 
namnen pä tvä bland de mest Iysande freder Sverige slutit. 

Han giek bort ı sin fulla kraft, midt ı stormaktsväldets och ı adelns 
härlighet, själf en ädel representant för stormaktsstatskonsten, öfvad af adeln. 


Mera träffande ord kunde svärligen sügas som Schering Rosenhanes eftermäle 


än dem, som Zacharias Klingius, Karl Gustafs svenske biskop af Sjelland, 
valde, dä han till text för sin likpredikan tog Esaias’ ord ?) om ”den, som 
vandrar uti rättfärdighet och talar det rätt är, den som orätt hatar och girig- 
het”, en text, som slöt med orden: "din ögon skola fa se konungen ı hans här- 
lighet, du skall se landet förvidgadt, sä att ditt hjärta skall fast förundra sig”. 


alla Rosenhanes gärdar ua 100° lass hö fäs, efter hvad hans hustru trodde. (Beata 
Sparre till Johan Rosenhane, Ersmässan 1661). 

') ”Hue accedit, quod nee facultates mex@ permittunt ulteriores in peregrinationem 
vestram sumtus impendere. Declaratum est vobis anten swpius quantis in angustiis res 


nostra ex eo pr@cipue quod ex Germania nihil et pro salario meo nequicequam aliquid tot 


iam annis habere potui .... quod promissum ex liberalitate hegia amplius non solvitur nee 
ulla spes residua de stipendio ‘quod promissum erat Gallico.... (Schering Rosenhane till 
sına söner d. 23 Mars 1661. Ups. Univ. Bibl.). Öfverstäthällarelönen, dittills 2,250 dir 
s:t, hade för Rosenhane nedsatts till 1,500, nagcra är 1800 d. s. (Rosenhanes landshöfdinge- 
berättelse; tryekt i Handlingar rörande Skandinaviens historia, del N Xn. 

?\ Kap. 33: 15—18. 
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Vita metrica 8. Birgitt. 


Vita Metriea S. Birgitt förekommer, sa vidt man vet, blott i en enda hand- 
skrift, nemligen Codex Benzel. 47 (Ups. Bibl).  Denna biografi, som der fyller 
16 blad, är till största delen affattad pä disticha, men mot slutet (de tvä sista 
-bladen) ändras metern till leoninsk. Af vita metriea finnas förut tryekta endast 
nägra mindre utdrag. I Hallenbergs disputation "De nobilibus in Svie-Gothia 
litteratis” läsas, sidd. 44—45, episoden om den okända fliekan, som hjelpte Bir- 
gitta med sömnad, och sidd. 45—-46, början af de leoninska verserna, en de- 
taljerad beskrifning pä Birgittas fromhetslif. Dessutom har Klemming i "Svenska 
medeltidens Bibelarbeten”, sid. 575, tryekt de fä verser, som följa efter rubriken 
De lectura eius. | 


I. Hur förhäller sig vita metrica till de pa prosa affattade 
vite Birgitt? 


Til grund för alla öfriega lefnadsbeskrifningar öfver Birgitta lieger, säsom 
Annerstedt (Seriptores rer. svee. med. avi. III p. 185) päpekar, den är 1575 
af Birgittas skriftefäder, de bäda Petri, konfessorn i Wadstena och priorn ı 
Alvastra, författade lefnadsbeskrifningen. Sälunda är denna biografi den wr- 
sprungliga källan äfven för vita metrieca; men är den äfven den omedelbara, 
direkta källan? Och kan det ej tänkas att Birgerus Gregoriis eller Nicolaus 
Hermannis legendariska biografier omedelbart lagts till grund för Vita metriea? 

Birger har hemtat alla sina faktiska uppgifter ur skriftefädernas vita, men 
utesluter ‚merendels alla bestämda person- och ortsnamn. Derjemte har han 
företagit uteslutningar af mänga episeder. Ett exempel torde vara tillfvlles. 
Sedan han, härı följande sin källa, omnämt den befallning Birgitta fatt att slä 
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signed ı ett kloster, förbigär han en hel följd af uppenbarelser och faktıska 
tilldragelser, hvilka skriftefäderna omnämna, deribland berättelsen om biskopen, 
med hvilken Birgitta satt till bords och af hvilken hon blef illa bedömd följd 
af. sin friska aptit, samt berättelsen om den döda väninnans trefaldiga uppenba- 
relse. Den enda af alla de här talrikt infliekadesepisoderna, som Birger tagit 
med, är berättelsen om sonens död.  Efter denna gär han genast öfver till be- 
rättelsen om Kristi uppenbarelse för Birgitta; dä han befalde henne att ga til 
Rom, staden, “der gatorna äro belagde med euld och röda af. helgonens blod”. 

Birger har äfven företagit omflyttningar.. Sat. ex. har han kort efter om- 
nämnandet af mannens död placerat den detaljerade beskrifning pa. Dirgittas 
fromhetslif, hvilken skriftefäderna anföra först i slutet af biografien. 

Af allt att döma tyckes Birger hafva skrifvit sin legend: i uppbyggelse- 
syfte. Skriftefädernas vita bildar väl berättelsens faktiska underlag, men denna, 
antagligen ı Birgers tycke nägot magra, framställning har han sökt att rikligen 
utsmycka med bibliska paralleler oc bh subjektivt religiösa känsloutbrott, hvilka 
störa berättelsens episka lugn, men tydligen äro afsedda att verka uppbyggande 
pa läsaren. | 

I Nicolaus Her mannis Birgitislegend har äfven det biografiska intresset 
fätt stä tillbaka för det religiösa uppbygeelsesyftet. Ja, detta gäller ännu mera 
om Nicolaus’ biografi än om Birgers, ty här äro strykningarne af faktiska upp- 
gifter och tilldragelser ännu flera, och en ännu större plats lemnas här ät det 
religiöst uppbyggande. 

Nieolaus Birgittalegend är anlagd pä samma sätt som Birgers. Han utesluter 
alldeles detsamma som Birger, men utesluter mera än denne. Sälunda har be- 
- rättelsen om sonens död, hvilken ännu finnes kvar hos Birger, bortfallit hos Nicolaus. 
Denne senare har i stället sjelf ı uppbyggelsesyfte infört ett langt stycke, hvilket 
äür hemtadt ur Birgittas revelationer Bok 1. Kap. 2. (det ställe, der Kristus säger 
till Birgitta, att han utvalt henne till sin brud och gifver sig sjelf i belöning 
ät henne). Den förut vid Birgers legend anmärkta omflyttningen af den detal- 
jerade beskrifningen pä Birgittas fromhetslif förckommer äfven hos Nicolaus, 
ehuru den ifrägavarande episoden här fyttats framför äfven berättelsen om Guds 
uppenbarelse för Birgitta efter mannens död. 

Vita metriea kan icke hafva Birger till källa, ty ı dikten förekomma mänga 
episoder, hvilka i legenden äro uteslutna t. ex. den länga berättelsen om den 
döda väninnans trefaldiga uppenbarelse, berättelsen om hur Birgitta förmädde 
konungen att afsta fran päläggande af skatt o. sv. A andra sidan saknas i 
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Vita metriea 8. Birgitt, 


vita metrica ätminstone en faktisk -uppeift, som förekommer Birgers legend 
nemligen omnänmandet af Bireittas faders vallfärd till Jago di Compostella. 

Da XNieolaus legend är ännu knapphändigare än Dirgers, kan ieke heller 
denna vara källa tıll vita metric: 

IIvald nu vita metricas till skriftefädernas vita beträffar, faller 
genast I ögonen att de flesta orts- och personnann, som finnas skriftefädernas 
vita äro uteslutna i vita metriea.  Dylika uteslutningar förekomma ju, som vi sett, 
äfven i Birgers vita, som dock har skriftefädernas till direkt källa. Man kunde 
da möjligen anse, att äfven vita metriea haft skriftefädernas biografi till direkt 
källa och att uteslutningarne berott pä svärigheten att. inpassa namnen I metern. 
Men nu visar det sig, att äfven andra uteslutningar förekomma, hvilkaieke 
kunna förklaras, om skriftefädernas vita varit den direkta källan. Sät. ex. 
saknas i vita metrien skriftefädernas uppgift, att Birgittas fader vallfärdat till 
S. Jago di Compostella, hvilken uppgift vita metrieas författare säkerligen skulle 


hafva taoıt med. om han känt till den, da den mu vıd sidan af uppeiften om 


vallfärden till Jerusalem, hvilken vita metrica har, skulle hafva bidragit att 
sprida en from glans öfver Birgittas fader. | | 

Men andra och mera betydande uteslutningar förekomma. Sälunda saknar 
vita metrica berättelser om aätskilliga uppenbarelser, oaktadt dess författare eljest 


just lägger an pa att ı glänsande färger mäla helgon-uppenbarelser. Vidare saknar 


vita metriea faktıska uppgifter, hvilka mveket skulle hafva ‚bidragit till DBirgittas 
förhärligande säsom t. ex. uppgiften att hon skref bref till de mäktigaste personer ı 
hela kristenheten, kejsare, konungar och drottningar. Likaledes omnämner vita 
metriea icke häller Birgittas profetiska förmäga. Da vita metrieas författare 
visar sig djupt genomträngd af Birgittas storhet och eljest 5 sin skildring med 
stor samvetsgrannhet upptager äfven mera obetydliga Nrag, är det füga troligt, 
att han, om skriftefädernas vita varit hans direkta källa, skulle hafva utelemnat 
de nämnda vigtiga dragen. - | 

Af allt synes mig framgä, att vita metriea haft till närmaste källa skrifte- 
füdernas vita io sermmend) Form. 

Nu finnes det ı Upsala bibl. ı Codex 15 pp. 70—85 en prosaisk 
vita, hvilken utgör ett sammandrag af skriftefädernas.  Denna förkortade vita 
anser Annerstedt vara den närmaste källan för Dirgers vita. Dirger skulle 
(Seriptores III p. 185) blott hafva afskrifvit och med fromma kommentarier ı 
sin tids smak försett detta utedrag. Denna äsıgt kan dock ej vara riktig, enär 
Birger har uppgiften art Birgittas fader vallfärdat till S. Jago di Compo- 
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stella, under det vita i codex 15 saknar denna uppgift. Deremot har en jem- 
_förelse mellan vita i eodex 15 och vita metriea ledt mig till den öfvertygelsen, 
att den förra just utgör den sökta närmaste källan sill den senare.  För öfver- 
skädliehetens skull meddelas denna vita abbreviata parallelt med vita metkien. 
Jag vill här framställa grunderna för min äsigt. 

Genast vid första blicken pä dessa bäda vitw faller deras nära förhällande 
ji ögonen.  Indelningen med öfverskrifter är nästan ordagremmt lika. Denna in- 
delning har vita abbreviata hemtat frän skriftefäderna men vid berättelsen om 
uppenbarelsen vid Birgittas födelse har skriftefädernas vita ingen öfverskrift. 
llär har deremot vita abbreviata öfverskriften Visio quomodo prommmeiabatur, 
hvilka ord äterfinnas i vita metrica. När man. ser den tryekta texten af dikten, 


kunde man tyeka, att den sista delen af vita metrica — den pä leoninskt vers- 
mätt affattade — icke i detta afseende stämmer med vita abbreviata, dä denna 


nemligen i likhet med skriftefädernas vita här icke har nägra öfverskrifter, under 
det vita metrica deremot har sädana. Men en bliek pä handskriften visar, att 
 dessa öfverskrifter blifvrit — väl för öfversigtlighetens skull — tillfogade af 
‘en senare hand. Stilen är större, bläcket har en annan färg och de röda streck, 
med hvilka hvarje öfverskrift är understruken, äro likaledes af en annan färg än 
i den föregäende, större delen af vita metriea. | 

Detta beträffande indelningen. Se vi nu pä öunehället, visar det sig, att 
vita metrica har hemtat «alla sina faktiska uppgifter ur vita abbreviata. 
‚ ligare visar det sig, att de egendomliga uteslutningar, som vi anmärkt i vita 
metrica och som äro oförklarliga, om skriftefädernas vita skulle vara den när- 
maste källan, blifva fullt förklarade, om man som den närmaste källan antager 
vita abbreviata, enär i denna «lldeles uteslutningar förekomma. t. ex. 
saknas uppgiften om Pirgittas fars vallfärd till S. Jago bäde i vita abbre- 
viata och ı vita metrica. Vidare förstar man, hvarför vita metriea ej upptagit 
de förut anmärkta vigtiga dragen; skälet är tydligen, att vita abbreviata uteslutit 
alldeles desamma. De mänga person- och ortsnamn, som saknas i vita metrica, 
saknas likaledes ı vita abbreviata. Man kan ej vända om förhällandet och an- 
taga, att vita abbreviata haft vita metriea till källa, ty i den förra afskrifvas 
troget skriftefädernas ord och uttrvekssätt, under det vita metriea ofta betydligt 
omskrifvit och poetiskt ombildat dem. Vita abbreviata har dock ieke alltid troget 
följt skriftefäderna utan pä ett par ställen företagit nägra smärre afvikningar. 
I dessa finner man äter ett nytt bevis för vita metricas nära sammanhang med 
vita abbreviata, ty «lldeles samma «ufvihningar upprepas i vita metrica. är 
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Vita metrica Birgitt®. 


t. ex. förhällandet vid bestämmandet af det är, dä Birgittas revelationer efter 
mannens död började. Här hafva skriftefäderna ärtalet 1545, under det vita 
‚abbreviata och vita metrica ha 1346. Birger har här endast obestämdt "nägra 
dagar efter mannens död”, men öfriga lefnadsteekningar, som omnämna saken, 
ha ärtalet 1344 sä t. ex. ‚Nicolaus. Denna uppgift torde vara den rütta, 
dä den förekommer äfven i Diarium Wadstenense, Egendomligt är, säsom 
Annerstedt päpekat (Seriptores IH p. 194), att den ene af författarne till 
skriftefädernas vita, neml. Petrus Alvastrensis, i denna punkt icke är öfverens- 
stämmande med sig sjelf, enär han i en attestation öfver artikeln 29 i kanoni- 
sationsakterna pa ett ställe säger, att han "audiuit a domina Brigida qualiter 
a. d. 1346 ineepit Deus infundere ei visiones et revelationes”. Författaren i 
vita abbreviata har kanske känt till detta ställe i kanonisationsakterna och 
ansett detta vittnesbörd vara det rätta, enär det framträder med anspräk pä att 
stamma frän Birgitta sjelf. 

En mindre betydande afvikelse frän skriftefäderna gör vita abbreviata, dä 
uppenbarelserna de vocacione gyentium m. fl. sägas hafva egt rum, när Bir- 
gitta vistades pa Sieilien och i Jerusalem, under det skriftefäderna uppgifva 
Neapel och Jerusalem. Vita metriea följer äfven här viva abbreviata troget 
| spären. | | | 

_ Vita abbreviata slutar med nägra latinska hexametrar, i hvilka ärtalet 
‘och dagen för Birgittas död uppgifvas. Denna tidsbestämning saknas alldeles i 
skriftefädernas vita, men finnes deremot i Birgers. Möjligt är ju alltsä, att vita 
abbreviata har denna uppgift fran Birger, sa mveket mer som bäda ha origtigt 
ärtal nemligen 1372. Vita metriea följer äfven här sin förebild. Nicolaus 
legend har äfven samma uppgift, dock öfverstruken af en senare hand och 
“ttad till 1373. (Jmf. anm. 2 sid. 28.) 

För att ge en lefvande föreställning om det olika sätt, hvarpä de nu nämnda 
vite behandla sitt gemensamma ämne, utväljer jag här en episod, i hvilken de 
olika framställningarne synas mig, hvar och en pä sitt sätt, karakteristiska för 
sina respektive författare. Det är berättelsen om djefvulens uppenbarelse för 
Birgitta, dä hon ännu var bam: (Quomodo vidit dyabolum. 

Skriftefäderna berätta saken pä sitt lugna enkla sätt. Vita abbreviata 
följer ordagrannt skriftefädernas framställning. Birger utesluter den mindre 
fromma nödlögn, som Birgitta begagnade för att undslippa sina väninnors efter- 
hängsenhet och frägvishet — pästäendet, att orsaken till hennes förskräckelse var 
en smärta i hjertat — och tillägger i stället det fromma draget, att Birgitta, 
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när hon flydde undan djefvulen, anbefallde sig ät den korsfäste ("erueifixo hu- 
militer se. eommendans”). Nicolaus har alldeles samma tillägg, blott "Christo" 
i stället för ”erueifixo”, men utesluter icke blott sasom Birger nödlögnen utan 
äfven historiens senare del eller meddelandet, att mostern sedermera fick veta 
sakens sanna förlopp. Denna detalj har väl Nicolaus ansett alltför litet bety- 
dande för att anföra. 

Birger finner af denna historia anledning att utbrista i hänryekning öfver 
den hjelp, som Gud i frestelsen lemnar sima trogna. 

Vita metrieas författare har med äkta medeltidsförkärlek för dicheliche 
eräsligheter. i denna djefvulsuppenbarelse funnit ett tacksamt ämne för sin re- 
ligiösa sängmö. Till de drag, som skriftefäderna och efter dem Birger och 


Nieolaus användt för teekningen af djefvulen -- de hundra händerna och den 
allmänna missbildningen, — fogar vita metricas författare ännu ett. par, som 


läta djefvulen framstä mera lefvande icke blott för synen utan äfven för hörseln, 
möjligen äfven för lukten. Han skildrar honom nemligen säsom beeksvart 
("piceus”, hvilket ord väl äfven kan betyda luktande af beck och säsom skärande 
tänderna ("frendens”). De tama  ord, som skriftefäderna, Birger och Nicolaus 
lägga ı djefvulens mun: "niehil possum facere, .permiserit erueifixus” för- 
vandlas i vita metrica till det mera enerwisk: : "te vexare volo, set erucifixus 
obest”. Birgers och Nicolai tillägg "erueifixo se humiliter eommendans” före- 


kommer ieke i vita metriea. Deremot har vita metriea, i likhet med skrifte- 


fäderna och vita abbreviata, den af Birger och Nieolaus uteslutna nödlögnen. 
Birgitta svarar nemligen de efter henne skyndande lekkamraterna: "ett svÄrt 
styng. i hjertat, hvaraf plägades, dref mig bort” ("quedam compunetio cordis 
me rapuit grandis vnde molesta fui”). 


II. Hvem är författaren till vita metrica $. Birgitt? 


Vid slutet af den större ı disticha aflattade delen af vita metriea utbrister 
författaren, innan han öfvergär till det leoninska versmättet, i dessa ord: 
| Ragwalde stili noli defigere gades 
Set laudes sponse per noua metra cane! 

(Här, Ragwald, mä du icke sätta gränsen ı för din ‚penma utan sjung br udens (Kristi 
bruds) lof pä nytt versslag!) | 

Författarens namn är alltsä Ragwald, och att han varit prest eller munk 
kan likaledes anses som afgjordt. 
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Vita metriea 8. Birgitt». | 


Annu en, ehuru mera obestämd, antydan om författaren förekommer ı vita 
metriea. Det är ı inledningens tva första rader, der författaren säger, att hans 
egen stora förnöjelse (florens dileetio”) och äldringens förnyade uppmaning 


— eller erinran om nyheten — ('senis monitus de nouitate”) drifva honom. att 
‚skrifva nya metra ("noua metra”). Ian säger sedan, att visserligen viljan icke 


fattas men  väl förmägan att skrifva (dessa noua metra, “ty ej förstar jag mie 
pä versbildningens konst ej heller att med retoriska prydnader utsmycka mina 
ord”.  Derför anropar han Ijusets upphofsman att upplysa hans hjärta och göra 
hans meter och stil behagliga. 


Af dessa inledningens ord, sammanstälda med de förut nämnda inre kri- 


terierna, framgär att vita metricas författare varit en, antagligen nero, prost 
eller munk, vid namn Ragwald, som pä en äldre persons, väl en förmans, upp- 
maning företagit sig att pä nytt verslag besjunga Birgitta. Den äldre upp- 
manande personen visar genom sin uppmaning till Rag vald, att han varit en 
för Birgitta intresserad person. Och dä det talas om nytt verslag, lieger det 
nära till hands att tänka pa, att den uppmanande personen sjelf strängat sin 
Iyra till Birgittas ära. 

Ingen munk med namnet Ragw ald finnes üpptazen i Diarium Wadst. Alltsä 
kan författaren till vita metrica ıicke hafva varit birgittinermunk. 

Deremot päträffas ı Sv. riksark. pergamentsbref (II p. 285) en Ragwalı 
Anundsson, kanık ı Linköping, hvilken var sigillvittne vid Ingrid Sonadotters 
donation till Wreta kloster, daterad Linköping d. 31 Mars 1395. Samme man 


nämnes pä tre ställen ı Sv. Diplomatarıum, nemligen ı ett latinskt bref af 1406, 


hvarı kanikerna vid Linköpings domkyrka hänskjuta till biskopens afgörande 


en tvist om förhällandet mellan kanikernas och prelaternas matportioner, vidare 


uppräknas han 1407 bland dem som vidimera «drotset Bo Jonssons bref af den 
25 Febr. 1380, och slutligen utarrenderar han 1409 en tomt vid Tolebro till 
riddaren Vikke van Vitzen. | | 

I Linköping var Nicolaus Hermannı biskop. Denne framstaende prelat 
hade stätt i nära förhällande till Birgitta, varır Järare icke blott för hennes 
söner utan äfven för henne själf, säsom framgär af den lefnadsbeskrifning: öf- 
ver Nicolaus, som hans efterträdare, biskop Knut, i förening med hela Linkö- 
pings domkapitel uppsatte öfver honom ?). 


') Denna lefnadsbeskrifning finnes Cod. Hark. 612 (Brit. Mus.). Prof. Schück har 
deraf latit verkställa en afskrift. hvilken benäget ställts till mitt bewagnande. | 
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Vidare har Nieolaus till Birgittas ära skrifvit offieiet Rosa vorans bomita- 
tem med den ofvan omnämda lefnadsbeskrifning öfver helgonet. Dessutom 
har han tagit del ı ätgärderna för Birgittas kanonisering. Häraf framgär alltsä 
obestridligen, att Nicolaus varit en för Birgitta och nennen: minne hfligt intres- 
serad person. 

Dä Ragwald Anundsson var Linköping och Nicolaus biskop der- 
städes, synes det ju rimligt att antaga, att vita metricas författare varit denne 
Ragvald Anundsson, som pä sin biskops uppmaning företagit sig att besjunga 
Birgitta. Dä blir ocksä det ı inledningen tvä gänger förekommande talet om 
noua metra fullt förklarligt. 

Att kaniken Ragwald Anundsson äfven varit personligen intressor ad för 
sin biskop. Nicolaus, skulle man kanske kunna sluta deraf, att Ragwald Anunds- 
son fyra gänger nämnes bland vittnena vid de berättelser om underverk 
efter Nieolaus död, hvilka äro bifogade biskop Knuts och domkapitlets nyss 
nämnda lefnadsbeskrifning öfver Nicolaus och hvilka äro afsedda att ı sın 
män medverka till att äfven Nicolaus förklarades för helgon. 

Dessa tvä personer, Nicolaus Hermanni och Ragwald Anundsson, träffas 
samman vid ett för Birgittas minne vigtigt tillfälle Bland de talrıka akterna 
vid Birgittas kanonisation fins nemligen en relation af biskop Waldemar i Odense, 
deri redogöres för den resa, som denne biskop i Mars 1577 företagit till Wad- 
.stena, för att der pä päfven Gregorii XlI:s befallning ') undersöka Birgittas lıf 
och seder. En del personer, som i lifstiden känt Birgitta, fingo dä aflägga sına 
berättelser om henne. Bland de närvarande vittnena nämnas äfven biskop Ni- 
colaus och kaniken i Linköping Ragwaldus Anundi. Denna omständighet tyder - 
pa att icke blott Nieolaus wtan äfven Ragwald varit intresserad för Birgitta, 
eftersom äfven han infunnit sig vid detta tillfälle, dä det eälde att samla skäl 
för Birgittas kanonisering. 

Enligt den förut omnämnda lefnadsbeskrifningen Nicolaus, var denne 
vid sin död 1391 sextiofem är gammal. Om man nu antager att vita metriea 
skrifvits ett par är, innan Nicolaus dog, skulle han vid det afsedlda tillfället hafva 
varit omkring 60 är. I sä fall passar ju benämningen senex bra. Men:äfven 


') Gregorii befallning om denna undersökning hade gifvits redan d. 13 Nov. 1375 ıi 
Avignon och varit rigtad bäde till biskop Waldemar i Odense och erkebiskop Nieolaus i 
Lund. Denne senare har väl fütt förhinder att infinna sie, da han ı DBrundby d. 3 Mars 
1377 utfärdar ett godkännande af de ätgärder, som biskop Waldemar i denna angelägenhet 
företog. (Se Medd. fr. sv. riksarkivet XI pp. 95 och 96.) 
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Vita metrica S, Birgitt. 


om vita metrica skulle vara författad tidigare, kan väl Ragwald hafva kallat 
sin förman senex”, 1 analogi med bruket bäde i äldre och nyare tider. 

Hvad till est beträffar det sätt, hvarpa Ragwald behandlat sitt ämne, sä 
töljer han pä de flesta ställen troget sin prosaiska förebild och har ofta 
blott omsatt densamma ı vers, ehuru med myeket förändrade ord. Pi nagra 
ställen lemnar han dock sın fantası nägot friare tyelar, sä t. ex. vid omnäm- 
nandet af öfvernaturliga tilldragelser, säsom den ofvan anförda djefvulsuppen- 
barelsen, som han ätergifver med en fantastisk realism, som verkar ganska 
kraftiet. | | | | 

Men icke blott i skildringen Hr det gräsliga excellerar författaren utan lika 
mycket, om icke mer, ı skildringen af dess motsats, det sublima. Isynneihet 
höjer sig diktionen til en viss prakt och glans, dä helgonens uppenbarelser 
beskrifvas. Författaren har dä ett rikt förräd af passande epitet: rutilans, cho- 
ruscans, micans ete. Ett bland exemplen pa en större poetisk frihet är be- 
handlingen af den döda väninnans andra uppenbarelse för Birgitta. Det före- 
kommer der en liknelse, hvari väninnan säger, att hon för sina synders skull 
blifvit liksom instängd 1 ett trängt glas, der hon längtar efter de himmelska 
fröjderna, hvilka hon kan se men icke nä, förrän pä Guds befallning glaset ger 
vika. Denna skriftefädernas i sig sjelf vackra bild har vita metrieas författare 
ytterligare genomfört och utbildat. | | 

Vita metrieas form är ledig, bäde i det elegıska och i det leoninska vers- 
ınättet, hvilket tyckes vısa att dess fürfattare varıt ganska förfaren 1 att skrifva 
latinsk vers, hvarför inledningens blygsamma inkompetensförklaring väl mera 
torde tillhöra de retoriska prydnader, hvilka fürfattaren säger sig icke fürstä sig pä. 


| 


Till slut ber jag fa uttryeka min tacksamhet till prof. Schück, som upp- 
manat mig till arbetet, gifvit mig mänga goda rad under dess fortgäng och 
oranskat ofvanstaende uppsats, till doktorerna Ludv. Larsson och Stefan Carlsson, 
af hvilka den förre hjelpt mig med läsningen af handskriftens första sidor, den 
senare med tolkningen af nagra svära ställen. Dessutom stär jag i myeket stor 
tacksamhetsskuld till prof. J. Paulson, som med stor grundlighet ännu en gäng 
eenomeätt de bäda handskrifterna och dervid rättat ätskilliga af mig beränena 
misstag. Kommateringen förskrifver sig ocksa hufvudsakligen frän honom. 
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Incipit vita beate Brigide metrice conscripta. 


Seribere metra noua florens dilectio mentem | Ac iustus coluit inclita facta pater. 

Atque senis monitus de nouitate iubent. Omnibus in feriis sextis,. quas eireulus anni 

Pectoris in pharetra si quid foret utile Glaudit, euneta sua cerimina fassus erat. 

re clausum, Inquit et: in sexta feria me preparo Christo, 

Hoc vellem scriptis hine reserare libens 30 In eruce qua pastor morte redemit oues, | 
5 Ad conscribendam Brigide felicis honestam Vt quidquid reliquis dederit deus ipse diebus, 

Et sanetam vitam lueidiore stilo. Hoc humili corde ferre paratus ero. 

Est michi velle, licet insufficieneia mentis | Hie loca sanetorum pia, fulgens ipse benign: 

Obstat et occurrit, ne noua metra canam; Feruoris studio, per maris alta petit, 

Nec bene metra scio depromere; nescio 35 Predecessorum comitans exempla suorum 

 namqne Quo erenit celsa gloria laudis ei. 

10 Rethoricis phaleris verba polire mea. Et pater eius erat ad Iherusalem peregrinus 
Luceat ergo meo cordi lueis pius actor Quod atanus, proauus ac auus eius erant. 
Et det iocunda metra stilumque reget. !) Est quod inanditum satis et mirabile multis. 
RN 40 Heeque replet plures fama stupore viros, 

1) Sieut nos legimus seripture per loca plura, Quod tantis opibus fulgentes compita lpnga, 
Sanctorum vitam que tenet atque docet, Amfraetus varios arripuere viri, = 
15 Sepe iuuant merita sanctorum saneta pa- Vt loca corporeis oculis videant, quibus agnus 
' rentum, Insons Christus erat docmata sancta serens 
Ut pueris erescat gracia larga dei | 45 Ac dire mortis pro nobis debita soluit, 

Et maiora metant in Christo premia puri In eruce tinctus erat quando eruore suo 

Ac perseuerent fine sequendo deum; Rex fortis, rex ille potens, vbi sitque sepultus, 

Hoc patet in vestrum, Christi baptista Jo- | Ac vbi eonscendens Christus ad astra redit. 
| hannes, 

20 Patrum promeritis, et Nicholae pater. 2) Prima reuelacio. | 
Brigida sie, Christi pia sponsa, parentibus orta Hane sanetam dominam Christus solatur eique 
Nobilibus carne, set probiore modo 50 Eulogium crebro fecit adesse suum. 

. Cultu diuino fulserunt officiosi. | De mundi variis rebus diuersa, futura 
Que probitas fama nobiliore nitet. R Doctor euneta sciens ipse reuelat ei, 
25 Hujus preclare domine deuotus, honestus Ace inter varia seeretorum sibi dixit: 


Vita beate matris nostre B. 


1) Sieut legimus de beato Iohanne baptista et saneto Nicholao, multociens cooperantur merita pa- 
rentum, vt filiis acerescat gracia maior et perseueret(-ent?) in finem. 

Sie sponsa Christi de parentibus iustis et deuotis processit. qui nobiles fuerunt secundum carnem, 
set nobiliores secundum deum. 

Pater quoque eius deuotus et iustus existens omni die veneris peccata sua humiliter confitebatur. 
Qui ita solitus erat dicere: sic, inquit, me die veneris preparare volo ad deum, ut quidquid ceteris 
diebus deus dederit, ferre sim paratus. | 


Hic eciam loca sanetorum vltra mare visitabat in magno labore, imitans vestigia predecessorum 
suorum. | | 


Nam pater eius ierosolimitanus erat peregrinus, similiter et auus ct atanus et. proauus. quod 


inauditum est, vt viri tantarum diuieiarum et glorie a finibus mundi tam laboriosum iter arriperent, 
scılıcet videre loca, in quibus Ihesus Christus carne fuit. 


2) Reuelacio. 


Vnde postmodum Ihesus Christus inter alia verba dixit sponse sue: dico tibi non ad laudem tuam, 


quod generäcio tua processit de sancetorum regum progenie; ideo et ipsi promeruerunt meritis suis, 
gracia des manifestaretur tecum. 


ı) Sa hdskr.; borde varit regat. 


24, 


Vita metrica S. Birgitt, 


Ad laudem vanam non tibi dieo tuam, 
Quod tua processit generacio stirpe potentum 
Sanctorum regum, quos beat alma fides, 
Atque suis meritis precelsis promeruerunt, 
Gracia quod tecum sit manifesta dei. 


ww 
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Propter onus sanetum, quod habes in ventre 
reclusum, 
Seuicie pelagi.non nocuere tibi. 
Hoc vigili cura mater fidissima pignus 
Enutri; nam rex hoc dedit astra regens. 


librum in manu sua; cui admiranti dixit vox quedam: nata est. inquit, Birghero 


3) De matre suncte Brigide. 5) Quomodo sacerdoti apparuit natinitas sponse. 
Mater item sponse erueifixi nobilis ortu | Aluo materna qnando processit ad ortum 

60 Ac deuota fuit glorificando deum. | Hee celebris domina nobilis atque pia, 
Namque pater matris sponse, deuotus et ipse, , 95 Grandeuus noctu surrexit more sacerdos 
Regalı elaro germine natus erat, | Mundi tactori reddere vota sua, 

Ecelesias domino plures fundauerat atque | Orantiyue deum rutilans apparuit astrum, 
Claustra. quibus populus dent sua vota deo. | In cuius medio virgo decora stetit. 

65 Muneribus variis ac sumptibus hie studiose Et species hominum transcendit forına pucelle. 
Ditauit pronus templa sacrata dei. 100 Ac tenet in manibus virgo serena librum. 
Cuius dum conjux incessit more faceto Sic admiranti vox inquit desuper illi: 
Nobilium, monacha despiciebat eam. Est iam Birglıero filia nata bona, 
Huie despeetrici moniali nocte sequenti Cuius filiole per spaciosas 

70 Quedam persona visa decora fuit: Mundi debebit vox resonare plagas. 
Cur detraxisti famule — sie inquit eidem — 
Hanc ex quo morum celarus adornat honor, 6) Quomodo tribus annis fwit quasi elinguis. 
Cum non sit talis. referens hanc esse 105 Floruit vberius irfancia pignoris huius, 
Decepti sensus vt voluere tui. | Officiumque vetat lingua ligata suum; 

75 Heec etenim pariet sobolem mire -nouitatie, | Dum quasi completus etatis tereius annus 
In qua pandetur gracia magna dei, | Extitit, hee prompte virgo loquta fuit, 

Et pactum faciam cum prole sua veneranda, Vt virgo, que jam plenis adoleuerat annis, 
Quod multos animos debet inire stupor. ' 110 Ac ascultanti vox sua grata placet. 

4) Visio quomodo prenunciabatur.  .D) Quomodo mater eius moriebatur. 

Cum Christi sponsa, membris et carne tenella. interea mater virtutum dotibus huius 

SU Materni ventris carcere clausa fuit, | Predita de morbo languida victa iacet. 
Equoreas ventus commouerat horridus undas. | Ante dies aliquot mortem presciuit et illa 
Pt nauem quassant seua pericla maris. | Predicens, terre quod cito danda foret, 
Naui collisa perit vndis sexus uterque. | 115 Cumgque virum vidit alios notosque dolentes. - 


Mater ibi sponse naufraga facta fuit; Quesiuit, quare fletibus ora rigant: 


S5 Cujus dux regni cernens diserimina vite | Suffieit hucusque mundi sensisse tumultus. 
Impiger ad tuta litora dueit cam. | Non lugete, quia me deus ipse vocat. 
Nocte sequente pia matri persona choruseco Acen que genuit pia pignora conuoeitauit 


Apparens wltu taliter inquit ej: 120 More pie matris et benedixit eis. 


3) Similiter et mater sponse dei nobilissima fuit et deuotissima, cuius pater, de semine regio o ortus, 
plures fundauit et dotauit ecelesias et monesteria. Cuius vxor, deuocionem mentis oceultans et se- 
cundum nobilitatem suam et conswetudinem nobilium incedens, despiciebatur a quadam moniali; que 


cum im. sequenti nocte obdormiuisset, apparuit ei persona mirabilis wltu dieens: cur detraxisti an- 


cille mee, dicendo eam superbam esse, quod non est verum; de ipsa enim vnam’ faciam procedere. 
cum qua faciam pactum meum et tantam graciam, quod omnes admirabuntur. 


4) Visio quomodo prenunciabatur. 

Igitur cum sponsa dei adhuc esset in vtero matris, contigit matrem in sinu quodam maris pati 
naufragium. Et cum multi promiscui sexus submersi essent. dux regni, ipsam in periculo videns. 
omnibus modis quibus potuit eam vinam ad litus perduxit. Tune ipsa noete astitit matri persona 
vestitu fulgenti dieens: saluata es propter bonum. quod habes in vtero; ideo nutri illud cum caritate 
dei, quia tibi a deo est donatum. 


5) Quomodo sacerdoti apparuit natiuitas sponse. 
Cumque puella esset nata, sacerdos quidam parrochialis vieinioris ecelesie, vite probate et etatis 
prouecte, vidit inter oraciones suas nocte nubem lucidam, et in nube sedentem virginem habentem 
filia, cuius vox 
audietur per mundum. | 


6) Quomodo tribus annis quasi elinguis erat. 
Puolla igitur etate proficiens quasi elinguis erat. non habens vsum loquendi; in fine vero ‚ tereii 
anni sic plene optinuit vsum loquendi, vt non more infancium h: OARESBUE: set perfeete contra natu- 
ram tante etatis verba resonaret. 


Yuomodo moritur mater, 

Interea infirmabatur mater eius. mulier in omnibus virtutibus perfecta. que aliquibus diebus 
presciuit et predixit obitum suum. Cumque jam egressura esset de corpore, et vidisset virum suum et 
alios dolentes: quid. inquit. deietis? sufflicit hucusque vixisse. Gaudendunı est. quia iam addominum 
potenciorem vocata sum. Et vocatis filiis et benedietis omnibus in domino obdormiuit. 
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12 John Kruse. 

Post hec matrona pia prudens debita morti Qui me contempnunt, sic tractant, sie cruci- 
Soluit, set tumulus ossa recepta terit. | | figunt, 
150 Et mandata mea non retinere volunt. 

5) Guomodo adhue puella vidit miranda. | Hee ad se reliens intus compuneta (dolore 
Brigida septennum cum celebs attigit annum, | Sic, quod ab hac hora winera sancta Ihesu 
Vidit, in opposito quod stetit ara thori, Seribens in eorde nunequam potuit sine fletu 

125 Et dominam super quandam wltus re- recordari; sie sibi iunxit ea. 
| uerendi, | 
Et rutilans auro purpura vestit eam. 10) Quomodo quedam ir iynota puellaconsidebatsibi. 
Que teneris manibus portaus dyadema cho- |; 155 Anno virginibus sedit parıbus duodeno, 
ruscum Intendens® operi, pinxit acuque sua 


Taliter est orsa: Brigida virgo veni! 


Multum sollieita, quia forsitan ad sua vota 
Statim de loco surgens fostinat ad ipsam. 


Ducere nesciuit nee queat istud opus. 


130 Sole micans mulier hec sibi verba dabat:  Mox ingressa domum  Brigide matertera, 
O mea dilecta virgo generosa. coronam multum 
Pulchram presentem numquid habere cupis? | 160 Femina deuota, vidit adesse sibi 
Hoc Brigide placuit; ornat caput ista corona, Ignotam quandam wltu rutilante puellam. 
Cingere quod sensit hoc dyadema caput. Que disparuit, hac ingrediente domum. 

135 Visio, completo facto, disparuit ista, Quesinit. quonam venit non nota puella. 

firme recolit, ingrediturque thorum.  Sponsa dei dixit: non michi visa fuit. 
| 165 Et respexit opus matortera sic bene factum, 
9) eg vidit erucifieum. | (Juod Brigide nullus hoc fore eredit opus. 
esta dies aderat. qua Christi turba fidelis Set tam subtile diuinum ereditur. Inde 


Missas audire templa sacrata subit. 


Inter sanetorum saneta reecondit idem. 
Audiuit deeimum sermonem eireiter annum, 


140 Plagatus fuerat quomodo Christus homo. 11) Quomodomatertera inuenit Brigidam orantem. 
Astantemqne sibi erueifinum Brigida vidit Repperit orantem Brigidam matertera nocte, 
Plagatum trueiter nocte sequente diem. 170 Virgineum talamım eum subit ipsa silens. 
Credidit hee, hora quod passus mansit eadem ; Profusis lacrimis orabat cordeque mesto, 
Sanguime sie erudo stigmata sacra madent. | Et flexis genibus Brigida nuda stetit. 

145 Et dixit Brigide: plagatus taliter ecce Virginis ex animt que ceredebat leuitate 

- Sum, monstrans corpus, ludibrioque datus. Hoe prouenisse, virga petita datur, 
Taliter o domine, respondit Brigida, quisnam | 175 Hane vt corriperet cum materna pietat®, 
Te sie tractauit? ceui ie ait: In manibus virga fracta minuta eadit, 


\ 


8) Quomodo adhue puella vidit mir anda. 

Puella igitur Brigida, cum iam septimum annnm attigisset. vidit ex-opposito lectuli sui altare. 
et dominam super illud vestibus fulgidis sedentem, et habentem in mann eoronam. que dixit: Bri- 
gida, veni! Illa autem hec audiens surrexit de lecto eurrens ad altare; eui dixit domina: visne habere 
istam coronam? Cui annuenti, imposuit coronam capiti suo Ita, quod seusit illa quasi eirculum corone 
caput tangere. Rediens vero ad lectum disparuit visio illa. quam tamen nunequam poterat obliuisci. 


Quomodo vidit Christum erucifizum. 
Circa decimum annum, cum anudisset preiicari de passione Christi in ecelesia. nocte sequente 
‘ vidit Christum quasi eadem hora crueifixum et dieentem: taliter plagatus sum; et illa, putans jam 

ca hora hoc factum esse, respondit in sompno: O domine, quis feeit tibi istnd? Respondit illi: qui ıne 
contempnunt et negligunt caritatem meam. Tune illa rediens ad se ipsam tantum afleeta fuit ab 
illo die ad passionem Christi, vt raro sine lacrimis recordaretur memoriaın eius. 


10) Quomodo puella iynola wisa est consedere!, sibi. 

In duodeeimo vero anno, cum vna dierum intenderet operi cum puellis eoeuis, et 
tum anxiaretur animo, quia opus suum facere nequiret ad votum, matertera sua,in euius eustodiam 
post mortem matris deuenerat. domina multum deuota et laudabilis, ingressa domum, vidit virginem 
ignotam consedentem sibi et facientem opus cum ea. cumyue ad Introitum sunm disparuisset puella 
illa ignota. quesiuit. que esset puella illa, que fecit opus cum ca. Respondit Brigida se neminem vi- 
disse. Matertera vero, intuens factum opus. sie subtiliter illud factuin inuenit, vt "cernentibus daretur 
intelligi non esse opus tamı teneris statis, set dininum. Ideo domina illa inter reliquias suas tanı- 
quam diuinum aliquid solebat illud obseruare. 


11) Quomodo matertera nocte inuenit Brigidum orare. 

Nocte quadam inatertera, ingressa latenter eubiculum virginum, inuenit nudamı. flexis 
genibus, stantem ante lectum cum lacrimis orantem. Que suspieata leuitatem virginis iussit afferri 
virgam, quam cum illa extendere cepisset, super dorsum virginis comminuta est in frusta minima 
ita, quod domina. vehementer ammirata, dixit: quid fecisti, Brigida? Numquid doeuerunt te mulieres 
aliquas fallaces oraciones? Respondit virgo cuın lacrimis: non, "domina mea, set surrexi de leeto, vt 
laudarem eum, qui me semper adiunare solet. Et matertera: quis, inquit, est ille? Virgo ait: eruci- 
fixus ille, quem vidi. Ex hac die cepit matertera cam feruencius diligere et venerari, 


Hdskr:s form här och pa andra ställen; icke considere. 
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Vita ınetriea 


De faectoque nimis matrona refert stupefacta: 
(Quid modo fecisti, Brizida virgo. refer. 
ilia! nonne sequi docuerunt te mulieres 
180 Carmina vel vota demonis arte lita ? 
Respondit lacrimis effusis virgo serena: 
Talıa non dicas, cara magistra mea. 
 Dlli set laudes surrexi multiplicare 
Deuotas, qui me sepe inuare solet. 
155 Dieebat domina: tibi quis solet auxiliari? 
Quem vidi, retulit. hoc erucifixus agit. 
Ex hac ergo die matertera plus vehermenter 
Dilexit. seruat et veneratur cam. 


12), Quomodo vidit dyabolum. 
Tempus non longum dilabitur heeque coeuis 
190 Virginibus ludi gaudia vertit ouans., 
Obtulit horrendus sathanas se visibus eins 
Deformis, piceus centimanusque ferox. 
Corque puellare timor inpulit horror et ingens 
(Juesinitque thorum mox fugitiua sunm. 
195 Rursus ibi demon frendens apparet et inquit: 
Te vexare volo, set erueifixus obest. 
Illac eontestim coneurrebant mulieres 
Et quesiuerunt, si quid obesset ei. 
Respondit Brigida: quedam compuncetio cordis 
200 Me rapuit grandis, vnde molesta fui. 
Hiis stant contente verbis diete mulieres 
Ac dimiserunt querere plus ab ca. 
Post annos aliynot matertera verius huins 
Omnia percepit ordine facta suo. 
205 Et sibi consuluit seruire deo studiose 
Et celet visa spem teneatque bonam, 
13) Quomodo venit ad conjugim. 
| Regia progenies dilapsis nubilis annis 
Redditur et juneni fit sociata viro. 
Quem sublimat apex et gloria sanguinis altı. 
210 Virtutum mansit ev sibi fama coines. 
Saerum eoniugium qui seruabant et honestunn, 


12) Quomodo vidit dyabolum. 


S. Birgitt. 
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Fixit; propterea 
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Conantes puro corde placere deo. 

Illaque preuidit studiose, ne sua fama 
Incurrat facili de lenitate notam. 

Abras et comites sibi Junxit morigerosos, 
Postponens culpe suspiciosa loca, 
Peruigil exegit magno pietatis amore 
Ad Christi cultum cum famulabus opus. 


Wuomodo orabat et sibi quedam oracio in- 
fundebatur. 
Sponsa Ihesu Christi lacrimis precibusque 
vacabat, 
Deplangens culpas saucia corde suas, 
Insompnes ferme noctes absente imarito 
Totas ducebat glorificando deum; 
Et corpus tenerum castigat, poplite flexo, 
Subdendo earnem spirituique domat, 
Tenporis in Japsu Christum stabilisque petebat. 
Orandi modulum quod bene prestet ei. 
Mente die « ıuadam superasque leuatur in auras 
Ac infusa sibi celitus vna fuit | 
De Christi plagis oracio cum genitricis 
Christifere vita laudibus atque piis, 
Ac in corde suo flagrans amor intimus illam 
seddulo legit 
Ex apparens sanctissima virgo Maria 
Totaque formosa: filla pulchra Syon 
Promerui, dixit. oracio quod tibi sancta 
Infundebatur, quamı legis ipsa libens. 
Continuans illam solamine letificeris, 
Verus homo Christus quod tibi sepe dabit. 


De confessione. eius. 

Plangere consueuit Jaerimis pece cata frequen ter 
Dans confessori diseucienda suo. 

Et confessorem tenuit matrona magistrum 
Moribus armatıum doctilogumque virum, 
Audlinitque sue inedlieum studiosa salutis, 

In dubiis eins docmata sancta sequens, 


Non longe post, cum staret ludendo cum puellis, vidit nası habentem centum manus 


et pedes et in omnibus deformissimun:; que perterrita eueurrit ad leetum 
dyabolus dixit: nichil possum facere, nisi permiserit erucifixus. 


Vbi iterum apparens 
Cumqne venissent ınulieres, queren- 


tes. quidnam sibi aceidisset aut enr sie esset perterrita. respondit: dolor quidam cordis apprehendit 


me; et ille nichil amplias ab ea reqnirebant. 


Post aliyuos vero annos, matertera sua veniens audiuit 


ab ea totam veritatem et preeepit, vt visa sileneio tegeret et esset bone spei et intimins deum deli- 


geret et caueret sibi ab omni leuitate, 
13) Quomodo venit ad coningium. 


Interca desponsatur viro ijuueni diuiti. nobili et prudenti; 


nestissinlum. 


aut ne «daret oce 


Illa vero, diligens dewn suum, summe cauebat sibi. ne quis de e 
asionem detrahendi sibi. fugiens leuitates et loca 


qui inter se habebant coniugium lho- 
ex sinistra loquerotur 
et personas. quibus notari posset. 


habens quoque secum ancıllas honestas et comites morigerosos, intents eciam operi cum famulabus 


suis pro eulto diuino et vtilitate proximorum. 


14) Quomodo orabat et quomodo infundebatur oracio. | 
In oraeione vero et laerimis sponsa dei fernentissima erat in tantum, vt absente viro eciam fere 
totis noctibus vigilabat et non parcebat corpori suo a genuflexionibns et disciplinis; 'procedente vero 


aliıuo tempore. 


enm jan semper peteret a deo in ora« jonibus suis. vt aliquis conueniens modus orandi 


infunderetur- sibi. quodamn die mirum in modum eleuata mente est, et infusa est sibi oracio pulcher- 
rima de passione Christi et de vita et laude beatissime virginis Marie, quam ita memorialiter te- 
nuit. vt postea cam omni die legeret. vnde et beata Maria postea apparens dixit ei: ego promerui tibi 
ıllam oracionem; ideo hanc legens visitaberis eonsolacione filii mei. 


15). De confessione eius. 


Confessiones continne frequentabat et caufessorem vnum habebat. magistrum  peritissimum et 
deuotum, ew in omnibus arduis obediuit; vnde et ipse confessor solebat dieere faniliariter amicis 


suis: hoc, inquit. in domina Birgide 


‚sd blott här) signum future gracie alicuius est, quod ipsa Ita 


leuia peccata plangit. sicut alii grauissima, et uichil in verbis suis et moribus dımittit indispussum. 
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14 John 
245 Ex hine eonfessor speeialibus inquit amicis: 
Venture munus hoc novitatis erit 
In domina Brigida. quod sie peceata minuta 
Defleat, vt plures crimina magna sua, 
Moribus aut factisindiscussum nequequidquam 
250 Aut eciam verbis deserit esse suis, 


16) De veiunio eins. 
Plura sibi domina statuit jeiunia prudens, 
Intendens grata sobrietate frui; 
Vnde refert ; vitam scriptura suam memorando: 
Postposuit mense deliciosa frequens, 

255 Hoc tamen occulte fecit, quod nemo notaret, 
Fercula dum serui preposuere sibi.. 
Sie carnis domuit motus, cupiens famulari 
Viribus ex totis, corpore, corde, deo. 


17) De lectura eius. 
Dum praxi domina manuali sancta pepereit, 
260 Contluit ad libros pronaque legit eos 
Seriptos sancetorum de gestis atque triumphis, 
Et gaudebat in hiis, ocia vana timens 
Biblia translata eui de sermone latino 
Ad linguam swecam mansit in hacque studet. 
265 Atque probatorum doctos audire libenteı 
Sermones solita corde reseruat eos. 


15) De elemosinis. 
Vt dispensatrix pia Christi pauit egenos 
Hospiciumque simul hiis speciale dedit; 
Sepe ministrat ibi miseris vestes tribuen«do 

270 Ipsorumque lauans se locat ante pedes. 


19) Quomodo beata Maria juuit eam in partu, 
Prestetit !) insigni domine tempus pariendi 
Excruciatque dolor interiora potens. 
Pro rutilo domine sancte roseoque colore 
Ora tegit pallor funereusque color. 
Exudant laerimas dominarum riuus uterque, 
Que Brigide vite spem tenuere breuem; 
Connectunt torturis. sydera pulsant 


Kruse. 


Forti clamore notificantque metum. 
Matronis nocte secum vigilantibus illa 
280 Irrupisse fores vna videtur ibi 
Fulgida persona, candens quam vestit amietus, 
Membrorumque decens norma venustat eam. 
Atque laborantis tractabat singula membra 
Taetu blanda manus, dum stetit ante thorum. 
255 Quo pauor irrupit presentes ocius omnes, 
Et stupor immensus corda premebat eis. 
Egrediente domum persona, sole micante, 
Mox partum leuiter edidit illa suum. 
Que persona fuit Christi genitrix pia virgo, 


20 Vt demum sponse sancta Maria tulit: 


20) Reuelacio. 
Quando dolor varius strinxit te, Brigida, partu 
Et spes de vita jam moderata fuit, 
Vt tibi sedarem penales anxietates, 
Virgo Maria fores ingrediebar ego. 
205 Ast nimis ingrata vicio diei merearis, 
Si me propterea spernis amare pie. 
Insudes igitur quasi mater fida labori, 
Quod tis permaneant pignora grata michi. 


21) Quomodo educanit filios suos. 
Educat vberius infantes sponsa beata 

300 Seruans sollieite plena timore dej, 
Doetis virtutum dans preceptoribus atque 
Natos, laudisona quod documenta metant, 
Irriguas quorum fecundis ymbribus implent 
 Aures doctilogi. nobiliore modo. 

305 Fons fluit interius de sanete matris ocellis 
Propter natorum ceotidiana probra. 
Et timor ineussit sibi pectus cotidianus. 
Forte quod otfendant per sua facta deum. 
Sanetus precursor apparuit vnde Johannes 


310 Christi Baptista eui referabat !ı jta: 


Ex quo tu nati forefacta tui doluisti, 
Ora rigans, quod sic irreuerenter agat 
Non ieiunando michi regni more probato, 
une malles hunc michi vota dare, 


16) De; Jeiunio eius. 


Jeiunia multiplicabat sibi, cum potuit, et a delectabilioribus oeeulte abstinnit sepissime, ne vel a 


marito, vel ab aliis notaretur. 
171 De lectura. 


Cum vero vacabat a labore manuum, continue relegabat (hdskr:s form). vitas sanctorum et bibliam, 8 4 
quam sibi in lingua sua scribi fecit, et vbi poterat audire sermones probatorum, labori suo non parcebat. 3 


18) De elemosinis. 


Elemosinas quoque fecit largissimas, habens domum deputatam pro pauperibus, quibus, guansum 
ipsa potuit, seruiebat lauando pedes eorum et vestiendo. 


19) Quomodo beata Maria iunit eam in partu. 


Igitur cum quodam tempore periclitaretur Brigida in partu, et desperaretur de vita, nocte, vigi- 
lantibus mulieribus et videntibus, persona quiedam | serico albo induta subito visa est ingredi et stare 
ante lectum et pertractare singula membra jacentis, timentibus omnibus que aderant, et cum egressa 


esset persona, ita faciliter peperit illa. vt ınirum erat dietu et non dubium, quin beata Maria erat 


persona illa, sicut postea declarauit: 


20) Reuelacio. 
Quando, inquid, difficultatem habuisti in partu, ego Maria ad te ingressa sum. Ideo ingrata es, si 3 
non diligis me. Labora igitur, vt filii tui sint eciam mei. a 
21) Yuomodo educauit filios suos. | 
Sponsa eciam dei in magna sollicitudine et diligencia educabat filios suos et filias, tradens COS 
magistris, a quibus instruebantur disciplinis et mor ibus. plorans Gotidie peccata eorum et timens, quod | 
offenderent deum suum. Vnde Johannes baptista apparens ei dixit: quia plorasti, quod filins tuus | 


offendit me non ieiunans vigiliam meam et malles eum seruire michi quam esse rogem, ideo ego 


iuuabo et armabo eum armis meis. 


Häskr:s form. 
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Vita metrica S. Birgitt. 1: 

315 Quam fore pretexta stipatum regis et illi | Vnde canale dei, prudens matrona. valenti 

Regia majestas quod data celsa foret, | Intrepido corde tacta dolore fuit, 
Hune ideo sanctis armabo firmiter armis, Perque Dyonisium meruit solamine sanetum 
Succurrens sibi, quod hostica colla terat. 350 Fungi diuino, diffugiente metu: 
. Ille Dyonisius sum, qui peruenit ad istas 
22) Quomodo lucrata est deo wirum suum et quo- Partes a Roma spargere vcerba dei; 
modo iuerunt ad sanctum Jlacobum. | Exeolui terram verbique ligonibus istam., 
Claruit illustri virtutum germine longo Flauescat fidei quatenus ampla seges; 

320 Tempore iam lapso Brigida, sponsa Ihesu, 355 Prediecoque tibi. quia tu specialibus ardens 
Aptauitque deo prudens domicella maritum Obsequiis tendis debita ferre michi: 
Aurea per dieta consiliosa suum. Christum cognoscet per te quadrangulus orbis. 
Namque piis monitis vxoris proficiebat, Ac tibi sum custos missus ab arce poli. 
Horis et psalmis de genitrice dej Ä Et tutela mea tecum sit presto. tuusque 

325 Obseruans iura, repetitque volumina leguın. 360 Ex hoc languore vir reualescat. ait. 
Quod lex dietauit, hoc tenet ipse ratum. | 
‚Consiliis regum notus licet atque disertus, 23) Visio futurorum. 
Sepe reponit eos, cantica sancta legens, ° | Postque dies aliquot proles birgheriea sancta 
Et bibulas sacris monitis accommodat aures, Mansit in Atrabato mira futura videns, 

330 Impingens animo: docemata queque bona. ‚ Qualiter a propriis transiret finibus ipsa 
Taliter in Christo conjunx feruebat uterque, Vrbes ad Romam Iherusalemque sacras, 
Mentibus ipsorum castus amor quod erat. 365 Quomodo completo mundi certamine valle 
Hine quod liberius poterint intendere Christo, Flebilis exilii debet adire polos. | 
Curis mundiuagis colla subesse vetant, Quomodo ducebat et eam juuenis speciosus, 

355 Linquentes pariter patrie natalis amoreın, Induuie cuius aurea bissus erant. 


De regno Swecie vela dedere notho. 
Per mare veliuolum cum sumptibus aurıuo- 


21) Quomodo viro conualescente redüit ad patriam. 


misque !) | Quando viro elaro mel post abseinthia surgit. 
Isnote gentis litora tuta legunt. ı 370 Post luetum risus. post mare grata quies, 
| Perspectis aruis varlis, hyspanica terra Exilium mutant, repetentes arua paterna 
310 Illis emersit; hii peragrant et eam, Et voto easti earnea bella domant. 
In Campo stelle querentes limina sancti Rerum congeriem disponentes opulentam, 
Legatj Jacobi, ceui sua dona ferunt. u; Ad laudem Christi claustra subire parant, 
Et cum disponunt ad rura paterna redire, 375 Vt servire deo discat caro suppeditata 
Sanetorum visis ossibus atque locis, Et: vir proposito mortuus est in eo. 
345 Cepit in Atrabato ?) membris incommoda | | 
morbus De numero et nominibus liberorum beate Brigide®) 
Ferre viri validus, interiora premens. Huius coniugii thorus inclitus edidit octo. 


22) Quomodo 'eciam lucrata est virum suum deo et iuerunt ambo ad sanctum Jacobum. 

Cum autem Brigida iam multo tempore processisset in virtutibus,eciam virum suum lucrata est 
deo. Nam licet ille esset strennuus et in consilio regum precipuus, exoccupauit se ex’ consilio et am- 
monicione vxoris ad discendum legere horas beatissime virginis Marie et libros legum et justieiarum. 
et quidquid erat justicie et legis studuit adimplere. | | 

Sie igitur ambo. seilicet vir et oxor (sä i st. f. uror,. feruentes in amore dei, vt se liberius expe- 
dirent a vanitatibus mundi, exierunt a patria sua in magnis laboribus et sumptibus per gentes in 
Yspaneam ad sanctum Jacobum in Campostelle et peragratis multis sanctorum locis. cum essent 
iam in reditu. ille in Atrabato ?) cepit infirmari. Imualescente autem infirmitate, sponsa dei. in 
magna anxietate animi constituta, per sanctum Dionisium meruit consolari. Ego, inquid. sum Dio- 
nisius, qui a Roma veni ad has partes predicare verbum dej. Tu ergo quia speciali deuocione di- 
lexeris me, ideo predico tibi, quod deus per te wlt innotescere mundo et tu tradita es custolie 
mee; propterea iuuabo te et hoc tibi signum, quod vir tuus non morietur. 


23) Visio futurorum. | 

Post aliquos dies ibidem in Atrabato vidit iterum mirabilia quedam. quomodo transitura erat 
Romam et sanctam Jerusalem, quomodo migratura erat de hoc seculo et quomodo iunenis quidam 
pulcherrimus duxit eam. 


24, Quomodo viro conualescente rediit ad patriam. 
Post longam autem egritudinem eonualescente viro, redierunt ambo ad patriam; qui mutuam 
inter se tenentes continenciam statuerunt intrare monesteria et, ordinatis rebus suis et bonis, vir in 


eodem proposito est defunctus. 


') Auricomus, adjekt. ut cassis aurivoma apud Sil. 4. 518 h. e. cassis aurea fulgorem emittens. Alii leg. auricoma, aliüi 
melius aurunca. (Forcellini, Lexicon totius latinitatis.) 
2) ”Hodie Arras in Franeia.” | / 
») Denna öfverskrift och de följande 8 verserna äro skrifna pä en liten i kanten af handskriften fastsydd papperslapp. 
Stilen äfvensom bläckets fürg äro annoriunda än i sjelfva hkandskriften. Tydligen är detta tillägg af yngre datum, hvilket äfven 


 framgär deraf att ett dylikt uppräknande af Birgittas barn hvarken förekommer i skriftefädernas vita eller i codex 15. Skriften 


ser ut att vara af samma hand, som bifogat öfverskrifterna vid de leoninska verserna. i 
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16 John Kruse. 


Ingenuos, quorum nomina presto patent: 
Gudmar cum Karolo. Birgherus cum Beneldicto 
Compare procedunt eondieione pares; 

Turba puellarum eiusdem germinis ipsis 
Germanis propriis equiparatur ita: 
Ingburgh eum Merita, Ceeilia eum Katerina. 
Pace metri salua sie tytulare iuuat. 


25) Yuomodo missa fuit ad magistrum et quomodo 
post mortem viri visitata a spiritu. 
385 Tempus profluxit in processu moderato 
Deque statu sponsam sollieitudo grauat; 
Que Christum pura contemplans mente leuatur, 
Emersit nubes et radıosa sibi. 
Exiliens de qua sie est vox vna loquta: 
390 Factor cuncetorum sum dominusque tuus; 
 Tecumpauca loqui volo, Que liquefaeta pauore 
Fluctuat illudi demonis arte mala. 
Audiuit vocem formidans rursus eandem: 
Sis, aio, coustans excuciendo metum. 
395 Non sum deceptor, set eonditor omnigenerum, 
In mundi spera que situata manent. 
Quo dietu sponse redit intns vis rediuiua 
Et vox subiunxit: non loquor ecce tibi 
Propter te solam, religuorum vero salutem:; 
‘400 Ideirco vigili que loquor aure bibe. 
Hine qui cognoseit expertun: quere magistrum 
Vires.binorum spirituumque modos; 
Cui tu verba mea manifestes ordine certo, 
Namque canalis eris sponsaque grata mei. 
405 Auribus intentis sapies oculisque videbis 
Corporeis sacra mistica plura tuis. 
Atque meus tecum remanebit spiritus iste. 
Donee mors vitam sincopet atra tuam. 
Vox eadem post hee subdit, quod pro tribus ilie 
410 Lucifer e celo trusus ad yma ruit. 


26) Nota quod prima reuelacio stat in prineipio 
libri. 
Quadraginta replent numerum sex mille tre- 
centa 

Annorum Christi, qui mala nostra tulit 
Et Brigide primo panduntur mistieca summi 
Patris in excelsis, quem decet omnis honor: 

415 Non quando corpus laxabat inereia sompni, 
Set fudit domino dum pia vota precum 
Gorporis ae eius salua virtute manente 
Ad sensus motus ad similesque vices. 
Vidit et audiuit nam spiritualia formis 

420 Corporeis. summo plura volente deo. 
Corde suo quoddam quası viuum sensit et ipsa 
Quod se plus mouit, ast aliquando minus. 
Intensi iuxta mensuram siue remissi 

 Intluxus se sie istud habere solet. 

425 Interdum motus fuit intensus, quod ad extra 

Cum tactu neenon luce notandus erät. 


Quomodo ante obitum viri sur apparu sibi 
sanctus quidam. 

Annus prestabat quartus quam debita mortis 

Vir soluens huius ineinerandus er..t. 

Botwidum, Swecie primatem. gracia sanetum 

430 Celestis domine misit et aptat ej 
Dicentem: merui de fonte dei pietatis 
Cum reliquis sanetis munera magna tibi. 
Quod regis summi sapiens archana videbis 
‚Igniat ac animaın flamına beata tuaın. 

435 Ante!) viri mortem iam tereius instetit?) annus 
Et conspecta per hanc virgo Maria refert: 
Sum regina polı, mater sancte pietatis, 
Stella maris rutilans debilininque salus. 
Qualis in humana natura carneque sumpta 

440 Inchartans °?) celi eulmina Christus erat, 


25) Quomodo missa est ad magistrum et quomodo post mortem viri a spiritu eisitata est. 
Post aliquos dies. eum sponsa dei sollicita esset de statu suo, ‚rapta in spiritu vidit nubem luci- 


dam et de nube audiuit vocem dicentem: Ego sum deus tuus, qui tecum loqui volo. Conterrita illa- 


et putans illusionem, audiuit iterum: noli, inquit, timere, quia ego sum omnium conditor, non deceptor. 
Non loquor propter te solam, set propter salutem aliorum. Audi, que loquor, ‚et vade ad magistrum, 
qui. expertus est duorum spirituum disceresionem; die ei ex parte mea, que dieo tibi, quia tu eris sponsa 
mea et canale meum et audies et videbis spiritualia, et. spiritus meus remanebit tecum ad mortem. 
Inde addidit, propter tria cecidit Lucifer. 


26) Hec prima reuelucionum est in prologo, | 

Igitur anno domino M:oCCCXLVI facte sunt primum RUE domine Brigide, non in sompno. 
set in aperto et in oracione, corpore manente in vigore suo ad seneiendum et mouendum. Nam vidit 
et audiuit spiritualia et senciebat. Vidit quippe "et audiuit per similitudines eorporales, in corde 
vero sensit quasi quoddam viuidum, quod secundum maiores inflamaciones et infusiones monebatur 
plus et feruencius, minus vero, quando infusiones erant minores. Multociens tam vehemens erat mocio 
in corde, quod eciam ab extra videri poterat et palpari. 


27) Eciam ante obitum viri sui vidit quendam. (Hdskr. har, säkerl. felaktigt. .quodam.) 

Quarto anno ante obitum viri sui sanctus quidam terre nostre Botwidus nomine apparuit ei 
quasi in quodam mentis excessu dicens: Ego tibi promerm cum sanctis aliis graciam dei, scilicet 
audire et videre spiritualia et sentire spiritum dei, et spiritus dei intlammabit animamı tuanı. 

In tercio anno ante obitum viri sui beatissima virgo Maria apparuit ei dieens: Ego sum regina 
miserorum. Ego tibi ostendere volo, qualis filius meus erat in humanitate sua, et qualis. quando” pa- 
ciebatur in eruce. Et hoc erit tibi signum, quod venies ad loca, in quibus ego corporalis conuers: 
bar et ibi videlf4s spiritualibus oculis tuis filium meum. 


») Prof. Paulson anser att här börjar en ny afdelning, ehuru den ieke fätt nägon särskild titel. Pa samma sätt med den 
prosaiska vitas ord ”In tercio anno”, hvilka sakna titel antagligen, eınedan de börja en ny sida. 
2) Handskr:s form; dock eorr. t. institit; ‚jemf. v. 271. 


°) Inchartare — scripta charta donare, in possessionem p. ch. mittere (Du Cange). Här antingen — förvärfvande el. (ent. 
prof. Paulson) = possidens (änskönt ügande). 
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Vita metrica S. Birgitt. 17 


Et monstrare volo tibi, qualem sanguine fuso Primum quod aulpie sum satis arsa meis; 
Pro sparsis ouibus proruit ara crueis. Qui fuit et condam dominus meus atque 'ma- 
Hoe tibi sit signum, quod verbis tucius istis ritus, 
Insistas eredens nec dubitare velis: Dllieitum fedus carnis inire cupit, 
445 Vises sacra loca Christi presencia digna Quoad sibi turbamen causet notis et amieis; 
Que perlustrauit, quem comitabar ibi. 480 Nam contra Christi jura beata faeit. 
Et videas oculis ibi spiritualibus ipsa Quod mare transibis vndosum sit tibi ternum 
Mis primogenitum, qui deus est et homo. ‚ Busta loci celebris ossa terantque tua. 
28) Quomodo preceptum fuit sibi stare in mona- | 30) Quomodo secundo apparit eadem domina. 
‚sterio in principio reuelacionum. (Qui dedit esse michi domino placet omni- 
Docmata sacridiei mandatur ei comitari. potenti, 
450 Mistica primo deus tum patefecit ei | Quod tibi mesta meum notificabo statum; 
‚ Atque suos mores sanctis claustralibus aptet 485 Congruit ac apte, quod spiritualiter ipsas 
Flamine diuino notificante sibi: Vnicus et firmus nos sociabit amor, 
Primati euiquam latum moderamen habenti - Vt simul in carne proiectis fuetibus huius 
Mirandum placeat condere si quid opus, Instabilis vite nexuit vna fides. 
455 Non ideo pia sunt generalia despicienda En tibi cuiusdaın loquor ad sensibilis instar. 
Set vigili studio sunt peragenda magjis. 490 Vitrum transparens est mea plaga quasi. 
Sic ego sum cuius monarchatus super esse ' Quod de materia manus artificis solidauit. 
Est, erat et semper magnificatus erit, : Largius inspissans ipsius omne latus. 
Circa elaustrales quod claustrum non varietur | Claudor et in vitro merens incarceror illo, 
4650 Ordo nsüus vel erit do residere tibi. Egressum siciens vt Sunamitis !) ego. 
Ad tempus fieri quod debet continuardum, 495 Nondum percepi, quem mens optauerat arta 
Vt mirum plus sit omnipotentis opus. ' Portum, quo nequest stilla nocere minax. 
Tempore sie sacris augusto panibus vsus- Sic requiem sperans eternam iugis anelo 
Dauid erat quondam, regia sceptra tenens; = “anhelo) 
4655 Tempore iusticie laycos quibus abnuit vti | Ordinis angelici delieiosa loca 
Et prohibet stricte legis onustus honor. Ad plenum merui nec adhuc exire, priusquam 
500 Vitrum dignetur attenuare deus. | 
29, Quomodo domina mortua apparuit sibi et Causa subest quoniam laqueis inuecta duobus,. 
predixit futura. \ Luctisona valle dum vegetabar ego. 
Sponsa deo grata primi dum tempora mensis | Non contenta steti paucis set plura sitiui 
In monasterio cepit habere moram. j Fallacis mundi semper habere bona, 
Ingenue stirpis famosa laude choruscans ‚ 505 De minimis causis et prona mouebar ad iram, 
470 In vita domina nota videtur ei. Ipsius motus inpacienter habens. 
Et retulit viuo wltus exhausta colore: Vnde meos notos generis michi federe iunctos 
Mistica tu mira coghicione scias, Plenius inducens sollicitare velis, 
Ergo tuos gestus humiles fac omnibus horis, Vasa ministerio quod conuenieneia Christi 
In te quod nequeat fastus habere locum. 510 Constituant fieri nec mora tollat opus, 
475 Atque tibi signum triplex ostenditur huius: | Anno presenti summa pietate diatim 


28) Quomodo in ‚prinecipio reuelacionum preceptum fuit sibi stare in monesterio.. 

Igitur in prineipio reuelacionum istarum statim fuit sibi preceptum obedire magistro cuidam 
in theologia et stare in monesterio, dicente sibi spiritu: Si, inquit, domino potenti placuerit facere 
opus singulare, non ideo despicienda sunt opera generalia set magis ferueneius perficienda. Sic ego, 
deus omnium, qui sum super omnes regulas, perinitto tibi residere ad tempus prope monesterium, non 
vt dissoluam regulam nec vt consuetudinem nouam adducam, set magis vt opus dei mirabile osten- 
datur. Sic enim Dauid tempore necessitatis comedit panes sanctificatos, quod tamen tempore iusticie 
ab aliis prohibitum fuit. 


29, Quomodo domina mortua apparens predixit futura. 

In mense autem primo, quo venit ad monesterium. apparuit ei domina quedam mortua sibi no- 
tissima dicens: Tibi dabitur intelligeneia spiritualium. Ideo humilia te in omnibus, et vt cereins 
scias, eece triplex signum tibi do. Primum est, quod grauiter purgata sum pro pertinacia consciencie 
mee; secundum, quod vir meus, qui modo non est vir meus. querit carnale ‚coniugium contra deum 
et erit sibi posteris in tribulacionem. Tereium est. quod tu transibis mare et in loco giorioso morieris. 


30) Item secundo apparuit domina eadem dicens. 

Ego tibi indicare volo de statu meo. quia sie placet deo, quia sicut dileximus nos inuicem viuen- 
tes carne, sie nunc diligamur spiritu. Ego per similitudinem loquendo posita sum quasi in spisso 
vitro, valens audire set nondum peruenire ad optata. Sie ego intelligere et desiderare et sperare 
possum ılla eterna gaudia, set nondum perueni ad plenum. donee vitrum gracilius sit et subtilius ad 
velle dei. Ideo quia me duo grauabant in mundo, scilicet facilitas ire et quod non contentabar set 
volui semper habere plura. Ideo inducas eos, qui mei erant. vt faciant fieri pro me calices in quibus 
otferatur sacrifietum domini mei Jhesu Christi, seeundo vt memoria mei fiat per annum apud eos, 
qui amici sunt dei. Per talia enim eicius sine dubio liberabor. 


Den kvinnan, som omtalas i 2 Konungabok. 4. 
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18 John Kruse. 


Fundant, vt redimar, munia sanct a preeum. Christi prospexi quasi dam eruee sangul- 
Ambigo nee quidquam, quod sic ad gaudia celi nolentum 
Conscendam penis exonerata meis. 550 Hoste michi retulit qui fugiente fero: 
| Anno presenti dilapso visio quedamn 
31) Qnomodo contigit isti domine, que sie appa- Consiliis dabitur aspicienda tibıi, 
ruit, dum adhue vixit in carne. Preter pestiferam faciem forme sathanine. 
515 De qua processit sermonis mencio verax; Firmius vt ceredas ista futura, scias 
Consuenit domina multiplicare preces, 555 Tune instare tuum finem vite lacrimose. | 
Et fragilem carnem ieiunia per pia flexit, Actum processu temporis est.et ita; 
Ne loris anime fota subesse neget. Christum post aunum nam luce videbat. 
Vincula strinxerunt ipsaım valitudinis arte; eadem 
520 Cum dominam vite spesque salutis abest, Ipsius ac anima carnis omisit onus. 
Presentabatur sathane teterrima forma 
Tartarei comitis conspieienda sibi, 32) Quomodo istu domina tercio apparuit sponse 
Plagas prebentis vnco raptuque minaci; | dei. 
Vnde trucem sonitum plena timore dedit: Presentatur item matrona prius memorata 
525 Dampnor in eternum, dampnabor tristis in | 560 Instgnis domine visibus, ista ferens: 
euum. (Jue "perplexa diu sperani mente fideli. 
Set quia multociens hec replicabat idem. Ad votum nacta sum, imiserante dev. 
Confessor prudens qui presens affuit eius Et lamenta mea fausto sopita qwiesceunt 
Hiis dietis orsus insilit anctus eam: Fine; sit intensus et modo noster amor, 
 Talia cur temere proclamas verba scelesta? ., 565 Et fame titulos nulla fuligine labis 
530 Semper amauisti nam studiosa dem. - Te turbare tue vel mäculare licet, r 
Illa referre nequit aliud nisi verba priora: Sanetorum procerum consorcia celicolarum 
Perpetuo misera dampnificabor ego. Dulcia letanter ingrediere quia, 
Unde modo miro facies variata dolentis 
| Horum, qui manibus hane tenuere, fuit 33) Quomodo post mortem martit spons« dei di- 
535 Quam niueo vestit morbus quandoque colore. stribuit bona 
Imbuit et eroceo funereoque modo. | Defuncto domina prudens in pace marito 
Hine ad mirandum vertebantur prope stantes, | 570 Labilium rerum liquit amare bona; 
Et valide clamans illa repente tulit: Ast ea pauperibus Christi, quos scinit egenos, 
Qui me plasmasti, cuius medicina salutenı  Pignoribusque suis dat sua larga manus, 
540 Dat remeare michi, te benedico, deus. Consuetam varians et mutatoria vitam. 
Mens redit. exhilarat celor hanc, pallore pe- Simplieitatis enim induit arıma bone. 
rempto 575 Et peregrinari diuum si non statuisset 
Ipsius et niueus spargitur ore rubor. Illi preceptuin. plura parasset ita. 
Nouis et multis, decorat quos fama. vocatis Cum eontemptibilis censetur pluribus illa, 
Et confessori talia verba dedit: ne = Sermo nobilibus ipsius iste datur: 
545 Humani generis hostem vidi furibundnm. | Moribus incipio non propter vos vel amitto 
Quo michi venerunt extasis atque pauor. : 580 Presentis vite sie variare statum, 


Et eredens timui dampnandaın me fore statim; 


Corde meo statui quoniam sic esse gerendum, 
Dum sie plectebar, anxia corde meo, 


Et pro me petite, firma quod esse queam. 


31) Quomodo contigit isti domine, que sie apparuit, quaudo vieit in carne. 

Ista domina, que mortua apparuit. in jeiuniis et oracionibus famosissima fuit, Cumque quodam 
tempore grauiter infirmaretur, apparuit ei dyabolus in forma teterrima. volens uasi rapere cam 
iacentem. Illa vehementer perterrita clamanit: in eternum, inquit, dampnabor, in eternum dampnabor. 


Cui repetenti multipheiter illa verba dixit confessor suus: Cur, inquit, domina, loqueris talia cum 


deum semper toto corde dilexeris? Illa autem nichil alind respondere poterat nisi sicut prius: damp- 
nabor in eternum. Tandem inter manus teneneium eam obmutuit. Cujus facies mirabiliter immutari 
et serenari eepit et nunc album nune roseum colorem Labere. Mirantibus vero qui alerant. ipsa 
alta voce dixit: benedietus sis tu. deus meus, qui me creasti et liberasti, te confiteor, te benedico. 
Resumpto auten' spiritu et rediens in se ipsam, vocatis confessore et aliis viris vir tutum, dixit: Ego 
vidi dyabolum in forma vilissima a facie. cuius timens ceredebam me dampnandam. Et cum terribili- 
ter anxiarer, vidi Christum quasi stantem in eruce; qui, fugiente dyabolo, dixit: Anno reuoluto videbis 
eandem visionem, set non dyabolum; et hoc tibi signum, quod cum videris, statim erit finis tuus; quod 


et sie contigit. Nam reuoluto anno cadem die vidit Christum et anima a carne diu purgata 
soluta est. Ä 


32) Quomodo ista domina tercio apparuit sponse dei. 
Item tercio apparuit, dieens: quod coneupiul iam habeo; vwradita sunt obliuioni priora; amor iam 
perfectus est; tu vero esto obediens, quia in societatem magnorum es ventura. 


33) Quomodo post mortem mariti sponsa dei distribuit bona sun. 
ortuo marito statim distribuit omnia sua inter filios et pauperes, mutans habitum et vitam, 
fecissetque maiora, nisi obstitisset, quod preceptum sibi fuit peregrinari. Cumque a nobilibus con- 
tempneretur propter subitam mutacionem et vilitatem habitus respondit: nec propter nos incipio 
nec propter vos dimitto; statueram enim in corde mco tollerare verba. Orate, vt possiim perseuerare. 
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34) Quomodo preceptum fuit sibi ire ad regem. Cum fuit artatus censum dare denariosum. 

Imperat, vt regis petat aulam, spiritns ipsi, Consilii domina consecia dixit ei: 
_ Ast ea neseire se queritur, quid agat. | Inelite rex! onera populo concepta resolue, 
585 Celitus audire meruit responsa potentis | Improuisa tibi vel venit ira dei. 
Celorum regis: filia! quando venis 615 Cum melivre via donee soluatur, vterqne 
‚Ad sedem regis, os dilitabis et illud | Set meus hoc cas filius obses erit, 
Implebo vere verba regendo tua. | Et non offendas eeli regem benedietum. 
Et cum suscepta fuerat preseneia regis, Titqne sequens ipso visio sancta die. 

590 Audit, quem tencat regia pompa statum, | | 
Ac manifestata sibi sunt archana futura, 30) Filtus loguebatur. 

Que diuo dono sceire meretur ibi. | Interdum regis dilectio grata salutem 
| 620 Regnis et populis inseruisse datur. 

35) Quomodo mittebatur ad episcopum et ipse Regia sie feritas populis et taxus onustus 

coguonit aduentum eins, | Sepe nocent regnis exeidiumque parant. 
Celitus afflata retulit flatu duce sancto | De regno quodam datur exemplaris ymago, 
| Pontifiei. euius vita probata fuit, | Cuius rex, mundo ceredulus, ardet opes. 

595 Ac in eorde sno nouit punetaliter ipse ‚ 625 Spem neetens illis. set non in dante salutem 
Unneta, velut narrat ista beata parens, N Regibus; ast regno mors fera priuat eum, 
Que preter Christum nullus cognouit et | Congruus et quasi mos seu lex sua praua 
Strieta nimis quedam vota gerebat enim. | Post hoc in regum posteritate vigent. 

Et plus, quam potuit natura fere tolerare, Set deus in paueis regnum saluare quietis 

600 Jeiunans sibimet prandia macra dabat. 630 Atque bonum pacis est recreare potens, 
Vnde pius presul Christi correxit amore | Si naneiscendi pia spes fundatur in ipso 
De votis tendens que resecanda forent. | Quesitamque pie turba ministret opem, 
Atque fui tuitus noctis caligine lapse. | Quare rex teneat populo promissa fidemque, 

 Ingnit, qua cubui, te subiisse domum, Si velit in regno prosperitate frui, 

605 Pondera magna meo vellentem pectore mesto. #35 Et non inducat nouitatis praua statuta, 
Non solum verbis hine ego eredo tuis. vltra iustum non onerosus erit, 
Omnipotens tecum quod opus mirabile fecit Atque deum celi metuentum vota sequatur 
Set michi testatur hoc anımosa fides. | Casibus in dubiis consiliumque petat; 


Ambiciosorum cupidorum reiciantur, 
640 Ad mala ne ducant vota doiosa procul. 


36) Quomodo reuocanit regem ab imposicionibus, 


Contra eonsuetum populum taxare parauit Tueins est mundi quassari tristibus vnde, 
610 Juramenta data rex violando sua, | Jussa suo scitu quam violare dej. 
34) Quomodo preceptum sibi fuit ire ad. regem. 


Igitur cum preceptum sibi fuisset in spiritu ire ad regem, et causaretur se nescire, quid diceret 
el, responsum est ei a deo: Cumra perneneris, inquit, apperi os tuum et ego implebo illud. Perueniens 
ergo statim audiuit non solum que pertinebant ad regem, set et que futura erant. 


35) Quomodo mittebatur ad. episcopum et ipse agnouit aduentum eius. 

Venit eciam ad episcopum quendam probate vite et deuoeionis, qui audiens verba dei ita ad 
punetum inuenit in consciencia sua, sieut ipsa in spiritu intellexit; que preter deum et ipsum nullus 
omnino eognouit; habebat enim quedam minus racionabila vota et in quibus zelum set non secun- 
dum seieneciam et iejiunia supra naturam. Ideo libencius amınoniciones caritatis accipiens omnia 
correxit ad caritatem et dixit ad illam: Te, inquit, diligenter vidi hac nocte ingredientem ad me et 
anımouentem a corde meo maxima onera. Ideo non solum credo verbis tuis set et ipse video in 


anima mea. quia deus fecit mirabilia. 


36) Quomodo regem prohibwit ab imposieionibus. 
Cum rex artatus esset ad quandam summam. peeunie solnendam et disponeret grauare communl- 
tatem contra statuta et iuramenta sua, respondit illa: noli, domine, facere, quia non eris immunis 
ab ira dei, set reeipe magis duos filios meos et pone obsides, donece soluere poteris et non offendas 
deum tuum. Tune ipso die facta est subsequens visio. | | | 


37) Filius loquitur. 

Sieut propter caritaten hominis quandoque saluatum est regnum, sie propter adinuenciones et 
grauamina perdita sunt regna. Sie exemplum dieo tibi de vno regno. Ipse enim rex plus e»n- 
fidebat in peeunia a populo et transenntibus sub fraude et simulacione insticie exacta quam in deo. 
Ideo vitam perdidit et regnum reliquit in tribulacione, et adinuenciones sue praue ducte sunt in 
eonsuetudinem et quasi in legem. Set si confiditur in deo et a communitate petitur auxilium cum 
caritate, deus saluare potens est in pancis et eieius propter earitateın reducere. ad pacem. Ideo rex, 
si prosperare desiderat. teneat promissionem suam eum deo et veritatem cum communitate sua caue- 
atıje precipue, ne nouas adinuenciones et subtilitates inducat. In ditfieultatibus vere sequatur con- 
silia timentium deum, non eupidorum, quia melius est aduersa quedam mundi pati quam scıienter 
peecare in deum, 
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38) Quomodo dyabolus decipere voluit. 
ida dei famula mansueto ducta caballo 
Visitat infirmumm precipiente deo; 
645 Ferramenta pedum quod clare visa fuerunt, 
Alcius:a terra tollitur eius equus, 
Vnde bone domin: teneri spondilia -dorsi _ 
Tempore prolixo «uassa dolore gemunt. 
Ex hoc elicitur hostem timuisse minacem 
650 Humani generis, dampna quod ipse ferat, 
Si peceatorem conuertat sponsa beata, 
Proponens anime verba salutis ei. 
Et vir decumbens illustri germine natus, 
Hoste diu captus quo (qui?) male passus erat. 
655 Et grauius solito, Christi presente ministra, 
Torsit et exeruciat efferus hostis eum, 
Vorque loquebatur contra dominum bene- 
dietum 
Horribili voce verba probrosa nimis: 
O quam dissimili duce fertur spiritus in te 
660 Atque meus! retulit post mala verba sua, 


Set bene curabor meus et dolor exulet omnis, 


In te consistens quando iuuare velit. 

Ob mea dimerita crudeli sum datus hosti 

Et velut exactor me ferus ipse ferit. 

665 Voce pia domina languenti Brigida dixit: 
En promitto tibi, quod cito sospes eris 
Set referas, quare domino tot vana loquaris. 
Eger ait: domina, non rego membra mea. 
Moxque Ihesu nomen, qui verbo cuncta 

creauit, 

670 Cepit blasfemans asperiora loqui: 
Vota dabo, dicens, celi terreque creanti 
Deque nouo Christo dicere nulla scio. 
Prudens sponsa Ihesu tulit ex hoc plena dolore: 
Obmutesce sathan, impie predo miser, 

675 Et licet es tortor, possessor non tamen huius; 
Ergo deum noli sie vieiare tuum. 
Et silet egrotus tamquanı captendo soporem. 
Postque dies paucos vis rediuiua redit. 


Kruse. 


39) Quomodo judicabatur ab episcopo. 

Sedit cum quodam deuoto preside dudum 

680 Vtens in mensa sponsa beata dei 
Ad Christi laudem erueifixi deliciosis 
Potibus ostensis appositisque cibis. 

Ast in mente sua. concepit episcopus ille 
Facta pie matris prouidus illa notans, 

685 Pneumatis impleta eur tanto munere diuo 
Delicias siue rachica dona petat. . 
Conceptusque latet deuoti presidis illam. 
Set labente die spiritus inquit ei: 

Flamine pastorem propter jeirmia numquid 

690 Impleui? eui tu talia dieta refer: 

Coniugio iunetos sum qui fecique prophetas; 
Illi quid meeum promeruere boni? 
Atque prophetanti quod coniugii violatrix 
In sociam iussi susceiperetur eo. 
- 695 Audiuitque mea felix prolata propheta 

Verba nee effeetu nuda fuere suo. | 
Sum qui fungenti Iob prosperitate loquebar. 
Ac eciam fedo cum sedet ille fimo. 

Hince quia sum dietis faetis mirabilis ipse. 

700 A sanctis patribus vt sacra seripta docent. 

Absque piis meritis hominis preeuntibus omnis 
Denique perficiam, que;michi grata placent. 
Hiis dietis pauidus cognouit episcopus ipsum. 
Et pro se fieri postulat eius open. 

705 Celesti spera super axes ter reuoluta, 
Conspieitur Brigide, mater amanda dei, 
Auribus inferre sermonem presidis ipsum 

 Mandans: ne turbet cura pauoris eum; 
Nam fidei nestar populis hie quando propinat. 

710 Enarrat laudem themate primo ıneam, 

Judieiumque suum fuit ex zelo venerando, 
Non odio, quare gaudia reddo sibi. 

Ergo sibi dicas, quod ero pia mater eidem 
Ipsius ac animam dignificabo deo. 
715 In prelatorum conuentibus atque potentum 
Magnatum debet promere verba mea. 


38) Quomodo dyabolus decipere voluit. 


Quodam die dum ex precepto spiritus Brigida visitaret quendam, equs eius prius mansuetissimus, 


in quo sedere solita erat, eleuabatur a terra ita, vt subferramenta videri possent; ex qua eleuacione 
dorsum eius longo tempore doluit; vnde datur intelligi dyabolum inuidisse, ne peccator conuerte- 
retur. Ille vero, qui visitabatur, vir secundum seculum nobilis et magnus, vexabatur diu & dyabolo 
et eciam ipsa presente quasi grauius solito turbabatur. 'Tunc ille multa horribilia loquens contra 
deum dixit ad illam: O quam dissimules sunt spirutus tuus in te et spiritus meus in me! Set quando 
ei, qui est in te, placuerit, saluabor perfecte, quia ipse me propter infidelitatem et oceulta demerita 
mea tradierit in manus crudelis exactoris. Cui illa respondit: promitto tibi, quod cito sanaberis. 
Set quero te, cur tanta abhominabilia loqueris contra deum? Et ille: non rego, inquit. me ipsum; 
et dieto illo verbo cepit quasi amarius loqui contra deum et blasfemare eum, dicens: eum, qui ereauit 
celum et terram, colo, de nouo deo vestro Christo sileatis. Tune ait sponsa dei: Sile, miser dyabole! 
loqui contra deum tuum, quia si punitor istius creature es, set tamen non possessor .eternus. Et 
statim homo quasi dormitans siluit, verum postea aliquibus diebus euratus est. 


39) Quomodo iudicabatur ab episcopo corde et qui ei aduenit. et, 

Cum sponsa dei quodam tempore consedisset episcopo deuoto in mensa et ipsa dilicatis appositis 
vteretur in honore dei, iudicabatur ab episcopo, cur habens donum tanti spiritus a dilieatis cibis 
non abstineret. Tune nichil sciens de talibus cogitacionibus circa vesperas audiuit in spiritn: die 
episcopo: ego sum, qui pastorem impleui spiritu meo. nuncquid propter jeiunia sua? ego sum, qui 
feci eoniugatos prophetas; quid promeruerunt illi? ego iussi prophete, ut adulteram reciperet in co- 
niugem; nuncquid non obediuit ipse? ego (sum) qui loquebar Iob ita bene in felieitatibus suis, sieut 
quando sedit in sterquilino. Ideo quia ego sum mirabilis, facio sine precedentibus meritis omnia, 
que michi placent. Episcopus igitur hec audiens, se ipsum recognoscens. turbatus animo rogauit 
pro se orari. Tune tercio die apparens sponse dei beatissima Maria dixit: die episcopo eidem: quoniam 
omnes predicaciones suas incoare solet a laude mea, judicium suum judieium caritatis et non inuidie 
erat, ideo karitas meretur consolari. Dice ergo ei, quia ego velo esse ei in matrem et animam eius 
presentare deo, et ego nunc exponam ei, quomodo ipse est animal septimum de animalibus prius 
ostensis et ipse verba mea coram regibus et pontificibus portabit. 
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Quomodo septenum sit et hie animalibus vnum 


Ex hiis elieitur, quod instorum laerimarum 


De prius ostensis notificabo sibi. Flumina demonibus sunt odiosa stigis. 
40) Quomodo reuertebatur a rege et quomodo fi Al) De fratre qui tribus annis decubuit et eltra. 
 Tius suus moriebatur. |: Mandatur sponse domini quod vısitet egri 
Ad elaustrum domina sapiens a rege reuersa. | Fratris conuersi eum pietate domum, 
720 Laugnuentem natum repperit ılla suum ' 755 Qui deeumbebat plus nam langore trieimi: 
Atque laborantem. quasi jam mordacibus | Peniteas plene. euni pia mater ait. 
| esset Namgue ti thalamns cordis quid carcerat 
 Dentibus addietus proximus atque necis. in se 
De languore sui prolixe pignoris aucto Criminis oceulti. uod dampna fonet, 


Comphut. os laerimis nobilis ılla parens Atque tue metas prohibet te carpere vite 


125 Et reputat Juuenm pr opter ata parentum | oOrporis et euras Exonerare granes. 
Hoc venisse malum. quassa pauore graul. | Deeumbens dixit: nichil est iu pectoris archa. 
Hostis terribilis scelerosi eriminis auetor Quod eonfessoris jam.cathaplasma sitit. 
Presentatus ei conspieiendus adest,  Hee ait: ad elaustrum quenam rimare 'vo- 
Diecens: cur, mulier. te rore .rigas lacri- luntas 
Te tulit? et cordis intima quere loca! 
730 Purpureasque tuas vis lacerare genas 1765 Haectenus et quali vite moderamine fretus. 
Offuscando tuum tetra caligine visum? Hiis dietis eger (?; fletibus ora rigat 
-Litus in hoc sulcas. quo sata praua metas. Castigans fletum verbisque sileneia rupit: 
Irriguus riuus lacrimarum nonne tuarum Hase: michi misisti tu, benediete dens! 
Stelliferi eeli scandere summa queat? O mater sancta! tibi — nam punetum tetigisti 
735 Christus in humana forma sibi paret eadem | 770 Corde meo teetum — vera referre volo: 
Hora languoris insinnando modum: | Occeultum qnoddam porto nam pertore 
Pestifer istius adolescentis dolor hospes | elausum., 
Non est ex astris ex vielisve suis,  Prodere eniqguam non miser ausus eram 
Set propter magnam de mundi lite coronam | Pro confessore: set cum mea erimina planxi. 
740 Hune habet ex vite condieione sue, | Iumemor offieii fit mea lingua sui 
Dietus et hucusque fuerat Benedietus: aqua- , 775 Et formido meam mentem traieeit inanis 


rum Et miser.ium vetnit dicere facta mea. 
A modo dieatur filius atque precum Vnde michi finxi, deceptus vmagine falsa. 
Et felix finis extermiret eece dolorem Finem verborum. dum mea probra lui. 


Decumbentis. ait Filius ipse dei. Dicens: pro dietis ego sum culpabilis ipse 
745 Inde die quinto voluerum quasi commodu- | 780 Et pro non dietis iam tibi. sancte pater. 
lantum  Atque per hunc finem verborum probra 
Ad spondam pueri leta camena sonat fatebar, 
Purpureamque puer animam de carcere misit Credens dimitti erimina euneta michi. 
Tempore, quo talis musica ducta fuit. Vellem, si domino placitum foret omnipotenti. 
Filius ad ‚requiem sanetam modo ftertur Hoe toti mundo notificare modo, 
aquarum. 155 Et contessori mox prodidit omnia plene. 
750 Pro laecrimis matris spiritus inquit ei: Ac post paula vigor fit recidinus ei. 


40) Quomodo reuertebatur a rege et quomodo filius suus moriebutur. 

Reuersa autem a rege al monesterium inuenit filium sum, quem infirmum diu reliquerat, jam 
in extremis agentem. et plorans multum de tam longa infirmitate eius reputabat hoc accidisse pro 
peccatis parentum. Tune dyabolus apparens dixit: quid tibi. mulier et tantis aquis debilitas visum 
tuum et in vanum laboras? Nunequid aque tue possent ascendere in celum? Eadem hora Christus 
in forma humanitatis apparens dixit: huius pueri infirmitas non est ex stellis nee propter peccata 
eius, set propter nature condicionem et maiorem eius coronam. Ideo si vsque huc vocatus est Bene- 
dietus, jam filius aquarum et oracionum vocabitur et faciam finem necessitati eius. Post ista die 
quinto auditus est cantus suauissimus quasi auium inter lectum pueri et parietem. et ecce tune 
anima pueri egressa est. Et dixit spiritus: eece quid faciunt lacrime; jam filius aquarum transit ad 
quitem. Ideo dyabolo odiose sunt lacrime bonorum, que- pEosBanmN ex diuina karitate. 


41) De fratre qui tribus annis deeubuit et eltra. | 

Frater quidam conuersus tribus annis ei vltra infirmabatur, quem sponsa dei ex mandato dei 
visitans dixit: penitere astencius, quia est aliquid ultum in corde, quod, quandiu tenueris 
absconditum, mori non poteris. Quo respondente se nichil habere, quod penitencia non esset prodi- 
tum, ait illa: inquire, quali inteneione ingressus es monesterium et quali inteneione hue vsque vixisti. 
Tune ille resolntus in laerimas dixit: benedietus deus qui te misit ad me. ‚Jam ex quo locuta es, 
prodere volo veritatem. Nam quoddam oceultuin habeo, quod prodere nuncequam. audebam, quia. 
quoc dens penitui. semper quasi lingua erat ligata michi et nimius eciam pudor inuasit ine, ne appe- 
rirem. Ideo quociens confessionem feci, Inueni michi nonam conelusionem verborum meorum et 
finem dicens: reddo me culpabilem de omnibus que dixi vobis, pater, et de hiis que non dixi, eredens 
per hance conelusionem omnia dimitti. Set nune si placeret t deo, libenter dicerem toti mundo. Vocato 
vero confessore plene omnia cum lacrimis exposuit et non diu postea superuixit. 
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42) De temptacione Castrimargie. Nature querit nee debellaneia vires, 
Ast temptata gule vicio mater benedieta Set no velle facis seu racione bonum. 
Ac intestatur debilitata fame Atque decoris inops fore iustum censuit. vt 
Tempore sub quodam, quod vix alind meditari quod 
790 Crapula preter quam siue notare queat. | Non sensit iuuenis, senelat ipsa senex. 
Conspienus iuuenis cui talia mente gerenti. S25 Suppelitans probra bene ieiunat, puer inquit, 
Auratum 'eciatum dextera enius habet, Aurea nec eeli purpura celaudit iter, 
Cernitur et quidam piceo turpique colore . - Nec bene nutrita gracilis caro deliciosis. 
Vestitus, panis particulamque ferens. Dummodo sumpta pio sunt in amore dei 
795 Ethiopem iuuenis et verbis insilit istum: Ad euius lJaudem ritus teneatur honestus. 
Cur michi commissam sollieitare cupis? S30 Ne sit ab aduerso quassa dolore caro. 
Cui niger econtra dietis respondit acerbis: In verbis variis sie contendentibus istis, 
Hec wlt extolli, quod male corpus alat; Venit ad hos mater virgo Maria dei: 
Set tamen. vt verum fatear, non cessat ab Obmutesce ecito, dieens. venator inique! 
| | escis, Ista ministratix est data namqme michi. 
800 Stereoribus plenum vas sibi donee olet. 835 Mox fuligineus: paliurum vestibus eius 
Hine presento meam bucecellam dapsilis illi, Innectam. si non plus nocuisse queam. 
Quod sibi dulcescant fercula grossa magis. Respondit domina celestis virgo Maria: 
Scisne quod hec nostram naturam non imi- ‘ Auxiliis illam fortificabo meis, 
tatur Atque reuertatur(-etur?, paliurus tis faciei. 
Set terre, retulit aurifer ille puer. S40 Hine famule dabitur dupla corona mee, 
805 Et fluitans terra quia sit vacuusque quiete. Est sopisa famis illi temptacio sena. 
Continuo fotu sacculus eius eget. Hee postquam mira visa fuere sibı. 
Vir quasi carbo nitens econtra replieat illi: ER 
Abstinuit vester nil comedendo Ihesus 43) Quomodo temptabatur in oracione. 
Atque prophetantes decorati laudibus altis Interdum Brigida temptabatur meditatu. 
810 Ad panem modice clara fluenta bibunt. Quando deo studuit soluere vota precum. 
Inbuccat stomacho, donee satur estuat illi; S45 Dixit ei visa Christi mater benedicta: 
Heec estrix dicas quid mereatur eo? | Est quasi venator inuidus ipse sathan. 
Cui juuenis prestans respondit sie replicanti: Justorum precibus fusis obsistere temptans 
Noster vt est Christus, die michi, nome tuus? | _ Atque bonis semper scismata falsa serens. 
815 Etliyopis contra sonuerunt verba tumentis: | Hine Christo ferre conare precamina casta, 
Non meus est. verbis set bone parce tus: __ 850 Quamuis exponit toxica tela sathan. 
Nee subductus ero Christo famulantis ad instar Pro prece nam tales tibi conatus reputentur; 


Et non ad regnum quero redire suum. 
Christus, ait iuuenis, nos jeiunare docebat, 
820 Quod sit spiritui presto subacta caro 


Vincere si menti(-s?) sordida lapsa nequis, 
Ad laudem cedat tibi milicieque eoronam, 
Si non consentit ad mala velle tuum. 


42) De temptacione Castrimarngie. 

Temptata est igitur sponsa dei aliquo tempore de Castrimargia grauiter in tantum, quod pre 
fame vix aliqua alia sufficeret cogitare. Tandem in spiritu visi sunt ei Ethiops vnus habens in 
manu quasi buccellam panis et iunenis pulcherrimus habens vas deauratum,. Et dixit juuenis: Cur 
solieitas eam que tradita est michi? Respondit Ethiops: quia gloriatur in abstineneia, quam non 
habuerat; non enim cessat implere vas suuin, donec plenum fuit stercoribus delicatis. Ideo porrigo 
ei buccellam meam, vt dulcescant ei grossiora. Respondit juuenis: scis bene, quia non habet maturam 
sicut nos, set saccum terrenum, qui, cum sit terra labilis et inquieta, indiget continua recreacione. 
Et ille inquit: Jesus Christus vester ieiunauit nichil comedeus et prophete comederunt panem et 
biberunt aquam ad mensuram. Ideo promeruerunt sublimia et quomodo ista merebitur que semper 
sentit sacietatem? Respondit inuenis: nunequid non est eciam Christus tuus sieut noster? Cui ille: 
nequaquam, inquit, quis nuncquam me ei volo humiliare, set contraria faciam ei, quia non redibo 
in gloriam suam. Respondit innenis: Christus noster docuit ieiunare, non vt debilitetur corpus, set 
vt humilietur, ne insoleseat contra animam nec querit inpossibilia nature, set moderanciam nee 
querit, qualia vel quanta quis sumit, set quali intencione et caritate,. Cui Ethiops: justum, inquit, 
est, vt, quod non experiebatur in iuuentute,. senciat in seneetute. Econtra iuuenis: jieiunium. ait. 
laudabile est astinens a peccato, nec prohibet a celo purpura et caro delicata cum caritate dei habita, 
quia consuetudo educacionis bone cum graciarum accione tenenda est quandoque, ne caro grauius 
infirmetur. Post hece Maria virgo apparens ceoronata dixit: Obmutesce. negociator inuide. quia ista 
est michi assignata. Et Ethiops: si. inqnit. alind facere non potero. iaciam paliurum in fimbriam 
vestimentarum eius. Cui virgo: ego iuuabo cam et quociens eum eieceris, reieietur tibi in faciem et 
duplieabitur corona eius. Hiis visis non longe post ablata est omnis temptacio famis. 


43) Quomodo temptabatur in oracione. 

Temptata est quandoque sponsa dei in oracionibus de eogitacione. Cui beata virgo Maria appa- 
rens dixit: dyabolns est sieut explorator inuidus querens acusare et impedire bonos. Ideo conare 
et ora quantumcumque temptaris, quia «desiderium et conatus reputantur tibi pro oracione, et si 


sordida vel adueniencia eicere non poteris. reputabuntur tibi al coronam, dum modo sunt contra 
volnntatem tuam. 


| 
| 
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44) Quomodo oracio sponse det profeeit ent. | 555 Perpetuo patula que stant populo sicienti 
855 Äd nomen Christi matrisque sue beneldicte Ac egros veniis consolidando beant. 
Annis bis senis mens fuit atra viro, Summum pontificem cum cesare romicolarum 


| 
(Jue!); sine peruerso meditatu vix recitare | Stabis donec videris esse simul. 
Nouit et ambiguus promere cessat ”Aue”, Talihus eulogiis ancillam cunctipotentis 
Vıude dei sponse lacrimosa voce petebat ' 510 Eleetain genitus imbuit ipse dei. 

Offerri pro se munia grata preceum; 


A enius mente tenebrosos sponsa reatus 1.41) Ouid egit in via esque ad Romam. 

Diluit electa per pietatis opus. | | A patriis aruis exit post jussa priora 

Gaudet et hine eius mox gaudia tanta receptat | Leeturam solitam postposuitque suam. 

Pectoris hospieium quanıo Maria retert “* Gramatice studiis adhibens conamina mentis, 
s55 Tamque süauis ei Christi fuit hostia saneta. | Tempore profeeit in quibus ipsa breui, 

(Quod dolet hac luce, qua celebrare nequit. | 595 Et partim nouit hec vocum significata, 

Hie desiderii fuit inspiratus amore | Explicat et verbis hoc ydeoma suis. 

Vrbis Iherusaleın sancta videre loca, | Agnes saneta sibi feliciı federe nubit 

. Set quia sollempne fecisset in ordine votum, Cum «doctore bono doma serente sacrum.. 


70 Non admissus erat visere dieta loca. 


Ast extinguendus extreimis quando laborat. | 48) Quomodo preceptum fuit ire Sieiliam et Nea- 
Spiritualiter hie conspieit illa loca. | polim, postquam diu stetit Rome. 
Predicat ac illis qui personaliter. illa | Plurima eonduntur in Sicilie regionis 
Inspexere prius ordine visa suo. 600 Sanetorum varlis ossa beata, loeis: 
S75 Omnibus expositis animam de carcere lets | Wuorum preeipuus elarescit in ordine Thomas 
Purpuream celi misit ad alta deo. | Nunecius electus; heec lhesus inquit ei: 
| Ilue, sponsa mea. studeas peregrina venire, 
45) Quomodo preceptum futt sibi ive ad Romam Mistica quo quedam notiticabo tibı. 
et testificari yloriam det. : 605 Nam caret ad comitum fomenta viequeleuamen 
Altitonans vrbis romane inssit ad arcem | Nummicapis loculis, illaque mesta fuit, 
Sponsam dileetam uod sibi carpat iter EN Gramineum campum sibi Christus qui tenet, 
De monasterio, quo mansit, tempore, cum sol , inquit. 
SS0 Bis quası lustrasset omnia signa sua: Neue laboranti parcere curat equo; 
N Sie ego eunetorum dominus, rex atque ereator 
46) Reuelucio de eodem. Cunetis preuideo, qui mea iussa tenent. 
Te transfer Romam rubicundam s sauguine fuso | 
Sanctorum plateis auriuomamque suis. 19) Quomodo preceptum fuit ire Iherusalum, mul- 
Ad celi culmen que sit quasi semita recta annis transactis in Rome. 
dona salutis ibi. | Verba dedit natus: partim ritun 


44) (uomodo oracio sponse dei profecit ent. 

Quidam temptatus fuit duodeeim annos de ‚sacramento corporis Christi et de nomine boxie Marie, 
quod sine sordida cogitacione nunequamı poterat nominare. Ideo et angelicam salutacionem diu 
omisit. Qui rogans sponsam dei eum lacrimis pro se orare et eius oracionem optine: ıs sic liberatus est. 
vt raro ‚postea sine maxima leticia nomen beate Marie pronunciaret. tamque suaue factum est sibi 
corpus Christi, vt non quietari illo die posset, quo missam non celebraret. Hie idem diu desiderium 
habuit visitare loca saneta in Iherusalem, set propter obedieneiam et professionem non admissus est: 
qui eum esset in extremis. raptus est et vidit omnia illa loca sancta in spiritu, siecut hii. qui vide- 
runt corporaliter, et cum narrasset illorum locorum disposiecionem hiis. ui ea en visitauerant. 
exultans in domino defunetus est. 


45) QYuomodo sponse dei preceptum fwit üre Romam et testificari graciam dei. 

Transactis autem fere duobus annis in monesterio precepit ei Ihesus Uhristus ire Romam. 

46) Breuelacio de eodem. 

Filius loquitur: vade Romam. vbi platee strate sunt auro et rubricate sanguine sanetorun. Ibi 
eompendium est ad celum propter induigencias, quas promeruerunt sancti pontifices oracionibus suis. 
Stabis antem in Roma, donee summum pontificem et'inperatorem videbis in Ronmn. 

47) Quid egerit in vesque Romam. 

Egressa igitur de patria, preceptum est sibi dimittere consnetam leeturam et assuesi(sci?) scolis 
gramaticalibus vbi beata Agnes data sibi solacium et magister ad obediendum et informanduın. 
Tantum antem profeeit in breui quo seinit ex parte intelligere et perferre sermonem. 

48) Preceptum fuit irve Sieiliam et Neapolim, postquam diu steterit Rome. 

Filius loquitur: promittitur tibi visitare saneta loca in Sieilia. quia illie sunt multorum vorpora, 
qui me dilexerunt toto corde; inter: ipuus est. Thomas apostolus meus; vbi cum perueneris. 
ostensurus sum tibi aliqua seereta. Cuneque illa turbaretur. ne forte deficerent corporalia in via, 
respondit filius: qui possidet pratum. non pareit pro emo suo laboranti. Sie ego ommium dominus 
amieis meis prouideo. vbi illorum detieit prouileneia. et excito animos aliorum ad benefacieudum eis. 


49 Quomodo preceptum est ire or Iherusalem, trensactis multis annis in Roma. 
Filins loynitur: ego sum quasi aquila; preuidens in aere volentes nocere pullis. preuenit eos vo- 
latu, ne noceant. Sie ego prenideo tempore et vias et viarum difficultates et amicorum disposiciones. 


. 
. 
$ 
N 
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Sernantis pullos, ne quis abosset eos, 51) De speciali signo spiritus. 
Insidias pariter hiis faetas preuenientis; 945 Postquam concaluit accessu pneumatis almı 
Sie ego preuideo tempus iterque meis Electe prolis pectoris aula saeri, 

915 Et eoncedo mei venerantibus omne necesse. Ad se spirituum venientum eondiciones 
Hine festinate dieo vel ite modo Diseutit interpres nare sagace probans. 

Illis interdum dans expectateve state. Nam de ceaptiuis sathane prauissimus arsit 

Vos vocat et tempus ad patefacta loca. 350 Fetor ei nare, set malus ore sapor, 

Tonsus et haut tonsus quibus agnellus fuit Quod vix obiecta sua sensus ferre valebant 
insons, Hiis immutati nobilis huius here. 

920 Ac vbi voce viget et leo voce caret, Vnde dei sponse presentando(-o?) vir iniquus 
Mundum vas et non, serpens motus neque In sua consueta probra relapsus ait: 

motus _ 955 Ex alio vel te vel demone spiritus in te? 
Atque volans aquila scandit ad alta loca,  - Vtrum prineipium gestat opusve suum? 
In quibus illa suam tenet excelsam regionem Motaque putore responsum sponsa propinat: 
Ad quam penna queat nostra volare precor. Yına tui cordis incola fedus habet, 

925 Allegat sponsa longeue tedia vite Ac ex ore tuo procedunt fetida dieta 
Consumpti morbos corporis atque sul. 360 Et. nisi peniteas, te grauet ira dei. 
Respondetur ei: nature conditor est quis Öttensus grauiter domineque recessit ab ede 
Seu dator existit? die michi, nunquid ego. Nocturno sompno lumina dando sua 
Hine premonstrata loca queratis properanter Et positus plures sibi voces consonuerunt: 

930 Vos vestramque viam transicione regam, Ad loca poreorum feda trahamus eum. 

Et per diuersa ducam vos climata mundi 65 Namque suc salua spernit documenta salutis. 

Tute presenti restituendo loco. . Abiectis euris mens rediuiua redit 
Commisitque sua medico commissa fideli, 

QJuomodo iterum tiubetur ire ad Romam. Wineribus erudis qui cathaplasma daret. 

‚Christi sanetorum que vestigant peregrini Sanatis plagis peceatorum sibi statim 

Ac visent humiles singula quere loca; . 970 Flatus mutatur et redolendo placet. 


935 Set sunt plura tamen loca personaliter ipse 


Que visi calcans ac adeunda forent. | 52: Item de eodem. 

Ast loca debilitas permittit adire propinqua | Postquam justieie cepit de sole calore(-m?) 

Congelat et que vos egr.ı doloris hyemps. | Sponsa dei. munus hoc speciale gerit, 

Illud adhuc nondum tempus venit pietatis,  Octo viginti quod in annis non aliquorsum 
940 Quo pauei Christi wInera corde notant Hec peregrimata siue morata fuit, 

Set cum contingat vos de lordane reuertj. 975 Ni consolator prout infudit sibi sanctus; 

Ad vestram vestra vosque parate viam; | ‚ Calecandum euius ipse regebat iter. 

Nam restant aliqua, que sunt magnatibus | 

| orbis ' 53) De Mediolano. 
Summis mittenda magnificisyue simul. | In Mediolano processu temporis amplo 


Ideo dico vobis quandoque: state et expeetate! Nune: ite et properate! Ergo quia iam est tempus, 
ite nunc ad loca prius ostensa, vbi vas fuit mwndum et non munduim, ubi agnus fuit tonsus et non 
tonsus, ubi leo rugit et nen rueit. vbi serpens mouebatur et non mouebatur. vbi aquila in locum 
volauit, vnde nunequam recessit, Cum: illa de infirmitate et etate, responsum est: quis 


est nature conditor? nuncquid. non ego? Ite! ego augebo fortitudinem; ego prouidebo de via; ego 
ducam et reducam in Jocum istum, 


50 Quomodo inbetur iterum redire Romam Ä | 

Omnia loca, que alii peregrini visitant. eciam tu visitabis. Nam eciam illa loca sunt, in quibus 
ego eorporaliter fui.. que visitanda essent, set sufficit vobis querere propinquiora propter infirmitatem 
vestram et quia nondıum tempus est misericordie illius, de ma dietum est; quia paueissimi sunt, qui 
recogitant caritatem passionis mee et paciencie mee. Cum vero redieritis a Iordane, parate vos ad 
viam vestram, quia adhuc sunt aliyua mittenda summis prineipibus terre. 


öl) De speciali signo spiritus. 

Hoc quoque sciendum est, quod sponsa a prineipio. quo visitata est spiritu dei. hoc sighum ha- 
buit. quod, quanıdo apropingquabant homines pleni spiritu dyabolico aut qui aduersi erant a bono. 
tantum sensit fetorem et tam amarum habnit saporem in ore quod vix ferre potuit. Vnde quidam 
vir, immutatus a bono et reuersus ad peccata priora. cum consedisset sponse dei loquendo cum ea, 
dixit: quid est de spiritu, quem habere diceris? vtrum est a te an de aliquo alio aut a demone? Cui 
illa, vix ferre valens fetorem eius, respondit: fetidum habes habitatorem et fetida procedunt de ore 
tuo. Penitere, ne veniat tibi vleio dei. Qui iratus rec edens. cum se sopori dedisset. audiuit voces 
innumerabiles: trahamus, inquiunt, ad loca porcorum. quia spernit monita salutis. Qui rediens in 
se ipsum, perfecte correxit vitam suam et odor senciebatur immutatus in suauitatem. 


52) Item de eodem. 

Hee (Hoc?) eciam habuit sponsa dei speciale, quod in 1 viginti octo aunmis, ex quo cepit habere 
spiritum dei, nuncquam profecta aut morata est, nisi seeundum infusionem spiritus. 

53) De Mediolano. 


Nam in Mediolano stetit. lougo tempore, vbi beata virgo Maria inter alia verba respondit ad. 
verba magistri cuiusdam magni theologi. | | 


| 

| 
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Percunctabatur Brigida cara deo, | 56) Quomodo viuente marito ieiunauit. 
Atque resumpsit ibi sapientis verba magistri Clam carnem domuit fragilem viuente marito, 
980 Inter plura vicem dando Maria pia. | Post quod (quem?) plus studuit vti modera- 
| mine trito; 
54) De Roma. Vestes de lino trigiitaque nun gerit annis, 
Tempore longinquo Rome fuit accola Christi | 1010 Vertice diuino fuit hiis set predita pannis. 
Propter pollicita verificanda sibi 
Et propter fontem degustandum veniarum, 57) De lecto suo. 
Sanctorum meritis cuius adaugma fluit. Lecti tectura telluri contignatur 
985 De mundi statibus vbi pluribus est renouandis Cum pluma dura, ceui ceruical sociatur; 
Ac vrbis Rome certificata statu '  Dum requiem noctis membris aptare studeret 
Et de venturis variis per elimata mundi, Igne dei coctis, simplex clamis et super heret, 
Facta sibi narrant vt pia verba Ihesu. 1015 Quomodo sufferre pia mater frigora posset. 
| | Illius terre. quod ab illis non mala nosset, 
55) Sieilie vidit et Iherusalem regionum. | Querebant multi, dum per noctes hiemauit. 
990 Multarum vario plura futura statu. Taliter hee culti quibus oris verba parauit: 
Qualiter et Christus de virgine prodit ad | Est calor interius michi diuinus sociatus, 
ortum 1020 Nee nocet exterius michi frigor magni- 
Supplieiis fuerat expositusque crucis, ficatus. 
Qualiter et gentes, iam linquentes sacra jussa Multociens genua curuauit nocte dieque 
Mundi factoris. fine sequantur eum. Donaque proficua tribuit degentibus eque. 
995 In Iherosolimis monstratum celitus illi_ | Est mirum, tenera quod tot persona vetusta 
Vnde fuit solita de pietate Ihesu: 5 Sudorum genera sufferre valebat onusta. 
Mundo verba diu mea passim notificentur. | | Ä 
Post venient opera prodigiosa satis. 58) De his que fecit in sextis ferüis. 
Seito. dehine multi quod producantur ad | 1025 Omnibus in veneris consueuerat atque diebus 
| | esse, Gere flammigeris palmas perfundere rebus. 
1000 Qui mea mandata pereipiant et ament, | Carne quod in nuda manuum vestigia clara 
Quos ewangelium faustos dieitque beatos: WiInera per cruda surrexerunt sibi cara. | 
Sic sunt, qui retinent iam sacra verba mea. In reliquis feriis si disparent sibi facta. 
Postque tuam mortem, fructus quasi qui | 1030 WlInera cum propriis mox innouat unguibus 
| stabiles sunt. | acta; 
Verba mei complens plebs numerosa bibat. Et sic wlneribus corpus castigat inane, 
1005 Hic Ragwalde stili noli defigere gades, '\ Christi stigmatibus quod mente foret data 
Set laudes sponse per noua melra cane! | sane: 
54) Roma. 


Rome stetit diueius non solum propter indulgeneias. set et propter promissa sibi perficienda, vbi 
multiplieiter visitata est de statu vrbis et reparacione omnium statuum et de futuris multis certifi- 
cata est, sicut ostenduut reuelaciones facte. / 


55) In Sieilia vero et in Iherusalem eciam diu stetit, vbi vidit de statu regnorum et de natiuitate 
et de passione Christi et de vocacione genceium, vnde et dietum est ei in Iherusalem: Verba mea diu 
audiri et anunciari debent; post ea venient opera et signa. Ideo scito, quod multi nondum nati 
sunt, qui verba mea suauiter recepturi sunt. Preterea, sieut dietum est in ewangelio (hdskr. ewaygelio) 
meo, beati qui audiunt verba dei, sie dico nunc: beati, qui nunec audiunt verba mea et perficient ea 
opere; verumptamen scito, quod post obitum tuum plures recipient (hdskr. recipiunt, verba et cum 
suauitate sequentur ea, quia non sunt sieut flos casurus set sicut fructus permanens in eternnm. 


56) Sciendum est eciam, quod. de vita domine Brigide minus plene in hoc libellulo hucusque 
dietum est et ideo aliqua particulariter referenda sunt. Que quamvis viuente marito aliquam peni- 
tenciam fecit occulte, taımen ipso mortuo de illa penitencia non erat contenta. In triginta namque 
annis lineis vestibus non vtebatur nisi in velaminibus capitis. 


57) Ante lectum suum fecit poni vnum torale et cussinulum sub capite et sic ibi dormire solebat, 
super se habens vestem simplicem vel mantellum; que dum querebatur, quomodo illie quiescere 
posset in frigoribus intensissimis, que in illis partibus vigent, respondit dicens: Ego, inqwit. seneio 
intus in me tantum calorem (hdskr. felaktigt: colorem) ex diuina gracia, quod frigus illud, quod 
exterius est, non me multum vrget‘ ad leetum molliorem. Illa eciam tot genuflexiones et inclina- 


ciones et venias die et nocte facere consueuit, quod mirum erat. quod tam tenera persona tantos 
labores poterat sustinere. | 


58) Consueuit eciam in diebus veneris de ardente cereo stillas flammigeras super nudam carnem 
suam fundere ita, quod ex ipsis wlnera remanserunt, que, si aliquando per se ante alium diem veneris 
aliquantulum sanarentur, tunc statim inmissis unguibus suis ita in eis arauit, vt corpus suum non 
esset sine wInerum passione; et hoc fecit propter passionem Ihesu Christi, habens eciam nodosa liga- 
 mina eircum corpus suum, que numquam neque diebus neque noctibus a se separauit. | 


ı) gades — sxpes, meta, terminus (Du Cange). 
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Baltea nodata costis laterique maritat; | Ex casu verba quociens prompsit minus apta 
Taliter aptata nec nocte die neque vitat. | Ad medicum transit humilis sua crimina 
flendo 


59) Quomodo conseripsit sua verba indiscussa in 1060 Promptaque permansit emendam perficiendo. 


murenula sua. 

1035 Exisset patrios agros dum sporsa beata- 62) De humalitate. 

Sanctorum varios per sumptus ad loca grata. Et preceptoris monitus audiuit vbique 
Ossa beatorum precibus visit reuerenter. Intus siue foris numquam dissensit eique. 
Tramite verborum seruando modum sapi- 

| enter, 63) De paupertate. 
Solum. quesita loquitur, set verbula paula; | Et degit fessa de paupertate libenter, 

1040 Dieta sui subita conseribens mentis in ar Oinnia possessa tradens famulis sapienter, 
Vt confessori proponat discucienda «. 1065 Et cum voce pia seruis commissa petebat 
Atque creatori fieret sie restitnenda. Pro Christi venia, quando quid habere vo- 
Sancta petens facies hominum non inspi-  lebat; 

ciebat, Et repetit, veluti nichil in mundo foret huius, 
Defixas acies terris set prona tenebat. Premia virtuti Christi dat gracia euins. 


1045 Si tamen oppositum surrexit. cauta notanit 
| Ad medici libitum faciens satis hocque piauit. 


64) De pietate. 
Large personis sibi iunetis sponsa miserta 


60) Quomodo confiteri consweutt. | .. 1070 Subuenit donis, tribuens encenia certa, 
Prodidit obeena primis sua queuis ab annis Et supplex sibimet tenet indumenta vetusta, 
Luce frequens sena, ne sit stigis esca tirannis, Quod fastun reprimet tali certamine iusta. 


Sepius atque die quovis faciles meditatus, 
1050 Portans spem venie, planxit vanosque relatus. 65) De paciencia ipsius. 


 Namque fuit Christi sancto repleta timore. | Sustinnit paciens huius maris alta procella 
Contulit ac isti constans seruimen amore.  Jnfremuit age iens Christi speciosa capella. 
1075 Mater sancta dei specialiter vnde loquta 
61) QYuomodo tenuit gencianam in ore.  Apparebat ei: quasi spina manebis sceuta 
Hiis feriis mortis Christi recolendo dolorem Et clarum speculum per morum facta bo- 
Et fellis fortis sibi porreetum eruce rorem | | norum 
1055 Oris ad hospieium dedit herbam fellis amicam Spinaque quod stimulum dirimas mundi vi- 
Per succum proprium, que linguam non dat ejorum. 
. apricam. | Hoc bene" moastranit. quando stetit in Fa- 
Hee tociens herba fuit ex hac fellea capta,  magusta 


59) Venieus autem ad partes istas, cum omni deuoeione et assiduitate loca sanctorum visitabat 
cum labore sibi satis magno, hoc obseruans, quod non libenter in via cum aliquo loqueretur, nisi 
forte interrogata fuisset, et tune paueissimis verbis loquenti sibi respondebat. Et si quandocumque 
aliquod verbum indiscussum proferebat. tune statim in murenula sua, que in peetore suo pendebat. 
illud notauit, vt non negligeret hoc centiteri (et) pro eo penitencia satisfacere. Similiter eciam 
quando sanctuaria visitabat. ita continebat oculos suos, vt facies hominum non libenter cerneret; 
quandocumque autem contigit, quod alicuius faciem subito respexisset. statim in endem murenula 
signatum reseruauit. doneec pro eo per penitenciam fuisset satisfactum. 


60) Omni sexta feria ab infancia sua confiteri ‚solebat. set tamen de hoc non fuit contenta. Ymo 
eciem ommi die pluries confitebatur de leuibus verbis et cogitacionibus; inerat enim ei timor dei 
cum magno eius amore. 


61) Solebat eciam sexta feria propter pas:ionem Christi et amaritudinem fellei potus sibi ante 
mortem propinati amarissimam quandam herbam, que genciana vocatur, in ore suo tenere. Hoc 
eciam faciebat aliis diebus, quando aliquod verbum indiscussum proferebat. 

In confessione facienda fuit humilima et ad queeumque sibi iniuneta eomplendum promptissima 
'hdskr. propmtissima). 


62) Item sie dilexit veram humilitatem, quod in nullo loco esse yoluit sine preceptore, eui hu- 
militer in omnibus obediuit. 


63) Ita eciam dilexit paupertatem, quod omnia, que in sua possessione habebat, ponebat in manus 
alterius. Que dum enim aliquid habere voluit, ita humiliter hoc petebat in nomine Ihesu Christi, 
sicut hoc numquam. possidisset. | 


64) Plus eciam attendebat ad personarum, seecum existencium vtilitatem quam propiam. Vnde 
quandoque deuastata caleiaınenta sua occultabat, dum aliis noua donari rogabat; et siniliter de aliis 
 rebus necessarlis faciebat. 


65) Omnia eciam aduenieneia pacientissime sustinebat; cui semel beata virgo dieebat: Tu, inquid, 
debes esse sicut speculum elarum et mundum et sieut spina acuta: speeulum per honestos mores et 
diuinos ct per bona exempla, spina vero per detestacionem peccatorum. Hoc bene monstrabat; nam 
vbicumque fuit, hoc pro posse suo fecit; quod bene monstrabat in Famagusta, dum in preseneia regis 
‚ et regine et principis aliorumque magnatum reuelacionem sibi in Yerosolima factaın super vagns 
Cy pri seriose narrauit et audaciter. Erat tamen tunc corpore debilis et infirma, 


/ 
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1080 Et declarauit Christi ministeria iusta | Ad tempus. spacio donee tibi (ibi?) veneris 
Regi, regine, magnatibus et trabeatis acto, 
De Cypri fine statibusque prius variatis; Et pro seruicio tibi iam volo parcere facto; 
Mistica que dominus dedit huie iherosoli- Attectumque tui cordis fore am reputandum 
mitana 1110 Etfeetum statui. claris rneritis memorandum. 
Urbe, tacetque minus, licet illa fuit male sana, 
Quomodo sponsa dei conuocauit familiam 
Quomodo muntfestauit peccata populi habı- | suam. 
tantis in Neapoli. Sponsa comes fidei saluatoris benedieta 
1085 Probra noueque polis audax reprobat po- Ac electa dei eumulat post plurima dicta 
pulorum ' Turbam, que steterat secum socialiter ede 
Coram librieolis laieis dominis-et eorum | Dicens, qnod fuerat coranı Christi sita sede, 
Ostendens genera noxarum, te duce. Christe. 1115 Pneumatis ex dono fuit vt domine pate- 
Qualiter et scelera populus sua diluat iste. factunn, 


Umius ab igne bono cor gestauit calefactum. 
67) De infirmitate ipsius. 


In lherosolimis incepit sancta canalis 70) Womodo Christus dirit sepulture sue. 
1090 Egrotare nimis, petit annum penaque talis; “Verbis inde nonis reterehat Christus eildem 

Sustinnit euras varias tamen atque viarum Ipsa Iuce ijonis. sumpto sacramine pridem. 

Per terras duras. per deuia sie et aqyuarım. - Omnia supposita specialia que recitaw 


1120 Dicens: eonuocita nutu facienda süanıi, 
Et tu prouenias sie ad fastigia celi. 
Funeris exequias turba celebrante fideli. 


68) Quomodo apparuit sibi Christus ante mortem. 
Sancta dies obitus adit, astat eique videndus 


Blande dispositus saluator, ubique colendus, | Ac ad W azstena prenoscas esse ferendum, 
1095 Ipsius in camera Christi sanetam penes aram Felix suecigena! corpus cum laude colendum. 
Dieens: sincera mens te feeit michi earam: 1125 Inde sub aurora quinte lueis venientis 

‚Set jam defueram. quod sie spes ignificetur. - Christus, fulgora «Jans ıllı gaudia mentis. 
Per sponsam. veram veniens et sponsus eonspieitur dietis missalibus horis, 
ametur. Hostia porrigitur thalamo venerabilis oris. 
Tempore »preterito mansisti namque probata. Dietorum manibus emisit post ea flamen., 
1100 Hine te disposito procedens filia grata. 1130 Janmı cum spiritibus gaudenscelestibus. Aınen! 
Vestes aptari monachales nam tibi debent > | | 
Sermones «lari preimissi mis prout prebent. Quoto anno domini moriebatur. habetur in 
Cis altare meum grate monachaberis alma; tribus primis vocabulis sequentis versus. Et nota. 
Nam mundi laqueum superasti non sine  quod mensis augustus vocatur Ab apud hebreum?. 
‚palma. 
1105 Amodo sponsa mea monialis sieque voceris 1) Ecece CVplt VIERVLV? quıno bis ab atque 
Mater Wastenea. defuneta set hie tumuleris | kalendas *ı 


66) In Napolı eciam reuelacionem suger populo eiusden eiuitates faetam non sıluit set presente 
archiepiscopo et sapientibus theologis aliisque magistris dominis et prudentibus tam elerieis qnam 
laicis enarranit peecata ciuitatis intrepida arguendo et se emsndarent ‘erd)o, sieut ei 
Ihesus Christus preceperat. 


67) Preterea dum erat Jerosolimis infirmari cepit; emius infirmitas ad annum integrum durauit, 
taın in mari quam in terris labores et dolores ipsa pacientissime sustinente. 


68) Contigit deinde aliquibus diebus ante diem obitus sui. quod apparuit ei dominus noster Ihesus 


Christus ante altare. quod erat in camera sua; et blanda farie se ostendens. dixit: Ego feceram tibi 
sieut sponsus solet facere. qui abseondit se a sponsa. vt ardeneins desideretur. Sie egxo non visitaui 
te consolacionibus isto tempore,. quia tempus probacionis tue erat. Ideo nune probata procede et 
para te. quia jam est tempus vt. sicut promiseram, ante altare meum in monacham vestieris et con- 
seeraberis et amodo reputaberis non solum sponsa mea, set eciam monacha et mater in Waztenum; 
verumptamen scito. quod corpus tuum depones hie in Roma, donec venerit in. loeum sibi paratum, 
quia placet michi parcere tibi a laboribus et voluntatem tuam recipere pro etteetu. 

69, Hiis dietis et multis alıis meneionem feeit et ordinacionem aliquarım personarum secum existen- 
eium, quas ante mortem coram deo (urspr. quoramı, men vorrigeradt i hdskr.) astare vidisse sedicebat. 

70) Post ista audita subiunxit dominus dieens in mane diei quinti sumptis sacramentis: conuoca 
sigillatim omnes. quos superius nominaui, et dicas eis facienda et sic inter verba et manus eorum 
venias ad monesterium tuum, id est in gaudium meum, et corpus tuum locabitur in Watztenum. 


Deinde apropinquante die quinta in ipsa aurora iterum apparuit ei consolando eam. (dieta vero missa 


et sacramentis perceptis. inter manus personarum predietarum emisit spiritum. 


71; Post ortum domini Christi regnantis vbique 
Milleque trecentis et septuaginta ınobus 


Sükerl. telskrifning för promiss’ enl. prof. Paulson. 
?) Mänaden Augusti heter ab (AN) pä hebreiska. 


») I dessa tre ord innehälles. säsom öfverskriften süger, Birgittas dödsär MCCCLYVVVH. Oriktigt ärtal. enär. säsom ofvan- 
för papekats, Birgittas verkliga dödsär var 1373. 
*) Bis quino kalendas ab — decimo kalendas Augusti — 23 Juli. 
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Virtutum speculum scidit orbis Brigida Mores peruersos peccaiorumque repellit. 
mendas Surdis auditum, claudıs usum gradiendi 
Migrans ad dominum sancta requie fruitura, | 1140 Reddit depositum, mutis viresque loquendi, 
Quo veniens animum tenuit cum celibe cura. Cecis dat lucem, captiuis vincula frangit, 
1135 Cujus iam vita fama precone nitescit, Temptantemque trucem de multis fortiter 
Lacius audita que plus et plus modo cerescit. angit.. 
Morbos diuersos meriti vellit, Mater virtutum salues tua gesta canentes!!) 


Annis transactis. mundo discessit ab isto 

Brigida de Sweeia, magna virtute refulgens, 

In festo sancti quod contigit Appolinaris. ?) 

Vxor, sponsa dei nati, formica, canalis, 

Fistula, vas temeti, speculum, pungens yuoque spina 
Ac inter flores multos rosa fulgida fuluos, 

Filia multociens. mater quandoque vocatur 

Brigida. fructifera sacram sobolem genitura. 

Hanc sacrosancta dei genitrix miramque vocabat, 
Celitus vt verba data testificantur eidem. 


Sista versen förmodligen ‚bortfallen. 
2?) Prof. Paulson anser att den j dessa verser innehällna tidsbestämningen för Birgittas död bör tolkas säsom utvisande det 


riktiga ärtalet 1373. Om en dylik tolkning är möjlig, sä har dock Ragwald fattat uppgiften sasom 1372, hvilket framgär af vita 
metricas sista öfverskrift oeh de tre ord i den följande versen hvarpa hänsyftas, ty dessa ord — ecce cupit vitulum — innehälla 


ärtalet 1372. Denna öfverskrift är für öfrigt icke, säsom de öfrige vid de leoninska verserna, tillfogad af en senare hand utan 
inryckt i texten och torde SEEN tillhöra sjelfva poemet. 


Beträffande Ragwalds behandling af metriken anmärker prof. Paulson, att 
Vita metrica härutinnan i det hela icke skiljer sig frän andra latinska dikter 
under medeltidens slut. De anmärkningsvärdaste punkterna äro: 

1) Den femte foten är aldrig sponde. ° . 

2) Det undantagslösa iakttagandet af att senare hälften af pentametern icke 
täler sponde (= den klassiska metriken). 


3) Användandet (undantagslöst?) af casura semiquinaria i hexametrarne 


och rättigheten att i denna ewsur sätta kort stafvelse för läng. 


4) Pä samma sätt kort stafvelse i cesura media i pentametern. 
5) Undvikande af elision. 


N 
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Rosa Rorans, Ett Birgittaoffieium 


NICOLAUS HERMANNL 


I den 1523 tryekta  skriften Ifsteria Sameti Nicolai uppgifves om biskop 
Nieolaus Hermanni: ”Historias sanetorum Ansgarii, Anna matris intemerat® 
virgimis Marie, et Birgitte ornatissime eomposuit”. Uppgiften bestyrkes af 
Diar. Vadz. för 1391, som dessutom innehäller ett upplvsande tillägg: ”Hie 
— Nicolaus Ilermanni) composuit historiam Sanete Birgitte, qua ineipit. "Rosa 
rorans- bonitatem’ ete, et plures alias historias”.  Att biskopen fürfattat en "hi- 
stora b. Birgitte”, som ‚börjat med ‚orden "rosa rorans”, fär säledes anses kon- 
stateradt. | | | 
IIvad menas nu med "historia?”  Benzelius yttrar därom pä tal om Bry- 
nolphus’ IHistoria Helene: "Suspieor autem vıtam b. Helena» sive histortam 
nihil «diversam esse ab hymno laudibus Helene dieato. ...... Abusiva have 
aceeptio vocis multis nostra memoria errandi ansam dedit”. Afven Annerstedt 
anser "historia” vara ett annat uttryek för "hymnus”. Pä tal om Birgerus 
(iregorits Historia S. Birgitte, "que ineipit: Birgitte matris inelite”, yttrar han: 
“hane autem historiam nihil nisı hymnum metrieum esse reverend. Benzelius 
demonstravit” (Seriptores III 2, 186), och samma uppfattning har han äfven 
rörande den "historia”, som Nicolaus Hermanni skrifvit till Birgittas ära 
(a. a. 186, 188). | 
Denna uppfattning torde dock ej vara riktig. Sa vidt jag kunnat finna, 
är "historia” enligt medeltidens termimologi det samma som offierum” 
Lwuls Univ, Arsskr. Tom, NXVIIL | 5 
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och beteeknar säledes sammanfattningen af de hymner, sequenser, antifoner, 
responsorier, legend® o. s. v., hvilka_pä en viss dag föredrogos till helgonets 
ära. En historia innefattade säledes dels en metrisk del (antıfoner, hymner 
0. 5. v.), dels en prosaisk del (legenda, homilia m. m... Legendan innefattade 
dels allmänna religiösa betraktelser i anledning af helgoniets värksamhet, dels 
-oek hufvudsakligen helgonets biografi. Denna biografi föredrogs dock ej i en 
följd, utan sönderplockades 1 vissa lectiones, hyilka hvar och en 1 ätföljdes atmin- 
stone af ett responsorium !). | | 

När det säledes uppgifves, att Birgerus Gregorii författat en Historia 8. 
Birgitte och Nicolaus Hermanni en annan ”historia” om samma helgon, sä 
böra dessa "historier” anses innefatta icke blott de under Birgerus och Nieo- 
laus’ namn kända dikterna, utan ock värkliga legender. | 

 Birgerus Gregorii har till Vadstena afsändt ett bref, som för denna fräga 
är ytterst belysande. Det meddelas af Annerstedt (Seriptores III, 2, 206). 
Jag aftrycker här nägra utdrag ur detta bref, hvilka tjäna att bestyrka min 
mening, och har i noterna anfört de nödiga förklaringarna: 

"Regratiamur vobis multum pro legenda beate virginis ?) nobis missa 
rogantes, ut cum ‚tempus habueritis nobis totum offieium de beata virgine °) 
destinetis; regratiamur etiam pro missa nuper litera, in qua fit mentio de reue- 
latione faeta domine Birgitte sanete memorie super historia supradieta *). Com- 
positionem autem hystorie de domina Birgitta, quam vobis misimus vsque ad 
offieium misse °), quod nune mittimus excepta Unde sciatis, 


1) Denna u min mening riktiga uppfattning hyses ock af Schröder i De Poesi 
Sarra sid. 19, men detta hindrar honom dock ej frän att blott anföra tre strofer (de tre 
första antifonerna) af Rosa rorans- säsom hela denna! dikt. 

2) Härmed afses gudstjänstordningen i Vadstena kloster eller den af magister Petrus 
författade ordo servicii_sororum, äfven kallad Viridarium Beate Virginis. Se härom Sam- 
laren VIII 158 ft. | 

*) Man hade säledes endast skickat legendan. Birger ber att fü hela officiet, saledes 
äfven den icke skickade metriska delen. | | | 

*) Här fattas säledes historia och offieium säsom identiska begrepp. Den revelation 
Birgitta haft om detta officium är' Rev. Extrav. V. 

°, Här talas nu om det offieium eller den’ Historia S. Birgitte, som Birgerus själf för- 
fattat. Han hade förut afsändt hela detta 'offiecium ända till den del, som kallas "offieium 
misse”. Denna del befinner sig i slutet af ett fullständigt offieium. 

°) Nu skickade han äfven denna afslutande del med undantag af sequensen.  Denna 
sequens är den vackra "Insistentes eantilena”, som af Klemming aftryekts i Latinska Sänger 
I 30, men där säsom skrifven icke af Birgerus Gregorii. utan af okänd författare. 
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quod im hystoria predieta, vobis missa duplicem reperimus. defeetum quorum 
unus in prologo . Seeundus defeetus est eirca finem none lectionis” ?). 
Dä nu äfven XNieolaus Hermanni säges hafva författat en "Historia 8. 
Birgitte”, sa afses tydligen härmed ett helt offieium och icke blott de fa vers- 
'ader, hyilka ı Klemmings nyss eiterade arbete (sid. 35— 36) upptagas säsom 
biskopens värk. Nicolaus värkligen skrifvit ett arbete, som äfeen inne- 
fattat en Birgittalegend, framgar dessutom af en samling till en annan biografi 


öfver Birgitta, som efter alla tecken att döma tillkommit pa uppmaning af munken 


Ulfo 2), den samme som skrifvit Vita Katarine. Fı agınenten af denna knapt upp- 


märksammade biografi®) finnas i Upsalahandskriften C. 17 (sid. 49, 50, 51, 121 


I början heter det: ”Gloriose matris nostre beate Birgitte vötam et gyesta que- 


dam ejus insienia  olim  venerabiles in Christo  patres Birgerus Vpsaliensis. 


archiepisecopus et recolende memorie Nieholaus Lineopensis episcopus celebri 


stılo deseribentes, singula tamen ejus acta stupenda .... de medio-sublati aliis. 


eonseribenda  reliquerunt”. Detta arbete, som säledes behandlat Birgittas "vita 
et gesta”, kan ej hafva varıit de antifoner, som Klemming utgifvit, tv dess: 


innehälla intet biografiskt, utan den afsedda skriften mäste hafva varit en pro- 


% 


saisk legend.  Sitt eget arbete, hvilket är pä prosa, vill Ulfo endast hafva be- 


traktadt säsom ett tillägg till Birgerus’ och Nicolaus’ biografier öfver sierskan. 
Birgerus’ biografi är redan äterfunnen *), men Nicolaus’ har icke varit 
känd, hvilket onekligen är egendonligt, dä detta arbete föreligger i en stor 


') Däda de fel, som Birgerus här rättar, befinna sig i historiens prosaiska delar, det 
ena 1 prologen,. det andra i den nionde lectien. Häraf framgär obestridligt, att för Bir- 
‚gerus omfattade ”Historia” äfven officiets prosaiska del, icke sasom man antagıt blott dess 
netriska. | 

*) Att Ulfo redigerat denmna samling, synes mig framga däraf, att redaktören säges 
hafva varit confessor generalis. Handskriften är frän nagot af 1400-talets första decennier, 
och originalet kan ej vara mycket äldre, da biskop Nicolaus omtalas sasom död; han dog 
1391. Man kan säledes endast gissa pa Ericus Johannis, som var confessor 1401—-1423, 
och Ulfo, som beklädde detta ämbete 1423-1426. Men med hänsyn till den karaktäristik, 
som Diar. Vadz. (är 1.443) gifver af Ulfo, är det tydligt, att detta just varit ett för honom 
passande arbete. | | x 

Jämf. dock Annerstedt a. a. s. 186, som likväl ej angifver, att hvilken 
börjar sid. 50, fortsätter sid. 121. 

*; Den är tryekt .ı Acta Sanetorum Vet. IV. pag. 4855 —493 — dock ofullständigt, 
‚till vida som blott officiets prosaiska del medtagits. Dess metriska finnes hos 
a. a. Cod. C. 17 ı Upsala har ett blad, som, sa vidt jag kunnat finna, är Birgerus’ eget 
koncept till hymnen ”Hora consurgit aurea” (se där sid. 76). 
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mängd handskrifter Den är därför häller icke utgifven, om jag undantager 
att en öfversättning meddelats ı Sv. Fornskriftsällskapets upplaga af Vadstena 
Kloster-reglor sid. IL ff, dock utan att utgifvaren där kunnat namngifva författa- | 
ren eller känner det latinska originalet. 

Den metriska delen af samma offieium kan sägas hafva bäde blifvit utgif- 
ven och ieke utgifven. Schröder har i sin disputation De Toesi Saera (sid. 
9—40) anfört tre strofer (Rosa rorans, Christus duetor och Mentem mundans) 
och Klemming har i sin upplaga säväl anfört dessa som tvänne andra (Mundi 
fruens, opibus och Viro teeum conuinente).  Att döma af denna upplaga skulle 
Nicolaus’ Historia Birgitte säledes ej) hafva bestätt af mer än dessa fem korta 
strofer. Men ser man efter, äterfinner man nästan hela offieiets metriska be- 
ständsdelar i samma upplaga, ehuru Klemming genom 'ett förbiseende e] upp- 
tagıt dessa styeken säsom hörande till offieiet Rosa rorans, ‚utan förmodat dem 
ara skrifna af okänd författare. Gär man till den källa, som Klemming 
användt för sin upplaga eller Breviarium Lineopense R III, finner man anled- 
ningen till detta förbiseende af den frejdade forskaren.  Kfter de fem af Klem- 
ming meiddelade stroferna stär nämligen: Cap. Optavi. Regnum mundi. 
Hym. Gel. Ad band. an. Ministrans. Coll. cum hystoria require in 
crastino magdalene. Dessa antydningar böra förstäs följande sätt.  Först 
lästes efter de af Klemming anförda antifonerna Capitulum Optavi et datus 
est mihi sensus ete. Därefter följde responsoriet Begnum mundi. detta 
anföras här blott begynnelseorden, emedan detta responsorium redan förut blifvit 
in exienso meddeladt i samma breviarium. Af samma skäl anföras blott be- 
gynnelseorden af hymnen Ruime celi och antifonen Ministrans. För eolleeterna 
och "historien” — heter det vidare — mä man söka "In erastino magdalene”. 
Slär man nu upp: denna del af breviariet, finner man där den aterstäende 
delen af offieiet (Sequitur de saneta birgitta antiphona Ministrans_ ete.) d. v. 
här följa icke blott de namnlösa dikter, som Klemming meddelat sid. 21-30, utan 
ock en del leetier: Säledes — äfven med användande blott af denna källa blır 
offieiet ett annat och ett betydligt större än det af Klemming meddelade, hvarjämte 
vi finna, att en mängd dikter, hvilka af honom anföras säsom skrifna af icke känd 


författare, i själfva värket utgöra delar af Nieolaus Hermannis Dirgitta-ofhieium. 


') Annerstedt nämner dock tvä af dessa (Cod. Laur. Odd. i Dresden och €. 23 1 Up- 
sala), men upptager biografien som anonym. | 


| 
» 


Rosa Rorans. Ett Birgittaofficium. | 39 


För den text, som jag i det följande meddelar af offieiet Rosa Rorans, 
har jag icke lagt de tryekta breviarierna till grund, och jag har underlätit 
detta af följande skäl. Den tryekta boken tillhör ju medeltidens slut och är 


säledes närmast att likställa. med en myeket sen handskrift. Dä nu dessa 


offieier ofta under tidernas lopp ändrades — medeltiden hade ju ej nägon 
känsla för författarskapets helgd — sä är det klart, att dessa sena texter icke 


eifva oss nägon tillförhitlig föreställning om offieiets första och autentiska ut- 
sceende. I hvarje fall är det tydligt, att en gammal handskrift i allmänhet 
bör äga säkrare vittnesbörd än ett tryckt breviarium. | 

Ilvad nu Nicolaus’ Ilistoria Birgitte beträffar, sa föreligger denna i en 
handskrift, hvilken nästan kan tillmätas samma värde som författarens original- 
handskrift. Denna handskrift är den numera i Dresden förvarade Codex Lau- 
rentii Odonis, där signerad A. 1600-talet- fanns boken ännu i 
Sverge, ty da begagnades den af Örnhjelm, som eiterar den i sin Historia 
Eeelesiastien (tr. 1689) sid. 181 samt i Vita Ansgarii (tr. 1677) sid. 170. 
Af det sistnämda eitatet framgäar dessutom, att boken «dä tillhörde Upsala uni- 
versitetsbibliotek, dit den troligen kommit fran Vadstena. Förmodligen lanades 
den frän universitetsbiblioteket af Örnhjelm, men äterstäldes ieke af dennes 
arfvingar, samt kom därigenom pä villovägar. I Sverge synes man hafva 
känt den efter Örnhjelms tid, och följande forskare hafva, dä de behöft anlita 
denna handskrift, fätt nöja sig med Örnhjelms afskrifter dürur; doek har Anner- 
‚stedt för treije bandet af Seriptores i behöfliga delar begagnat den ifragava- 
rande handskriften själf | 

Den man, som ägt samt troligen oek skrifvit den ifrägavarande boken, 
var enligt en anteekning ä.dess första sida ?) Laurentius Odonis. Om tidpunk- 
ten, dä nedskrifvandet skett, kunna vi düma genom en sid. 48 meddelad svensk 
kronologi ?), som sträcker sig till och med slaget vid Falköping 1389, hvar- 
ofter en yngre hand tillfogat nägra notiser rörande den senare tiden Det 
vill häraf synas som om boken skrifvits kort efter 1389. Till samma resultat 


') Här förtjänar kanske att anmärkas. att en beskrifning öfver handskriften finnes in- 
ford i 16:de bandet af Serapeum. | 

2) Där läses: Liber Laur. Odonis. 

°) Anförd i Seriptores I 19. 


*) Meddelade i Seriptores I öfverst a sid. 20, 
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ledas vi genom en undersöknine af stilen, som tillhör 1300-talets slut, och af 
Laurentius Odonis biografi. 

Första gängen denne mig veterligen omtalas är 1366, dä han nämnes 
säsom prest och apostolisk notarie i Linköping (Kullberge nr 742). Ar 1377 
är han kanık ı Linköping och bevittnar 1 en skrifvelse till den paflige kurian 
sanningsenligheten af en berättelse om nägra Birgitta tillskrifna undervärk, 
hvilka af biskop Nicolaus Hermanni i samma skrifvelse meddelas (Kullberg 
n:r 1286). Nägon tid före 1352 synes han utom sitt kanonikat i Linköping 
äfven hafva erhällit ett i Växiö (Kullberg nr. 1681) !), och är 1407 omtalas 
han säsom prapositus 1 Linköping (Sv. Dipl. f. 0. m. är 1401 nr. 839, 849, 
905). Enligt Diar. Vadz. dog han 1417 som det förefaller vid hög älder. 
Möjligt är att han var broder till riddaren Knut Odsson, hvilken säsom vapen 
föorde en klufven sköld med en hvit lilja i högra fältet och tvä snedbjälkar i 
det vänstra. 

Det faetum att han deltog i undersökningen rörande Birgittas undervärk 
och att hans död anteeknas i Vadstenadliariet, synes antyda, att han varıt en 
för Birgittas historia. intresserad man, och den omständigheten, att han sam- 
tidigt med det att Nieolaus Hermanni var biskop ı Janköping. säsom kanik 
tıllhörde domkapitlet, gör honom naturligen i hög grad vittnesgill, det gäller 
att afgöra den autentiska beskaffenheten af en af biskopen författad gudstjänst- 
ordning. Hans afskrift bör tydligen ätergifva detta offieium sädant det pa biskop 
Nicolaus Hermannis egen tid utfördes inom Linköpings stift. Jag har dürför 
ej tvekat att lägga denna afskrift till grund för min text, sä myeket mer som 
den äfven vid en Jämförelse med öfrien. afskrifter visat sig vara den älsta, 
ursprungligaste och 'bästa. De öfriga äro nämligen «la mer eller mindre 
ändrade, nägra i en, andra i en annan riktning, och de tryekta breviariernas 
text afviker nästan mest frän den ursprungliga. | 

De handskrifter, hvilka jag för öfrigt begagnat, äro ©. 493, 0. 446, 0. 
23, C. #15, C. 420, C. 480, C. 21, C. 416, C. 354, C. 427, C. 498, 0. 435, 
C. 436, C. 434, 0. &77 och 463 — alla Upsalahandskrifter. Därjämte 
hafva äfven de tryekta breviarierna anlitats. 


', Att han fortfarande varit kanik äfven i Linköping, visas af Kullberg nr. 2397 (ar 
1389) och nr, 2765 (ar 1395). 
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Nägon  större vikt för kännedomen om DBirgittas biografi äga lektierna 
icke, dä författaren här endast stöder pä skriftefädernas vita, och egendom- 
liegt är, att dödsäret äfven här orätt angifves vara 1379 i stället für 1373. 
Offieiet företer vidare stora .Jikheter med .det, som ungefär samtidigt författats 
af ärkebiskop PBirgerus Gregorii, och det är tydligt, att en af dessa begagnat 
den andres arbete. Ivilketdera är äldre, är svärt att säga. Atskilliet synes 
dock ı detta afseende tala till fürmän för Nicolaus’ offieium, och sannolikt är, 
_att detta författats omedelbart efter sierskans död för att fira den högtidliga 
ankomsten af hennes kvarlefvor till Sverge; äfven sedermera utfördes detta 
offieium "in translatione beate Birgitte”. Mähända kan det besynnerliga mıss- 
taget rörande dödsäret förklaras bäst genom detta antagand..  Officiet skulle 
dä hafva skrifvits innan Birgittas gamle vän och lärare af hennes äterkomne 
föhjeslagare fätt veta den exakta tidpunkten för hennes 

Detta antagande bestyrkes möjligen genom den skildring, som i Vita Ka- 
tarine gifves af relikernas mottagande af Östergötlands presterskap: ”Nec pre- 
tereundum arbitror, quanta reuerentia et deuocione domina Katharina veniens 
Lincopiam eum saeris reliquiis sit aceepta a venerabili antistite Lincopensi, do- 
mino Nieolai sanete memorie. Exiit enim obviam ei eum_elerieis et religiosis 
eum solenni processione subsequente populo eivitatis.  Pulsantur signa eampana- 
rum, organa resonant, vox jubilacionis eum eantieo resultat in elero, benedietus 
deus deorum in Syon, qui sanctos suos glorifieat in terris”. (Seriptores III 257). 
Det synes mig ieke oantagligt, att vi i de sist anförda orden hafva en hän- 
syftning pä första lektien i Rosa rorans. Den vox jubilacionis eum eantico, 
med hrilken Birgitta mottogs, skulle dä hafva varit den nyss diktade Rosa 
vorans,. | 

will till slut päpeka nägot, som först framgar genom lüsningen af 
offieiet säsom ett helt. Responsoriet visar sig da bilda sa att säga det Iyrıska 


komplementet till den föregaende leetien. 


4 
. 


De sancta birgitta. 


[R]osa rorans bonitatem, stella stillans elaritatem,  Birghitta, uas gratie. 
Rora celi pietatem,  stilla uite puritatem im uallem miserie. 4A. Christus 
duetor, duleis doctor te dilexit, te direxit in etate tenera. Tuque mitis, 
virens uitis  profeeisti et ereuisti  florens supra sydera A. Mentem 
mundans, fidem fundans amor einsit et te uinxit im saneto proposito. 
Tota decens,  tota reeens  Christum amas,,  Christum clamas toto uite 
stadio.  Mundi fruens opibus, orta de nobilibus mundum eontempsisti. 
Viuens in coniugio pio morum studio pergis viam Christi. 4A. Viro teeum 
 eonuiuente  sursum seandis tota mente et earnem mortificas. Virum docens 
‚iter reetum et inducens ad profeetum ?)  deo gaudens dedieas. Capitulum. 
Optaui et datus est michi sensus [inuocaui et uenit in me spiritus sapiencie et 
proposul illam regnis et sedibus et diuieias niehil esse dixi IM comparatione 
illius ®). Regnum mundi. | 
 Ympnus. | | Ä 

[ Rluine celi eiuium _festinat restauracio, dum uocat ad eonuiuium jesus, 
nostra redempeio. Cum graeiarum copia datur in eibum earitas, qua iustis 
sacra studia prestat beata trinitas.  [Olrant, laborant ı1ugiter, ad summe 
pacis federa,  scandunt, pregustant duleiter  eterna Christi munera.  [SJaneta 
ferunt suspirla,  languent amore patrie; dat) vires contra  magne deus 
poteneie. [DJoetrinis saeris resonant et predicant celestia,  uoces diuinas 
intonant, fantur dei magnalia. |[Hjuius Birgitta Noruit conuiuij virtutibus, 
Christo coniungi meruit,  exultet‘ eelum laudibus.  |[TJu esto nostrum gaudium 


per Birgitte suffragia, qui es futurus °) premium per euneta semper secula. 


1) 0. 23, C. 480 m. fl. hafva här infogat Psalmus. | 
2) Sä ock C. 23, C. 480 Brev. Lincop. m. fl. Endast 6. 354: perfectum, 
C. 23, C. 480. 

+, C. 23, C. 254 och Brev. Lincop. Cod. Laur. Od.: dant. 


5) Klemming orätt: futurum. Brev. Line. L. C. 354: futurus. ock 23. 
| 
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amen '). A. Ministrans pauperibus, nudis et debilibus Christum induisti, 

‘quem timendo iugiter et amando duleiter sponsum eoneupisti. Jam sinu 

sponsi frueris.  opem deposce miseris,  duleis sponsa ?) Christi. Magnificat. 

Collecta missalis |Deus qui eeelesiam tuam ete. ?)] Inuitatorium. Deum patrem 

veneremur pro Birgitte glorıa, _ vt cum Christo coronemur per eius suffragia. 
 Ventte. | | | 

Ympnus. | 

|Sjignum magnum apparuit, amicta sole femina. Solem, quo sponsa elaruit, 
celi sequuntur agmina.  [N]jam Christum solem induit per pietatis opera, 
mens cuius pura placuit fide transeendens sydera. [CJalore solis floruit 
‚in spiritus dulcedine et radiis resplenduit _virtutum stans in eulmine.  [I]p- 
sam decor operuit par solis pulehritudini, _ per quam Christus aperuitt docma 
salutis homini. [CJelesti luce radiat _seribens Christi misteria; ut populus 
peniteat, est uerbi dei nuncia. [Tu] esto ®). In p. n. A. Docetur uelut 
filia per Christum perque °) uirginem, cum qua uite decencia sponse gerat 
ymaginem. 4. In uirginali thalamo, qui se carne preeinxit, in huius sponse 
calamo mysteria despinxit. A. Dei suauis spiritus dum celitus inundat, 
ex ore sponse uerita[s] et bonitas redundat. [V: Speeie tua ®)]. 

[G]loriosus deus, qui dat uirtutem et fortitudinem plebi sue, [qui ”)] racio- 
nalem creaturam suam in spiritu saneto sibi felieiter vnitam et effeetam sue 
diuinitatis partieipem gratanter erigit in sublime et ditat felieibus inerementis ®), 
euius admiranda totaque suauitate referta pietatis abyssus sie humanum genus 
diuino feruore caritatis ampleetitur, ut sua insuperabili potencia, incomprehen- 
sibili sapientia et meffabili elemeneia eeiam infirma huus mundi dignetur eligere, 
ut fortia queque confundat. Ipse candor lueis eterne humillima. dispensacione 


1) 0. 23 och C. 480: Super Magnificat Antiphona. C. 23 pag. 110, C. 354: Versus: 
Specie tna. | | 
2) Cod. Laur. Od. orätt “sponsi“, Sponsa stär i Brev. Lincop. C. 254, C. 23, C. 446, 
C. 480 m. fl. | 
3) C. 23 pag. 111, C. 446, C. 463, C. 354, C. 435, C. 480. I Cod. Laur. Od. är denna 
Collecta blott utskrifven i slutet af officiet. 
*) Fortsättning se ofvan. | | | 
°) Klemming orätt “perquam“ Hans original, Brev. Line. 1. VI, rätt “perque“, som 
ock C. 354, C. 23 m. Al. | 
°)C. 23 pag. 111 verso, C. 354. 
)C. 23. 
°) De füljande punkterna tili Zpse ultimis mundi ete. saknas ı 23. 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XNXVIIL, 
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thalamum vteri uirginalis elegit. Ipse uirginibus ad integritatis amorem, vi- 
duisque ad contineneie decorem illuxit. Ipse hiis ultimis mundi temporibus 
 uelut nardum odoriferum, oliuamque speciosam beatam Birgittam, ex nobiliori 
gentis gothorum prosapia oriundam, in mundum inuexit veritatis fillam, bonitatis 
alumpnam, conuersacione conspieuam, fama spectabilem, opinione preclaram, hu- 
militatis et paciencie omnique uirtutum tanta maturitate compositam, ut plurimos 
ad diuini eultus gloriam ab erroribus et vieiis suarum diffusis virtutum doetrinis 
et aromatibus reuocaret '). Et quia sponsi [sui ?)] Christi deuotis suspiriis totis- 
que desideriis concupiuit amplexus, ab ipso et sponsa nominari meruit et 
excelleneius pre ceteris diuine sapiencie radiis illustrari. Adeoque angelice 
quodam modo celsitudinis dignitate preuenta, diuinis foueri mereretur aspectibus 
et mulceri colloquiis, diuinorum coneiliorum iudieiorumque reuelatrix efleeta. Libet 
‘ergo, fratres karissimi, aliqua de huius gloriose mulieris ortu et vita inelita hu- 
mili stilo depingere ad gloriam et laudem ipsius, qui solus faeit magna et in- 
serutabilia et mirabilia absque numero. R. Hec sursum rapta spiritu uidet 
mentis intuitu lesum cum sanctis stantem, qui mundi scelus aperit et se 
 contemptum asserit, de suis exulantem. Y. Lux uenit in mundum et d’lexe- 
runt homines magis tenebras quam lucem. Et se. > 
Beata birgitta nobilis progenie, set nobilior moribus potentes et secundum- 
seeuli dignitatem progenitores excelsos habens, in iustificationibus domini feruentes 
et per peregrinos labores ad terram sanctam et alia loca sanetorum denota 
anımi alacritate deo magnam reuerenciam suis temporibus exhibentes. In 
huius mundi tenebras uelut quedam celestis aurora processit. Quam generosi- 
tatem in quadam sibi reuelacione Christus expressit. Dico, inquit, tıbi non ad 
laudem tuam, quod generacio tua processit de sanetorum regum progenie et ipsi 
suis promeruerunt meritis, ut tecum manifestaretur gracia dei. Cum adhue in 
utero matris gestaretur, eontigit matrem in sinu quodam maris pati naufragium, 
et cum multi“promisceui sexus submersi fuissent, ipsa diuinitus preseruata ad litus 
viaa peruenit. Cui nocte sequenti astitit quedam persona in vestitu fulgenti 
dieens: saluata es propter bonum, quod in vtero gestas. Ideo nutri illud cum 
carıtate dei, quia tibi de deo donatum est. Sacerdos eciam quidam parochialis 


vite et conuersacionis beate vieinus domui parentum eius Inter oracıones suas 


') Det följande af lection till Liber ergo fratres saknas i C. 23. 
?) C. 21, 84 m. fi. 


; 
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nocte natiuitatis uidit quasi nubem lucidam et. in nube sedentem ulr- 
ginem habentem librum in manu sua, eui admiranti uox diuinitus dixit: Nata 
est Birghero filia, euius vox  audietur per mundum. Ab autem infancia 
preuenit eam deus benedicionibus suis, ut etate et gracia proficeret, et cum septi- 
 mum attigisset etatis annum, habens !) cor rore celestis gracie eircumfusum, 
vidit in spiritu ex opposito leeti sui altare et dominam super illud uestibus ful- 
gidis sedentem et habentem in manu coronam, que dixit: Birgitta weni. Cui 
aceurrenti domina inquit: Visne habere coronam istam, et imposuit coronam 
capiti eius, ıta quod sensit quasi eirculum corone tangere caput suum, et statim - 
visio illa disparuit, set numquam a memoria eius recessit. In deeimo insuper 
etatis [sue ?)| anno cum in eeclesia de passione Christi predicantem audisset et 
predicantis uerba pia mentis auiditate gustasset, nocte sequenti vidit Christum 
quasi eadem hora erueifixum et dieentem: Taliter plagatus sum. Et ipsa putans 
iam eadem hora faetum esse respondit: domine, quis feeit tıbı ıstud. Illı, 
inquit, qui me contempnunt et negligunt caritatem meam. Tune illa rediens 
ad seipsam tam ardenter atleeta fuit ab illo die ad passionem Christi, vt raro 
sine lacrimis [penarum eius recordari posset. Nocte quadam honorabilis do- 
mina imatertera eius, sub cuius cura iam matre defuneta degebat, ingressa latenter 
eubieulum virginum inuenit Birgittam nudam flexis genibus stantem ante leetum. 
'suum et laerimis orantem. Que suspieata leuitatem uirginis iussit afferri 
virgam, quam cum extendere cepisset super dorsum eius. conminuta est penitus 
in paruas partieulas, ita quod domina uehementer admirans dieeret: Quid fecısti 
Birgitt. Numquid docuerunt te mulieres aliquas fallaces oraciones. Et illa 
cum laerimis respondit: Non, domina mea, set surrexi de leeto, vt laudarem 
eum, qui michi semper in adiutorium presto est. Et interrogata quis esset. Ile, 
inquit, erucifixus quem vidi. Ex illa die cepit eam matertera feruencius diligere 
et venerari. Non longe post cum quadam uice Juderet cum puellis, vidit dya- 
bolum quasi habentem centum .manus et pedes et horrendo modo deformem, 
que perterrita eueurrit ad leetum suum humiliter se Christo commendans, ubi 
iterum apparens dyabolus dixit: Nichil possum, nısı permiserit erucifixus, BR. 
|A]stans dei iudieiis  uidet, quantis suppliciis maetantur. Quam grauis 


) C. 21 och 23: jam habens. 
2) 23. 
) €. 21, 23, 84, 480. Cod. Laur. Od. orätt: penam. 
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est purgacio, quam horrens est dampnaeio, tormenta testantur. Cum 
exarserit in breui ira eius, beati omnes qui confidunt in eo. Horrens. 
Cum autem ad annorum nubilium habitudinem peruenisset, viro nobili et 
prudenti in matrimonium data est, amboque aspirante spiritu «dei coniugium 
suum honestissime seruauerunt et deo et hominibus dileeti. In uenusta morum 
maturitate feliciter profecerunt '). Ipsa uero, quam primis ?) infaneie cunabulis 
gracia dei perfuderat, diuine dileetionis calore succensa sursum totis desideriis 
ferebatur in deum et feruentissime cepit celestia meditari. Summeque cauebat, 
ne quis de ea sinistre ?) loqueretur et ne daret occasionem aliis sibi in vita 
‚wel moribus detrahendi, fugiens leuitates, loca et personas, quibus notari posset. 
Ancillas quoque honestas et. comites morum honestate compositos secum semper » 
habebat. Et ne dyabolo oceasionem temptanti preberet, ocium abhorruit et excer- 
eitiis bonis et beatis iugiter insistens nune operi eum famulabus suis pro eultu. 
diuino et proximorum vtilitate vacabat, nune sanetorum vitas et bibliam, quam 
sibi in lingua gotica seribi fecerat, relegebat, nune ecelesiarum limina frequen- 
tans diuinis offieiis interesse gaudebat. Et quod amplius est labori eorporis non 
pepereit, set dulce et deleetabile sibi uisum est pedibus propriis eundo visitare 
monasteria et ecclesias cathedrales pro indulgeneiarum lueris et peritorum 
monibus audiendis. Jeiuniis quoque, uigiliis et oracionibus feruenter intenta, 
carnem spiritui subigebat et a delicacioribus cibis abstinuit ‚oeeulte, ne a marito 
uel aliis notaretur. Semper autem de die ad corpus et de nocte uiro absente: 
in lecto ueste dura et aspera utebatur. Hee infirmorum et pauperum felix et 
inelita mater elemosinas fecit largissimas, habens magnam domum pro pauperi- 
bus deputatam et mulieres ipsorum continuis seruielis insistentes, quibus ipsa 
frequenter cum humilitate magna lauando et osculando pedes ipsorum ministrabat. 
Cum quodam tempore beata Birgitta perielitaretur in partu et desperärefur de vita 
eius, uigilantibus mulieribus et videntibus persona quedam serico albo induta subito 
uisa est ingredi et stare ante lectum et palpare singula membra iacentis, omnibus 
qui *) aderant timentibus et admirantibus. Et [eum ®)] egressa esset persona 
illa, statim sine omni diffieultate peperit. Non dubium quin beata Maria erat 


') C. 21, 23, 480. Cod. Laur. Od. har: perfecerunt. 
?) C. 21, C. 23, C. 480 och Brev. Lincop.: a primis,. 
») C. 21, 23, 480: sinistra. 

*) C. 23: que. 

°) C. 21, 23, 480. Brev. Lincop. 
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sieut postea in quadam reuelacione aperuit. Quando, inquit, diffieultatem habuisti 
in partu, ego ad te ingressa sum. Ideo ingrata es, si non diligis me. Maritus 
autem eius cum esset strenuus et potens in eonsilio regis precipuus, videns tantam 
mulieris sibi date diuinitus uirtutum excellenciam et admirans delectabatur in 
ipsius operibus et exereitiis beatis et in tantum ipsius sacris et salutaribus mul- 
cebatur alloquiis et eonsiliis, quod spretis omnibus mundane vanitatis ‚honoribus 
et pompis a curia regis penitus ‚se subtraxit et suaui iugo domini se totum 
humiliter submittens, quiequid erat equitatis et iusticie, quiequid morum et ho- 
neste vite ad gloriam et laudem dei curabat efficaciter adımplere et ab ipsa 
vxore beata horas beatissime virginis Marie. legere didieit. Ambo igitur amore 


dıuino feruentes ut se liberius expedirent a vanitatibus mundi, exierunt a patria 


sua ım magnis laborıbus et expensis peregrinam vitam agentes in Hyspanias et 
sanetum jacobum. Et tandem multis peragratis sanetorum locis cum essent jam 
in reditu, maritus in Atrabato eepit grauiter infirmari. Inualescente autem in- 
firmitate beata Birgitta in magna anxietate animi constituta per sanetum Dyoni- 


sium meruit consoları. Ego, inquit, sum Dyonisius, qui a oma veni ad has 


partes predicare verbum dei. Tu ergo quia spirituali deuocione dilexeras me, 
‚seire debes, quod deus per te wult innotescere mundo et tu tradita es custodie 
mee. Propterea iuuabo te et hoc tibi signum, qwa ur tuus non morletur. Post 
aliquot autem dies ibidem in Atrabato uidit iterum in spiritu mirabilia quedam. 
Quomodo seilieet transitura erat Romam et sanetam Iherusalem et quomodo mi- 
gratura erat de hoc seceulo. Deinde viro conualescente deo duce redierunt m 
 patriıam suam et mutuam inter se seruantes eontinenciam statuerunt firmiter 
religionem intrare. Ordinatis igitur rebus suis et bonis maritus in eodem 
sancto proposito defunetus est. R. Ardenti desiderio pro populi suffragio 
peecantis dum hanelat, quam grauia sunt vieia, quam grata dat remedia, 
Christus ei reuelat. V. Loquetur pacem in plebem suam et in eos qui conuer- 
tuntur ad cor et cetera [Gloria patri et filio et spiritui sancto ®). In IP’ n’ a. 


Maria sponse reserat, quod in matre perfeeta sine peccato fuerat originis. 


concepta. A. Pandit que deleetacio  matrem Annam replebat, felıx In- 
fusio dum anime fiebat. A. Numquam sensit contagium Maria, set subli- 
mium uirtutum gessit lilium pre ceteris mortalium. 
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[BJeata uero Birgitta statim post mortem mariti mundum deseruit, habitum 
mutauit et vitam fecissetque maiora, nisi peregrinacionis preceptum diuinitus 
habuisset. Cumque a nobilibus contempneretur propter subitam mutacionem et 
uilitatem habitus, respondit: nee propter uos ineipio, nee propter uos dimitto; 
statueram enim in corde meo tolerare uerba, orate, ut possim perseuerare. Sic 
dilexit ueram humilitatem, [ut )] in nullo loco esse uoluit sine preceptore, cui 
humiliter in omnibus obediuit. Sie toto spiritu paupertatem amabat, quod omnia, 
que in sua possessione habebat, ponebat in manus alterius et dum ex eis aliquid 
habere uellet, ita humiliter hoc petebat in nomine lesu Christi, sieut hoe num- 
quam possedisset. Plus eciam attendebat ad personarum secum existeneium 
vtilitatem quam propriam, unde quandoque deuastata cealeciamenta sua oceultabat, 
dum aliis noua donari rogabat, et hoc idem de aliis rebus necessariis faciebat. 
In confessione facienda fuit humillima et ad quecumque sibi iniuncta con- 
plendum promptissima et omni sexta feria ab infaneia sua confiteri solebat, set 


de hoc non contenta omni die pluries eonfitebatur. Eeiam de leuibus uerbis et 


cogitaeionıbus inerat enim ei timor dei cum magno eius amore, habebat namque 
confessorem magistrum quendam in theologia peritissimum et deuotum, qui solebat 
dicere familiariter amicis suis: hoc in domina Birgitta signum future gracie alicuius 
est, quod ita leuia peccata plangit sieut aliı grauissima et nichil in uerbis suis 
et moribus dimittit indiseussum. Tot insuper genuflexiones et Inelinaciones et 


uenias die et nocte facere consueuit, quod mirum erat quod tam tenera persona 
tantos labores poterat sustinere. Omnia eciam aduersa pacientissime tolerabat. 
In triginta annis lineis uestibus non utebatur nisi uelaminibus capitis.  Ante 


leetum suum fecit poni vnum thorale et. cussinum sub capite sieque dormire 
solebat super se habens uestem simplieem wel mantellum, et dum quereretur, 
quomodo illie quiescere | posset in frigoribus intensis: inquit, seneio Intus 
in me tantum calorem ex diuina gracia, quod frigus quod exterius est non me 
multum urget ad lectum molliorem. Consueuit in diebus ueneris de ardente 
cereo stillas flammigeras super nudam carnem suam fundere, ita quod ex. ipsis 
uulnera remanserunt, que si ante alium diem ueneris aliquantulum sanarentur, 
statim immissis unguibus ita arauit in eis, ut corpus suum non esset sine 
wInerum passione, et hoc feeit propter passionem Jesu Christi, habens nodosa et 
asperrima ligamina eircum corpus suum, que a se neque diebus neque noctibus 
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separauit. Solebat ecıam sexta feria propter passionem Christi et amaritudinem 
fellei potus amarıssimam quendam herbam, que genciana uocatur, in ore suo 
tenere. idem aliis diebus faciebat, quum aliquod uerbum indiseussum pro- 
ferebat. Quarto anno ante obitum virı sul sanetus quidam terre gothorum Bot- 
uidus nomine apparuit ei quasi in quodam mentis excessu dieens: ego tibi 
promerui cum sanctis aliis graciam dei seilicet audire et videre spiritualia et 
sentire spiritum dei et spiritus dei inflammabit animam tuam. Anno sequenti 
beata virgo apparuit ei in spiritu dieens: ego sum regina miserorum, ego tibi 
ostendere uolo qualis filius meus erat in humanitate sua et quando paciebatur 
in eruce et hoe erit tibi signum, quia ') uenies ad loca in quibus corpora- 
liter eonuersabar et ibi uidebis spiritualibus oeulis tuis fillum meum. It. Maria | 
uirgo paruula  Christum nascı de uirgine per prophetas instructa tota 
mentis dulcedine,  eius optauit famula, quod fieret innupta. Desiderium 
anime eius tribuisti ei domine in 'benedieionibus duleedinis. 

Anno domini MecexT, quarto facte sunt primum reuelaeiones beate birgitte. 
Transactis namque diebus aliquibus post mortem mariti eum sollieita esset de 
statu suo, eireumfudit eam spiritus dei et inflammauit, raptaque in spiritu uidit 
nubem lueidam et de nube audiuit uocem dieentem: ego sum deus tuus, qui 
teeum loqui uolo. Conterrita illa et putans illusionem audiuit iterum: Noli 
timere, quia ego sum omnium conditor non deceptor, non loquor propter te 
solam, set propter salutem aliorum. Audi, que loquor, tu eris sponsa mea 
et canale meum, audies et uidebis spiritualia et spiritus meus remanebit tecum 
ad mortem. Reuelaeiones autem sibi diuinitus facte pro correceione et refor- 
macione generis humani in omnibus statibus, ut peccatores conterantur pro pec- 
catıs et ad dominum conuertantur, plene sunt omni dulcedine et redolencia 
suauissime doctrine Christi et beatissime virginis matris eius et aliorum sancto- 
rum, de quibus pauca ?) adprehens elicere deereui. Magna multitudo duleedinis 
Christi, quam abseonderat diligentibus, se in huius sacre mulieris mentem spiri- 
tualis letieie et deleetationis diuine fluenta diffudit habunde, quam in sponsam 
gratanter elegit, sapienter instruxit et apparieionis sue sermonisque gratissimi 
mira suauitate refeeit: ego, inquit, elegi te et assumpsi te michi in sponsam, ut 
ostendam tibi seereta mea, quia sie michi placet. Tu eciam quodam iure facta 


es mea, cum in morte mariti tuj voluntatem tuam in manus meas assignasti et 
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cogitasti et rogasti, quomodo pauper pro me esse posses, et uoluisti omnia pro 
me relinquere. Ideo de iure facta es mea et opportuit me tibi pro tanta cari- 
tate prouidere; propterea assumo te michi in sponsam et in meam propriam de- 
leetacionem, qualem deum decet habere cum anima casta. Ad sponsam igitur 
pertinet paratam esse, quando sponsus uoluerit nüpeias facere,, ut sit ornata 
decenter et munda. "Tune bene mundaris, si cogitacio tua sit semper eirca peccata 
tua, quomodo te in baptismo de peccato ade mundaui, quociens in peccata lapsam 
te supportaueram. Debet eciam sponsa habere signa sponsi sui in pectore. Hoc 
est attendere beneficia et opera, que pro te feci, quam nobiliter te ereaui dando 
corpus et anımam, quam nobiliter te ditaui dando sanitatem et temporalia, quam. 
duleiter te reduxi, cum pro te mortuus sum et hereditatem tibi restitui, si eam 
habere uolueris. Sponsa eciam debet habere uoluntatem sponsi. (Que est uolun- 
tas mea, nisi diligere me super omnia et nichil aliud uelle nisi me? Eece 
_ quantam caritatem habeo ad te. Celum et terra et omnia, que in eis sunt, non 
‘possunt capere me, et in corde tuo, quod inodieum est, habitare uolo. Quem 
tune poteris timere, quibus indigere, cum habes in te potentissimum et in quo 
‘est omne bonum. Si nichil nisi me desideraueris, si omnia pro me sontemnp- 
seris, non solum filios et parentes, sel eciam honores et diuieias, ego dabo tibi 
stipendium preciosissimnm et duleissimum, non aurum et argentum, set meipsum 
dabo tibi in sponsum et premium, qui sum rex glorie. Amplectere igitur liben- 
ter modicum laborem, ut mundata ceieius ad magnum premium peruenias. Decet 
 enim sponsam cum sponso fatigari laboribus, ut eo fiducialius cum eo requiescat. 
 Honora patrem meum, dilige me, obedi spiritui meo, defer honorem ınatri mee 
tamquam domine tue, honora omnes sanetos, obserua fidem rectam, custodi hu- 
militatem ueram et ego attraham te ad me per caritatem, sieut magnes attrahit 
'sibi ferrum, et collocabo te in brachium meum, quod tam forte est, ut nullus 
possit extendere, tam rigidum, ut extensum nullus incuruare suffieiat, tam dulce, 
ut omnia aromata uincat et nullam [eomparaeionem ')] cum mundi delectacio- 
nibus 'habeat ?). Beata insuper et gloriosa uirgo Maria de concepeione sua, quod | 
sine originali peecato concepta erat, et de processu et ordine vite sue et anun- 
ciacione angelica et de passione filii sui plura et puleherrima reuelauit. Zt. [A]neille 
ministerium grabo feruore spiritus  dum humilis affeetat, illuxit ei celitus 


4) Laur. Odonis: operacionem. 
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et dei patris filium in utero receptat. V. Cibauit cam dominus pane uite et 
intelleetus. | | 

|Jeata ') insuper et gloriosa virgo Maria cum hee felix sponsa Christi 
plurimum hanelaret, qualiter conuenientem orandi modum habere posset, apparuit 
ei dieens: Ego sum regina eeli. Tu sollieita es, quomodo me laudare debeas. 
Seias pro certo, quod omnis laus fill] mei laus niea est, et qui inhonorat eum, 
inhonorat me, quia ego sie feruenter dilexi eum et ipse me, quod quasi vnum 
cor ambo fuimus, et ipse me, que eram was terre, sie magnifice honorauit, ut 
super omnes angelos me exaltaret. Sie igitur fillum meum et me laudare debes: 


Benedietus. sis tu Deus, qui cum Maria virgine esse sine grauamine uoluisti et 


de ea immaculatam carnem sine peccato sumere dignatus es. Benedietus sis 
tu deus, qui ad virginem cum gaudio anime eius et omnium membrorum elus 
uenisti et cum „audio omnium membrorum eius de ea sine peecato processisti. 


Benedietus sis tu deus, qui beatam uirginem Mariam matrem tuam cre bris CON- 


solacionibus  letificasti et per te ipsum consolando uisitasti. Benedietus sis tu 


.deus, qui corpus et anımam uirginis Marie matris tue in celum assumpsisti et 


super omnes angelos iuxta deitatem tuam collocasti. Miserere mei propter preces 
eius. De coneepeione autem sua et processu et ordine vite sue et annuncia- 
eione angelica et de passione filii sui plura et pulcherrima reuelauit sie dieens: | 
Si alieui, qui libenter uellet ieiunare, lieet desiderium adesset comedendi et 
bibendi, set uoluntas resisteret desiderio, preeiperetur a superiori suo, eui tene- 


retur obedire, ut comederet et eontra uoluntatem secundum obedieneiam come- 


derei, illa eomestio maiori remuneracione digna esset quam ieiunium. Per talem 
modum fuit coniunetio coniugii, quum ego fui concepta, et ideo eredibilius est quod 
magis fui concepta sine peceato quam in peceato. Et sieut filius meus et ego num- 
quam peccauimus, sic Ipse idem filius meus, ut in quadam alia reuelacione dieit, 
eoniugium patris mei et matris tanta castitate coniunxit, ut non inueniretur castius 


‚coniugium et numquam conuenire. uellent nisi iuxta legem solummodo causa susci- 


tandi prolem. Cum autem nuneiatum esset ab angelo, quod uirginem parerent, 
unde salus mundi procederet, magis uoluissent mori quam carnalı amore con- 
uenire, et uoluptas in eis mortua erat. Pro certo tamen dico tibi, quod cari- 
tate dıuina et ex uerbo angeli annunciantis conuenerunt carne non ex Cconcu- 
piscencia aliqua, set contra uoluntatem suam ex diuina dileetione, et sie ex 
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semine eorum per diuinam caritatem caro compingebatur. Facto autem eorpore 
meo deus ex diuinitate sua animam ereatam inmisit eorpori et mox anima 
cum eorpore sanctihicata quam angeli ceustodiebant et seruabant ‘die ac 
nocte. Cum autem anima | et corpori eoniungeretur, tanta matri 
aduenit leticia, ut impossibile esset dietu. In excessiuo gaudio  iam nato 
dulei filio  uirgo mater exultat; widet membra tenera, per que tran- 
sibunt uulnera, dolor cordi resultat. V. Abscondisti hee a sapientibus et 
‚prudentibus et reuelasti ea paruulis. [Dum. Gloria patri et filio et Spiritui 
Sancti')] In öj. a. Vt doctrix ewangelijji de nouo mater dei suam 
totamque filijj uitam demonstrat ei. A. Ad finem a prineipio ° Christi penas 
expressit et consumato prelio quam flebilis decessit. A. Quam forti uche- 
 mencia  dolor eam transfixit, mortem et opprobria Christi uidit, edixit. 

Consequenter autem in quadam alia reuelacione subiung it de uita sua. 
Ego a prineipio, inquit, cum audirem et intelligerem deum esse, semper sollieita 
et timorata fui de salute et obseruancia mea. Cum autem audissem plenius. 
ipsum deum esse, creatorem meum et judicem de omnibus actibus meis, dilexi 
 eum intime. Et omni hora timui et cogitaui, ne eum facto uel uerbo offen- 
derem. Deinde cum audissem eum legem dedisse populo et precepta et feeisse 
cum eis tanta mirabilia, proposui firmiter in animo nichil nisi ipsum diligere, 
et amara erant michi mundana uehementer. Post hee audito quod ille idem 
deus redempturus esset mundum et naseiturus de uirgine, tanta eirca eum ca- 
ritate affeeta sum, ut nichil nisi deum cogitabam, nichil uolebam nisi ipsum. 
Ego elongaui me quantum 'potui a colloquiis et presencia parentum et amicorum, 
et omnia, que habere potui, dedi indipentibus et nichil nisi uietum tenuem et uesti- 
tum reseruaui. Nulla michi nisi deus placuerunt. Ego semper in corde meo optaui, 
ut uiuerem ad tempus natiuitatis eius, si forte fieri mererer aneilla indigna matris 
dei. Voui eeiam in corde meo, si esset ei acceptabile, obseruare uirginitatem meam, 
nichil numquam possidere in mundo; si autem aliter uellet deus, fieret uoluntas 
eius non mea, quia credebam eum omnia posse et nichil uelle nisi michi utile. 
Instante uero tempore, quo secundum constitueionem uirgines presentarentur in 
templum domini, affui et ego inter eas propter obedienciam parentum meorum, 
eogitans mecum deo nichil esse impossibile et, quia seiret me nichil desiderare, 
nichil uelle nisi se, posset me seruare in virginitate si ei placeret. Auditis 
autem omnibus, que mandata erant in templo, regressa domum amjpliori quam 
prius ardebam amore dei et nouis cottidie inflammabar estibus et desiderüs- 
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amoris. Propterea plus solito me ab omnibus elongaui et fui sola noetibus et 
diebus timens uehementissime, ne os loqueretur uel auris audiret aliqua contra 
deum meum uel oculi uiderent delectabilia. Timida quoque fui in sileneio et 
multum anxia, ne forte silerem ea, que magis loqui potuissem. Cumque sie 
turbarer in corde sola mecum spemque meam omnem committerem deo, venit 
in mentem meam cogitare dei magnam potentiam, quomodo ei seruiunt angeli 
et omnia creata, qualis gloria eius est, que est ineffabilis et interminabilis. Cum 
autem hee mirarer, vidi mirabilia tria, vidi denique sydus, set non quale fulget 
de eelo, vidi lumen, set non quasi lucem que lucet in mundo, sensi odorem 
non quasi herbarum uel aliquid tale, set suauissimum et vere ineflabilem, quo 
tota replebar et pre gaudio exultabam. Inde statim audiui vocem, set non de 
‚ore humano, et ea audita satis timui reputans, ne forte esset illusio. Et statim 
apparuit ante me angelus quasi homo pulcherrimus, set non earne uestitus, qui 
dıxit ad me: Aue gracia plena. Quod cum audissem, mirabar, quid sienificaret 
homo uel cur: talem proferret salutacionem, seiebam enim me et indignam ere- 
debam ad aliquid tale wel ad aliquid boni. Deo tamen non esse impossibile 
facere quid uellet. Tune secundo angelus ait: Quod nascetur in te sanctum 
est et vocabitur filius dei, et sieut ei placuerit, sie fiet. Nec tune eredebam me 
dignam nee quesiui ab angelo, quare uel quando fiet, set quesiui, quomodo fiet, 
quod ego indigna sim mater dei. Et respondit michi angelus sieut dixi: deo 
nichil est impossibile, set quiequid ipse uult facere, fiet. Quo uerbo angeli 
audito feruentissimum affeetum habui esse mater dei et loquebatur anıma mea 
pre amore: Eece ego, fiat toluntas tua in me. Ad quod uerbum eoneipiebatur 
filius meus in utero meo cum ineffabili exultacione anime mee et omnium 
membrorum. Cumque haberem eum in vtero, portabam eum sine dolore, sine 
erauedine et tedio uentris. Humiliabam me in omnibus, seiens eum esse om- 
nipotentem, quem portabam. Quando uero peperi eum, sine dolore et pena peperi 
eum, sicut et eoncepi eum tanta anime et eorporis exultacione, quod pedes pre 
'exultacione non seneiebant terrram ubi stabant. Et sieut in omnia membra 
mea cum gaudio tocius anıme intrabat, sie eum gaudio omnium membrorum 
exultante anima ineffabili gaudio sine lesione uirginitatis mee exibat. Cumque 
eonspicerem et considerarem pulchritudinem eius, anima mea quasi rore pre 
vaudio stillabat, seiens me indigham ad talem fillum. Quando uero conside- 
yrabam loca elauorum in manibus et pedibus, quos seeundum prophetas eruel- 
firendos audiui, oculi replebantur laerimis, cor quası seindebatur pre tristieia. 
Fılius meus inspexit oculos laerimantes et tristabatur quası ad mortem. Cum 
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uero eonsiderarem potenciam deitatis eius, consolabar iterum, seiens, quia Ipse 
sic uellet, et sie expediret, et omnem uoluntatem meam conformaui uoluntati 
eius et sie semper erat letiecia mea mixta cum dolore. Consequenter beata virgo 
‚pulehre prosequitur in eadem reuelacione totam passionem filij sui et exprimit 
- amaritudinem dolorum suorum, quos sustinuit uidens filij passionem. R. Vieissim 
sanetis loquitur et colloquens assequitur mellifluam doctrinam, peruersos 
mores arguunt et christianis consulunt  virtutum medieinam. V. Ne quando 
irascatur dominus et pereant de ula iusta. 
Beata!) uero Birgitta venerabilis sponsa Chr isti pluri les in spiritu ante 
tribunal Christi rapta vidit animas de corporibus egressas, aliquas dampnari, 
aliquas penis purgatori) deputari, penasque per ddinersa receptacula distingui. 
Audiuit eeiam et eonseripsit terribiles et uarias eominaciones et sentencias 
Christi eontra elerieos et militares et generaliter contra omnes status hommum 
eciam iudeorum et paganorum propter horrenda erimina et pessimos mores, si 
ad dignos peniteneie fruetus et earitatem dei et proximorum redire noluerint. 
Reuelaciones autem huiusmoldi plurime sunt et magno uolumine comprehense. 
Nouum insuper monastieum ordinem uite regnlaris instituit, regulamque ex ore 
Christi dietantis conseripsit, quam ex ordinacione et preeepto ipsius Christi 
nialibus in Watztena seruandam reliquit. ‚Conseripta uero regula eum eirc: 
matutinalem legendam pia sollieitudine moueretur, misit ei Christus 
suum, qui sermonem puleherrimam mira diuime caritatis et angelice ?) suauitate 
redolentem de beatissime matris dei exeelleneia precelsa eunetisque fidelibus 
admiranda dietauit, ipsaque conseripsit et ad finem usque compleuit. Mira et 
stupenda res est; quanta aecepeione in diuini eubieulum amoris assumpta sit. 
Bene eongruit ei uerbum illud prophetieum: tenuisti manım dexteram meam 
et in uoluntate tua deduxisti me et eum gloria suscepisti me. Denique a 
viginti oecto annis, quibus post obitum superuixit, numquam de loco ad 
loeum profeeta aut morata est nisi seeundum infusionem spiritus saneti et im-- 
perium Tesu Christi. Transactis enim duobus annis post mortem viri in quo- 
dam monasterio apparuit ei Christus dieens: Vade Romam, ubi platee strate, 
sunt auro et rubrieate sanguine sanetorum; ibi eompendium est ad celum propter 
indulgencias, quas meruerunt saneti pontifices oracionibus suis. Egressa igitur 
de patria erebris consolacionibus diuine ineitacionis in wia meruit releuari. 
'Iomam tandem weniens visitabat in magnis laboribus et loeorum distaneiis 
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eum omni humilitate et assiduitate loca sanetorum, et nemini loquebatur in 
ia nisi interrogata et tune paueissimis uerbis usa est. Numquam euviositati- 
bus dedita spiritum sursum uersabatur, in celo fixos tenens oculos corporis pro 
itinere suo. Si uero faeiem alieuius ex improuiso eontingeret cam respicere 
aut aliquod werbum indiseussum  proferre, a memoria eius non reeessit, quin 
ymo pro leui offensa laerimis laborem indixit et per magnam peniteneiam 
satisfeeit. Illie sibi plurima Christus ostendit et reuelauit, que in libro reuela- 
ejonum seripta sunt Famaque ?) uirtutum per regiones et terras eireum- 
quaque diffusa uelut odor suauissimus audientium aures attraxit, plurimique 
tam humiles quam potentes ipsius notitiam affeetabant. insuper magnum 
et. admirabile de spiritu saneto habuit sponsa Christi, quod quocies appropin- 
quabant ec} homines auersi a bono et pleni superbo et immundo spiritu dyaboli, 
tantum sensit fetorem et tam amarım habuit saporem in ore, quod uix ferre 
posset. \nde quidam auersus a bono et reuersus ad peceata priora eum con- 
sedisset sponse Christi et dixisset: Quid est de spiritu, quem habere dieeris, 
utrum est a te aut de aliquo alio aut a demone; illa uix ferre ualens feto- 
vom eius: fetidum habes, inquit, habitatorem *) et fotichh procedunt de ore tuo, 
penitere, ne veniat tibi uleio dei. Qui iratus reeedens cum se sopori dedisset, 
audiuit uoees innumerabiles: trahamus eum ad loea poreorum, quia spernit mo- 
nita salutis. Qui rediens in se ipsum correxit uitam suam, odorque bonus fetore 
sublato reuersus est. Pro doemate filelum  tam frequens reuelacio est 
mentibus legentium  stupor et admiratio,  sponse deeus eximimum fameque 
 diuulgatio. Immortalis est enim memorla illius, quia et aput deum nota 
est et aput homines. Fame. 

Sum *) autem Rome multis annis stetisset, preeepit ei Christus ire Niei- 
liam et Neapolim verbis: Permittitur tibi uisitare loea saneta in Nieilia, 
quia allie sunt multorum corpora, qui me dilexerunt toto corde, Mmter quos 
preeipuus est Thomas apostolus meus, ubi cum perueneris, estensurus sum 
aliqua seereta. Visitatis igitur in regno seeundum preeeptum Christi 
sanetorum  locis in Neapoli ad tempus moram traxit, ubı eorrectiones et Com- 
MINaclones, quas ex ore Christi audiuit et seripsit eontr: peceata eiuitatis et 
pessimos  abusus  viejorum, coram regina, archiepiseopo et prineipibus regni et 


') Här slutar C. 23 Leetio VIE och Leetio vidtager., 
bättre: Fama, quoque. 
C. 23: inhabitatorem. 
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coram magna theologorum et sapientum multitudine constanter publicauit et 
audaeter expressit. Bodem modo feeit in Cypro ad imperium Christi, eum 
ibidem uenisset. Tandem euolutis aliıquibus annis postquam de peregrinacione 
illa Romam redisset, apparuit ei Christus et lerusalem ire precepit. Ego, inquit, 
preuideo tempora et vias et viarum diffieultates et amieorum dispositiones. Ideo 
dieo wobis quandoque expeetate et state, immo autem dieo uobis ite et prope- 
rate. Ergo quia jam est tempus, ite nune ad loca prius ostensa. Cumque iNa 
conquereretur de infirmitate et etate, respondit: Quis est nature conditor? Numquid 
ego? Ite, ego augebo fortitulinem, ego prouidebo de uia, ego ducam et re- 
ducam in locum istum '). Venienti uero Ierosolymam plura ei Christus ostendit 
de passione sua et de wocacione gencium et de graeiis et magnitudine cle- 
meneie sue, quas illis pollicetur, qui loca illa saneta uisitant ex amore diuino. . 
Kt de omnibus sacramentis et mysteriis, que sibi reuelauerat, sie subiunxit: 
Verba mea diu annunciari et audiri debent, postea venient opera et signa. 
Ideo seito, quod multi nondum nati sunt, qui uerba mea suauiter recepturi 
sunt. Propterea sieut die’um est in ewangelio meo: Beati qui audiunt uerba. 
dei; sie dieo nune: beati [qui ?)] nune audiunt uerba mea et perficiunt ea opere. 
Verumtamen seito, quod post obitum tuum plures reeipient uerba mea et cum 
suauitate sequentur ea ‚ quia non sunt sieut flos casurus, set sieut fruetus per- 
manens in eternum Benedieta Insuper et piissima virgo Maria eidem sponse 
Christi eum Bethleem uenisset, totum ordinem partus sui, ae si tune peperisset, 
ostendit. Cum adhuc Ierosolomis esset, infirmari cepit, que infirmitas ad annum 
integrum durauit tam in mari quam in terris, nichilominus labores et dolores 
 pacientissime sustinuit Romamque reuersa est. Corpore quippe lam etate et 
laboribus fatigato per annum dimidium superuixit. Tandem aliquibus diebus 
ante diem obitus sui apparuit ei dominus noster Iesus Christus ante altare, quod 
erat in camera sua, et blanda faeie se ostendens- dixit: Ego feceram tibi, sieut 
sponsus solet facere, qui abscondit se a sponsa, ut ardencius desideretur. Sie 
ego non uisitaui te consolaeionibus isto tempore, quia tempus probaeionis tue 
erat. Ideo nune probata procede et para te, quia iam est tempus, sieut pro- 
miseram, ante altare meum in monacham uestieris et eonseeraberis. Et modo 
 reputaberis non solum sponsa mea, set eciam monacha et mater in Watzstenum. 
Verumtamen seito, quod corpus tuum depones hie in Roma, en venerit in 


s Mellan denna och följande pn har C. 84 infogadt ett utdrag ur Luce ev vangelium. 
2) C. 23, 84, 480. 
Här börjar Leetio nona 23. 
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loeum sibi paratum, quia placet. michi parcere tibi a laboribus et uoluntatem 
tuam reeipere pro affeetu. ITiis dietis meneionem feeit et ordinaeionem aliquarum 
 personarum. seeum existentium, quas ante mortem coram deo astare uidisse se 
dieebat. Deinde subiunxit dominus dieens: In mane «iei quinte sumptis sa- 
eramentis conuoca singillatim omnes, quos superius nominaui, et dieas eis fa- 
cienda et sie inter uerba et manus eorum uenies ad monasterium tuum, id est 
in gaudium meum, et corpus tuum locabitur in Watzstenum. Appropinquante 
die quinta in ipsa aurora iterum apparuit ei consolando eam. Dieta uero 
missa et sacramentis perceptis inter manus personarum predietarum obdor- 
miuit in domino sub anno domini MeceLxx secundo !) decimo "kalendas 
mensis augusti ipso die saneti appollinaris martyris. Anno autem immediate 
sequenti ad monasterium in Watzstenum translata est eadem beata, et vene- 
abilis sponsa Christi Birgitta. Ft quia tamquam svdus exellens omnium 
uirtutum ornamento, dum uiueret, radiabat in terris, iam de mundo trans- 
latam non solum in monasterio predieto Watzstenum, ubi corpus eius quie- 
seit, set eciam in Roma et aliis mundi partibus diuersis miraculorum pro- 
 digiis et signis ipsam inter sanetos suos mirificat et inter homines fama eelebri 
effieit et ostendit meritis gloriosam mirabilis in sanetis suis dominus noster 
lesus Christus, eui honor et gloria in secula seculorum ?). amen. 2. Reenum 
mundi et omnem ornatum seceuli eontempsi propter amorem domini mei lesu 
Christi, quem uidi, quem amaui, in quem eredidi, quem dilexi. V. Eructauit 
cor meum uerbum bonum, dico ego opera mea regi. Quem. [Gloria patri et 
fillo et Spiritui saneti?).] Ad laudes. Post mortem uiri penitus  sponso 
Christo subieeta,  hee Romam iuxta spiritus preceptum est profeeta. A. 1llie 
sue sublimiter uite uirtus ascendit, odorque fame duleiter se populis 
extendit. A. Loca sanctorum adıt quamplurıma, dum uixit,  totumIter, 
quod transiit, Christus ei predixit. 4. Feruens amore fortiter etati non 
pepereit,  Iherusalem hylariter et Beethleem perrexit. 4. Marie partus 
seriem, cum Bethleem uenisset, sponsa uidet per ordinem, tune uelut 
peperisset.  Capitulum. Optaui et datus est michi spiritus. Ympnus. celebre 
 conuiuium, in euius refeetoriis eleeti desiderium implent et sunt in 
soliis.  Gaudent et laudant pariter cum optimis spiritibus,  fulgent et 


1) TC.23 har en nägot yngre hand strukit öfver secundo och skrifvit tereio öfver. C. 54 
bar riktigt tereio utan öfverstrykning af anmnat är. (. 480 har seeundo utan öfverstrykning. 
*) Sista delen af denna lectio har möjligen blifvit tillfogad efter kanonisationen. 
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stant sollempniter in regiis honoribus. INlie diuina uisio in maiestatis 
eloria  sanctorum est refectio perfeetaque leticia. In huius regni gaudio 
Birgitta nune felieiter  coniuneta dei fillo  triumphat eternaliter. Tu esto 
nostrum gaudium TV. Audi fila. A. In sancte uite studio mundi deeurso 
stadio  languens sponsum desiderat, sponsus locundus properat  blando pla- 
cans sermone: weni, preduleis fillia,  grata uirtutum hlia  portans in sponsi 
eremium,  gustabis dulee premium perpetue corone. Benedietus, Colleeta mis- 
salis. |Deus, qui ecelesiam tuam ete.')| A.) O deum ineffabilem, qui sponse 
uitam humilem arris ditauit optimis et nune in celo maximis honoribus de- 
leetat, ipsam magnis miraculis exaltans hie in populis, de mundi nos turbi- 
nibus ereptos celi eiuibus eius prece eonneetat ?). Magnificat *). Officium misse. 
(Gaudeamus. Collecta. Deus, qui ecelesiam tuam per beatam Birgittam sacris illu- 
minare dienatus es eonsiliis et doctrinis, concede propitius eius intercessione, ut 
‚que pro nostris purgandis excessibus elementer reuelasti deuotis mentibus exe- 
quamıur. Per dominum. Epistola. Optaui et datus est. Graduale. Propter 
ueritatem. Allelwia. Ex saeris sponse labiis riuus delieiarum dei Huxit in 
varlis exemplis doetrinarum. Segqueneia.°) Surgit mundi uergente uespere 
uelut stella, micans in ethere,  PBirgitta, was gratie, rosaque mundieie. 


Stans fortis in amoris federe seandit Christum deeenter capere  cordis ın 
‚hospieio, dulei desiderio. Nil dulee querens, nil amabile  carni, mundo 


uel uane glorie, Christi sub gremio cor humile  requieseit.  |lHostis caput 
eontriuit fortiter, dum in bono sucereseens iugiter Christo sponso frui feli-. 
eiter  inardeseit Sponsam sponsus frequenter instruit, nouam uite [nor- 
mam]| ?) instituit, ut sie in sponsa prout congruit  delectetur. _Grato feruens 
amore properat, iugum sponsi ferre desiderat, libens et prona, quod sta- 
tuerat,  profitetur. In celis sua conuersacio  numero placens uirtutum, radio 
dei sanetorumque colloquio  reereatur. Tandem uite eompleto stadio mundi 


')C. 23 pag. 113 v. 

?) C. 23: In secundis vesperis ad magnificat Antiphona. 

Det följande till Alleleia har ı C. 23 förts till offieciets slut. C. 354, 455, C. 
446 och C. 463 sluta här, I C. 480 förekommer denna del in fertis. | | 

*) 6. 23 pag. 113 har här Ad sextum capitulum och Ad nonum capitulum, hvarefter 
officiet afbrytes. 

5) Saknas ı missalet C, 415 sid. 46 verso, men finnes sid. 121 verso. Pa samma sätt 
6. 420 pag. 64, 176 v. | | 
| *) Frän C. 21 sid. 31 verso och 6. 23, C. 415 sid. 121 v., C. 420 sid. 176 v. Nägot 
olika — men sämre — läsarter i Onus Mundi. 

’) Bortglömdt; frän Onus mundi, €. 21 sid. 31 verso, €. 23, C. 415 och C. 420. 
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transfertur de naufragio et in summo celi eonsorecio  eoronatur.  Sis Dir- 
gitta nobis propitia,  mira de te elarent prodigia, plebsque leta dei mag- 
nalia  eonfitetur. Maria, dulee presidium, Birgitte per patrocinium, 
ut optatum in celis brauium  nobis detur '). amen.  Ewangelium. Nemo 
attendit lucernam. Offertorium. Diffusa est gracia. Secreta. Tlostias tibi do- 
mine laudıs oflerimus supplieiter deprecantes, ut easdem beate Birgitte interue- 
niente suflragio et placatus suseipias et ad salutem nostram prouenire concedas. 
Per dominum. Commaunio. Diffusa. Complenda. Oramus, omnipotens deus, ut 
eelestia saeramenta, que sumpsimus, intereedente beata Birgitta reatus nostros 
purificent et reete uiuendi nobis operentur effectum. Per dominum. 

') Därefter följer i C. 21 sid. 31 en Collecta, hvilken ej aterfinnes i Cod. Laur. Odo- 
nis. 0. 23 har däremot här de ofvan sasom uteslutna anmärkta styekena strax före Allelwia. 
Därefter följer de ı texten upptagna delarna af officiet. : 
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PER JOHAN HERMAN LEANDER, F. 2. Professor i Praktisk Filosoft, 
R. N. O., föreläser ä läros. N:o 9 kl. 8 f. m. Mänd. och Tisd. Inledning 
till den praktiska filosofien, Thorsd. 0. Fred. Om menniskans 


® 


rätta lif, samt behandlar & saımma lärosal Mänd. kl. 6 e. m. i kostnads- 
fria filosofiska Ööfningar Den moraliska känslans begrepp. 

MARTIN JOHAN JULIUS WEIBULL, FD. Professor © Historia, R. N. O., 
föreläser & läros. N:o I kl. 1 e. m. Historisk geografi och derefter 
Nordisk historia i det I6:de och 17:de ärhundradet, samt häller ä 
samma lärosal hvarannan Tisd. kl. 5-—7 e. m. historiska öfningar. 

JOHAN HENRIK EMIL SCHÜCK, F. D., Professor i Estetik, Literatur- 

| och Konsthistoria, föreläser & lärosalen N:o 5 Mänd.. Tisd., Onsd. och Thors. 
kl m. De bildande konsternas historia. 

ARON MARTIN ALEXANDERSON, I‘. D., Professor i Grekiska Spräket 

och Literaturen, föreläser lärosalen 8 kl. 9 m. Mänd. Aristo- 
teles’ nyligen äterfunna skrift om Athens statsförfattning, Tisd. 
och 'Thorsd. Platos "Sokrates’ försvarstal” samt leder Fred. kl. 5 e 
m. ä Filologiska Seminariets grekiska afdelning kritiska och exegetiska 
öfningar. | 
Professuren i Romersk Vältali yhet och Poesi. 
Extraordinarie Professorer. 

KNUT FREDRIK SODER WAL Yofessor ? Nordiska Spräk, 
föreläser ä lärosalen N:o 5 kl. 8 f. m. Onsd. o. Lörd. Erikskrönikan. 

FREDRIK AMADEUS WULER, IF. D., e. o. Professor i Nyeuropeisk Lin- 
quistik, föreläser A läros. N:o S kl. 1 e. m. 'Tisd. Italiensk poesi (Leo- 
pardi, Petrarca, Carducei), Onsd. Rytmiska studier, Fred. Forn- 
franska samt wmeddelar ı Filologiska Seminariet Thorsd. kl. '/,5 e. m. | 

Metodisk uttalsundervisning med öfningar: 

PONTUS ERLAND FAHLBE CK, F. D. e. o. Professor i Histori ia och Statskun- 
skap, föreläser ä lärosalen N:o 1 kl. 12 midd. öfver De soeiala rörel- 
serna 19:de ärhundradet. | 

tillsatt: ordinarie professuren i Klassiska Sp 

Docenter. | | 

CARL /ANDER, F. D., Docent Latinska Spräket, Lektor vid 
Lunds h. allm. Läroverk, tjenstledig. 

SAMUEL JOHAN CGAVALLIN, F. D., Docent i Grekiska Spräket, .meddelar 

_enskild undervisning. - | 

EMIL PETERSON, F. D. Docent i Tyska Spräket och Literaturen, füre- 
läser offentligen & lärosalen N:o 9 kl. 5 e. m. Mänd. Reformationsfidens 
tyska, Onsd. o. Fred.’ Slaviska spräk. 


v 


SVEN SÖDERBERG, F. D., Docent i Nordisk Spräk- och Fornforskning, 
meddelar enskild undervisning. 

CARL JUSTUS FREDRIK ar PETERSENS, F. D., Docent i Nordiska 
Sprak, Andre Amanuens vid Universitets-Biblioteket, meddelar enskild 
undervisning. | 

SVEN LINDE, F. D., Docent i @rekiska Spräket, förordnad att förestä pro- 
fessuren i Romersk Vältalighet och Poesi, föreläser offentligen ä lärosalen 
N:o 8 kl. 12 midd. Cicero de oratore. | 

JOHAN CARL WILHELM THYREN, IF. D. Docent i Historia, föreläser 
offentligen & lärosalen N:o 4 Onsd. kl. 1 e. m. öfver Germaniska sam- 
hällsförhällanden under medeltiden. 

Friherre HANS HUGOLD vox SCHWERIN, F. D., Docent i Geoyrafi och Stats- 
| ge Kongo-Statens Konsul för Sverige, R. W. O., R. Belg. Leop. O., 
R. Port. St Jak. O., Fr. Of. d’ Acad., föreläser offentligen & lärosalen 
kl. 9 m. Medelhafvets handelsgeografiska betydelse. 

NILS FLENSBURG, FF. D. Docent i Sanskrit, förestär professuren i Öster- 
 ländska Spräk, KE offentligen kl. 8 f. m. & lärosalen n:o 5 Mänd 
och Tisd. Syriska, Thorsd. och Fred. Ordspräksboken samt genomgär 
enskildt en kurs i Hebreiska för teol.-fil. examen. 

EVERT HENRIKk GABRIE ‚L WRANGEL, F. D., Docent i Estetik och Lite- 
raturhistoria, leder seminarieöfningar i Eiergierkliteris, 2 > timmar en 
gäng hvarannan vecka. 

JOHAN GUSTAF CHRISTOFER CEDERSCHIÖLD, F. D., Docent iNor- 
diska Spräk, leder i Filol. Semin. Lörd. kl. 12 midd.—2 e. m. öfningar b: 
Läsning och kritisk behandling af isländska handskrifter frän 
medeltiden och nyare tiden. 

ANDERS THEODOR HJELMQVIST, F. Docent i Literatur, 
meddelar enskild undervisning. | 


'Lektorer. 


EDVARD THEODOR WALTER, F. D. Lektor i Tyska Spräket, föreläser 
offentligen A lärosalen N:o 4 Tisd. kl. 12 midd. Tysk uttalslära i för- 
ening med läsöfningar, handleder offentligen pä samma tid och rum 
Thorsd. vid Öfversättning frän svenska tilltyska (Viktor Rydbergs 
"Singoalla”), Fred. vid Läsning af Sudermanns "Ehre", samt erbjuder 


enskild undervisning i tyskt samtal och tysk stilskrifning, läsning 
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och tolkning af forn- och medelhögtyska texter, tyska literatu- 
rens historia samt i ostasiatiska spräk. 

DAVID LLOYD MORGAN, Bachelor of Arts, Lektor i Enyelska Spräket, före- 
läser offentligen kl. 12 midd. Mänd. Vice versä af F. M. Anstey, Fred. 
Selections from Tennyson, handleder oftentligen Onsd. kl. 12 midd. vid 
Öfversättning frän svenska till engelska (A. Kerfstedts ”I vind 
och motvind”', leder enskildt Tisd. och Thorsd. kl. 6 e m. Engelska 
samtalsöfningar, meddelar Lörd. kl. 6 e. m. enskild undervisning i En- 
gelsk grammatik och stilskrifning; allt ä lürosalen N:o 5. 

LOUIS FERNAND NOUGARKT, Bachelier es Lettres, Lektor i Franska Sprä- 
ket, füreläser offentligen ä lärosalen N:o 8 kl. 6 e. m. Tied. och Lörd. 
La eit& antique af F. de Coulanges, Onsd. Le gendre de M. Poi- 
rier af E. Augier och J. Sandean, samt enskildt & samma lärosal 
_Mänd. kl. 5 e. m. Frankrikes geografi, Mänd. kl. 6 e. m. Fransk 
MEIOROUERRIUNENG och Fred. kl. 6 e. m. Fransk syntax och stilistik. 


Filosofiska Fakultetens Matematiskt Naturveten- 
skapliga Sektion. 
Professorer. | 
CHRISTIAN WILHELM BLOMSTRAND, F. D., Professor i Kemi och Mi- 
neralogi, K. N. O. La Kl, R. D. D. O., L."K. V. A., föreläser & kem. 
läros. kl. 11 f. m. Mänd. Organisk, Tisd., Thorsd. o. Fred. Oorganisk 
Kemi. 

AXEL MÖLLER, F. D., Professor i Astronomi, K. N. 0. PR Kl,L. KV. 
A., Univ:s n. v. Rektor, föreläser & lärosalen N:o 7 kl. 8 f. m. öfver Beräk- 
ningen af Blansisenhe och kometernas banor omkring solen. 

CARL FABIAN EMANUEL BJÖRLING, F. D, Pr ofessor i Matematik, 
R. N. O., L. K. V. A., föreläser ä lärosalen N:o 7 kl. 1 e. m. Inled- 

till den nyare geometrien. 

KARL ALBERT VICTOR HOLMGREN, F. D. Professor i Fysik, R- N. 
OÖ, n. v. Dekanus, föreläser & fys. läros. kl. 12 midd. först om Ljuset, 
om Värmet. 

- FREDRIK WILHELM CHRISTIAN ARESCHOUG, F. D. Professor i Bota- 

nik, L. K. V. A., föreläser ä lärosalen N:o 9 kl. le. m. Växtrikets na- 

turliga familjer, samt leder Tisd. och Fred. kl. 9—12 f. m. de fytoto- 
miska öfningarna A botaniska museet. 


+ 
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AUGUST WILHELM QUENNERSTEDT, F. D., Professor i Zoologi, R. N. O., 


Univ:s n. v. Pro-Rektor, föreläser A zool. lärosalen kl. 12 midd. Mänd. o. 
Thorsd. Embryologiens grunder, Tisd. o. Fred. Osteologi. 


| Extraordinarie Professorer. 

OTTO MARTIN TORELL, F. D., M. K, e. 0. Professor i Zoologi och Geologi, 
Chef för Sveriges Undersökning, K. N. O. Stor-Of. It: 
Kr. 0. K. D. D. 0.2 Gr, Of. Fr. AH. om. Fr. Instr. Publ, L.K. 
V. A., vistas ı Stockholin. 

AL BERT VICTOR BÄCKLUND, F. Di, e. 0. Professor i Mekanik och Ma- 
tematisk Fysik, R. N. O0, L. K. V. föreläser offentligen & läro- 
salen N:o 7 kl. 11 £. m. Potentialteoriens användning inom elek- 
trieitetsläran samt föredrager enskildt men kostnadsfritt Onsd. och Fred. 
kl.5 em ä lärosalen N:o 7 en approbaturskurs i Mekanik för filo- 

_ sofie kandidatexamen, hvartill framdeles kommer att anslutas en öfnings- 
kurs med lösning af mekaniska problem. | 

BERNHARD LUNDGREN, F D..e. o. Professor Geologt, föreläser zool. 
lärosalen kl. 8 f. m. Historisk geologi, samt genomgär pä tid, som se- 
dermera skall närmare bestämmas, en propedeutisk kurs i Geologi. 

SVEN BERGGREN;: F. D., e. o. Professor i Botanik, L. K. V. 4A., töre- 
läser & botaniska lärosalen Onsd. o. ’Lörd. kl. I1 f£ m. Allmän botanik 
samt demonstrerar ä samma ställe Onsd. och Lörd. kl. 12 midd. i vor, 
niska trädgärden blommande växter. 


| Adjunkter. | | 
VICTOR /EIPEL, F. D., Adjunkt i Matematik, R. N. O., föreläser 
A lärosalen N:o 7 Onsd. och Lörd. kl. 9 f. m. Eqvationsteori. ; 
CARL GUSTAF THOMSON, F. D., Adjunkt i Entomologi, füreläser ä ento- 
mologiska museet kl. 1 e.m. Onsd. Hymenoptera, Lörd. Coleoptera. 
Observator. | 
FOLKE AUGUST ENGSTRÖM, F. D., Astronomie Observator, genomgär 
.& astronomiska observatoriet Thorsd. kl. 4—6 e. m. en propedeutisk kurs 
i Sferisk trigonometri och astronomi. 
Ej tillsatt: Laboratorstjensten i Kemi. 


Docenter. 


JULIUS MÖLLE R, F. D., i Matematik, Lektor vid h. allm. 
Lüroverk, erbjuder enskild undervisning. 


/ 
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JOHANNES ROBERT RYDBERG, F. D., Docent © Fysil,, föreläser offent- 
ligen & fysiska institutionen Onsd. kl. 1 e. m. Fysikaliska mätnings- 
och räknemetoder samt meddelar enskild undervisning. 

BENGT JÖNSSON, F. D., Docent i Botanik, R. D. D. O., biträder vid de 

| fytotomiska Ööfningarna och meddelar enskild undervisning. 

SVEN LEONARD TÖRNQVIST, F. D., Docent i Geologi, Lektor vid Lunds 
h. allm. Lüroverk, erbjuder enskild undervisning. 

DAVID BERGENDAL, F. D., Docent i Zoologi, vistas f. n. wirken. 

ERNST LEOPOLD LJUN GSTRÖN, F. D., Docent © Botanik, erbjuder 
enskild undervisning. | 

JOHAN CHRISTIAN MOBERG, F. D., Docent i Geologi, har för septem- 
‘ber och oktober mänader förordnande vid Upsala Universitet. 

THORSTEN BRODEN, F. D., Docent i Matematik, ‚jeder Matematiska Se- 
minariets Öfningar Tisd. kl. 4 e. m. | 

SVEN GUSTAF HEDIN, F. D., M. K., Docent i Kemi, Be. enskildt 
en kurs i Farmaceutisk och Firiolepiek kemi. | 

JOHAN JACOB HJALMAR LÖNDAHL, F. D,, Docent i Kemi, t. f. La- 
borator, leder öfningarna p& kemiska isses och genomgär enskildt 
en kurs i Oorganisk kemi för nybegynnare. 

SVANTE SAMUEL MURBECK, F. D., Docent i Dotanik, meddelar enskild 


undervisning. 


Exercitie-Mästare. 


CARL ANDERS HENRIK NORLANDER, Füäktmästare och PRIOR are, 
Kapten, R. 8. O., R. Belg. Leop. O., R. Meckl.-Schw. Grip. O., Of. Fr. 
 Instr. publ., gymnastik- och fäktöfningar pä Universitetets 
gymnastiksal söknedagar kl. 8—9 f. m. samt 6—7 e. m. 
Kl. 12 m.—1 e. m. är gymnastiklokalen uppläten för fria öfningar i gyMm- 
nastik och fäktning, dä gymnastikläreren eller nägon hans ställföreträdare 
närvarande. 
HJALMAR LINDQVIST, Rtmästare undervisar i Ritkonstä ritsalen 
Onsd. och Fred. kl. 9 f. m. 
GEORG WILHELM HEINTZE, Kapellmästare, Musik-Direktör, leder musi- 
kaliska öfningar & kapellsalen kl. 6—8 e. m. Onsd. med Kammarm U- 
sikensemble och Lörd. med Orkesterensemble. 


> 


 Umiversitetets Kansli hälles öppet Mänd., Tisd., Thorsd. och Fred. kl. 
II f. m.—12 midd.; Zäntekammaren samma dagar kl. I1—",1. 
Universitetets Dibliotek hälles öppet sa väl till utlänıng som till begag- 
nande pä stället alla söknedagar kl. 10 £ m.—2 em. | 
Universitetets öfriga institutioner hällas tılleängliga efter anhällan hos ın- 
stitutionsföreständarne. | 


De offentliga föreläsningarna hällas Mändagar, Tisdagar, Thorsdagar och 
Fredagar, dä inga särskilda förelisningsdagar finnas angifna; under höst-ter- 
minen 1891 taga de sin början Onsdagen den 16 September och sluta Mända- 
gen den 30 November. | | 
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VÄR-TERMINEN 


1892. 


U 


Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXVIT 


> 
VID | | 
| 


| Kansler: 

JAKOB von EHRENHEINM, 

K., Statsräd, R. o. R. af K. Maj:ts O., St. GM. Fr. 


 Pro-Kansler: 
WILHELM FLENSBURG, 
T. o. F. D., Biskop ı Taunds Stift, 
K. m. st. k.. N. 


| 


REKTOR: 


DIDRIK MAGNUS AXEL MÖLLER, 
D., Professor i Astronomi, K. N. La Kl., 


PRO-REKTOR: 
AUGUST WILHELM QUENNERSTEDT, 
Professor i Zoologi, N. O0. 


Pensionerade Lärare. 
JACOB GEORG AGARDN, M. F. D. d. Professor Botanik, K 
CAkl, FREDRIK NAUMANN, M. o. F. D., f. d. Professor i Anatomi, K. 
W. O. T:a Kl, R. N. 0. | | | | 
ANEL NYBLASUS, J. 0. FD, f. d. Professor i Pruktisk Filosofi, K. 
N. O: La Kl, LK VA. | | | 
GUSTAF LJUNGGREN, D., f. d. Professor kstetik samt Läteratur- 


och Konsthistoria, Em af de Aderton i Svenska Akademien, K. N. O0. I:a 


Teologiska Fakulteten. 


Professorer. 


CARL OLBERS, F. D.. Professor © Kyrkohistoria och Symbolik, Förste 


Teologie Professor och Domprost, L. N. O., föreläser a lärosalen N:o 2 
Mänd., Tisd., Thorsd. och Fred. kl. I1 f. m. öfver det Apostoliska ti- 
dehvarfvets kyrkohistoria och leder öfningarna pa seminariet. 
CARL WILHELM SKARSTEDT, T. 0. F. D. Professor i Exegetisk 'Teologi, 

Kyrkoherde i St. Uppäkra, I: N. 0. föreläser ä lärosalen N:o 2 kl. 10 
. m. Mänd. och Tisd. öfver Gamla Testamentets kristologi, Thorsd. 
och Fred. öfver Johannes evangelium samt apostoliska bref. 


| 
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SVEN LIBERT BRING, T. o. F. D., Professor i Praktisk Teologi, Kyrko- 
herde i Hellestad, Dalby och Donderup, L. N. O., N. v. Dekanus, föreläser 
ä lärosalen N:o 2 kl. 9 f. m. Mänd. o. Tisd. Homiletik, Thorsd. o. Fred. 
öfver Praktiska teologiens system, samt leder Tisd. kl. 4—6 e. m. 
homiletiska och Thorsd. kl. 4—6 e. m. kateketiska öfningar. 

PEh GUSTAF EKLUND, F. D. T. K., Professor Dogmatik och Moral- 
teologi, Kyrkoherde i Kürrstorp och Glostorp, föreläser lärosalen N:o 
2 'Tisd., Onsd., 'Thorsd. och Fred. kl. 1 e. m. Dogmatik, samt leder li- 
turgiska öfningar ı kyrkan. 


| Extraordinarie Professorer. | | 
MARTIN GABRIEL ROSENIUS, T. 0. e. 0. Professor i Ewegetisk 
Teologi, Kyrkoherde i Stängby och Wallkärra, föreläser a lärosalen N:o 
2 kl 8 £ m. Mänd. o. Tisd. De mindre profeterne samt omväxlande 
dermed Elegiska styeken ur Gamla Testamentet. 


Ej tillsatt: Extra ordinarie professuren i Moralteologi. och Symbolik. 


Docenter. | 
OTTO NATH ANAEL THEOPHILUS AHNFELT, T. M., Dorint 
Systematisk Teoloyi, förestär e. 0. professuren Moralteologi och 
Symbolik, föreläser ä lärosalen N:o 2 kl. 12 midd. Mänd. 0. Tisd. 5 Im 
bolik, Thorsd. o. Fred. Moralteologi. 

FRANS AUGUST JOHANSSON, T. K., V. D. M., Docent i KEireyetisk; 
Teologi, töreläser säsom vikarie för e. o. Prof. Kkosenius- offentligen lärosalen 
N:o 2 kl.6 e m. Thorsd. o. Fred. Isagogik och derefter Israels hi- 
storia, samt leder kateketiska öfningar Mänd. kl. 4—6 e. m. 

VLOF HOLMSTRÖN, T. o. K., V. D. M., Docent i Kyrkohistoria, wedde- 
lar enskild undervisning i Kyrkohistoria, gifver & lärosalen N:o 2 hand- 
ledning i Psalmsättning hvarannan Fred. kl. 4—6 e. m., häller kyrko- 
rättsliga öfningar hvarannan Fred. & samma tid, samt gilver handledning 
författandet och utförandet af veckopredikningarne. 


Juridiska Fakulteten. 


Professorer. 
GUSTAF BROOM I, J. o. F. D. Professor t Stats- och Processrätt, R. N. DR 
k. D. D. O., föüreläser a lärosalen N:o 3 Mänd., Tisd., Thorsd. och Fred. 
kl. £. m. Processrätt 


5 
Grefve GUSTAF KNUT HAMILTON, J. D. Professor Adnänistrative- 
rütt och Nationulekonomi, R. N. O., N. föreläser offentligen 
a lärosalen N:o 5 Mänd. Tisd., Thorsd. och Fred. kl. 9 f. m. Natio- 
nalekonomi. | 
ASSARSSON, J. 0. Professor i Straffrätt och Juridisk Ieney- 
klopedi, R. N. O., füreläser ä lärosalen N:o 1 Mänd., Tisd., Thorsd. och | 
Fred. kl. 8 f. m. Svenska straffrättens allmänna del. 
E} tillsatt: Professuren i Civilrätt. — 


Extraordinarie Professorer. 


ALFRED OSSIAN WINROTH, J K., e. Professor Romersk Rätt och 
lättshistoria, n. v. Dekanus, förestär professuren i Givilrätt.. föreläser 
offentligen alla söknedagar utom Lörd. & lärosalen N:o 3 kl. I e. m. Obli- 
 gationsrätt, samt gifver A samma- dayar a lärosalen No 6kli5e m 
ett enskildt kollegium i Familjerätt och Obligationsrätt. 

JOHN ADOLF ASK, J. K., 0. Professor Statsrätt, Allmän Admint- 
strativrätt, Folkrätt och Sjörätt, föreläser A lärosalen N:o 3 offentligen 
Mänd., Tisd, Thorsd. och Fred. kl. 10 Em. Svensk statsrätt, samt en- 
skildt Mänd., Onsd. o. Lörd. kl. 6 e. m. Folkrätt. 


Docenter. 


JOHAN IWJELMERUS, 4. K., Docent Administrativrätt, Vice Härads- 
höfding. föreläser lärosalen N:o 3 offentligen Lörd. Kl. 9 f. m. Finans- 
rätt samt enskildt Tisd., Thorsd. o. Fred. kl. 6 e. m: Vexelrätt och der- 

efter Finansrätt. | 

GUSTAF ANGELO BROOME, J. K., Docent Processrätt, fürestar e. ©. 
professuren komersk Rätt och hättshistoria, töreläser offentligen ü lüro- 
salen N:o 5 Mänd., Tisd., Thorsd. och Fred. kl. 12 midd. Romersk pro- 
cessrätt, samt gifver ä& samma rum Mänd., Tisd., Onsd., Thorsd. och Fred. 
kl. T e. m. ett kollegium i Svensk processrätt. | 

HERMAN ANTELL, J. U. o. F. K., Docent i Straffrätt, meddelar enskild 
undervisning i Svensk positiv straffrätt och Juridisk eneyklopedi. 

(tABRIEL THULIN, J. K.. Docent i Finunsrätt, Ekomomilagfarenhet och 
Srensk KRättshistoria, förordnad att bestrida befattning utom universitetet. 


- 


Medicinska Fakulteten. 


Professorer. 


CARL JACOB ASK, M. o. F. D., K. M., Professor { Kirurgi och Obstetrik, 
Föreständare för Kirurgiska och Obstetriska Kliniken, K. W. 0. T:a IKl., 
RN. 0, meddelar dagligen pä lazarettet kl. 11 f. m. 
 klinisk ı Kirurgi och Obstetrik, samt föreläser öfver Kärl- 
sjukdomarnes kirurgi. | 
MAXIMILIAN VICTOR ODENIUS, M. o. F. D,, Teoretisk och 
lättsmediein, R. N. L. K. V. 4A., föreläser ä_patologiska Institutionen 
Mänd., Tisd., Thorsd. och Fred. kl. .10 f£ m. under terminens fürra del 
Speciel anatomi och derefter Allmän patologisk anatomi. 

JONHAN LANG, M. o. F. D, Professor Medieinsk och Fysiologisk Kemi, 
0, WO LK V. föreläser ä med.-kemiska lärosalen Mänd., 

Tisd.. Thorsd. och Fred. kl. 2 . Zookemi samt leder frän den 15 

IJALMAR OSSIAN LINDGREN, M. D., Professor i Anatomi, R. N. 0. 
n. v. Dekanus, föredrager A anatomiska anstalten kl. 9 f. m. Mänd., Tisd., 
Onsd. oeh 'Thorsd. ITistologi i förening med praktiska öfningar, samt - 
leder arbetena pä den anatomiska och histologiska Institutionen. 

MAGNUS GUSTAF BLIX. M. D., Professor i Fysiologi och Embryologi, 
reiäser ä fysiol. inst. Mänd., 'Tisd., 'Thorsd. och Fred. kl. 12 midd. Fy- 
sıologi samt genomgär Onsd., Thorsd., Fred. och Lörd. A fysiologiska 
laboratoriet en kurs 1 i Eixperimentel fysiologi ı förening med praktiska 

SEVED RIBBING, M. D., Professor Praktisk Medicin, Föreständare för 

Medieinska. Kliniken, häller dagligen & lazarettet kl. $-—10 m. Klini- 
ska föreläsningar, samt undervisar Mänd. kl. '/, 7—S e. m. i Laryn- 
zoskspi. 


 Extraordinarie Professorer. 
MICHAEL KOLMODIN LÖWEGREN, M. D,, e. o. Professor i Oftalmiatrik, 
Lazarettsläkare, R. N. O., häller kliniska föreläsningar öfver Ögonsjukdo- 
mar ä lazarettet Onsd. och Lörd. kl. 10—12 f. m. samt anställer Fred. k). 
6 e. ın. Oftalmoskopiska öfningar. 
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T, 


HANS BENDZ, M. D., e. o. Professor i Patologisk Anatomi, Rättsmediein 
och Hygien, füreläser offentligt a patologiska institutionen Fred. kl. 8 f. m. 
Rätts- och Statsmediein; leder a lazarettet Mänd. och Thorsd. kl. 1? 
midd. förekommande Patologiska obduktioner med demonstration kl. | 
e. m.; häller en gäng i veckan öfning i rätts- och statsmediein samt gif- 
ver ı April mänad en Bakteriologisk kurs für Medieine studerande. 

CARL MAGNUS FÜRST, M. D., e. o. Professor i Anatomi och Histologi 

samt Prosektor, leder de dagliga dissektionsöfningarna A anatomisalen samt 
föreläser Tisd. och Fred. anat. läros. kl. e. m. 
| anatomı. | 

tıllsatt: Ixtraordinarie i Pediatr ik och Praktisk Mediein. 


Docenter. 


AXEL OTTO LINDFORS, M. D.. Docent i Kirurgi och Obstetrik, für ordnad 
att bestrida befattning utom universitetet. 

AXEL RICHARD M. D. Docent Kirurgi, föreläser a laza- 
rettet Tisd. kl. 2- e. m. Allmän | 

JULES HERIBERT AaKERMAN, M. D., Docent i Kirurgi, Underläkare 
Lüänslazarettet, gifver offentligen ä FRE Thorsd. kl. 6—7 e. m. handlell- 
ning i Undersökningen och diagnosen af kirurgiska äkommor. 


— 


SVANTE ÖDMAN, M. D., Öfverläkare vid Lunds Hospital, R. N. O., leder 
den psykiatriska undervisningen vid nämnda hospital. 

CARL DEMAR HILDEBRAND, L., förordnad att uppehälla den mel 
e, 0. professuren i Pediatrik och Praktisk Mediein förenade undervisnings- 
skyldighet och poliklinik, häller & lazarettet Onsd. och Lörd. kl. 12- 2 

-e. m. föreläsningar i Pediatrik samt praktiska öfningar i samband med 
förekommande fall. 


Filosofiska Fakultetens Humanistiska Sektion, 


_Professorer. | 
THEODOR WISEN, F. D., Professor i Nordiska Spräk, En af de Aderton 
? Svenska Akademien. K. N. O0. Ta Kl., tolkar a lärosalen N:o 4 kl. 
10 & m. Mänd. o. Tisd. Islenzkar Fornsögur, Thorsd. o. Fred. Den 
äldre Eddan. 


| 


JOHAN JACOB BORELIUS, F. D., Professor i Teoretisk Filosofi, R. N. O.. 
föreläser & lärosalen N:o 9 kl. 9 £. m. Mänd. o. Thorsd. om Positivismen 
och Nykantianismen, Tisd. och Fred. propedeutiskt Psykelogi; leder 
ı sin bostad kostnadsfria filosofiska seminarieöfningar Fred. kl. 6—8 e. m. 

VOLTER EDVARD LIDFORSS, F. D. Professor Nyeuropeisk Linguistik 
och Modern Literatur, R. N. O., K. Sp. O. Isab. la Cat., R. Sp. ©. III:s O., 
föreläser & lärosalen N:o 4 kl. 11 f. m. Mänd. och Tisd. Engelska (fort- 

. sättning och slut af det under höstterminen behandlade samt derefter andra 
delen af Skeat's Specimens of English Literature A.D. un 
Thorsd. o. Fred. Gotiska samt derefter Il&liand. 

ESATAS HENRIK WILHELM TEGNER, F. D., Professor i Österländska 
Spräk, En af de Aderton i Svenska Akademien, IR. N. O., R. Österr. | 
Jernkr. O. 3 kl., n. v. Dekanus, äv under läsäret tienstledig. | 

PER JOHAN HERMAN LEANDER, F. D., Professor i Pr aktisk Filosofi, 
R. N. O. tföreläser & läros. N:o 9 kl. 8 f. m. Mänd., Tisd., Thorsd. och 
Fred. Inledning till den praktiska filosofien, samt leder hvarannan 
_Mänd. kl. 6—S e. m. kostnadsfria seminarieöfningar hufvadenkligen under 
form af diskussionsöfningar. 

MARTIN JOHANN JULIUS WEIBULL, F. D., Professor i Historia, R. N. O., 

föreläser & läros. N:o I kl. 1 e. m. Mänd. och Tisd. Europas historia 

under reformationstidehvarfvet, Fred. Nordisk historia under re- 
formationstidehvarfvet, leder kostnadsfria propedeutiska öfningar i All- 
män historia Onsd. och Thorsd. kl. 5 e. m. samt kostnadsfria Bergen 
eh Historiska seminariet hvarannan Tisd. kl. 5. e. m. | 
JOHAN HENRIK EMIL SCHÜCK, F. P:ı ofessor Estetik, Literatur- 
och Konsthistoria, füreläser A lärosalen N:o 1 Mänd., Tisd. och 'Thorsd. 
kl. 9 f£ m. De bildande konsternas historia, häller hvarannan Onsd. 
kl. 6 e. m. kostnadsfritf; proseminarium, hvarvid lättare literaturhistoriska 
frägor behandlas i sammanhang med den af Doc. Wrangel ledda prope- 
deutiska kursen, samt leder hvarannan Onsd. kl. 6 e. m. kostnadsfria se- 
_ minarieöfningar med dem, hvilka bereda sig att aflägga fil. lie. examen, 
kommande dervid valda uppgifter rörande Sveriges medeltidsliteratur att 
behandlas. | | | | 
ARON MARTIN ALEXANDERSON, F. D., Professor i Grekiska Spräket 
och Literaturen, R. N. O., föreläser ä lärosalen N:o 8 kl. 9 f. m. Mänd., 
Tisd. och 'Thorsd. Arschyli sorgespel Prometheus samt leder Fred. Kl. 


4 
. 


»—7 em. & filologiska seminariets grekiska afdelning ventilation af in- 
lemnade afhandlingar i förening kritiska och exegetiska 
hvarvid nägon Iyrisk eller dramatisk text behandlas. | 

CARL MAGNUS JANDE ‚R, F. D., Professor i Romersk Vältalighet och Poesi. 
föreläser & lärosalen N:o 8 Mänd, Tisd., 'Thorsd. och Fred. kl. 12 midd. 
först öfver Dialogus de oratoribus, sedan öfver Horatii Satirer, samt 
leder i filologiska seminariet Tisd. kl. 2—4 e. m. öfningar, som behandla 
Catulli dikter, samt disputationsöfningar. 


Extraordinarie Professorer. | 

KNUT FREDRIK SÖDERWALL, F. D. e. o. Professor i Nordiska Sprak, 
föreläser ä& lärosalen N:o 5 kl. 8 f. m. Onsd. o. Lörd. Speculum regale. 

FREDRIK AMADEUS WULFF, F. D., e. o. Professor i Nyeuropeisk Lin- 
quistik, föreläser & läros. N:o 8 kl. I e. m. Tisd. Italienska (de 5 första 
 veckorna propedeutiskt), Fred. Rytmiska studier (de 3 fürsta veekorna 
propedeutiskt: Versbyggnadslära och akcentlära); leder Thorsd. kl. 
',5—'1,7 e. m. i filologiska seminariet kostnadsfria öfningar i metodisk 
pedagogisk uttalslära rörande ıtalienska, franska, tyska, engelska, danska, 
norska och svenska, samt fonetisk transskription. 

PONTUS ERLAND FAHLBECK, F. D., e. o. Professor i Historia och Statskun- 
skap, föreläser & lärosalen N:o 1 Mänd., Tisd. och Thorsd. kl. 12 midd. 
Svensk och allmän statskunskap; leder Fred. kl. 5 e. m. kostnadsfria 
öfningar ı det statsvetenskapliga seminariet. 

Ej tillsatt: Extra ordinarie professuren i Klassisha Spräk. 


Docenter. 

SAMUEL JOHAN CAVALLIN, F. D. Docent i Grekiska Sywäket, meddelar 
mot betalning. uppgäende till högst 25 kronor, propedeutisk undervisning, 
hufvudsakligen omfattande grammatik och stilskrifning. | 

EMIL PETERSON, F. D., Docent i Tyska Spräket och Literaturen, före- 
 läser offentligen & lärosalen N:o 9 Mänd., Tisd. och Lörd. kl. 5 e. m. 
Äldre nyhögtyska, samt meddelar en enskild kurs i Code Civil för 
juridisk-filosofisk preliminärexamen ä lärosalen N:o I alla dagar kl. 11 
f. m.. (Afgift 20 & 25 kronor). 

SVEN SÖDERBERG, F. Docent i Nordisk Spräk- och skaing, 
föreläser offentligen ä lärosalen N:o 4 Lörd. kl. 1 e. m. Snorra-Edda 


(Skäldskaparmäl). 
Lunds Tniv. Ärsskr. Tom. XXVIT. 


< 
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CARL JUSTUS FREDRIK ar PETERSENS, D., Docent i Nordisku 
Spräak, Andre Amanuens vid Universitets-Biblioteket, meddelar enskild 
undervisning. 

SVEN LINDE, F. D., Docent i Gr ekiska Spr üket, förordnad att förestä e. 0. 
professuren 1 Klasdiekn spräk, föreläser ä lärosalen N:o 8 kl. I1 f m. 
Mänd. och Tisd. Horatii Epistlar, Thoisd. och Fred. Cicero de Oratore. 

JOHAN CARL WILHELM HYREN, Docent Historia, föreläser 
‚offentligen & lärosalen N:o 4 Mänd. och 'Thorsd. kl. 7 e. m. Svensk 
'stats- och samhällsförfattningshistoria säsom propedeutisk kurs für 

 betyget Godkänd i de lügre examina, samt leder & lärosalen N:o 8 Tisd., 
Onsd. och Fred. kl. Te. m. en propedeutisk kurs i Filosofiens historia, 
hvilken är afsedd för betyget Godkänd i fil.-kand. examen och de förbere- 
dande examina. (Afgift 25 kronor.). | 

 Friherre HANS HUGOLD vox SCHWERIN, F. D., Docent i Geografi och Stats- 

kunskap, Kongo-Statens Konsul för Sverige, R. W. O., R. Belg. Leop. O., 

R. Port. S:t Jak. O., Fr. Acwd., innehar Riksstatens mindre rese- 

stipendium. | 


NILS FLENSBURG, F. D., Docent i Smabrit, förestär professuren i Öster- 
ländska Spräk, füreläser offentligen kl. 8 f. m. & lärosalen n:o 5 Mänd. 
och Tisd. Syriska, Thorsd. och Fred. Ordspräksboken, samt meddelar 
enskildt en propedeutisk kurs i Hebreiska, omfattande grammatik och in- 
ledande diseipliner, Tisd., Onsd., och Fred. kl. 5 m. (Afeift 

20 kronor). 


EVERT HENRIK GABRIEL WRANGEL, F.: D.,; Docent i Estetik och Lite- 
 ralturhistoria, gifver ett kollegium i literaturhistorin, motsvarande fordrin- 


_ garne för approbaturkursen till fil. kand. examen, 4 timmar i veckan. 
(Afgift 20 kronor). | 


JOHAN GUSTAF CHRISTOFER CEDERSCHIÖLD, F. D., Docent i Nor- 
diska Spräk, meddelar enskild undervisning. 


ANDERS THEODOR HJELMQVIST, F. L., Docent i Forunordisk Literatur, 
leder kostnadsfritt Mänd. kl. 5 e. m. öfningarne inom filologiska semina- 
riets nordiska afdelning med ämne: Valda skrifter af Georg Stjern- 
hjeim, samt meddelar 2 & 3 timmar i veckan pä tider, som framdeles 
kommä att bestämmas, en propedeutisk kurs i Nordiska spräk, lämpaıl 
efter fordringarne för betyget Godkänd i fil. kand. examen. (Afgift 20 kr.). 


‘ 
. 
\ 


Lektorer. 


EDVALRD THEODOR WALTER, FD, Lektor Tyska Spräket, föreläser 
‚offentligen & lärosalen N:o 4 kl. 12 midd. Tisd. "Die Kinder der Execel- 
lenz” af E. von Walzogen (Engelhorns "Roman-Bibl. ‚Jahrg. IV, Bu. 15), 
Thorsd. Tyska phraser; handleder offentligen I’red. a samma tid vid 
Öfversättning fräu svenska till iyska med hänsyn till skolundervis- 
ningen; föreläser enskildt kl. 5 e. m. Thorsd. öfver Luther und die Ent- 
wiekelung der deutschen Sprache bis auf unsere Zeit, Tisd. och 
Fred. öfver Geschichte der deutschen Litteratur von Luther bis 
auf die neueste Zeit; erbjuder enskild ‚undervisning i tyskt samtal och. 
tysk stilskrifning med läsnıng och tolkning af forn- medel- och 
nyhögtyska texter, samt i ostasiatiska spräk. | 

DAVID LLOYD MORGAN. Dachelor of Arts, Lektor Engelska Spiräket, före 
läser offentligen & lärosalen N:o 5 kl. 12 midd. Mänd. Vice versä af 
F. M. Anstey, Fred. Seleetions from Englislı History, handleder 
offentligen Onsd. kl. 12 midd. vid Öfversättning frän svenska till 
engelska (Rust Roest’s "Med sordin”), samt —_. enskild under- 
visning i Engelska. | 

1.OUIS FERNAND NOUGARKET, Bachelier es Le lives, Lektor i Franska Spra- 
ket, füreläser offentligen ä lärosalen N:o 8 kl. 6 e m. Tisd. La eite 
antique af F. de Coulanges, och Lörd. Modern poesi, samt anställer 
Onsd. Öfningar i öfversättning till Franska; erbjuder dessutom en- 
skild undervisning i Frankrikes geografi eller Fransk grammatik. 


Filosofiska Fakultetens Matematiskt- Naturveten- 
skapliga Sektion. 


| | Professorer. 

CHRISTIAN WILHELM BLOMSTRAND, F. Professor Kemi och Mi- 
neralogi, K. N. O. La Kl, R. D. D. O, L. K. V. A., föreläser ü kem. 
läros. kl. 9 £ m. Mänd. oeh Thorsd. Organisk kemi samt derefter Mi- 
neralogi. Tisd. och Fred. Oorganisk syntetisk veh analytisk kemi; 
leder laborationsöfningar för högre studier. (laborationsafgift 55 kronor). 

AXEL MÖLLER, F. D., Professor i Astronomi, K. N. O. Kl, L. K.V. 
A, Umiv:s n. v. Rektor, föreläser ä lärosalen N:o 7 Mänd., Tisd, Thorsd. 
och Fred. kl. 8 f. m. öfver Beräkningen af planeternas och kome- 


| 


ternas banor omkring solen, samt anställer öfningar ı de füredragna 
metodernas numeriska tillämpning. | 
CARL FABIAN EMANUEL BJÖRLING, F. D. Professor © Meatematik. 
RN. O., L. K. V. A., föreläser ä lärosalen N:o 7 Mänd., Tisd., Thorsd. 
och Fred. kl. I e. m. Nyare geometri; kostnadsfria öfningar i matpma- 
tiska seminariet hällas Tisd. kl. 4 e. m. och en kostnadsfri propedeutisk 
kurs meddelas Tisd., Thorsd. och Fred. kl. 6 e. m., beggedera med bi- 
träde af amanuenserna vid seminariet. 
KARL ALBERT VICTOR HOLMGREN, F. D. Professor i Fysik, R. N. 
O., n. v. Dekanus, föreläser ä fys. läros. Mänd., Tisd., Thorsd. och Fred. 
kl. 12 midd. om Värmet; anställer Onsd. och Lörd. frün kl. 9 £ m. till 
kl. 2 e. m. enskilda, kostnadsfria, praktiska öfningar i institutionens labo-- 
ratorium, och anordnar en propedeutisk inledningskurs mot ersättning till 
FREDRIK WILHELM CHRISTIAN ARESCHOUG, F. D., Professor i Bota- 
nik, L. K. V. 4., föreläser ä botanıska lärosalen Mänd., Tisd., Thorsd. och 
Fred. kl. 1 e. m. Växtrikets naturliga familjer, samt leder Tisd. och 
Fred. kl. 9-—12 f. m. kostnadsfria fytotomiska öfningar i den nya in- 
stitutionsbyggnadens fytotomiska aldelning. | 
AUGUST WILHELM QUENNERSTEDT, F. D., Professor i Zoologi, B. N. O., 
Univ:s n. v. Pro-Rektor, föreläser ä&. zool. lärosalen kl. 12 midd. Mänd.o. 
Thorsd. Embryologi, Tisd. o. Fred. Vertebraternas tandbyggnad, 
samt biträder vid sjelfständiga arbeten. | | 


Extraordinarie Professorer. 


OTTO MARTIN TORELL, M.K., o. Professor Zoologi och Geologi, 
Chef för Sveriges Geologiska Undersökning, K. N. O. La Kl., Stor-Off. Lt. 

Kr. O., K. D. D. 0. 2 Gr., Of. Fr. H. L., Off. Fr. Instr. Publ., L. K. 

V. A., vistas i Stockholm. | | | | 
ALBERT VICTOR BÄCKLUND, F. D., e. o. Professor i Mekanik och Ma- 
tematisk Fysik, R. N. 0, L. K. V. A., föreläser offentligen & läro- 
salen N:o 7 Mänd., Tisd., Thorsd. och Fred. kl. 11 f. m. Potentialteo- 
rıiens användıine inom elektrieitetsläran, dermed fortsättande füre- 
 gäende termins offentliga föreläsningar öfver samma ämne, samt fortsätter 
dessutom Onsd. och Fred. kl. 5 e. m. & samma lärosal säväl den föregä- 


12 


15 


ende termin päbörjade kostnadsfria propedeutiska approbaturskursen i Me- 
kanik som ock den äfvenledes dä började öfningskursen för lösning af 

. mekaniska problem, den senare kursen företrädesvis Fred. kl. 6. e. m. 
BERNHARD LUNDGREN, e. o. Professor i Geoloyi, föreläser zool. 
lärosalen Mänd., Tisd., Thorsd. och Fred. kl. 8 £. m. Ilistorisk geologi 
(fortsättuing af förra terminens offentliga föreläsningskurs), samt fortsätter 
och afslutar den kostnadsfria propedeutiska kursen i Geologi; denna se- 
nare undervisning tager sin början den 15 Januari och . alla 
söekendagar till den 1 Februarı a zool. lärosalen Kl. 8 f. m. Leder äfven 

vroloriska exkursioner och | 

SVEN BERGGREN, F. D., e. o. Professor i Bolanik, LK: 
läser & botanıska lärosalen o. Lörd. kl. 12 midd. 
 delar en kostnadsfri propedeutisk kurs Allmän botanik Onsd. veh Lörd. 


kl. 11 £ m.; leder bryologiska exkursioner med de studerande vid lämp- 
ärstid. | 


Adjunkter. 
VICTOR vox ZEIPEL, Adjunkt Matematik, BR. N. O., föreläser 
lärosalen 7 9 m. Onsd. Eqvationsteori, Lörd. Läran om 
CARL GUSTAF THOMSON, F. Adjunkt Entomologi, föreläser ento- 
mologiska museet kl. 1 e.m. Onsd. Hymenoptera, Lörd. Coleoptera. 


 Observator. | 

FOLKE AUGUST ENGSTRÖM, F. D., Astronomie Obserrator, genomgä. 
‚& astronomiska observatoriet Thorsd. kl. 4 e. m. en kostnadsfri propedeu- 
tisk kurs i Astronomiens elementer, samt handleder kostnadsfritt dem, 
hvilka sysselsätta sig med astronomiska observationer. 

tillsatt: Laboratorstjensten K mi. 


| Docenter. | 
JULIUS MÖLLER, F. D., Docent i Matematik. Lektor vid Lunds h. allım. 
Läroverk, erbjuder enskild undervisning. | 
JOHANNES ROBERT RYDBERG, F. D., Docent Fysik, füreläser offent- 
lıgen ä& fysiska institutionen Lörd. kl. 5 e. m. öfver Fysikaliska mät- 
nings- och räknemetoder, samt biträder vid ledningen af de fysiska 
"laborationerna. 
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BENGT JÖNSSON, F. D., Docent i Botanik, R. D. D. O., biträder vid de 
[ytotomiska öfningarna och leder Mänd. och Thorsd. kl. 9—12 f. m kost- . 
nadsfria växtfysiologiska Ööfningar. 

SVEN LEONARD TÖRNQVIST, F. D., Docent i Geologi, Lektor vid Lunds 
h. allm. Läroverk, erbjuder enskild eher | | 

DAVID BERGENDAL, F. D., Docent i Zoologi, föreläser ä& zool. lärosalen 
Mänd. kl. 9 f. m. öfver vigtigare delar af llistologien; leder Mänd. kl. 
10—12 f. m. och Thorsd. kl. 9—12 f. m. kostnadsfria öfningar i Mikro- 
skopisk anatomi; biträder vid sjelfstindiga arbeten alla dagar. 

ERNST LEOPOLD LJUNGSTRÖM, F. D., Docent i Botanik, leder kost- 

nadsfritt & tider, som framdeles bestämmas, arbetena & botaniska institu- 
tionens mykologiska afdelning. | 

JOHAN CHRISTIAN MOBERG, F. D., Docent Geologi, föreläser offentligen 
ä geol. lärosalen Tisd. kl. 10 f. m. om Sveriges kambrisk-siluriska 
bildningar. 

TIIORSTEN BRODEN, F. D., Docent i Matematik, füreläser offentligen ä 
lärosalen N:o 7 Mänd. kl. 4 e. m. Grunderna af teorien för funk- 
tioner af en komplex variabel. Ss 

SVEN GUSTAF HEDIN, F. D. M. K., Docent i Koss, genomgär enskildt 

| en kurs i Farmaceutisk en 

 JOHAN JACOB HJALMAR LÖNDAHL, F. D,, Docent i t.f. La- 
borator, leder de allmänna RD ä dagar och tider, som 
framdeles närmare bestänmas. (Laborationsafgift 35 kronor) 

SVANTE SAMUEL MURBECK, F. D., Docent i Botanik, leder kostnadsfritt: 
exkursioner eller demonstration af i botaniska trädgärden blommande väx- 


ter 2 gänger i veckan under Maj mänad pä on, som dä genom anslag 
 tillkännagifvas. 


Exercitie-Mästare. | 

CARL ANDERS HENRIK NORLANDER, Fäktmästare och Gymnastiklärare, 
Kapten, R. S. O., R. Belg. Leop. O., R. Meckl.-Schw. Grip. O., Of. Fr. 
Instr. publ., leder gymnastik- och fäktöfningar pä Universitetets 

 gymnastiksal söknedagar kl. 8—9 fi m. samt 6—7 e. m. 

Kl. 12 m.—1 e. m. är' gymnastiklokalen uppläten för fria öfningar i gym- 
nastik och fäktning, dä gymnastikläraren eller nägon hans ställföreträdare 
är närvarande. | | 


; 
« 
‘ 
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AXEL HJALMAR LIN DOVIST, Ritmästare, undervisar 1 Ritkonstö a ritsalen 
Onsd. och Fred. kl. 9 f. m. | 

GEORG WILHELM IKINTZE, Kapellmästare, Musik-Direktör, leder musi- 

kaliska öfningar ä kapellsalen kl. 6--8 e. m. Onsd. med Kammarm u- 

sikensemble och Lörd. med Orkesterensemble. | 


Universitetets Kansli hälles öppet Mänd., Tisd., Thorsd. och Fred. kl. 
II m.—12 midd.; Räntekammaren samma dagar kl. 11 —';,1. 

Uniwversitetets Bibliotek hälles öppet sa väl tıll utläning som till begag- 
nande pä stället alla söknedagar kl. 10 f£ m.—2 e. m. | 
Universitetets öfriga institutioner hällas tillgängliga efter anhallan hos in- 
stitutionsföreständarne. 


; 
d 
. 
» 
‘ 
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PROFESSORERNA VID LUNDS UNIVERSITET, 
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BERLINGSKA BOKTRYCKERI- OCH STILGJUTERI-AKTIEBOLAGET. 
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Universitet har under läsäret 1891 - -1892 fatt ostörct (ullfölja 


vigtiga uppgifter undervisningens och vetenskapens tjenst.  Vid anordnandet 


af undervisningen hafva, sa vide som det hittills varıt möjligt, de nva füre- 


skrifter blifvit tillämpade, hvilka innehallas ı.Kongl. Maj:ts nadıza kungörelse 


den 17 April 1591. 


Under läsaret har Universitetet haft glädjen att emottaga besök af sin 


‚högt vördade Kansler, f. d. Statsradet, Riddaren och Kommendören af Konel. 


Maj:ts Orden m. m. Herr P. J. vox EHRENHEIM. Herr Statsrädet, som 
uppehöll sig i Lund den 26 och 27 Oktober 1891, behagade derunder besöka 
den nya botaniska institutionen samt ähöra offentliga föreläsningar 
Professorerna FAuLBECK och hvarjemte han deltog i en öfverläggning med 
fakulteternas sektionernas dekaner angaende den närmaste tllämpningen 
af föreskrifterna 1 ofvannämde Kongl. kungörelse. 


“ - . o D . 
Med Ilans Maj:t Konungens nädiga tillständ har Universitetet afsändt en 


deputation, bestäende af underteeknad samt Professorerna A. W. QUENNERSTEDT 


och M. J. J. Weisung, till Köpenhamn, för att till DERAS MAJESTÄTER 
DANMARKS KONUNG och DROTTNING frambära dess Iyekönskningar mei 
anledning af Deras Majestäters guldbröllop den 26 sistlidne Maj. Deputationens 
ledamöter, som erhöllo företräde den 25 och dervid öfverlemnade en medförd 
adress, hedrades päföljande dag med de ordens-utmärkelser, som i det följände. 
finnas omförmälda, hvanjemte de fingo mottaga inbjudningar till Deras Mäje- 
stäters eour den 28. | 


LO 


Under äret har Universitetet genom döden förlorat tvenne af sina lärare: 

Professoren i-nordiska spräk, En af de Aderton i Svenska Akademien, 
K. N. O., D:r Wisen, död den 15 Februari 1892; | 

Professoren i kyrkohistoria och symbolik, Förste "Teologie Professoren och 

Domprosten i Lund, L. N. O., Dir Cart OLBERS, som afled den 5 April 1592. 

Bland den studerande ungdomen hafva aflidit: | 

KARL PÄHLMAN, ld., den 3 Februarı 1592; 

Epvin FREDRIK KJELLBERG, kalm., den 19 April 1592. 


Dessutom hafva följande förändringar | i Universitetets lärare- och tjenste- 
manna-personal inträffat: | | 

Docenten, Lektoren vid Lunds högre allmänna läroverk Carı MAGxUs 
ZANDER utnämndes den 30 Oktober 1891 till professor I romer sk vältalighet och 
poesi samt blef den 19 Januari 1892 med öflig högtidlighet i embetet insatt. 


E. o. Professoren KxuUT FREDRIE SÖDERWALL utnämndes den 12 Maj 1592 


till nordiska spräk. 

Docenten OTTO NATANAEL den 10 Mars 
1892 till e. o. professor i moralteologi och symbolik. : 

Till docenter hafva förordnats: Svanız MURBECK i botanik 
den 27 Juni 1891; D:r Masxus SJöstrann i latinska spräket och lite- 


raturen den 3 Februari 1892; Lie. PER AXEL SAMUEL HERRLIN. ı teoretisk. 


filosofi den 23 Maj 1892. 

D:r JULES förordnades den 30 April 1592 till lektor 
spräket. 

Docenten FRANS Ausust JOHANSSON utnämndes den 27 Maj 1892 till e, o. 
professor i dogmatik och moralteologi vid Upsala Universitet. 

Docenten JOHANNES PAULSON kallades den 10 Juni 1891 till professor ı 
klassiska spräk vid Göteborgs Högskola. a 

Aman. Hırpıng Sanpström förordnades den 5 December 1891 till instru- 
mentmakare vid fysiologiska institutionen. | 

Till amanuenser hafva förordnats: vid matematiska seminariet Lie. ANDERS 
WıMmAN den 19 Augusti 1891 ; vid kirurgiska och obstetriska kliniken Kand. 
Gustar NYstEDTt den 26 Augusti 1891; vid anatomiska institutionen Stud. 
CARL GUSTAF LÖWEGREN den 21 September 1891; vid medieinska kliniken 
 Kand. ANDERS den 25 September 1891; vid räntekammaren 
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och kansliet Docenten ANGELO den 96 September 1SY1; yıd 
fvsiologiska Institutionen Stud. Fick den 5 December 1891; vid 
patologiska Institutionen Stud. GUSTAF ADOLF SCHRÖDER den. 5 December 1891. 

Till e. 0. amanuenser hafva antagıts: vid anatomiska Institutionen Stud. 
Bror den 21 September 1591; vid histologiska Institutionen 
Kand. Gustar Kris Essen MÖLLER den 21 September 1891; vid räntekam- 
maren och kansliet Kand. Lupvie den 26 1SY1; vid 
biblioteket Kand. Lixpskos och Kand. Jakop Lupvie den 30 
Oktober 1891; vid historiska museum Kand. Jonasses DANIEL STRÖNBERG den 
23 April 1592; vid mynt- o&h medaljkabinettet Stud. AXEL 
Ar den 25 April 1592; vid patologiska Institutionen 


Stud. Maoxus Joman CARL AUGUST FORSSMAN den 4 Maj 1592; vid konst- 


samlingarne Kand. Jonx Kruse den 11 Ma) 1592. 

Universitetets lärarepersonal utgjordes vid läsärets slut af 27 professoren, 
15 e. o. professorer, 2 adjunkter, 1 observ ator, 32 doeenter, 3 lektorer och 3 
exereitiemästare. Af de med fast lön försedda lärarebetattningarna voro lediga: 
professorsembetena i kyrkohistoria och syinbolik samt i eivilrätt, e. 0. professors- 
embetena i pediatrik och praktisk mediein samt i klassiska spräk jemte labo- 
ratorstjensten 1 kemi. | 

De vid fakulteter och sektioner füsta dosentstipehiliar innehädes: juridiska 
fakultetens af Docenten J. medieinska fakultetens af Docenten A. 
R. WartonM, humanistiska sektionens N:o 1 af Docenten A. PETERSON, 
N:o 2 af Docenten E. I. G. WraxGen, N:o 3 af Docenten J. C W. Tıryakx 


och N:o 4 af Docenten S. LINDE samt matematiskt-naturvetenskapliga sektio- 


nens N:o I af Docenten J. R. RyppEnrG och N:o 2 af Docenten B. JöNssoNX; 
teologiska fakultetens docentstipendium var ledigt. 

De rörliga doecentstipendierna innehades: N:o 1 af Docenten ©. 
N:o 2 af Docenten J. C. Moers, N:o 3 at Docenten H. SCHWERIN, 
N:o 4 af Docenten T. BropEx och N:o 5 af Docenten D. BERGENDAL. 

 Riksstatens resestipendier för innevarande kalenderär innehafvas det större 


af Doecenten J. J. H. Löxpanun och det mindre af Doeenten H. II. vox SCHWERIN. 


Tjenstledighet har under hela läsäret t ätnjutits af Professoren E. H. W. 
TEGNER för deltagande i Kongl. Bibelkommissionens arbeten (Kongl. Bref den 
26 Juni 1591), Docenten G. 'Tmurniv för uppehällande af ett kammarrädsembete 


J 
> 


4 


i Kong!l. Kammarkollegium (Kanslersbref den 24 Oktober 1891 och den 28 Januari 
1592) samt Docenten A. ©. Laxprors för uppehällande af en lasarettsläkare- 
tjenst (Käanslersbref den 27 Januari 1891 och den 15 Januari 1892). 
 Docenten, sedermera Professoren C. M. ZaxDER var för en  utrikes 
stipendieresa tjenstledig fran höstterminens början, till des han tillträdede sıtt 
professorsembete (Kanslersbref den 11 Maj 1591). | | 

E. o. Professoren A. ©. WiIxRotn var under tiden frän den 29 Oktober 
1891 till höstterminens slut befriad Frän föreläsningsskyldighet för fullbordande 
af ett vetenskapligt arbete (Kanslersbref den 20 Oktober 1591). 

Docenten T. Bropen var frän den 1 November 1891 till den 15 Februari 
1592 tjenstledig för fullbordande af en utrikes stipendieresa (Kanslersbref den 
b Oktober 1591). | | 

Docenten IL. I. SCHWERIN har under värterminen varit tjenstledig 
dels för fullbordandet af ett vetenskapligt arbete, dels för en utrikes stipendie- 
resa {Kanslersbref den 15 Januari 1892). 

Docenten N. O. M. FLENSBURG har för idkande af vetenskapliga studier 
ätnjutit tjenstledighet under värterminen fran den 1 Februari (Kanslersbref den 
> Februarı 1592). 

Under värternsinen har. Professoren P. Assanssox  pä grund af sjukdom 
varıt urstandsatt att tjensteöra. | 

Doeenten $: G. Hrn var frän värterminens början till den 1 Mars tjenst- 
ledig för klinisk tjenstgöring ı hufvudstaden (Kanslersbref den 25 Januarı 1592). 

Professoren €. J. Ask ätnjöt fran den 20 Februari till den 20 April 1592 
tjenstledighet för en utrikes vetenskaplig resa (Kanslersbref den 10 Februari 
1592). | | 

_Dessutom har tjenstledighet kortare tider meddelats dels af Universi- 
tetets Prokansler, . dels af hektor. | | 

Säsom censorer vid afeänesexamina frän läroverken hafva Professorerna 
K. A. Honueren och V. E. Lipronss varit fränvarande under bäda terminer- 
nas senare examensperioder och under värterminens senare examensperiod af 
samma orsak äfven Professorerna D. M. A. MöLLer, F. E. Bsörnine, P. 
och A. M. ALEXANDERSON samt Adjunkten V. E. von ZEIPEN. 

De vikariat, som pä grund af ofvannämnda förhällanden eller eljest pä- 
kallats, hafva varit följande: 

Professorsembetet ij eivilrätt har pä grund af tidigare förordnande hela 
läsäret uppehaällits af e. o. Professoren A. O. WINROTH. 


| Professorsembetet 1 österliindska sprak har förestätts under höstterminen 
af Docenten N. ©. M. FLENSBURG (Kanslersbref den 16 Juli 1891) och under 
värterminen af Docenten F. A. JomaxssoX (Kanslersbref den 3 Februari 1592). 

Professorsembetet romersk  vältalighet och poesi uppehölls frän den 
September 1891 till dess det af Professoren ZANDER tillträddes, af Docenten 
S. (Kanslersbref den 26 Augusti 1591), hvilken  derefter ätertow det 
honom förut meddelade förordnandet att föresta e. professorsembetet klas- 
siska spräk (Kanslersbref den 2 Januarı 1592). r | 

Docenten G. A. BroomE har hela läsäret förestätt professorsembetet 
ı romersk rätt och rättshistoria (Kanslersbref den 13 Juni 1591). 

Under hela läsäret har enliet förut meddelat förordnande Lieentiafen 
IE.  uppehallit den mel 0. professorsembetet pedtatrik 
och praktisk mediein förenade  undervisningsskyldighet och poliklinik samt 
Professoren 8. Rızpine den till samma embete hörande examination. 

Doeenten O. N. T. bar enligt äldre förordnande uppehällit e. 
professorsembetet 1 moralteologi och symbolik, till dess han, sasom ofvan nämedlt, 
detsamma tillträdde. | | | 

Kemie laboratorstjensten har enligt förut gifvet förordnande hela äret före- 
stätts af Doeenten J. J. II. Löxpanı. | | 

Docenten H. ANXTELL har hela varterminen under Professoren ASSARSSONS 
sjukdom uppehällit professorsembetet straffrätt och juridisk eneyklopedi (Kan- 
slersbref den 10 Februari 1592). | 

Det genom Professoren WISENS död ledie: professorsembetet i nordisk: 
sprak har uppehällits af e. o. Professoren RK. F. SÖDERWALL (Kanslersbref den 
23 Februari 1592). | | | | | 

Docenten ©. har under Professoren OLBERS sjukdom oeh efter 
hans död förestätt professorsembetet i kyrkohistoria och symbolik (Kanslersbref 
den 15 Mars och den 12 April 1592) 

Under den Professoren beviljade tjenstledighet har professorsembetet 
kirurgi och obstetrik uppehällits af Doecenten J. I. AKERMAN (Kanslersbref 
den 10 Februarı 1892). | | 

Doeenten F. A. Jomanssox har under hösttermmen (Kanslersbref den 26 
Augusti 1891) och Docenten ©. HoLMmstRöm under värterminen (Kanslersbref 
den 3 Februari 1892) varıt förordnad att ı stället för e. 0. Professoren RosE- 
föreläsa tva timmar ı veekan. Förordnandet för Docenten Holmström 
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upphörde dock, dä han, sasom ofvan nämnts, förordnades att fürestä S- 


embetet i kyrkohistoria och symbolik. 

Säsom vikarier. för ofvannämnde säsom eensorer fränvarande lärare hafv 
examinerat: för Professoren MÖLLER Observatorn F. A. ExGströn, für Profes- 
soren BJÖRLING Docenten T. BRoDEN, för Professoren TIOLMGREN Docenten J. 
R. Rypgers, för Professoren Livrorss Doeenten A. E. PErErsox samt för 
Professoren ALEXANDERSON Docenten 8. J. Cav ALLIN EINER den 3 De- 
cember 1591 och den 25 April 1592). | 

Docenten D. BERGENDAL har uppehällit examinationen i zoologi under 
första examensperioden af värterminen 1592, under hvilken tid Professoren 
_ QUENNERSTEDT var af sjukdom hindrad att detta äliggande fullgöra (Kanslers 
‚bref den 18 Januari 1892). | 


Under Maj mänad har e. o. Professoren H. BENDZ i stället för Professoren 


ODExius ledt de för medieine licentiatöxamen föreskrifna obduktionsprof (Kans- 
lersbref den 3 Maj 1592). 

Kand. Carı ALFRED BERG har under May 1892, da Kapellmästaren 
HEINTZE var tjenstledig för tjenstgöring A annat ort, uppehällit kapellmästare- 
tjensten (Kanslersbref den 9 April 1592). 

Stud. CLas GUSTAF WARHOLM har under Maj 1592, dä Fäktmästaren 
Kaptenen NORLANDER för tjenstgöring vid regemente ätnjöt tjenstledighet, före- 


statt fäktınästare- och gy (Kanslersbref den 25 April 


Bland utmärkelser, som tillfallit  Universitetets medlemmar, mä nämnas 
följande: | | 
Professoren A. M. ALEXANDERSON utnämmdes den 1 December 1891 till 
Riddare af Kongl. Nordstjerne-Orden. 

Undertecknad utnämndes den 22 Maj 1892 till Kommendör af Konel. 
Danska Dannebrogs-Orden l:sta Graden samt Professorerna A. W. QUENNER- 
STEDT och M. J. J. WeEiBuLı samma dag till Riddare af samma orden. 

Professoren C. W. BLoMSTRAND har kallats till medlem af Videnskabs- 
selskabet i Kristianıa. | 

Professoren E. H. W. TEGNXER har blifvit ledamot af det Kongelige Danske 
Videnskabernes Selskab i Köpenhamn. 


Docenten 3. SÖDERRERG har kallats till hedersledamot af The royal ar- 
ch®ological Society of Ireland samt till utländsk ledamot af La Soeistö arch6o- 
logique de Normandie. 

E. 0. Professoren F. A. WuLrr har äfven för Ar 1892 ätervalts en viee 
president i Association Phonetique i Parı IS. 


Den 27 Februari 1891 har Kongl. Maj:t. med hänsyn tıll ett tillämnadt 
statsv etenskapligt seminarium förordnat att ett exemplar af "Bidrag till Sve- 


 riges officiella statistik” frän och med början af nämnda är skall af de myn- 


en hvilka lemna bidr agen, tillställas lärostolen uti historia och siatskun- 
skap vid Lunds Universitet. 


Den 10 April 1591 har Kong]. Maj:t förordnat att, dlerest Kanslers-Embetet 
för särskildt fall finner för Universitetets verksamhet nödigt, att docent, som 
innehaft «docentstipendium i sex är, erhäller ytterligare förlängning af tiden 


för ätnjutande af stipendiet, underdänig framställning derom skall göras hos 


Kongl. Maj:t, som derefter vill i frägan meddela beslut. 


Den 17 April 18591 har Kongl. Maj:t utfärdat stadga angäende filosofie 
kandidat- och lieentiatexamina samt nädig kungörelse om borttagande af det 
för teologisk filosofisk examen föreskrifna latinska stilprof. 


Samma dag har Kongl. Maj:t utfärdat nädig kungörelse angäende ändring 


‘1 vissa paragrafer af Universitetsstatuterna. 


Den 5 Juni 1591 har Kongl. Maj:t i näder meddelat: 

att Riksdagen pä ordinarie stat beviljat förhöjning af ärsanslaget till ma- 
teriel för botaniska institutionen med 1500 kronor; 

samt att pä extra stat för är 1592 anvisats: 

till det spräkvetenskapliga seminariet 2,950 kronor; 

till det matematiska seminariet 1,500 kronor; 
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till aflöning ät en extra ordinarie professor inom juridiska fakulteten 4000 
till aflöning ät lärare i tyska, franska och engelska spräken 6000 kronor 
af det vid 1889 ärs Riksdag beviljade anslag; 

till särskildt arfvode ät Docenten 8. SÖDERBERG 2000 kronor, med vilkor 
att han under 1892 egnar sin tjenst ät Universitetets historiska museum samt 
mynt- och medaljkabinett; 

sasom personligt lönetillägg ät vice Bibliotekarien A. I. T. >00 
kronor; | 

säsom  personligt lönetillägg ät Akademikamreraren 0. 750, 

kronor, deraf 150 kronor tjenstgöringspenningar, | 

för arbetets uppehällande vid patologiska institutionen 500 kronor; 

till. arfvoden ät extra biträden vid biblioteket 1500 kronor; 


till arfvode At en instrumentmakare vid tysiologiska institutionen 500 
kronor; 


till fullbordande af ny bye venad för fysiologiska Institutionen 50. ‚000 kronor 
utgörande äterstoden af det vid 1590 ars Riksdag för ifrägavarande ändamal 
beviljade anslag. | 


Den 12 Juni 1891 har Kong) Maj:t pä derom gjord underdänig ansökan 
medgifvit att e. o. Professoren M. G. Rosexivs mä för utgifvande af ett veten- 
skapligt arbete fä under läsäret 1891-- 1592 inskränka sina föreläsningar till 
tvä i veckan, mot skyldighet att till vikarie, som förordnades till uppehällande 
af den undervisning,. hvarifrän han sälunda erhölle befrielse, af sina löneför- 
mäner afstä 500 kronor, motsvarande hälften af extra ordmarie professors 
tJenstgöringspenningar. 


Den 23 Juli 1591 har Kongl. Maj:t föreskrifvit att innehafvaren af extra 
ordinarie professorsembetet ı statsrätt, allmän administrativrätt, folkrätt och 
sjörätt, hvilket embete dä nyligen första gängen tillsatts, skall tillsvidare uppe- 

hälla examinationen i nämnda ämnen. 


Sedan J. af Kanslers-Embetet förordnats att under 
September och Oktober mänader uppehälla professorsembetet i geologi och 


mineralogi vid Upsala universitet, har Kongl. Maj:t den 23 Oktober 1591 pä 
derom gjord framställning medgifvit att han under tiden mä uppbära ett af honom 
vid Lunds Universitet innehafdt rörligt docentstipendium. 


Den 31 December 1591 har Kongl. Maj:t faststält ritnine till nybvgg- 
nad för fysiologiska Institutionen. 


Samma dag har Kongl. Maj:t till utgifvande af ärgäneen 1S91-—-1892 af 
Universitetets Arsskrift beviljat 1,500 kronor. | 


Den 26 Mars 1592 har Kongl. Maj:ıt utfärdat näadige kungörelse an- 
gäende ändring af vissa paragrafer i stadgan för de medieinska examina den 
13 November 1574. 


Den 1 April 1592 har Kongl. Maj:t medgifvit att ett belopp af 2,437 
kronor 66 öre af akademikassans behällna tillgängar mä användas till betäc- 
kande af en är 1591 uppkommen brist i anslaget till extra utgifter. 


Eifter utgifvande af senaste äÄrsberättelse har Konel. Maj:t beviljat sju 
studerande rätt att i juridisk filosofisk examen utbyta ämnet matematik mot 
ämnet nordiska spräk och. medgifvit fyra filosofie kandidater rätt att undergä 
juris kandidatexamen utan hinder deraf, att de icke i sin filosofie kandidat-- 
examen erhällit vitsord om minst godkända insigter ij matematik. F 

Deremot har Kongl. Maj:t afslagit en ansökan att i juridisk filosofisk 
examen fä utbyta ämnet latin mot ämnet nordiska spräk. 


Den 13 Juni 1891 har Kanslers-Embetet för en tid af tre är frän och 
med den 1 samma mänad tilldelat Docenten T. BropEX vrörliga doeentstipen- 
diet 4. | 


Lunds Univ. Arsskrift. Tom. NNVIL. 2 
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Sımma dag har Kanslers-Embetet medgifvit att ett belopp af 1,900 kro- 
nor af ritsalens medel mä fä öfverföras -till konstmuseets konto. 


Den 31 Augusti 1891 har Kanslers-Embetet förordnat Docenten A. E. 
PETERSON att i vtterligare tre är frän den 1 samma mänad vara innehafvare 
af det vid humanistiska sektionen fästa docentstipendiet N:o 1. 


Bamma da& har Kanslers-Embetet faststält ett af teologiska fakulteten 
ojordt förslag om förordnande för vissa lärare inom fakulteten att under läs- 
‚äret verkställa examination utöfver hvad som äligger deras tjenst. 


Den S September 1891 har Kanslers-Embetet medgifvit att ätgärd icke 
vidtages för uppehällande af extra ordinarie professorsembetet ı klassiska spräk 
för tiden till den 1 Februari 1592. 


Den 12 November 1891 har Kanslers-Embetet förordnat Lektoren i fran- 
ska spräket L. F. NouGArET samt Lektorerna i tyska och engelska spräken 
E. T. WALTER och D. Lroyp MoRGAN att fortfarande vara innehafvare af 
dessa lektorsbefattningar, den förstnämnde till och med den 31 Maj 1892 samt 
de bada senare till och med utgängen af är 1593. | 


Den 15 November 1591 har Kanslers-Embetet för ytterligare ett är frän 
den 1 derpä följande December tlldelat Doeenten S. LinpE det vid humanisti- 
ska sektionen fästa docentstipendiet N:o 4. 


Den 7 Deeember 1891 har Kanslers-Embetet bestämt fördelning af ansla- 
get till extra biträden vid biblioteket mellan e. o. Amanuenserna J. N. AGaRDI, 
J P. SsöBEck, E. G. Wraxgen, A. Maus, J. L. B. E. J. 
LIUNGGREN och ©. SYLWAN. 


a 
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Samma dag har Kanslers-Kimbetet medgifvit att ett belopp af högst 300 
kronor ma äfven för ar 1592 ur reservfonden utgä till beredande af fri un- 
dervisning ı slöjd ät studerande, som äro 1 behof af befrielse fran afeift. 


Den 14 December 1591 har Kanslers-Embetet bifallit att ett belopp af 
75 kronor mä säsom ett tillfälligt arfvode af fvsiska institutionens medel uteä 
till e. 0. Amanuensen (G&. GRAXQVIST säsom ersättning för det arbete, han 
nedlagt pä den genom päbudet om docentföreläsningar och propedeutiska kur- 
ser nödvändiggjorda anordningen af fysiska institutionens apparatsamling. 


Den 2 Januarı 1592 har Kanslers-Embetet beslutat om fördelning af det 
i Universitetets ‚stat upptagna belopp till understöd och uppmuntran at vngre 
akademiska lärare mellan Docenterna 8. J. CAVALLIN, J. G. C'EDERSCHIÖLD, 
J. R. DB. JÖNSSoN, D. BERGENDAL och J. J. I. Löxpann 


Samma dag har Kanslers-Embetet ur reservfonden beviljat ett anslag af 
300 kronor för ar till studentsangföreningens anförare, Rand. C. A. Bene. 


Samma dax har Kanslers-Embetet tilldelat dels Docenten J. IHELMERUS 
det vid juridiska fakulteten fästa docentstipendium för en tid af ytterligare tvä 
ar fran ärets början, deis ock Docenten E. II. G. WRANGEL för en tid af vt- 
‚terligare ett ar fran den 1 derpa följande Februari det vid humanistiska sek- 
tionen fästa docentstipendiet N:o 2. | 


| 
Den 9 Januarı 1592 har Kanslers-Embetet till efterrättelse tılls vidare 
faststält studieplaner för filosofle kandidat- och Iieentiatexamına. 


Den 25 Januarı 1592 har Kanslers-Embetet medgifvit att arfvodet för 
den amanuens vid matematiska seminariet, hvilken har att sköta den prope- 
deutiska undervisningen, ma pa grund af tjenstgöringstidens förlängning fa 


höjas fran 600 kronor till 700 kronor, att utgä af seminarlets anslag. 


| 
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Den 13 April 1892 har Kanslers-Embetet förordnat Docenten II. II. vox 
SCHWERIN att under läsäret 1592—-1593 meddela offentlig undervisning i geo- 
erali samt säsom examinator i geografi biträda vid examinationen i ämnet 
statskunskap med geografi och dervid pä det sätt deltaga i betygsättningen, 
att han skall meddela extra ordinarie professoren i historia och statskunskap 


underrättelse om det betyg, som han anser examinanden förtjena pä grund af 


aflagda prof i geografi, hvarefter nämnde e. o. professor skall dels med afse- 
ende derpä, dels ock med afseende pä de prof, examinanden aflagt ı statskun- 
skap, ensam afgifva betyget i ämnet statskunskap med geografi. 


Den 30 April 1892 har Kanslers-Embetet för en tid af ytterligare ett är 
frän den 1] derpä följande Maj tillagt Docenten J. ©. W. Tuvyre£x det vid hu- 
manistiska sektionen fästa docentstipendiet N:o 3. 


Den 12 Maj 1592 har Kanslers-Embetet förordnat 0. TOR M- 
STRÖM till innehafvare af rörliga docentstipendiet N:o 1. 


Samma dag har Kanslers-Embetet bifallit en af föreständaren för patolo- 


giska Institutionen gjord framställning att e. o. Amanuensen A. BRUZELIUS mä 
sasom ersättning för lemnadt biträde vid arbetet a nämnda institution erhälla 


ı arfvode 200 kronor af det till arbetets uppehällande & Institutionen för inne- 


varande är beviljade anslag. 


Enör genom Kongl. Kungörelsen den 17 April 1591 angäende ändring 
i vissa paragrafer af Universitetsstatuterna i $ 117 föreskrifvits att den of- 
fentliga undervisningen bör sä ordnas, att en dag i veckan är, sä vidt möj- 
ligt, fri frän dylik undervisning för att kunna till andra akademiska göromäl 
användas, har des Större Konsistoriet den S Juni 1591 bestämt. Lördagen till 
denna dag. 


Sedan framlidne lIerr Davıp CARNEGIE I testamente den 25 November 
1557 förordnat att en viss sunma af hans qvarlatenskap skulle utdelas i Sverige 
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och ät sin son Ierr James Camegie uppdragit att verkställa fördelning af 
nämnda belopp, sä har Herr James CARNEGIE enligt gäfvobref den 26 Maj 
1591 deraf gifvit 20,000 kronor till fond för ett studenthem i Lund; och 
ha, sedan Kanslers-Embetet gifvit tillständ att gäfvan mottaga och den 12 
Maj 1592. faststält reglemente för studenthemmet, ätgärder vidtagits, sä att 


studenthemmet kan med nästa termins början träda i verksamhet. 


Styrelsen för stiftelsen "Lars Iliertas minne” har till Universitetet i De- 
cember 1891 öfverlemnat ett, kapital af 6,000 kronor att utgöra en fond under 
namn af ”Fru Wilhelmina Iliertas stipendiefond för kvinliga merlieine stude- 
rande”, hvars ränta skall af medieinska fakulteten tilldelas qvinna, som stu- 
derar medien och aflagt medieinsk filosofisk examen eller medieine kandidat- 
examen. | 


gäfvor, som för öfrigt under äret tillfallit Universitetet, här 
nänmnas, att Ofverhofmarskalken hos Hans Maj:t Konungen af Danmark, Ge- 


heimekonferensrädet L. LÖVENSKIOLD lemnat ett exemplar af ett af 


honom  författadt arbete: Oversigt over Truppebevegelser i Slaget ved Lund 
den 4 Deceinber 1676. | | 


Angäende Universitetets institutionen hafva foliande uppgilter blifvit lem- 
nade af dess föreständare: 


l. Anatomiska och Hıistologiska institutionerna. 


_ Arbetet pä institutionerna har under äret fortgätt pä sedvanligt sätt, dock 
med. den modifikation, som föranledts af föreständarens sjukdom under Oktober 
och November mänader. 

Dissektionsmaterialet har utejorts af 45 tik, deraf 44 af vuxna; 39 voro 
af manligt oen 6 af qvinligt kön. 

Dissekanternas hela antal har uppgätt till 49, deribland 3 medieine stu- 
derande frän Kristianias och 9 frän Köpenhamns Universitet, 4 tandläkare- 
elever och 3 blifvande sjukg ymnaste de histologiska öfningarna hafva 15 
medicine studerande deltagit. | 


; 
[2 
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Utrustningen har ökats genom inköp af 5 styeken emaljerade gjutjerns- 
behällare för förvarande af större preparat, hyarjemte nägon literatur inköpts. Ein 
del säväl makroskopiska som mikroskopiska och embryologiska preparat hafva 
blıfvit utförda. | | 

 Dä olägenheterna af institutionslokalernas otillräcklighet och otidsenliga be- 
skaffenhet med hvarje är framträda allt känbarare och dä tillika tidpunkten nu 
synes vara inne för vidtagande af ätgärder för dessa missförhällandens afhjel- 
pande, har framställning i ärendet af institutionsföreständaren blifvit gjord hos 
det Större Konsistoriet. | | | 


3.  Astronomiska observatoriet. 


Samtlige zonobservationer äro nu fullständigt redueerade, och det tredje 
häftet af dessa observationer har utkommit under läsäret: Det fjerde häftet, 
hvilket kommer att innehälla 3,764 zonobservationer och 481 särskildt obser- 
verade stjernor, är under tryekning, och med dess fullbordande blifver andra 
ddelen afslutad. | | 

De .definitiva orterna för de stjernor, hvilkas rektaseensioner liega emellan 
0 och 17 timmar, hafva blifvit katalogiserade, samt en förteekning uppgjord 
öfver alla stjernor, för hvilka revisions- eller kompletteringsarbeten äro erfor- 
‚derliga. Dessa arbeten hafva jemväl blifvit päbörjade. 

I de astronomiska Öfningarne hafva 3 studerande deltagit. | 

Frän ätskilliga observatorier och institutioner hafva värdefulla gäfvor af 
deras publikationer ingätt under läsäret. 


3. Biblioteket 


Följande redogörelse för bibliotekets verksamhet afser 1 öfverensstämmelse 
med ärsberättelsen för de närmast föregäende ären kalenderäret 1891, icke det 
akademiska läsäret 1591—-92. | 

Bibliotekets beyagnande. Ingen förändring med afseende pa bibliotekets 
tilleängliehet har. egt rum. Liksom förut hafva läsesal och. läneexpedition 
under läseterminerna varit öppna för allmänheten hvarje helgfri dag kl. 10—2 
samt under ferierna tisdagar och fredagar under samma timmar. Äfven pä 
andra tider, sa väl under läseterminer som ferier, har dock biblioteket varıt 
för forskare tilleängligt; läsesalen har ı regeln användts till kl. 3 e. m. hvarje 
dag. Detta gäller äfven ferierna, ehuru utläningen, till följd af det begränsade 
antalet tjenstemiän, som under ferien vistats i universitetsstaden, mäst inskrän- 
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kas till de nämda tvenne dagarna ı veekan. Den ringa freqvensen af lane- 
sökande, särskildt under sommarmänuderna, synes ocksä fullt berättiga denna 
reglementsenliga inskränkning. 

Följande tabell utvisar bibliotekets användning under ärets olika mänader: 


| | salsbiblioteket). 
Januari (ferier 1-15)... 979. 911. 
1,121. | 364. 
906. | 1,987. 317. 
a 797. 1,652. 310. 
Juli ferien). . 286. 599, 
August | SOS. | 913. 
September . 701. 1496. | 220. 
914. 2,016. | 
November 906. 2.323. 595. 
December (ferier 16—31) . . 693. | 2086. . 697. 
| | Summa | 8,03% 16,887. 5,896. 


Jemföreisen med föregäende är visar nägon minskning med afseenide pa 
antalet besök oeh framtagna volymer men en tillväxt i antalet hemlänta böc- 
ker, jemfördt närmaste föregäende är. De sistnämnda hafva ökats 
‚730; besöken deremot minskats med 733 och antalet framtagna band minskats 
med 1,662. Dessa förhällanden kunna endast bero pa tillfälligo orsaker; höst- 
terminens statistik  visar ett bestämdt stigande med afseende pa antalet fram- 
taena band, medan en anmärkningsvärd minskning est rum under sommar- 
mänaderna. 

Medelsiffran af besök under de 234 dagar, som biblioteket reglementsen- 
ligt hällıts öppet, utgör nägot öfver 34 (mot nägot öfver 37 föregäende ar): 
af framtagna band öfver (mot öfver 75 är 1590).  Antalet efterfragade 
arbeten, som biblioteket ieke egt, har varıt 258. | 

Till en icke oväsentlig del hafva lanesökandes behof kunnat tilleodoses 
venom bestäende förbindelser med andra rikare bibhotek. Fran Konel. Biblio- 
teket i Stoekholm hafva varit till Universitetsbiblioteket utlänta, för att genom 


| 'Framtaena volvmer 
\ 
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less försorg tillhandahällas forskare, 49 särskilda arbeten, utgörande 77 volv- 
mer (hvaraf 9 handlskrifter); frän Kongl. Vetenskapsakademiens bibliotek 47 
arbeten i 69 volymer, frän Upsala Universitetsbibliotek 31 arbeten i 33 vol. 
(12 handskrifter). Bok- och handskriftslän hafva äfven lemnats frän Karolinska 
Institutets och Statistiska Centralbyräns bibliotek i Stockholm, Tekniska llögsko- 
lans bibliotek samt stiftsbiblioteken ı Vexiö och Linköping. Handskrifter hafva 
äfven hitlänats fran Kongl. Riksarkivet, Kongl. Svea lHofrätts arkiv samt Öfver- 
intendentsembetet. Afven frän Det Store Kongelige Bibliotek i Köpenhamn hafva 
med vanlig beredvillighet böcker och handskrifter hitsändts till tjenst för här- 
varande forskare. Summan af fran andra bibliotek och arkıv hitlanta volymer 
utzör 207 i 145 särskilda län, hvaraf 32 handskrifter. -— Endast i ringa män 
hafva härifran ätertjenster kunnat göras. Ilela antalet volymer, som härıfran 
utlanats till andra bibliotek, utgör 18 och endast 3 handskrifter (utlänta dels 
till Kongl. Biblioteket i Stockholm, dels till danska Riksarkivet). Af bok- 
länen hafva 4 vol. varit sända till Upsala Universitets-bibliotek, 2 till 
Kongi. Biblioteket .i Stockholm, 2 till  Kongl. Vetenskapsakademien, 
till Kongl. Karolinska Institutet i Stoekholm samt 10 till Göteborgs Stads- 
bibliotek. | | | | | | 

Bibliotekets tillvärt. Det svenska ärstrycket, som enligt tryekfrihetslagen 
skali till biblioteket aflemnas, har inkommit i 297 sändningar, hvilka alla 
blifvit granskade och förteeknade samt finnas tillgängliga. Större delen af 
dessa tryckleveranser innehöllo trvck för 1890, nämligen 221 försändelser; 
54 innehöllo tryek för 1891; 16 för 189091 tillsammans, 3 für 1859 

90, 3 för 1859. — Rörande arten och omfänget af denna tillväxt af 
inhemsk literatur, som bör vara lika för Sveriges tre stora statsbibliotek, 
lomnas upplvsning den Arsberättelse, som af Öfverbibliotekarien i Kongl. 
Biblioteket skall afgifvas till Kongl. Majıt och som plägat oflfentliggöras i 
Kongl. Bibliotekets Ilandlingar. Till denna torde här fa hänvisas. 

Aeceessionen af utländsk literatur, nämligen af nvare datum, finnes för- 
teeknad ı den för Sveriges offentliga bibliotek gemensamma Aeccessionskatalo- 
gen för 1891, som utgifves frän Kongl. Biblivoteket genom E. W. Dahlgren., 
Lunds Universitets bokförvärf finnas der beteeknade med L. 

IIela antalet af de för biblioteket under 1591 genom köp, byte och gäf- 
‚vor förvärfvade utländska arbeteten uppgär till ett antal af 5,434 volymer 
( band. häften, representerande hela band, broscehyrer och kartor). Säsom 
vanligt utgöres det öfvervägande Hertalet af genom byte erhällna arbeten; 


. 


bytesskrifternas antal uppgär till 3,553, hvaraf 3,150 akademiska afhandlingar, 
program m. m. frän de utiändska universitet, med hvilka bvtesförbindelse un- 
derhälles. — Säsom gäfvor hafva influtit 744 band, ett för Lunds Universitets 
Bibliotek ovanligt stort antal. Den största af dessa gäfvor, uppgäende till 
öfver 300 nummer, har tillfallit biblioteket vid delningen af Svenska Akade- 
miens beksamling, hvarvid välvılligt bereddes tillfälle att komplettera samlin- 
gen af äldre svenskt tryek. Nära 150 band och broschyrer spansk literatur 
hafva säsom gäfva öfverlemnats dels af Prof. V. E. Liprorss, dels genom hans 
bemedling af för Universitetsbibliotekets förkofran intresserade personer, bland 
hvilka särskildt bör nämnas Grefve H. DÜckER. 67 band norska Storthings- 
'förhandlingar, skänkta dels genom Univ. Biblioteket i Kristiania, dels frän 
Kong]. Eeklesiastik Departementet, hafva bidragit till ästadkommandet af gäfvo- 
statistikens höga siffra. — Genom köp hafva förvärfvats 1,152 band.  Af 
dessa hafva pä vanlig bokhandelsväg anskaffats 904 och pä antiqvarisk väg 


samt genom inrop pä auktioner förvärfvats 248 band. En betydlig del af 
bokförvärfvet har utgjorts af nyankonma band af tidskrifter (304) och andra 
fortsättningsarbeten (417); hela antalet nyinköpta band, som ej utgöra Tort- 
‚sättning af förut -befintliga oafslutade arbeten, har sälunda uppeätt till 431. 
Handskriftsafdelningens tillväxt utgüöres endast af fem nummer, säsom 
gäfva lemnade frän Professorerna IIUMBLAS och CAVALLINS sterbhus. 
Bytesförbindelser. Antalet af de institutioner och lärda samfund, med 
hvilka biblioteket underhäller bytesförbindelse, uppgär för närvarande till 219, 
bland hvilka 48 universitet. Äfven under 1591 hafva nya förbindelser af 
detta slag inledts: med Nova Seotian Institute i Halifax, N aturwissenschaft- 
licher Verein für Schleswig-Holstein i Kiel, Yale University 1 New llaven, 
Academy of Sciences i Rochester och Stavangers Museum. — De ofvan an- 
förda siffrorna visa, hvilken högst betydande rol utbytet spelar med afseende 
pä bibliotekets tillväxt. 
Bibliotekskommissionen. För afzörande af inkomna bokinköpsförslag har 
bibliotekskommissionen hällit de föreskrifna ordinarie sammanträdena. Kom- 
missionens valda ledamöter hafva varit under värterminen Professorerna OLBERS, 
HAMILTON, LINDGREN, WISEN, LEANDER, MÖLLER och QUENNERSTEDT, samt 
under höstterminen Professorerna OLBERS, ASSARSSON, BEIN, WISEN, WEIBULL, 
MÖLLER och QUENNERSTEDT. 
Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XXVIL. 3 


1 
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Ickonomi. Bibliotekskassans inkomster under 1591 hafva utgjort: 
Statsanslag . . . . 19,10. 
Intressemedel . . .... 1,534: %. 
Extra inkomster .... 610:50. 19,619 kr. 76 öre. 


| I ofvannämnda statsanslag är äfven inberäknadt det pa extra stat upp- 
förda anslaget af 1,500 kr. till arfvoden ät extra biträden, hvilket af Riks- 
dagen. äfven för 1891 beviljats. | 

Utgifterna hafva uppgätt till kr. 20,375: 73. Bland utgiftsposterna märkas: 
för bokinköp. 13,130: 41, deri inberäknadt inlösen af de för Universitetsbiblio- 
tekets byte behöfliga exemplaren af ärsskriften, 50 kr.; bokbinderiarbete 
2,900: 78; lokalens uppvärmning 1,346: 43; skrifmaterialler och tryekning 397: 63; 
vaktmästarens arfvode 500 kr. — Till arfvoden ät e. o. amanuenser hafva 
utbetalts 1,200 kr., för tillfälligt skrifbiträde 300 kr. 

_Af den nämda bokinköpssumman hafva öfver 4,500 kr. användts till 
prenumeration pä tidskrifter. Med afseende pä inköpssummans fördelning pä 
de olika vetenskapsgrenar, som inom biblioteket äro representerade, böra föl- 
jande siffror, alla i runda tai, anteeknas. För arbeten i teologiska vetenskaper 
hafva utbetalts nära 500 kr.; juridik och statsvetenskap S00 (hvaraf nära 400 
‘kr. för tidskrifter); medieinska ämnen 1,225 (hvaraf den öfvervägande delen, 
60 kr. för tidskrifter); filosofi och undervisningsväsen 340 kr.; . spräkveten- 
skap 1,100 kr.; arkeologi och etnografi 630 kr.; historia och biografi 1,300 kr.; 
geografi och resor 330 kr.; estetik, literatur- och konsthistoria 660 kr.; vitter- 
het 240 kr.; allmän naturvetenskap S40 kr. (hvaraf 370 kr. för tidskrifter); 
geologi och mineralogi 340 kr; botanik 600 kr.; zoologi 650 kr.; matematik 
och astronomi 380 kr.; kemi och fysik 740 kr.; bibliografi och paleografi 
200 kr.; blandade ämnen (allmänna tidskrifter, eneyklopediska arbeten o..s. 


Nägot öfver 1,700 band hafva under äret blifvit inbundna, bland dem 
137 tidningsärgäangar, hvarjemte omkring 900 smäskrifter blifvit häftade och 
försedda med ryggar. Till förvarıng af smäskrifter och handskrifter hafva 
förfärdigats 370 kapslar (portföljer) af olika format. 

Lunds postkontors räkningar med Universitetsbiblioteket utvisa en summa 
af kr. 820: 32, hvilka pä grund af den biblioteket -beviljade portofrihet ej be- 
höft af bibliotekskassan gäldas. Antalet inkomna obetalda försändelser (mest 
boktryekarnes leveranser) hafva uppeätt till 323; afgängna försändelser till 
svenska orter utgjorde 580, till utlandet 565. Bland dessa sistnämnda utgöra 
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bytesförsändningar af Universitetets Arsskrift största delen. — I ofvannänında 
summor ingä icke brefkort och kortbref; sädana hafva för bibliotekets räknıng 
reqvirerats till ett antal af 250. 

Gräfvor. Fran följande offentliga. anstalter — de oräknade, med hvilk: 
Universitetsbiblioteket underhäller regelbunden bytesförbindelse — i Sverige och 
i utlandet hafva gäfvor imflutit: Ecklesiastikdepartementet, Stockholm; Konel. 
Biblioteket, Stoekholm: Svenska Akademien, Stockholm; Svenska Slöjdförenin- 
gen, Stockholm; Ekonomiska Kartverket, Stockholm; Universitetsbiblioteken i 
Upsala och Kristiania: Redaktionskommitten for den Norske Nordhav-Expedi- 
tion 1 Kristiania; Kıirke- og Undervisnings-Ministeriet, Kristiania; Den Norske 
Boghandlerforening, Kristiania; Naturvetenskapliga sälls capet i Upsala; Dom- 
kyrkorädet 1 Lund; Maxwell Memorial Committee, Cambridge; Finska Tlisto- 
riska Samfundet, Helsingfors; Illinois State Board of Health; Ministerinl-kom- 
inission zur Erforschung des deutschen Meeres, Kiel; Kjöbenhavns Kommunal- 
bestyrelse; Rigsarchivet, Köpenhamn; Carlsberg Laboratoriet, - Köpenhamn; 
‚Ryska geografiska sällskapet, Petersburg; Ministero dell’ istruzione pubblica, 
Rom; Surgeon General’s office, Washington. — Föhjande enskilda gifvare hafva 
med gäfvor ihägkommit biblioteket. A) Norska: AKSEL ANDERSSON, 
(1. ENESTRÖN, C. Fürst, J. sterbhus, GE. KLEN- 
MING, A. LEWENXHAUPF, LEWENHAUPT, V. E. Laprorss, D. Luxpstept, 
AF PETERSENS, O0. O. A. QUENNERSTEDT, N. SCHÜck, 
A. STIELE, A, SVANBERG, K. SÖDERWALL, Er. TEGXER, €. Wannen, E. Tn. 
WALTER, Warnorn, L. WESTERLISNG, F. A. DB) 
Utländska: J. voX BENKO, J. BURGGRAEVE, W. CHYDEXIUS, €. 
CLARKE, 11. CoOXWENTZ, W. Gannoway, E. F. Gesten, W. v. 
GUTZEIT, Gyldendalske Borhandel, E. Joxas, IH. W. Lacvs, 
 LANGLEY, LEMOIXE, J. Lerr, F. A, Lewis, P. Mostt, F. F,v. 
MvELLER, W. B. Niemorsoxn, Dom PEpRo II D’ÄLCANTARA, J. SLADER, 
STEFFENHAGEN, VASENIUS. | | 

Lokalen. Nägra större förändringar med afseende pä bibliotekets lokaler 
hafva icke eet rum. Den ständiga tillväxten af bokförrädet, bland hvilket 
särskildt massorna af svenska tidningsäreängar fordra stort utrymme, gör med 
hvarje är behofvet af en utvidgad lokal mera trängande. Om detta behof e] 
inom de närmaste ären tillgodoses, sä mäste änvo tilleripas det magasinerings- 
system, af hvars olägenheter biblioteket haft bedröflig erfarenhet. 
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Arbeten. Katalogiseringsarbetet har i män af arbetskrafternas tillgäng 
fortsatts, och de flesta af tjenstemännen, sä väl ordinarie som extraordinarie, 
jemte ett extra skrifbiträde hafva dervid varit verksamma. För realkatalogen 
äro utskrifna 6,307, för nominalkatalogen 7,541 katalogsblad eller tillsammans 
13,848. Ärets accession har fullständigt förteeknats, hvarjemte ätskilliga af- 
delningar nykatalogiserats enligt den nya planen für bibliotekets anordning. 
Katalogiseringsarbetet har fullständigt afslutats inom facken Zoologi, Geologi, 
Ekonomi (sv.) och Teknologi (sv.), hvilkas förteeknande under föregäende är 


‚arit börjadt. Afdelningen Kyrkohistoria, sa väl svensk som utländsk, har 


nyordnats och till största delen katalogiserats, äfvensä den ej obetydliga sam- 
lingen af politiska konjunkturskrifter, tillhörande facket Historia. De mindre 
afdelningarna Sjöväsen och den danska paleotypsamlingen hafva äfven blifvit 
nykatalogiserade, hvarjemte början gjorts till katalogisering af Botanik och Sta- 
tistik.. Inom handskriftsafdelningen har en del af pergamentshandskrifterna, 
särskildt de teologiska, blifvit pä ett noggrant och tidsenligt sätt katalogiserad, 


 hvarjemte ordnandet af den vidlyftiga De la Gardieska samlingen blifvit 


fortsatt. | 

Personalen. Utom de fyra ordinarie tjenstemännen hafva under äret 
tjenstgjort äfta extra ordinarie amanuenser jemte ett extra biträde. Afe. o. 
 amanuenserna hafva dock LIUNGGREN och SYLWAN äAtnjutit längre tjenstledig- 
'heter, den förre under värterminen, den sistnämnde höstterminen; e. o. Ama- 
nuenserna WIDELL och LixpskoG anstäldes först den 29 Oktober i denna egen- 


skap. — För sjukdom har Bibliotekarien TEGNER ätnjutit tjenstledighet under 
ärets sista veckor. — Semesterledighet har ätnjutits af samtliga ordinarie tjenste-. 


män, utom af vice Bibliotekarien PALM, som hvarje dag träget tjenstgjort. 
E. 0. amanuenserna hafva hafva i allmänhet ätnjutit ledighet under ferierna, 
dock med undantag af e. 0. Amanuensen SJÖBECK, som med endast ett par vec- 
kors afbrott varıt pa öfverenskomna tider för biblioteket sysselsatt. 

| Arbetsfördelningen har varit följande: Bibliotekarien Traxer har haft 
ledning och tillsyn af arbetets gäng och det helas förvaltning, ombesörjt 


bibliotekets bokinköp och den utländska accessionens katalogisering, samt skött 


in och utländsk brefvexling med offentliga institutioner och enskilda personer. 
Derjemte har han varit sysselsatt med arbete inom handskriftsafdelningen, sär- 
skildt ned den nya anordningen af De la Gardieska arkivet. Viee Bibliote- 
karıen Parm har dels fortsatt ordnandet af smätryek, tillhörande afdelningen 
tillfällighetsverser öfver enskilda personer, dels upprättat en utförlig katalog 


21 
öfver en del af handskriftsamlingens pergaments-eodiees.  Viee Bibliotekarien 
Braune har liksom föregäaende är granskat det frän boktryekerierna inkom- 
mande svenska ärstrycket, katalogiserat nykommen svensk literatur, äfvensom 


facket Sjöväsen och samlingen af danska paleotyper samt vid förefallande be- 


hof tjenstgjort i läneexpeditionen. Andre Amanuensen AF PETERSENS har i re- 
geln förestätt läneexpeditionen, haft tillsyn öfver ordnandet af smätrycksafdel- 
ningen samt för inbindning och häftning anordnat en del mest äldre förräd, 
hvarjemte han deltagit i andra löpande ärenden. E. 0. Amanuensen AGARDH 
har haft uppdrag att ombesörja nykomna böckers anordning för bokbindning 
samt att utöfva nödig kontroll öfver bokbindare. E. 0. Amanuensen SJÖBECK 


har varıt sysselsatt med kataloeiserinesarbete inom afdelninearna Zooloei och Bo-. 


tanık. E. 0. Amanuenserna WRANGEL och LIUNGGREN hafva bäda sysselsatts med 
ordnandet och katalogiseringen af Kyrkohistorien, hvarjemte «den förstnämnde 
förteeknat utländska politiska konjunkturskrifter; SYLwax har afslutat katalogise- 


ringen af facket Ekonomi (sv.); MALM motsvarande afdelning af Teknologi; SJö- 


GREN har afslutat katalogiseringen af Geologi. De under ärets sista mänader an- 
tagna e. o. Amanuenserna WIDELL och LixpskoG hafva varit sysselsatta med ord- 
nings- och katalogiseringsarbeten inom facken K’yrkohistoria (sv.) och Statistik (svV.). 

Framtagande och uppsättning af böcker, som varit använda för läneexpe- 


ditionen, äfvensom inordnande af nykatalogiserad literatur har turvis ombesörjts 


af extra ordinarie amanuenserna. Deras tjenstgöringstid har i regeln utgjorts 
af tva timmar hvarje dag. | 


4. Botaniska institutionen. 
Den nya botaniska institutionsbyggnaden blef färdig mot sluter af sistlidet 
kalenderär, sa att föreläsningssalen jemte samtliga lokaler för fvtotomiska och 
fysiologiska arbeten kunde tagas 1 bruk vid värterminens början. I föhjd af 


försenad . leverans af de för Museum afsedda växtskäpen har inflytiningen af 


de samlingar, som skola förvaras i denna afdelning af Museum, ännu e) kunnat 
verkställas. | | 

Det Fysiologiska laboratoriet utgöres af trenne afdelningar, nämligen den 
den mykologiska afdelningen samt frökontrollaustal- 
fen. 1 de experimentalfysiologiska öfningarna, som helt och hället ledts af 
Docenten B. Jöxsson, hafva sju studerande deltagit. Öfningarna ä den myko- 
logiska afdelningen hafva under Docenten E. ledning bevistats 
af tvenne studerande. Genom den Iyekliga omständigheten, att Malmöhus läns 


. 
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irökontrollanstalt kunnat inrymmas den nya institutionsbyegnaden, har till- 
fälle bereits de studerande, som sädant önska, att taga kännedom om arbetena 
i en dylik mönstergill anstalt och att under Docenten JöNssoxs erfarna led- 
ning fä deltaga ı sädana. Enär erfarenheten visat att Atskilliga studerande, 
som härstädes idkat studier i botaniken, efter afslutad akademisk kurs egnat 
sig ät denna vetenskaps praktiska användning, torde gagnet af denna anord- 
ning lätt vara insedt. Ocksä hafva ec) mindre sex studerande begagnat sig 
af det erbjudna tillfället till att vinna närmare kännedom om de arbetsmeto- 
der, som användas vid en dylik anstalt. | 
De öfningarna, At bvilka tvenne arbetssalar äro anvisade i den 
nya bygenaden, hafya pa vanliet sätt fortgätt under ledning ‘af institutions- 
föreständaren och Docenten JÖNssoN.  Antalet deltagare var under värterminen 
‘tio. I följd af det jemförelsevis ringa antalet mikroskop, som stä till institu- 
tionens förfogande, har ännu icke kunnat oifvas ät dessa öfningar den utsträck- 
ning, som vore önsklig. 'Tvenne fytotomiska undersökningar hafva under äret 
offentliggjorts nämligen: Studier öfver örtartade slingrande stammars Jämfö- 
ande anatomi af Lie. G. ANDERSSON och Bidrag till kännedomen om Lyeo- 
podincbladens. anatomi af Lie. J. Enıksox. | 

Den botaniska trädgärden har under äret erhällit frön fran de botaniska 
trädgärdarne i Berlin, Coimbra, Greifswald, Hamburg, Königsberg, Köpenhamn, 
Lille, Lyon, Montpellier, Naney, Paris, Rom, Rouen, Stockholm och Upsala. 
Lefvande växter hafva dessutom erhällits frän Alnarps trädgärdar och Träd- 
gärdsföreningen i Göteborg. | | | 
Det botaniska museum har under äret vunnit ringa tillväxt, hufvudsakligen 
af den anledning att besparingarna pä anslaget mäst användas i och för an- 
ordnandet af platsen kring nya institutionsbyggnaden. Genom köp har sälunda 
ondast förvärfvats en mindre samling lafvar af Kand. G. ©, Andersson Malıne 
i Upsala jemte en samling fanerogamer frän Nieder-Österreieh och Steiermark 
af Docenten 8. Murbeek. Ilvarjehanda växter eller delar af växter hafva 
 dessutom skänkts ät inuseum, nämligen af Alnarps trädgärdar, Dir F. Axtoxı 
Stoekholm, Kand. A. Bere, ITerr B. Cösren, Herr N. Josaxssox i Alfas- 
torp, Stud. ©. Jonxsson Kristianstad, Docenten B. Jöxssox, Div Kroox 
1 Stockholm, Stud. J. Stud. K. NorpstEpt, Stud. H. Simmons och 
Stud. I. WIcKMan. 
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9. Filologiska seminariet. 


Filologiska. seminariets Latinska afdelning har under höstterminen före- 


stätts af’ Docenten 8. J. CAVALLIN och under värterminen af Professoren €. 


M. ZANDER. Under höstterminen höllos de kritiskt-exegetiska Ööfningarna tisda- 
gar kl. 5—7 e. m. och omfattade Plauti Miles Gloriosus, hvaraf omkring 500 
verser genomgingos. De ordinarie medlemmarnes antal var fem. En uppsats: 
De eonseeutione temporum apud Terentium ser. ©. LINDskoG, ventilerades. — 
Under 'Ärterminen, dä de ordinarie medlemmarne voro tre, höllos samman- 
trädena tisdagar kl. 2-4 e. m., och voro öfningarna dels kritiskt-hermeneuti- 


ska öfver Catullus, dels paleografiskt-kritiska, dels ock disputationsöfningar öfver 


särskilda af seminariets medlemmar behandlade grammatiska uppgifter samt 
öfver en afhandlıng: Om eonditionalsatser hos Plautus, författad af C. LinpsKoß. 

Seminariets Grekiska afdelning, som under bäda terminerna förestätts af 
Professoren A. M. ALEXANDERSON, har under höstterminen haft fyra ordinarie 
medlemmar, under värterminen tre ordinarie medlemmar och tvä ähörare. De 
kritiskt-exegetiska öfningarna hafva hällits fredagar kl. 5—7 e. m. och om- 
fattat under höstterminen Sofokles’ Elektra, under värterminen Theokrits Idyller. 
Tvenne afhandlingar hafva under värtermimnen ventilerats nemligen: Theoeriti 
Idyllium XXVII latinis et suetieis versibus expressit J. A. WIGFORSS, samt 
IIymnus lHomerieus in Cererem suetice reddidit (v. 1—-150) et eritieis quibus- 


dam exeursionibus instruxit CAROLUS, En medlem afslutade under 


je) 


höstterminen sın tvaarskurs. | 
Afdelningen für Nordisk sprakforskning hade under höstterminen Doecenten 
J. C. CEDERSCHÖLD till föreständare  Ofningarna höllos lördagar kl. 10 


—12 f. m. Amne för öfninearna utelorde —- utom referat af ett par nvut- 
« 
komna filologiska arbeten och ventilation af afhandlingar — lüsningy och kritisk 


behandling af isländska handskrifter fran medeltiden och nyare tid. Ordinarie 
medlemmarne voro tre; säsom extra ordinarie medlemmar (med ordinaries 
skyldigheter) deltogo tvä öfmingarna. Följande af medlemmarne författade 
afhandlingar ventilerades under terminen: Öfversikt af orena rim hos Tegncr, 
Giejjer och. Stagnelius af A. G. W. Enyst; pättr af orrustu peirra Mägus ok 
Osantrix, ritadr eptir prim handritum af E. A. Kock; Bruket af artiklarna 
hin oeh Jen i Vestgötalagarna af K. A. Vilhjälms pättr Geirards- 
sonar af 8. Bere; samt Öfversättning af Helsingelagens tingmälabalk af T. 
ANDERSSON. — Under värterminen var Docenten A. T. afdelningens 
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föreständare. Öfningarna, som i allmänhet höllos mändagar Kl. Mm., 
omfattade läsning samt kritiskt-exegetisk behandling af Stiernhielms Hereules 
och Brölopp-Beswärs Ihugkommelse. Tre ordinarie medlemmar, en f. d. med- 
lem och en ähörare deltogo i öfningarna. Följande afhandlingar ha ventile- 
rats: Etymologiska jämförelser af E. A. Kock; Om bestämd och obestämd 
form af det med attribut försedda substantivet i Östgötalagen af K. A. Danıstepr; 
samt om rimmet ı Erikskrönikan, I af G. Ensst. 

Afdelningen för Romanska spräk förestods hela af e. Professoren. 
F. A. Sammanträdena höllos torsdagar kl. e. m. och omfattade: 
metodisk  uttalsundervisning med pedagogyiska och transskription af 
fonetiska texter. Bibliotekarie var e. o. Biblioteksamanuensen E. J. LIUNGGREN. | 
Ordinarie medlemmar voro tio, ähörarne under höstterminen 22 och under 
värterminen 25, hvarjemte de tre Universitetslektorerna deltagit i öfningarna. 
Följande afhandlingar ventilerades under höstterminen: Les Rimes employces par 
Pötrarque af Ernst; Tableau des Rimes de Leopardi af A. JOHNSSON ; samt 
Voecabulaire aux Vers sur la Mort af A. DamnstepT; under värterminen: Voca- 
bulaire aux Vers sur la Mort, avec traduetion du po@&me af A. DAHLSTEDT, 
Etude sur la Metrique de Petrarque, avex deux grands tableaux af G. ERNST; 
samt Les modifieations de la voyelle du thöme dans les formes du prösent 
\ af A. Jonxsson. 


.. 6. Fysiologiska institutionen. 

Ä det fysiologiska laboratoriet hafva öfningarna fortgätt enligt samma 
plan, som de närmast föregäende ären der tillämpats. Under höstterminen var 
antalet deltagare i laborationskursen sex och i värterminens fem. 

Specialundersökningar hafva utförts dels af institutionsföreständaren dels 
ocek af amanuensen samt I nägon män äfven af laboranterna. En del af dess: 
undersökningar hafva redan blifvit publicerade i Skandinavisches Archiv für 
Physiologie, Bd. III, h. 4 under titel: Die Länge und die Spannung des Mu- 
skels von Masxus Brix. Fortsättningen af detta arbete torde utkomma under 
sommarens lopp. En annan publikation har ock utgätt frän laboratoriet nem- 
ligen: 'Tvenne fall af färghörsel (Audition eolorce) af A. J. G. W AULSTEDT 
uti Biologiska Föreningens Förhandlingar, Bd. IIL 

 Institutionens utrustning och instrumentala hjelpmedel hafva ej obetydligt 
förkofrats under läsäret bland annat genom inköp af en motor pä tvä häst- 
krafter. Det mesta af de nyförvärfvade vetenskapliga instrumenten har som 


vanligt utgätt frän institutionens egen verkstad, der äfven en del förbättringan 
af äldre apparater utförts. 

Aret. har sä till vida varit ovanligt gynsamt, som den milda vintern en- 
dast nagra dagar lagt betydligare hindern i vägen för laboratortearbetenas vo- 
derbörliga bedrifvande. | => 


1. Fysiska institutionen. 


Fysiska institutionen har under detta Täsar änvo haft Ivekan att emhuldas 
af bäde offentlig och enskild välvılja. har beviljat ett arliet an- 
af 1,500 kronor stat ät en assistent vid öfnmgarma Institutionens 
laboratorier, och äfven detta ar har instrumentsamlimgen varit iharkommen af 
f. d. Lektoren A. E. ANXDERSsoNs frikostiga välvilja, i det han institutio- 
nen skänkt ett stort och dyrbart spektroskop samt en större af honom sjelf 
förfärdigad induktionsapparat. | | 

Med eena medel har institutionen frvärfvat en större afläsninestub mer 
skalor, 20 aceumulatorpar samt Amanuensen Grangvistsnva galvanometer 
tva former, bada exemplaren förfärdigade af institutionens vaktmästare FÜ A. 
Franzen. 


S. Geologiska institutionen. 


I Hera föregäende arsberättelser har framhällits geologiska instinutionen- 


otillräckliga utrymme och det tvingande behofvet af ökadt sädant för att den- 


samma skall kunna uppfvlla sitt ändamäl i undervisningens tjenst och mot- 
svara de anspräk, som man billlgtvis kan ställa pä densamma. Som 
förändring till det bättre härufinnan under aret rum, har äfven mu 
större delen af de förvärfvade samlingarna mäst magasineras och ej kunnat 
pa lämpligt sätt wöras tilleänglie. | | 

(senom köp har museeot  förvärfvat bergarter Fran vostra och mellersta 
Noree, en mindre samline slipade halfädelstenar, en samling bergartsbildande 
mineral samt kritfossil fran Annetorp och nordöstra Skane. 

Bland gäfvorna torde följande vara de vigtigaste: af Div G. ANDERSSON: 
bergarter frän Skäne; af Vaktmästaren A. Caro: kalktulf med växtaftıyek: af 
Professoren 11. CoOXWENTZ, Danzie: MHolmasandsten med Pinus Nathorsti fram 
Blekinge; af Landshöfdingen Grefve M. G. DE 1a GanpiE, Kristianstad: tanıl 
och benfragment af Mosasaurus fran Maltesholm; af fd. Utrikesministern 
(Girefve A. Favosites gotlandien frän Tosterup: af Fru DE FALSEN. 

 Lunds Univ. Arsskrift. Tom. 
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Skogsgard, Hör: diabas frän Hörstrakten; af Grosshandlaren M. FRAENCKEL, 
Götebore: en vacker samling mineral frän Stassfurt; af Kand..K. A. GRöx- 
VALL: en samling graptoliter frän Jerrestatrakten, kritfossil frän Svenstorp, 
block frän Ystad; af Ingeniören TTALLGREN, Limhamn: fisktand fran Helsing- 
bores hamn; af Dir E. LAGERLÖF: s. k. flytsten frän Marstrand, travertin 
frän Tivoli, en slipad agat och tigerögon: af Professoren J. LINDAHL, 
Springfield, I.: Melonitis multiflora frän Missonris berekalk; af Fiskeriinten- 
denten A. H. Man“, Lysekil: en. vacker samliıng kritfossil fran nordöstra 
Skäne, insamlad af framlidne Professoren A. W. Malm; af Malmö stads Drät- 
selkammare genom Ingeniören Bruns: borrprof frän djupborrningar vid 
(Jvarnby, Akarp och Höjebro; af Doeenten J. €. underlera frän Up- 
salaäsen, gipsafgjutning af Olenellus fran Tunbyholm; af Landtbrukaren N. 
NILSSON, Odarslöf: granatförande glimmerskiffer fran Odarslöf; af Kand. K. 
SEGERBERG: kritfossil Fran Annetorp; af Kand. Hi. SINMoxs: slagg ur en kalk- 
Säbyholm, Terebratula fran Brommaz; af Kand. A. WautLstEDT: ra- 
djurshorn frän Karpalunds mosse; af, Lektoren K. Karlskrona: stufler 
fran en brunnsgräfning  vid Krutmöllan; af Öfverbanmästaren A. ÄNSLUND, 
Karlshamn: gneissblock fran Mörrum. | | 


). Historiska museum. 


Universitetets historiska museums samlingar hafva under läsäret blifvit 
tillökta. med manga värderika föremäl.  Bland dessa förtjena främsta rummet 
nämnas trenne föremäl frän bronsäldern, som muscet, erhällit genom testamente 
efter aflilne Hofjägmästaren €. F. a Palsjö, nämligen: en prydlig häl- 
celt med ingraverade ornament (hittills unieum för Skandinavien), en liten or- 
nerad knif samt en fibula af s. k. Bornholmstyp (= fig. 121. i Montelius’ Atlas). 
Ur samme mans efterlemnade samling har museet af sterbhuset köpt: en orne- 
‘ad spjutspets af brons, en bronsknif samt ett rökelsekar frän äldre delen af 
medeltiden. — Som gäfvor har museet ytterligare fätt emottaga: af Professo- 
ren W. BLoMsSTRAND: en bultläas af brons; af Docenten SÖDERBERG! en 
slaserad golfplatta frän den nedrifna delen af Dalby kyrka ı Torna härad. —- 
Bland öfriga saker, som museet förvärfvat, märkas: frän stenäldern: en bät- 
formig hammare, en stenyxa af ovanlig form, en flinthälmejsel, Tikaledes af ovan- 
lig form, samt en stor mängd primitiva flintredskap, som kommit i dagen vid 
muddring ı Limhamns hamn och för hvilkas tillvaratagande vetenskapen stär 
ı skuld förnämligast hos Kamrer C. F. Carıssox i Limhamn; frän bronsäldern: 
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en ovanligt stor, praktfull skafteelt med rik ormering (ur aflidne Prosten €. 
Lundhs 1 Ijersäs samling), tre andra skafteelter, en häleelt, en dolk och en spjut- 
spets; fran jernäldern: en korsfibula af silfver, tvä dio af brons, ett ringspänne 
och en tväskalig, oval spännbuckla af samma metall samt ett större antal 
bronsföremäl, hittade ı Burs’ soeken pä Gotland, säsom ringspännen, djurhuf- 
vudformiga fibulor, en dosformig fibula, dopsko en dolk m. n.: frän medel- 
tiden: en liten elfenbensbild, föreställande en dam, som i handen häller en falk, 
en förgyld och emaljerad bronsfibula samt en del andra saker, funna vid eräf- 
ningar Lund, vidare ett Yingspänne, förfärdigadt af ett tyskt silfvermvnt, ett 
Yinespänne af brons, bronsnyeklar; frän nyare tiden: en runstaf (med nya 
stilen).. — Enligt det Större Akademiska Konsistoriets förordnande skulle den 
‘äldre delen af museets katalog, som. blifvit upprättad före 1575, omarbetas 
och början göras med föremälen fran bronsäldern, och har denna senare del 
‚af uppdraget under läsäret blifvit fullbordad. Härvid har tillika en omordning 
af bronsälderssamlingen blifvit verkstäld, sälunda att alla find. som, omfatta 
ner än ett. föremäl, blifvit utstälda für sig i särskilda montrer. verk- 
stäld räkning har museet befunnits ega 785 bronsäldersföremäl frän Norden 
samt 74 frän andra europeiska länder. De samlade bronsäldersfyndens antal 
utgör 27. — Museet skall enligt för detsamma  faststäld instruktion hallas 
öppet för allmänheten en timme i veekan under April, Maj, September och Ok- 
tober mänader. Dä denna tid emellertid visat sig varı für knapp, har före- 
visningen utsträckts till tvä timmar hvanje gang, nämligen söndagar kl. 12—2, 
‚och har museet vid dessa  tillfällen varıt talrikt besökt. Pä andra tider är 
museet städse tillgängligt efter tillsägelse till dess vaktmästare. För studier 
hafva bl. a. följande vetenskäpsmän besökt inuseet: Professoren vid statens hi- | 
storiska museum ı Stockholm, D:r Oskar Montelius, Direktören för Museum 
für Völkerkunde i Berlin, Dir A. Voss samt Arkitekten Seesselberg frän Der- 
lin, hvilken senare idkat studier 1 museets rika medeltidsafdelning. 


ld. Kemiska institutionen. 


(ienom reparationer, som utlörts under förra sommaren, har en anmärk- 
ninesvärd förbättring vunnits 1 arbetsrummens inredning, 1 det att savälı 
undre vanıneen samıtlıza arbetsborden de större ‚laborationsrummen bhfvii 
beklädda med porslinsplattor som oek i den öfte en ändamälsenligare anord- 
ning träffats med afseende ä de för väg- och klor-rum afsedlda lägenheter. Af 

inköp under äret utöfver de vanliga förbrukningsartiklarna är endast att nämna 
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en Glasers förbränningsugn fran Gerhardt ı Bonn samt en gasometer af glas 
frän Desaga Jleidelberg, hvarförutom förtjenar anmärkas, att för boksamlin- 
gen inköpts 31 band af Annalen der Chemie und Pharmacie. — Sasom bidrag 
till mineralsamlingen märkes en mycket fullständig och väl konditionerad prof- 
samling af Stassfurtersalterna säsom eäfva af Grosshandlaren M. FRAENCKEL 1 


Göteborg samt mineralier, insamlade af institutionsföreständaren vid besök af 


grufvor 1 Nora och Nya Kopparbergs bergslager. 
Laboranternas antal var under hvardera terminen 33. 


il. Kirurgiska och Obstetriska kliniken, 
Pa kirurgiska och obstetriska kliniken hafva under läsäret tjenstgjort 37 
medieine kandıdater, af hvilka 23 aflagt medieine kandidatexamen ı Lund, 2 
i Upsala och 12 1 Stoekholm. Pa kirureiska afdelningen af härvarande läns- 


lasarett hafva under förra läsäret värdats 1.191 »patienter. Antalet operationer 
| 


har uppgätt till 542, hvaraf 150 blifvit utförda för ögonsjukdomar.  Btt be- 
tydligt antal mindre operationer, säsom ‚oneotomier, profpunktioner, mindre se- 
(vestromier och hudtransplantationer m. m. äro icke i de ofvannämnda in- 
üknade. | | | 

Pä obstetriska aflelningen hafva vardats 173 barnaföderskor, hvilka alla 
med undantag af en, som alled lungsot, nagra efter förlossningen 
vit fran vardanstalten utskrifna sasom friska. | 


klinikens räkning äro nagra nya instrument anskaffade 


under äAret. 


Konstsamlingarna. 

Konstsamlinearna hafva under äret betvilligt ökats. Gipsafgjutningarna 
hafva ökats med tvenne större och sex mindre heltigurer samt en halflieur, 
fem byster, sex antika hufvuden samt sex reliefer.  Vidare hafva 30 större 
och 113 mindre fotografier efter antika skulpturer inköpts; 76 större fotogra- 
hier efter Itallenska renässansmälningar samt 434 lösa fotografier efter italiensk 


arkitektur, skulptur och mäleri, hvilka fotografier hafva infästats fem böeker. 


Ytterligare hafva för konstsamlingarna förvärfvats Die Ausgrabungen zu Olym- 
pia 1576—S1, Raceolta- «di Dissegni deeli Uffizi, les Dessins du Louvre (4 
band), Les Musces d’Athenes, Gazette des beaux arts 1859-66 och ätskillieu 
handböcker för undervisningen. | 


x 
{ 


13. Matematiska seminariet. 


I det matematiska seminariets öfningar hafva deltagit under höstterminen 
pa den högre afdelningen 3 studerande, pä den lägre 10, pä den propedeutiska 
5; under värterminen pä den högre afdelningen 7, pä den lägre 11, pa den 

propedeutiska 4. | 
Be afhandling af Kand. C. DELIN: Om (m, n) — korrespondens mellan 
tvä plana system, har ventilerats. | 


14. Medicinskt-kemiska institutionen. 


A det medieinskt-kemiska laboratoriet hafva under läsäret 20 medicine 
studerande  deltagit de praktiska öfningarna, nemligen 6 under höstterminen 
och 14 under värterminen. | 


15. Medicinska kliniken. 


X Universitetets medieinska klinik hafva under läsaret 1891-1892 vär- 
dats 165 patienter af mankön och 144 af qyvinnokön, summa 309.  Af dessa 
hafva 25 aflidit, hvilka samtliga blifvit obdueerade. 

A kliniken hafva tjenstgjort 38 medieine kandidater, deraf 24 frän Lunds 
Universitet, 2 frän Upsala Universitet och 12 fran Karolinska institntet i 
Stockholm. | 


16. Musikkapellet. 


Under läsäret nafva kapellets öfningar hällits tva gänger i veekan, tvä 
timmar hvar gäng orkester- och kammar-musik.  Deltagarnes antal har upp- 
eätt till 24, de fleste studerande.  Kapellet har gifvit tre offentliga musiksoi- 
rcer och biträdt vid professorsinstallation den 19 Januari innevarande ar. 

Notbiblioteket har ökats genom inköp af tre verk för sträkorkester samt 
flera kammarmusik-verk. 


lv. Mynt- och medaljkabinettet. 


Mynt- och medaljsamlingen har under läsäret erhällit följande gäfvor: af 
Svenska Akademien: minnespenning silfver öfver Ulrik Scheffer; af Kongel. 
Vetenskapsakadenien: minnespenning silfver öfver Magnus Iluss samt medalj 
i brons, slagen med anledning af Prof. Sven Lovens femti-ärs jubileum; af 
Iiyrkoherden ©. R. V. Ahlstad: belöningsmedalj i brons för Nordens 
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-bivänner; af Grefve E. RevExtLow Pugerup: holsteinsk '/,, Thaler 1647 
och 1675, republiken lHaitis 50 cents för 1515, ett turkiskt bronsimynt; af 
Professoren S. L. BrING: sju moderna bronsmynt; af Docenten B. JÖNSSON: tvä 
argentinska sedelmynt; af Grefve K. REVENTLOW A Finnhult: Tapperhetsmedalj 
isilfver; af Fru I. Warnorn, född och Fröken E. 'THOMANDER 
ä Tuna: Gustaf II Adolfs svenske riksdaler 1617 och Osnabrüchsk riksdaler 
1633. — Följande mynt hafva blifvit inköpta: danska medeltidsmynt, slagna 
i Lund: tvä Knut den store, tvä Hardaknut, ett Magnus den gode, ett Sven Estrids- 
son, ett Erik Emune; ett anglosaxiskt_ mynt, pregladt för Knut den store 1 Ware- 
ham; S0 anglosaxiska styeas (bronsmynt, preglade i norra England), erhällna 
frän artigvarıska museet i York; ett vandalmynt (silfver), pregladt för Guntha- 
mund (484 --496); östgotiska mynt: ett Badvila (silfver), ett Athalarıie (brons); 
byzantiska mynt: ett Aelia Eudoxia (brons), ett Basiliseus (guld, solidus), ett Ana- 
stasius. I (guld, triens), ett Justianus I (silfver, siliqva), ett Tiberius Uonstantinus 
(zuld, triens), tvä Focas (guld, solidus och triens); ett kufiskt mynt; tva schleswig- 
holsteinska mynt, näml.: "', Thaler 1656 och 6 Schilline 1624. -— Katalogı- 
_seringsarbetet har fortgätt och under läsäret hafva de romerska kejsarmynten 
{rän Nerva till Septimius Severus samt de äldsta danska mynten till och med 
Sven Estridssons söner blifvit omordnade och beskrifna. 


18. Patologiska institutionen. 


_Sedan sista redogörelsen hafva fürrättats 100 patologiska obtuktioner, af 
hvilka 67 pä institutionen och 33 pä Lunds hospital, de flesta med demonstra- 
tion af fallen. | | | | 
Samlingarna hafva under samma tid ökats med 55 uppstälda preparater, 
hvarförutom af institutionens tjenstemän tillvaratagits eller eljes till institutionen 
ingätt en mängd preparater dels för bestämning, dels för vidare bearbetning. 
Säsom yafvor har institutionen fätt emottaga talrıka och värdefulla prepa- 
'ater fran härvarande Lasaretts afdelningar af deras föreständare Professorerna 
©. J. Ask, M. K. LÖWEGREN, 8. RıpbInG och N. GADDE, samt Underläkarne och 
Amanuenserna Docenten J. AKERMAN, G. NYsTEpT, A. 
LiaxpMan och A. Larsson, äfvensom fran Lunds Hospital af Öfverläkaren 8. 
ÖbMax och Biträdande läkaren O. T. NERANDER; dessutom af Regementsläka- 
ren C, ANDERSSON, Vaktmästaren A. Caro, Dir H. Fuysare, Lasarettsläkaren 
J. G. Frykman i Karlshamn, Professoren €. M. Fürst, Lasarettsläkaren A. 
W. Karsteöm i Vexiö, Dir A. Haxssox i Varberg, Öfverläkaren A. Lixpn i 


. 
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(söteborg, Dir C. A. LIUNGGREN 1 Stockholm, Kand. ©. LuxpBLan, Dir M. 
Kand. S. SJÖVALL Kristianstad, Stadsläkaren E. SÖDERWALL, Do- 
eenten R. WARHOLN. 

Rättsmedicin. I sammanhang med undervisningen i detta ämne hafva 
företagits 20 obtuktioner, alla gällande verkligt rättsmedieinska fall. 


INela antalet under läsäret förrättade obduktioner uppeär säledes till 120. 


19. Zoologiska institutionen. 


(Genom inköp hafva för samlingarna förvärfvats: kranier af Aretomvs 
Marmota, Nasua soctalis, Didelphys eanerivora; dundrägter af Anser brachv- 
Yhyneus och Lagopus hyperboreus; unge af Canis Lupus; räskelett af Alligator 
Missisippiensis; spritexemplar af Troglodytes niger. Fran V. Frie i Prag hafva 
inköpts följande monterade spirituspreparat: Pipa amerieana med ungar ıyag- 
cellerna; metamorphoser af Pipa ameri ‚ana; Termes bellieosus i sina olika re- 
presentanter och utveeklingsstadier; Nautilus umbilicatus. 

Följande gäfvor hafva kommit institutionen till del: af Professoren J. G. 
AGARDHM: div. Dryozoer fran Australien; af Stud. A. v. ÄHLEFELD: en Meles 

taxus; af Löjtn. ©. Ask: en Strix passerina m. m.; af e. 0. Amanuensen 8. 
 Bexerssox: en Lemmus norvegieus; af Stud. K. div. insekter; af 
e. 0. Professoren €. Fürst: ett mikroskopiskt preparat; af Docenten D. Ben- 
en samling medelhafsfiskar, mollusker m. m.; af Dir P. L. Horn- 
sIRÖM: fossila ben af Bos och Ovis; af Redaktören J. Jans: en kantnäl; af 
landtbrukaren J. Luxpsene Wahby: Podiceps rubricollis 9 2; af Adjunkten 
A. NEANDER i Kalmar: en .monströs kyekling; af Döfstumläraren E. NILssoN: 
en Strix otus; af Stud. A. NoRDSTRÖN: div. insekter; af Kand. A. Oman: 
div. preparat af hvalar m. m.; af Konservatorn C. D. Rorm: div. osteologiska 
preparat, fogelbon, parasıtmaskar, insekter m. m.; af Konservatorn ©. Rom 
i Stoekholm: osteologiska preparat samt Blatta orientalis; af Typograf F. 
SCHREIBER? „en Naxlecola oenanthe; af Docenten H. v. Schwerin: en Mer- 
eus serrator; af Herr J. SJÖSTEDT: insekter frän N. Amerika; af Direktören C. G. 
SYDoWw: en papegoja; af Bokhällaren ©. en Fringilla oryzivora; 
af Kand. II. WALLENGREN: Ägg af Sterna minuta och hirundo, Larus canus 
och argentatus samt dunungar m. m.; af Bokhällaren T. ZiekErMmAaN: en Frin- 
ojlla eiris; af Badmästaren ©. tvä afrikanska finkar. 


[2 
ei 


Ett nytt skäp för förvarande af mikroskop och mikroskopiska utensilier 
har blifvit uppstäldt i öfningsrummet. 


Nedan angifna skrifter hafva under läsäret blifvit af Universitetets lärare 
och tjenstemän utgifna: | 
ANNFELT, OÖ. N. T., Om Torgauerartiklarne. Lund 1591. 157 =. | 
Om den s. k. Ritschlska skolan. 1 "Tidskrift för Teologi, 1592. =. 
1— 20. | | | 
Om tolkningen af 1 Joh. 5: 6. Ibid. s. 32-38. Sa 
Om den s. k. sociala frägan ur synpunkten af kristendomens etiska 
ideal. Ibid. s. 39-46. | 
Redigerat Tidskrift för Teologi, som utkommer i 4 häften ärligen. 
ÄALEXANDERSON, A. M., Compte rendu öfver filologisk literatur i periodiska 
skrifter, hvilka utkommo i Sverige. och Finland, meddelad i den franska 
tidskriften Revue de philologie. | 
Artiklar ı Nordisk Familjebok. 


 ANTELL, II, Sveriges Rikes Strafflagar med tillhörande författningar och stad- 


ganden jämte en rättshistorisk inledning. | 
Ask, J. A., Om häfvande af fraktaftal. Lund 1591. 49 s. ' | 
BERGENDAL, D., Studien über nordische Turbellarien und Nementinen. 1 Öf- 
versiet af Kongl. Vetenskapsakademiens Förhandlingar. Are. 47. N:o 6. 
Kurzer Bericht über eine im Sommer d. J. 1890 unternommene zoolo- 
eische Reise nach Nord-Grönland. Bihane till Kongl. Vetenskapsakaule- 
miens Handlingar. Bd. 17. Afd 14. 1. | | 
Briıx, M. G., Die Länee und Spannung des Muskels. TI Skand. Archiv für 
Physiologie. Bd. 3, h. 4. | | | | 
BLOMSTRAND, W., Den T-atomiga lodens dubbelsyror.  Bihang till: Kong!. 
Vetenskapsakademiens Handlingar. Bd. 17. 7. 48 >. 
Zur Kentniss der Doppelsäuren des stebenatomiges Jodes. 1 Zeitschrift 
für Anorganische Chemie. Bd. 1. s. 1-19. | 
"Till frägan om grundämnenas Föreningsvärde.  Bihang till Konel. Ve- 
tenskapsakademiens Handlingar. Bd. 17. Atd. 2. 6.13 =. 
BrixG, 8. L., Homiletisk behandling af Passionshistorien. I Tidskrift für Teo- 
logi, 1891, 4 h. | 


A. V., Om Ribaueour's eykliska system.  Bihang till Kongl. Ve- 


tenskapsakademiens Handlingar. Bd. 17. Afd. 1. Nio 2. 
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CEDERSCHÖLD, G. Döda ord. I Nordisk Tidskrift, utgifven af Letter- 
steitska Föreningen 1591. s. 457—478. 
Svensk läsebok. Första kursen. Tredje upplagan. Göteborg 1892. 
Tredje kursen. Andra upplagan. Göteborg 1892. 
Iieeensioner af W. Ranisch, Die Volsungasaga samt af L. F. A. Wimmer 
oeh Finnur Jönsson, Händskriftet N:o 2365, 4:to.. I Arkiv för Nordisk 
Filologi. VIII. s. 93 - 96 och 190—195. | 
Nekrolog öfver Theodor Wisen. Ibid. s. 375— 379. 
WNGSTRÖN, F. A., (tillsammans med N. Duner) Observations des etoiles de 
la zone entre 35° et 40° de deelinaison bor6ale, faites A l’observatoire de 
Lund et reduites A V’öquinoxe moyen de 1575,0. Tome II, 3. | 
Fanupeck, P. E, Die Handelspolitik Schwedens und Norwegens. I Schriften 
des Vereins für Socialpolitik XLIX. Bd. 1. 56 =. | 
Sveriges och Norges Tlandelspolitik under senare tid. 77 s. 
La richesse nationale de la Suäde. I Bulletin de l’Institut internatio- 
nal de, Statistique 1892. 18 =. 
Ständ och Klasser. En soeialpolitisk öfverbliek. 204 =. 
Fürst, ©. M., Referat af skandinavisk anatomisk literatur i Schwalbe’s Jah- 
| resbericht. | | 
Anmälan af Chievitz’s Fosterets Udvikling. 1 Hygiwa. 
Hepin, 8. G., Om bestämning af drufsoeker genom förjäsning och uppmätning 
af kolsyrans volum. I Lunds Univ. Arsskr. Tom. XXVIT. 40 s. 
A. T., J. L. Almqvist säsom etymolog. Lund 1892. 25 >. 
Svenska skolupplagor af moderna tyska författare. I Tidskriften Ver- 
dandı 1592, 5. 14-— 31. 
HoLMSTRÖöN, Vart lutherska skriftermäl. Lund 1591. 301 >. | 
Den kristlige karakteren med särskild hänsyn till prestens embetsger- 
ning. 1 Handlimgar rörande prestmötet i Lund 1891. 57 =. 
Svenska kyrkans reformatorer. En serie smärre uppsatser i Lutherskt 
Mänadsblad. Stockholm. 
Kyrklie Fattievärd. praktiskt teologiskt inlägg fattigvärdsfrägan 
för bestämmande af diakonikens begrepp. Lund 1592. 256 =. 
Den kyrkliga katekisationens pedagogiska betydelse och Predikans pa- 
storala karakter, tvenne föreläsningar. Lund 1892 54. s. 


Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XXVIH. 
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JOHANSSON, F. A., Om Samvetet. Lund 1591. 
Hvarför tro vi pa Kristus? Ilvarför tro vi pa Skriften? Ilvarför tro vi 
i öfverensstämmelse med bekännelsen? Trenne uppsatser i Lutherskt Mä- 
nadsblad 1891-1592. | 
Ivad lära de olika kyrkorna om Skriften? T Tidskrift für kristlig to 
och bildning 1891. 
Om det gudomliga i Kristi person. Ibid. 1892. 
Tal vid Lunds Stifts Bibelsällskaps allmänna sammankomst den 24 An- 
gusti 1591. I Bibelsällskapets handlingar för 1591. 
Flere reeensioner i Kirkelig Literaturtidende, Kristiania. 
JÖNSSON, B., Beitri äge zur Kenntniss des Diekenzuwachses der R thodophyei en. 
I Eine Univ. Ärsskr. Tom XXVI 41 s. med 2 planscher. 
Frökontrollanstaltens i Lund verksamhet är 1890. I Malmöhus Läns 
Hushällningssällskaps (vartalskrift. 
Liprorss, V. E., Minnesord öfver Theodor Wisen. I Svensk Tidsskrift 1892. 
6975. 
Den sinnrike Junkern Don . af La Mancha, af Miguel de Ger- 
vantes Saavedra, öfversatt och försedd med upplysande noter. N. 7—11. 
LinDE, $., Über das Carmen Saliare. 1 Skandinavisches Archiv. 1. 
Antikritik. Lund 1591. 
 Conieetanea in Senecam Rhetorem. Philologus. Bd. 
| Hermesmy then, frän spräkvetenskaplig sy [ramstäld. 1 Lunds 
Univ. Ärsskr. Tom. XXVII. | 
Lindrors, A. O., Fall af sectio alta. I Hygiva 15 
Nägra om det tidiga missfallet och dess behandling. I Gynekolog. 
Meddelelser. Bd. IX, 1—2. 1592. 40 s. 
LJUNGGREN, G. I. J., Svenska Vitterhetens Häfder. Femte delen, första häftet. 
 LJUNGSTRÖM, E. L., Referat af den syenska, norska och finska botaniska litera- 
turen 1590. I Botan. Jahresbericht. 
LUNDGREN, 8. A. B., Referater af svensk geologisk literatur i Nenes Jahrbuch 
für Mineralogie, (zeologie und Paläontologie. | 
Artiklar i Nordisk Familjebok. 
Anmälan ı Nordisk Tidskrift. | 
LönpanL, J. J. H., Bidrag till kännedomen om platinasulfinbasernas konstitu- 
tion. I. Platinasulfinföreningar. II. Platinasulfinamminföreningar. I Lunds 


Univ. Arsskr. Tom. XXVI 47 s. 


Vätesvafleapparat med Nera kranar. 4 s. Luftsandbad. 2 T Svensk 
Kemisk Tidskrift, h. 6. 
Löwksren, M. K., Om ögonsjukdomarne och deras behandling. Lund. 537 =. 
J. Om en IHemipter frän Sveriges undre Graptolitskiffer. 1 Geo- 
logiska Föreningens i Stockholm Förhandlingar. Bd. 14. 4 s 
Om skiffern med Clonograptus tenellus Linnarsson, (less fasst och geo- 
logiska älder. Ibid. 16 s. och en tatla. 
Om en nyupptäck fauna ı block af kambrisk sandsten insanlade : af Dir 
N. ©. Holst Ibid. 15 s. och en tafla. | 
G. F. Matthew: On a new horizon in the S:t John Group. Read at 
meeting of the Nat. IHlist. Soe. of New Brunswick 5 :thı Det. 1591. An- 
mälan och kritik. Ibid 4 s. | | 
Om nägra nya graptoliter frän Skänes undre Ibid. 
12 s. och en tafla. | | 


Till fragan om pygidiets byggnad hos ( tenopyge peeten Salter sp. Ibid. 5 
Om den af Trinueleus coseinorrhinus Ang. karakteriserade kalkens veO- 
logiska alder. Ibid. | | | 
8., Tvenne Asplenier, deras affiniteter och genesis  Lunds Univ. 
Arsskr. Tom. XXVI 45 och 2 taflor. 
MÖLLER, D. Ä., ‚Borgerlig tid och Verldstid. Installationsprogram. 
NORDSTEDT, C. F. 
Lund | | 
On the value of original speeimens. I La nuova Notarisia 1891. s 
44) — 494. 
hedigerat Notiser 1591 N:o 4—6, 1592 N:o 1—3. 
(JUENNEI STEDT, A. W., Tal vid (ustaf-Adolts-Föreningens i Lund Arsınöte 
den 6 Nov. 1891. 1 Läsning för Hemmet 1592. 22 5. 


O., Austri alasian Characew deseribed and figured. Part. 1. 


Rıssıng, S8., Om demokrati, folkbildning och folkhögskola, tal tryekt i Den 


nordiska folkhögskolan af Il. Odhner. Limköping 1591. 

Om vära barns fostran och vard, Bilaga till Tidskriften Tlelsovännen. 
ScenÜück, J. IT. E., Vära äldsta historiska folkvisor. I Historisk Tidskrift 1591. 

Shaksperes skaldeindividualitet I Nordisk Tidskrift 1592. 

Vära äldsta psalmböcker. I Samlaren 1591. 

lwekare och ballader. Ibid. | | 

Svenska medeltidsförfattare. IT. Ibid. 

Svensk Literatur. 1 Nordisk Familjebok. 
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Milot och Eloisa, ett nyfunnet drama af Bengt Lidner. Upsala 1891. 
Brigitta. I Ord och Bild 1592. 
Frän Johan Henrik Kellgrens ungdomsär. I Historisk Tidskrift 1591. 
Anmälan af Strindberg: Les Relations de la France avee la Suede. Ibid. 
Anmälan af Steenstrup: Vore Folkeviser fra Middelalderen. 1 Iisto- 
risk Tidskrift 1891. | 
Anmälan af Lateinische Lätteraturdenkmäler. Ibid. 
Anmälan af Looström: Om Svenska Konstakademien. I Nordisk Til- 
skrift 1592. | | 
 Literaturhistoriska uppsatser i Stockholms Dagblad, Götebores Tandels- 
tidning och Dagny. 
SCHWERIN, IH. I. vox, Afrika-Studier. I. Muhammedanismen ı Afrika. Lund 
1592. 216 s. | | 
S.IÖSTRAND, N. M., Loei nonnulli grammatiew Latina examinati. Theses. Lunda 
1591. 23 >. | 
De ui et usu supini seeundi Latinorum. Lunde 1891. 54 =. 
Quibus temporibus modisque Quamuis, neseio an, forsitan, similes uoces 
utantur? Lundae 1591. 42 =. | 
nonnulli grammatiew Latine examinatı. Editio altera  auetior 
emendatior. Lunde 1892. 29 =. | 
De futuri infinitiu usu Latinorum questiones duw. 1592. 55 
De perfeeti et plusquamperfecti usa coniugationis periphrastier Lati- 
norum. Lunds- Univ. Arsskr. Tom. XXVIIE (under trvekning). | 
SKARSTEDT, C. W., Det Nya Testamentets hel. >krifter efter J. A. Bengels 
ätt tolkade och förklarade. I. Jacobs och Judas epistlar. Lund. 70 8 
Kristelie Kyrkohistoria Tifsbilder, med ledning af dels äldre alma- 
nachsuppgifter, dels utkast till en ny evangelisk kalender. För skolan 
och hemmet. Lund. 144 =. 
SÖDERBERG, Ieseberättelse. I Vitterhets-, Historie- oeh Antiqvitetsakade- 
miens Mänadsblad. 30 s. | | | 
SÖDERWALL, K. F., Ordbok öfver svenska medeltidsspräket. 11.13. Lund 1892. 
s. 121-232. | | | 
E. Ur Adolph Ludvig Ribbings papper. I Ilistorisk Tidskrift 1802. 
Handskrifna Suecana i Italienska arkiv och bibliotek. Bihang till 
storisk Tidskrift. | 
€. G., Opuseula entomologiea. Fase. XVI, s. 1597-1773. Land 1892. 
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TörxovIsT, 5. L., Nägra ytterligare anmärkningar om lepterakalken i Dalarne. 
I Geologiska Föreningens ı Stockholm Förhandlingar 1592. 9 s. 
Undersökningar öfver Siljansomrädets graptoliter. I Lunds Univ. 
Arsskr. Tom. XXVII. 47 s. med tre taflor. 
Wauter, BE. Tır, Artiklar i Brockhaus’ -Konversationslexikon, Bd. I och I1. 
14 uppl. | | 
Redigerat Skandinavisches Archiv, Zeitschrift für Arbeiten skandinavi- 
scher Gelehrten auf dem Gebiete der Philologie, Philosophie und Ge- 
schichte. Bd. h. 1-3. 
Kongl. Keklesiastikdepartementets skriftliga uppgifter för mogenhets- 
examen 1 tyska spräket, ären 1565 
holm 1591. 
Weisung, M. J. Chr. Cavallin och A. Th. Lysander. Smärre skrifter i 
urval samlade och uteifna efter författarnes död. Med inledning och lef- 
nadsteekningar. Stockholm 1591. 


r 


1590, med anmärknıngar. Stock- 


Anders Tidströms resa Halland, Skäne och Bleking är 1756 med 
ron och anmärkningar uti veeonomien, naturalier, antiqviteter, seder och 
lefnadssätt. Lund 1591. | | 

Drottning Kristina och Klas Tott. Nagra historiska beriktiganden. In- 
 bjudning till filosofie doktorspromotion den 31 Maj 1592. 
Wiskoru, A. Ur mina föreläsningar. II. Äktenskaps ingaende. 
Aktenskaps ineäende enligt svensk rätt (utbruten ur förstnämda arbete). 
Strödda uppsatser. I, II och IH. 
Uppsatser i Norsk Familjebok. 
Wisen, Tır, ‚Reeension af Der 1jöpahättr. Eine metrische Untersuchung von 
Andreas Heusler. I Arkiv för Nordisk Filoloei, VIIL s. 155--189. 
Artiklar rörande nordisk mytologi i Nordisk Familjebok. 
Wransen, G.  Fosterlandskärleken i den svenska litteraturen. Lund 
1891. 27 =. 
Kalsk ursprungsbeteekning. Ihstorisk Tieskrift IS91. >. 
Bielrag till lösnine af fragan: Ilvem har författat Guds Werk och Hvıla. 
I Samlaren 1591. 12 
Sverige i Frankrike. Utdrag ur anteekningar om Sueei extra patriam. 
Lund 1892.35 =. | 
Bör uppfattningen af ämnet "Historia" vid vara högre bildningsanstalter 
reformeras? 1 Pedagogısk Tidskrift 1892. IT =. 
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Artıklar om nordisk litteratur ı Brockhaus’ Konversationslexikon. I4:e 
upplagan. A—C. Leipzig 1591—92. | | 
Werer, F. A. Von der Rolle des Akzentes in der Versbildang. I, IL I 
Skandinavisches Archiv. | | 
Metodiska Ijudöfningar. I. Lärarens upplaga. 59 s. 11. Lärjıngens upp- 
lawa. 32 s. 


(. 


Jemte hvad sälunda blifvit af Universitetets lärare och tjenstemän fran 

‚tryeket utgifvet, hafva följande afhandlingar vid Universitetet atkommit: 

ANDERSSON, G., Studier öfver örtartade, slingrande stammars jemförande ana- 
tomi. I. Ilumulus. | | 

BERGSTRÖM, D., Befolkningsstatistiska studier öfver Sveriges härad och städer 
är 1811 - 1880. I. Stoekholms och Östergötlands län. 

C'aRLSSoN, De generibus verbi Homeriei. I. 

Ereström, A., Herman Lotzes uppfattning af människans valfrihet. I. 

EiriKson, J., Bidrag till kännedomen om Iveopodindbladens anatomi. 

A. Studier öfver Bryozoerna Sveriges kritsystem. 1. Cheilo- 

 xtomata. 

A., Studier Nieolaus’ af Cues Alosofi, med särskildt afseende pa’ 
dess historiska utveckline. 

HILDEBRAND, ©. Kliniska studier öfver bukorganens lägeförändringar. 

LAGERLÖF, E., Om dialogen Sofisten. | 

‚LJUNGGREN, The poetical gendre of the substantives in the works of 
Ben Jonson. | 

MALMSTRÖM, Bidrag till svenska Pommerns historia 1630-1655. 

PFANNENSTILL, G. M., Arfsyndens problem. 

RosEx, A., Sur la theorie des oseillations dleetriques. | 

SYLWAN, Sveriges periodiska literatur under frihetstidens förra del (till 
inidten af 1750-talet). 

WALLIN, G., Om toluolsulfonglvein. 

L., De usu modorum apud Apollonium Rhodium. | 

ZANDER, E., Recherehes sur lVemploi de Vartiele dans Je francais du XVle 
sivele comparc aux autres Öpoques de la langue. 


‘ 


Af Acta Universitatis Lundensis, Lunds Universitets Arsskrift, har Tom. 
NAVI under läsäret utgifvits. 


Det Större  Konsistoriet har under äret haft 26 och det Mindre likaledes 
26 sammanträden. I det sistnänmda hafva jemte Rektor och Prorektor tjenst- 
ejort Professorerna TIAMILTON, LANG, LEANDER, ARESC: OUG ve h Bring samt I sär- 
skilda ärenden Räntmästaren och Bibliotekarien. 

I Drätselnämnden hatva utom de ordinari ie ledamöterna tjenstgjort Profes- 
sorerna BROOME, och WISEN samt efter den sistnämndes död Pro- 
[essoren (QUENNERSTEDT. | 

Dekaner i de särskilda fakulteterna ‚och sektionerna hafva varit: 1 teolo- 
eiska fakulteten Professoren Brise: ı den juridiska e. 0. Professoren WINROTH; 
i den medieinska . Professoren. LINDGREN: ı filosofiska humanistisk: 
sektion Professoren TEGXER samt i samma fakultets matematiskt-naturveten- 

skapliga sektion Professoren HOLMGREN. | 

Styrelsen för Universitetets Ärsskrift. har utejorts af na OLBERS, 
ordförande, ITAMILTON, BORELIVS, ODENIUS och ARESCHOTG samt 
TEGNER. I stället för Professoren OLBERS, som aflidit, och Professoren Ianıı.- 
TON, som afsagt sig hafva invalts Professorerna SKARSTEDT och 
BROOME. | | | 

De vid Universitetet närvarande studenternas antal utgjorde under höstter- 
minen 822, deraf 100 tillhörde teologiska, 206 juridiska, 115 medieinska och. 
395 filosofiska fakulteten.  Värterminen utgjorde antalet 779, tillhörande 95 
teologiska, 193 juridiska, 113 medieinska och 375 filosofiska fakulteten. 

Säsom  studenter hafva inskrifvits 157, nämligen 95 under höstterminen 
och 42 under värterminen. | 1 | 

Under tiden frän och med den 29 Maj 1591 till och med den 31 Maj 
1592 hafva af följande antal studerande nedannämnda examina blifvit aflagda: 
teologie kandidatexamen 1;  praktisk teologisk examen 25; teoretisk teologisk 
examen 38; juris kandidatexamen 15; examen till rättegängsverken 73; exa- 


‚men till Kongl Maj:ts kanslı 3; medieine lieentiatexamen 29; medieine kan- 


didatexamen 24; filosofie lieentiatexamen inom humanistiska sektionen 10, inom 
matematiskt-naturvetenskapliga sektionen 5; filosofie kandidatexamen 43; kom- 
plettering af filosofie kandidatexamen 44; teologisk filrsofisk examen 17; juridisk 
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filosofisk 6; medieinsk filosofisk 22; juridisk preliminärexamen 14. Latinskt 
stilprof för filosofie kandidatexamen har blifvit aflagdt af 5. | 
_ Under samma tid hafva utfärdats 122 akademiska betyg, deraf 9 för 
lärare och tjenstemän vid Universitetet. 
Sistlidet ärs premier blefvo pa följande sätt utdelade: inom teologiska fa- 
kulteten: Fil. Kand. II. J. LixpskoG, gb. G. E. Bereman, bL, Fil. Kand. J. 


SJÖHOLM, inom juridiska fakulteten: Jur. Kand. C. F. E. Id 


Jur. Kand. B. bl, Jur. Kand. A. EmkensvÄrp, gb.; inom mediein- 
ska fakulteten: Med. Lie. ©. W. vox Essen, Id., Med. Lie. N. H.N. Rypene, 
ld., Med. Lie. J. M. Ninsson, hels.; inom filosofiska fakulteten: Fil. Lie. A. V. 


A. kalm., Fil. Lie. A. Wiman, Fil. Kand. E BsörkMman, kr. 


Under äret hafva 25 studerande blifvit: enligt $ 3 af Kongl. Förordningen 
den 2 April 1552 angäaende den Universiteten tillkommande diseiplinära MYN- 
dighet öfver de studerande hos Rektors-Embetet anmälda till äAtal, deraf 5 för 
tvenne förseelser hvardera.  Efter hällen undersökning hafva 10 anmälningar 
fätt förfalla, 14 studerande hafva erhällit varning af Rektor och I af det Mindre 
Konsistoriet, 3 anmälningar hafva af Konsistoriet öfverlemnats till allmän dom- 


stol och 2 voro vid läsärets slut pa handläggning beroende. 


Den 31 sistlilne Ma) anstälde medieinska fakulteten medicine doktors- 


utnämning, dervid till medieine doktor utnämndes: 


Medieine Lieentiaten CARL HILDEMAR HILDEBRAND, kalın. 


Född i Stockholm den 5 Juni 1851; föräldrar: Riksantiqvarien Bror Emil Hildebrand 


och Anna Mathilda Ekeerantz; student vid Upsala Universitet den 26 Maj 1871; allade 


derstädes medieinsk filosofisk examen den 31 December 1872 och medicine kandidat- 
examen vid Karolinska Institu.et 7 Stockholm den 18 ‚Januarı 1882; inskrefs vid Lunds 
Universitet den 15 Februari 1882 och aflade derstädes medieine ieentiatexamen den 12 
November 1886; disputerade för medieinsk doktorsgrad den 23 Jammari 1892; var ama- 
nuens vid Karolinska Institutets (ysiologiska institution under läsären 1876-1878 och 
 amanuens vid medieiiska kliniken i Lund frän den 1 September 1884 till 1885 ärs 
slut; var förordnad att uppehälla den pediatriska polikliniken i Lund fran den ID Ja- 
nuarı 1885 till värterminnens slut samt under Mars mänad 1886; var förordnad säsom 
biträdande läkare vid Ronneby helsobrunn under sommaren 1883; var intendent vid 
Borgholms hafsbad och kuranstalt under somrarna 1887 --90; är praktiserande läkare i 
‘Lund samt förordnad att uppehalla den med e. o. professorsembetet 1 pediatik och prak- 
tisk mediein förenade undervisningsskyldighet och poliklinik; har företagit utländska 
studieresor under vintern 1889 och sommaren 1891; har af tryeket utgifvet: Didrag till 


| 
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kännedomen om Ijertats retning med enstaka induktionsslag, Nord. Med. Arkiv 1877: 
Zur Kenntniss der Magenverdauung bei Phtisikern, i Deutsche Medieinische Wocheni- 
schrift 1889; Tva fall af lungblödning, i Hyeisa 1801: Kliniska studier öfver bukorga- 


nens lügeförändringar gradualdisputation), ı Lunds Univ. Arsskr. Tom, XXVIL 
Samma dag anstälde filosofiska fakulteten filosofie doktorspromotion enligt 


särskildt program af promotor, Professoren M. WEIBULL, 


NVid anstälda val den 2 April 1592 utsagos till ledamot i det Mindre 
Konsistoriet Professoren P. LEANDER och till ledamot i Drätselnämnden 
Professoren G. DROOME. bedamöter ı Bibliotekskommissionen valdes Pro- 


fessorerna W. SKARSTEDT, Liprorss och F. E. Till 


ılekaner för ıimnevarande akademiska ar äro utsedda: teologiska fakulteren 


0. Professoren O. N. T. 1 juridiska fakulteten e. o. Professoren 


J. A. medieimska fakulteten Professoren 8. filosofiska fakul- 
tetens humanistiska sektion Professoren A. M. ÄLEXANDERSON och 1 samma 
fakultets matematiskt-naturvetenskapliga sektion e. 0. Professoren A. V. Bäck- 


 Dessa val faststäldes af Kanslers-Einbetet den 9 April. 


Under innevarande ar har Lunds Universitet drabbats af en högst smärt- 
sam förlust, dä Professoren i Nortdiska Sprak, En af de Aderton i Svenska 
Akademien, Kommendören af Kongl. Nordstjerneorden, Filosofie Doktoren 
Tnsopor WisEX den 15 sistlidne Februarı plötsligt bortrvektes frän vänners 
och anhörigas krets. . Genom sin Järdom och skieklighet som undervisare intog 
Professoren \WISEN en framstaende plats bland Universitetets lärare; och genom 


det pa en gang älvarlıga och humana’ sätt, pa hvilket han under 7 är ntöfvat 


Rektoratet vid detsamma, hade han tillvunnit sig embetsbröders och «den stu- 


derande ungdomens odelade aktning. I sin saknad hade Universitetet dock 


tillfreedsställelsen att genom det Större Konsistoriet kunna till Professoren 
Wisens efterträdare, omedelbart och utan tjenstens ledigförklarande till ansök- 
nine, anmäla den bland hans medarbetare, som statt honom närmast, den 


 vrundlige forskaren Svenska spraket, extra ordinarie Professoren vid Univer- 


sitetet, Filosofie Doktoren KXUT SÖDERWALL, som af Kongl. Maj:t 
den 12 sistlidne Maj i näder utnämndes till ordinarie Professor 1 Nordiska 


Sprak vid Universitet.  Likasom Universitetet skyndade äfven Svenska 


"Lunds Univ. Ärsskrift, Tom. XNXVIIL 


} 
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Akademien att ät Professoren SÖDERWALL erbjuda «den plats inom densamma, 
som genom Professoren bortgäng blifvit ledig. 

Om, sin föregäende lefnad har Profe össoren SÖDERWALL följande 
uppgifter: | | 

Jag Kxur FREDRIK SÖDER wars är född den I Jan. 1842 i Drängsered 
af Hallands län. Mina föräldrar voro Prosten och K vrkoherden Per Söderwall 
(död 1552) och hans maka Margareta von Wachenfeldt.  Efter att hafva ät- 
njutit undervisning dels i hemmet, dels i Lunds katedralskola inskrefs Jag som 
student vid Lunds Universitet den 14 Dee. 1858. Jag genomeick filosofie 
kandidatexamen den 14 Dee. 1563, disputerade pro gradu den 19 April 1865, 


promoverades till filosofie doktor den 7 Juni s. förordnades till docent i 


nordiska spräk den 11 Juli s. förordnades till e. 0. amanuens vid univer- 
sitetsbiblioteket den 2 Sept. ä., utnämndes till adjunkt i nordiska soräk 


den 26 April 1572, utnämndes i näder den 26 Nov. 1556 till extra ordinarie 


professor och den 12 Maj 1592 till ordinarie professor i samıma ämne, valdes 
tıll en af de Aderton i Svenska Akademien den 19 Maj s. A. 

Af trveket har jag utgifvit: 

Om verbets rektion i fornsvenskan. Lund 1865 Lunds Universitets Arsskrift). 
Nägra anmärkningar öfver de svenska kasusformerna' under medeltiden. Lund 1866 (i Lunds 
Universitets Arsskrift).. — Om främmande ords behandling i fornsvenskan. Lund 1867 (i 
Lunds Universitets Arsskrift). — Hufvudepokerna af svenska spräkets utbildning. Lund 
1870. — Svenskt fornspräk och fornsvensk literatur. Stockholm 1873 (i Svensk Tidskrift 
för literatur). -— Nägra svenska medeltidsord. Lund 1380. - Studier öfver Konungasty- 
relsen.. Lund 1880 (1. Lunds Universitets Arsskrift). _ Nägra anmärkningar om bearbet- 


ningar af skriften De regimine prineipum af Egidius de Columna. Stockholm 1880 (1 
Vitterh. Hist. och Antiqv. Akademiens Mänadsblad). — Smärre bidrag till textkritiken af 


svenska medeltidsskrifter. I. Stockholm 1880 (1 Antiqvarisk Tidskrift för Sverige). — Ord- 
bok öfver svenska medeltidsspräket. I. Lund 1884—1890. II. Lund 1891--1892 (fortfa- 
 rande under utgifning). — Om betydelsen af fornsv. hezla. Lund 1890 (i Öfversigt af 
lologiska Sällsköpets Lund förhandlingar 1881 — 88). — Svenska spräkets lagar, kritisk 
afhandling af Johan Er. Rydqvist. sjette bandet, efter författarens död utgifvet. Stockholm 
& Lund 1883. | 


Den 15 Januari 1891 afled Professoren i Civil ätt vid härvarande Uni- 
versitet, Riddaren af Kongl. Nordstjerneorden, Juris utriusque Doktoren Pmin- 
BERT HUMBLA ı den höga äldern af 77 är, och sedan han under 25 är med 
träget arbete säsom professor vid Universitetet. "Till hans efterträdare 
utnämnde Kongl. Maj:t i näder den 3 sistlidne Juni extra ordinarie Professo- 


« 
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ron 1 Romersk Rätt veh Rättshistoria vid härvarande Universitet, Juris utriusque 
Kandidaten ALFRED. OSSIAN som det Större Konsistoriet enhälligt 
första rummet dertill föreslagit erund af hans omfattande lärdom och 
redan Adagalagıla framgängsrika verksamhet säsom lärare. 


Professoren har om sin föregäende lefnad meddelat följande 


uppgifter: 


ALFRED OSSTAN WINROTH är föde Stockholm «den 14 Mars 1552 
äktenskap mellan fd. Departementschefen ı kongl. postverket Pontus Fredrik 
Theodor Winroth och aflıdna „Julia Mathilda Skogberg  Studentexamen atlade 


jag den 16 Maj 1571 vid Stoeckholms Gymnasium, juridieo-filosofisk examen 


den 31 Jamuari 1572 och juris utriusque kandidatexamen den 22 September 
1577 vid Upsala Universitet. Den 3 Januari 1579 förordnades Jag till docent 


ı svensk allmän lagfarenhet, rättshistoria och vid nämnda 
universitet samt utnänmdes den 14 Januarı ISS0 till extra ordinarie professor 


romersk rätt och rättshistoria och den 3 Juni 1592 till ordinarie professor 


i eivilrätt vid Lunds Universitet. Pa förorednande har jag upprätthällit saväl 1579 
Professoren M. Th. Rabenii föreläsningsskvldighet vid Upsala Universitet som ock 
äret och 1592 ars vartermin professorsembetet 1 eivilrätt vid Lunds Uni- 
versitet. 1 nägon mätto före men hufvudsakligen efter min utnämnine tıll 
e. 0. professor har jag tjenstgjort den juridiska praxis dels under dels i 
rikets tre hofrätter dels oek i nedre justitie revisionen och högsta domstolen, 


dervid jag bland annat biträdt hofrätt säsom adjungerad ledamot under nagot 


mera än tvä och tre qvarts ar och bestridt revisionssekreterareembere ı tva 


mänader, oberäknadt expeditionsförordnande. 

Af tryeket har jag utgifvit följande större arbeten: 

Om tjerstehjonsförhällandet enligt svensk rätt I (1878) 198 och LX sider. So. — 
Om arfvingarnes ansvariehet för arflätarens förbindelser (1879: 164 och silor. S:o. 
— Anteckningar efter professor Winroths rättshistoriska föreläsningar ı straffrätt, 
sedda och bearbetade af professor Winroth (1889) 369 sidor. 4:0. @- Ur mina föreläsningar. 
Il. Offentlig rätt och familjerätt: Äktenskapshindren (1890) XNXVII och 336 sidor. 8:0. — 
Bilagor till „Ur mina föreläsningar. 1”: Förslagen till giftermalsbalk 1686— 1734 enligt 
handlingar ı rıksarkivet (1890) VII och 90 sidor. S:0. — Strödda uppsatser. I: Juridiska 
artiklar. skrifna för Nordisk Familjebok (1891) 87 sidor. 8:0. -— Strödda Uppsatser Il: 
1) Ansvarighet för -kada A lantaget gods. 2) Räder nagon olikhet mellan romersk och 
svensk rätt i fräga om traditionens nödvändighet för eganderättens öfvergäng vid köp at 
löst gods (18911 37 sidor. 8:0, Strödda uppsätser. III: Anföranden juridiska ännen 
vid juristmöten (1891) 43 sidor. 8:0. -—- Ur mina föreläsningar. II. Familjerätt: Aktenskaps 
ingäende (1892). XVI och 309 sidor. 8:0. — Aktenskaps- ingäende enligt gällande svensk 
rätt (1892) 31 sidor. So. | | 
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Af min hand finnas ı öfrigt artiklar ı Nordisk Familjebok, Nordisk Tidskrife för ve- 
tenskap, koust och industri, Nordiska ‚Juristmötets Förhandlingar, Naumanns Tidskrift och 
Nytt Juridiskt Arkıv. 


q 


Professoren SÖDERWALL kommer att tillträda sitt embete Fredagen den 16 
dennes med en offentlig föreläsning om De wordiska sprähkens uttiych für sed- 
beyrepp. | 

Professoren Wixkorn tillträder sitt embete Mändagen den 19 «dennes med 
en offentlig föreläsning om Juridisk teori och praxis. | 

Till dessa akademiska högtidligheter och ähörande af nämnda inträdesföre- 
läsningar inbjudas vördsamt: Universitetets Kansler, f. d. Statsrädet, Riddaren 
och Kommendören af Kongl. Maj:ts Orden, Stor-Officeren af Franska Ileders- 
legionen, m. m. Herr PEHR JACOB vox EHRENHEINM; dess Prokansler, 
‚Biskopen i Lunds stift, Kommendören med Stora Korset af Kongl. Nordstjerne- 
orden, Teol. och Fil. Doktoren Herr VILHELM FLENSBURG; Landshöf- 
dingen i Malmöhus Län Kommendören af Kongl. Nordstjerneorden m. m. lerr 
f. d. Presidenten, Kommendören Stora Korset af Kongl. 
Nordstjerneorden, Juris utr. Doktoren, Filos. Jubeldoktoren, Herr THuonas MUNCK 
AF ROSENSCHÖLD; Universitetets samtlige, forne och nuvarande, Lärare och 
Tjenstemän, Rektor oeh Lärare vid härvarande högre allmänna läroverk, den 
Studerande ungdomen, samt alla Universitetets i staden varande Gynnare och 
Vänner. | | | 

Samlingen sker ofvannämnde dagar kl. ", 11 fm. i det Större Akade- 
miska Konsistoriets Sessionsrum, hvarifran processionen afgär kl. I1 till Uni- 
versitetets Aula. 

För Damer, som önska närvara vid högtidligheten, öppnas Aulans galleri 
Mm. | | | | 

Lund deg 14 September 1592. 


Axel Möller. 
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